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PREFACE
I should like to have written an estimate of Nonnos as poet and man of letters, but that is hardly what would be expected in a translation. His Niagara of words is apt to overwhelm the reader, and his faults are easy to see; but if we stand in shelter behind the falls, we can see many real beauties, and we can see his really wonderful skill in managing his metre long after stress had displaced the old musical accent. He has left his mark, indirectly at least, on English literature ; for one man of genius was for ever quoting him, and had him in mind when lie created his incomparable and immortal drunkard, Scithenyn ap Seithyn Saidi. He it was who summed up in four lines the sordid ambitions of all the tyrants of the world, from Sennacherib and Nebuchadnezzar to Timour and Attila and Napoleon,
The mountain sheep are sweeter,
But the valley sheep are fatter.
And so we thought it meeter To carry off the latter.
VV. H. D. House
Histon Manor Cambridge June 1910
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ΠΕΡΙΟΧΗ
ΤΩΝ ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΠΟΙΗΜΑΤΩΝ
ΚΙΙΙΓΡΛΦΛΙ
„ ΤΩΝ ΤΓ1ΟΛΕΙ11ΟΜΕΝΩΝ ΓΓ ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΟΝ ΙΙΟΙΙΙΜΑΤΟΝ
Έν δε τριηκοστώ εκτω μετά λύματα λνσσης Βάκχος Αηριαδηι κορύσσεται είδος άμείβων.
*Ήχι τριηκοστόν πελεν έβδομον, είνεκα νίκης άνδράσιν άθλοφόροις επιτύμβιοι εισιν αγώνες.
Ἕχι τριηκοστόν πελεν όγδοον, αίθοπι όαλώ δειλαίου Φαεθοντος όχεις μάρον ηνιοχηος.
Έν δε τριηκοστώ ενάτιρ μετά κύματα λεύσσεις Αηριάδην φεύγοντα πυριφλεγεων στόλον *Ι»·δῶν.
Τεσσαρακοστού εχει δεδαϊγμενον όρχαμον '{ι·δων, πώς δε Τύρον Αιόννσος εδύσατο, πατρίδα Κάδμον.
Πρώτον τεσσαρακοστόν εχει, ποθεν υιει Μιψρης άλλην Κύπριν ετικτεν Άμυμωνην *Αφροδίτη.
Τεσσαρακοστόν νφηνα τό δεύτερον, ἡνι λιγαίιχο Έάκχου τερπνόν έρωτα και ίμερον εΐΊχκηγοίου.
Αίζεο τεσσαρακοστόν ετι τρίτον, όππόθι μέλπω *Αρεα κυματόεντα και άμπελόεσσαν Έιαπύ. viii
SUMMARY OF THE BOOKS OF THE POEM
Headings of the last thirteen Books OF THE DlONYSIACA
(36)	In the thirty-sixth, Bacchos, after his surges of madness, changes his shape and attacks Deriades.
(37)	When the thirty-seventh takes its turn, there are contests about the tomb, the men competing for prizes.
(38)	When the thirty-eighth takes its turn, you have the fate of unhappy Phaethon in the chariot, with a blazing brand.
(39)	In the thirty-ninth, you see Deriades after the flood trying to desert the host of fire-blazing Indians.
(40)	The fortieth has the Indian chief wounded, and how Dionysos visited Tyre, the native place of Cadmos.
(41)	The forty-first tells how Aphrodite bore Amy-mone a second Cypris to the son of Myrrha.
(42)	The forty-second web I have woven, where I celebrate a delightful love of Bacchos and the desire of Earthshaker.
(43)	Look again at the forty-third, in which I sing a war of the waters and battle of the vine.
ix
SUMMARY ΟΓ HOOKS
Τεσσαρακοστόν ϋφηνα τό τετρατον, ὐχι γννπικας δερκεο μαινομενας και 11 ειλεοί ογκΌ»* απειλιρ.
Πέμπτου τεσσαρακοστόν επόφεαι, όττττόΟι 11« θεύς
ταύρον επισφίγγει κεραελκεος άιτι Λικιίου.
ἙΛττον τεσσαρακοστόν ίδε ττΧε'ον, ηχι νοήσεις Πενθεος άκρα κάρηνα και ωΧεσιτεκι·ον Άγανην.
Έρχεο τεσσαρακοστόν ες έβδομον, όπττόΟι ΙΚμ-σεύς
και μόρος Ίκαριοιο και άβροχίτων ’Λριάδιη.
Δίζεο τεσσαρακοστόν ες όγδοον αίμα Γιγίι-τωι·, Παλλὑνην δε δόκευε και νττναΧεης τόκον Ανρης.
χ
SUMMARY OF BOOKS
(44)	The forty-fourth web I have woven, where you may see maddened women and the heavy threat of Pentheus.
(45)	See also the forty-fifth, where Pentheus binds the bull instead of stronghorn Lyaios.
(46)	See also the forty-sixth, -svhere you will find the head of Pentheus and Agaue murdering her son.
(47)	Come to the forty-seventh, in which is Perseus, and the death of Iearios, and Ariadne in her rich robes.
(48)	In the forty-eighth, seek the blood of the giants, and look out for Pallene and the son of sleeping Aura.
xi
NONNOS
DIONYSIACA
ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΙΜΛΚΟΠΌΝ ΚΚΤΟΝ
Ευ hi τριηκοστώ ι ktoj μιτά λι-ματη λικτσης Βάκχος ΑηριαΚήι κορνσσιται <Γ6ος άμιίβιον.
*Ως φάμ^νος θάρσυνc γιγηθότας ψ/<μονηας-Αηριάδης δ’ έτέρωθίν ίους έκόρνσσ€ μαχητής, άμφοτέρη hi φάλαγγι Otoi να*τηρ<ς Ολυμπου κεκριμένοι στέλλοντο κυβίρνητηρις ’Κια·οΟν, οί μῖν Αηριαδήος άρηγόν€ς, οι hi Λι·αίου.	5
Ζεῖς μῖν άνα£ μακάριον ύφίζυγος ι·φοθι Κίρνης νApeos είχε τάλαντα παρακλιδόν ονρανόΟ<ν Ζμπυρον ύδατο€ΐς προκαλίζίτο κνανοχαιτης ’ΙΙἐλιον, γλαυκώττι,ΐ’ ’Άρης, "ΙΙόςιστος· * 1 όασπην *Η ρης δ’ άντικίλευθος όριστιάς Άρτιμις ι στη- |φ Αητωην δ’ ἐττι δήριν ένρραπις ήλυθιν ' Κρ/χ ἡγ.
Καί ζαθέου πολέμου δι Κυμόκτυπος ΐβρ<μ< »· άμφοτέροις μακάρισαιν. έπιασυμένιυν hi κιλσιμψ *Αρης έπταπέλεθρος Ιμάρνατο Ί ριτογιναη, και δόρυ θοΰρον ΐαλλεν άνουτητου hi Οιαίν)ς μέσσην αιγίδα τυφεν, άθηήτου hi καρηνου ηλασ€ Τοργείης όφιώδεα λέρα χαίτης,
Παλλάδο? ούτησας Λάσιον σάκος* οξνταης hi π€μπομένη ροιζηδόν άκαμπέος €γχ€θς αιχμή ποιητην πλοκαμΐδα νόθης έχάραξ€ Μεδοιχτ^ς. 30 κούρη S’ έγρεκυδοιμος έπαΐζασα καί αύτη 2
BOOK XXXVIa
In the thirty-sixth, Bacchos, after his surges of madness, changes his shape and attacks Deriades.
With this speech he encouraged the glad leaders ; and Deriades on his part put his own soldiers under arms. The gods who dwell in Olympos ranged themselves in two parties to direct the warfare on both sides, these supporting Deriades, those Lyaios. Zeus Lord of the Blessed throned high on Cerne held the tilting balance of war. From heaven Seabluehair of the waters challenged fiery Helios, Ares challenged Brighteyes, Hephaistos Hydaspes ; highland Artemis stood facing Hera ; Hermes rod in hand came to conflict with Leto.
12 A double din of divine battle resounded for the two parties of the Blessed. As they rushed to conflict, sevenrood Ares joined battle with Tritogeneia and cast a valiant spear ; the goddess was untouched, but it struck full on the aegis, and ran through the snaky crop of hair on the Gorgon’s head, which none may look upon. So it wounded only the shaggy target of Pallas, and the sharpened point of the whizzing unbending spear scored the counterfeit hair of Medusa’s image. Then the battlestirring maiden,
° The battle of the gods is imitated rather closely from II. xx. 32-74 ; xxi. 328-513.
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NONNOS
σνγγονον εγχος αειρε ι* επ Λ pf Γ Πολλά? αμτγτωρ0
κείνο, τό περ φορέουσα λεχώιον ἡλικι χαλχώ
άνθορε πατρωοιο τελεσσιγόνοιο καρήιου.
καί δαπἐδω γόνυ κάμφε τνπεις περιμήκετος 9 Αρης' Ζ5
ἀλλά μιν όρθώσασα παλινδίχητον Άθήχη
μητρι φίλη /ιετά δῆριν άνούτατον ώπασεν 9\\ρη.
°\\ρη δ’ άντερίδαινεν όρεσσινόμου Λιοιαίσου Αρτεμι? ώ? ουνάεθλος όρεστιάς, ίθυτενες Si τοξον έόν κύκλωσεχ·- όμοζήλω δε κνδοιμίμ	ϊ)
Ηρη Ζηνός έλουσα νέφος πεττυκασμει·ον ώμοι ς αρραγές ως σάκος είχε · και 9 Αρτεμις άλλον επ' άΧ\ψ ήερίης πέμπουσα δι* ῶπνγον ῶν άλέρτην εις σκοπόν άχρήιστον έήν eWrunrc φαρέτρην, καί νεφέλην άρρηκτον δλην έπύκαζtv όιστοίς· 3Δ και γερανών μιμηλός εην τύπος ήεροφοίτης Ιπταμένων στεφαιηδον άμοιβαίω τινι κύκλω' καί νέφεϊ σκιόεχτι πεπηγότες ήσαν άιστοί* ωτειλός δ* αχάρακτος άναιμονας εΐχε καλύπτρη. καί κραναόν κούφισσεν νπηνέμιον βέλος "Hρη, ιο χ€ΐρΙ δἐ δινεάουσα ττεττηγότα νώτα χαλάζης Αρτεμι ν εστυφέλιξε χαραδρήεντι βελέμνεο· τόξου δ* άγνῦλα κύκλα σιηέθλασε μάρμαρος αιχμή' ον δε μάχην άνέκοφ€ Δῶ? δάμαρ· ΆρτέμιΒος Si στηθεος άκρον έτυφε μεσαίτατον ἡ δἐ τνπείσα ^ έγχ€Ϊ π αχνή € νπ l χαμαί κατέχενε φαρέτραν, καί οι έπ€γγ€λόωσα Αιός μνθήσατο νύμφη·
“ * Αρτεμι, θηρία βάλλε' τί μείζοσιν άχπιφε ρίξεις; και σκοπέλων επίβηθΐ' τί σοι μάθος; ούτι&αι-ας Si ενδρομίδας φορέουσα λίπε κνημίδας Αθιμ·η·	^
° Appropriately; by a popular ancient theory. Her» (Ήρα) is the atmosphere (αήρ).
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DIONYSIACA, XXXVI. 22-50
motherless Pallas, rushed forwards in her turn and raised her birthmate spear, the weapon as old as herself, with which at her birth she leapt out of her father’s pregnant head born in armour. Huge Ares was hit, and sank to the ground on one knee ; but Athena helped him up and sent him back to his dear mother Hera umvounded, when the duel was done.
28 Against Hera came highland Artemis as champion for hillranging Dionysos, and rounded her bow aiming straight. Hera as ready for conflict seized one of the clouds ° of Zeus, and compressed it across her shoulders where she held it as a shield proof against all ; and Artemis shot arrow after arrow moving through the airy vault in vain against that mark, until her quiver was empty, and the cloud still unbroken she covered thick with arrows all over. It was the very image of a flight of cranes moving in the air and circling one after another in the figure of a wreath : the arrows were stuck in the dark cloud, but the veil was untorn and the wounds without blood. Then Hera picked up a rough ftiissile of the air, a frozen mass of hail, circled it and struck Artemis with the jagged mass. The sharp stony lump broke the curves of the bow. But the consort of Zeus did not stop the fight there, but struck Artemis flat on the skin of the breast, and Artemis smitten by the weapon of ice emptied her quiver upon the ground. Then the wife of Zeus mocked at her ;
48 “ Go and shoot wild beasts, Artemis ! Why do you quarrel with your betters ? Climb your crags— what is Avar to you ? Wear your trumpery shoes and let Athena wear the greaves. Stretch your
5
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και λινα σεῖο τίνασσε δολοπλάκα · ΟηροφόΐΌί γη ρ σοι κύνες άγρώσσονσι, και ον πτερόειπες αστοί* ον σύ λεοντοφόνον μεθεπεις βέλος* άδρανόων γαρ σών καμάτων Ιδρώτες άνάλκιδε'ς είσι λαγωοΓ σών δ* ελάφων άλεγιζε και εύκεράου σεο δίφρον, 3Λ σών ελάφων άλεγιζε- τί σοι Αιός via γεραίρειν πορδαλίων ελατηρα και ηνιοχηα λεόντων; ην δ* εθελης, εχε τόξον, ’Έρως ότι τόζα τιταίνει* παρθενικη φυγόδεμνε μογοστόκε, πορθμόν * Υίρεότω* κεστόν εχειν ώφελλες άοσσητηρα λοχείης, συν IIαφίη, συν "Ερωτι· σύ γαρ κρατεεις τοκετοίο, αλλά, τελεσσιγόνοιο κυβεριηγτειρει γενεθλης, ερχεο παιδοτόκων επί παστάδα θηλντεράων, και λοχίοις βελεεσσιν όιστεύουσα γυναίκας εΐκελος εσσο λεοντι λεχωίδος εγγύθι νύμφης, αντί φιλοπτολεμοιο μογοστόκος. άλλα καί αίττης λήγε σαοφρονεουσα σαόφρονος είνεκα ιιίτρης, δττι τεών μελεων μεθεπων τύπον νψιμεδων /ανγ παρθενικάς αγάμους νυμφεύεται' είσετι κειι·ην εικόνα σην βοόωσι γαμοκλόπον * Αρκάδες ιλαι, TQ Καλλιστούς άγάμοιο γαμοστόλον, νμετερην δε εμφρονα μάρτυρον άρκτον ετι στενάχουσι κολώχΌΐ μεμφομενην νόθον είδος ερωμαι ες ίοχεαίρης, θηλυτερης δτε λέκτρον εδύσατο θήλυς άχοίτης. άλλα τεην άνόνητον άπορρίφασα φαρετρην "Ηρης κάλλιπε δηριν άρείονος· ην 5* εθελησης, ως λοχίη πολεμιζε τελεσσιγάμερ Κυθερείη.’’
"Εννεπε, τειρομειηην δε παρήλυθεν wΑρτεμιν ’ \ Ιρη. την δε φόβω μεθύουσαν από φλοίσβοιο κομίζων
α Cf. Π. xxi. 483. Many other close imitation* will te
6
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cunning nets. Dogs, not winged arrows, hunt and kill your beasts. You handle no weapon to kill lions ; the sweats of your paltry labours are timid hares. Attend to your stags and your horned team, attend to your stags: why should you exalt the son of Zeus, the driver of panthers and the charioteer of lions ? Keep your bow, if you like, for Eros also bends a bow. What you ought to do, you virgin marriage-hater, you midwife, is to carry the cestus, love’s ferry, the helper of childbed, in company with Eros and the Paphian : for you have power over birth. Begone then to the bedchambers of women in labour of child, you the guide of creative birth, and shoot women with the arrows of childbirth ; be like a liona beside the young wife in labour, be midwife rather than warrior. Nay, cease to be chaste yourself because of your chaste girdle, since Zeus our Lord on High assumes your shape to woo virgins unwedded.b The Arcadian woods still tell of that love-stealing copy of you which seduced unwedded Callisto ; the mountains lament still your bear who saw and understood, and reproached the false enamoured image of the Archeress, when a female paramour entered a woman’s bed. Come, throw away your useless quiver, and cease fighting with Hera who is stronger than you. Fight Cythereia, if you like, the childbed-nurse against the marriage-maker.”
78 So Hera spoke, and passed on, leaving Artemis discomfited and drunken with fear. Phoibos threw
found if the reader compares this book with the passages cited in the note on the title of this book.
* He disguised himself as Artemis to approach Callisto ; she was afterwards changed into a bear (authors differ as to the reasons).
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άμφοτόρω πήχννε κατηφόι Φοίβος άγοστιυ,	£0
καί μιν άγων εστησεν ερημάόος ει-όοΟι Χόχ}ΐης· νοστήσας δ’ άκίχητος όμίλεε θόσπιόι χάρμη.
Καί βυθίον προμάχου ττυρόεις πρόμος άιτίος ιστη, Φοίβος ες ύσμίνην Ι Ιοσιδτμοί" άμφι hi νεννῦ θήκε βόλος καί πυρσόν ε κούφισε Αελφόόι πενκη Μ άμφοτερη παλάμη περιόόξιος, όφρα κορνσση όλκω κυματόεντι σόλας και τόξα τριαιιηη. αιχμή δ’ αίθαλόεσσα και νόατόειπες όιστοί συμπεσον άλλήλοισι· κορυσσομόχοιο hi Φοίβου Αρεος εσμαράγησε μόλος πατρίκιος Αιθήρ, βρονταΐον κελάόημα* θυίλλήίσσα hi σάλπιγξ οΰασι Φοιβείοισιν επεκτνπε πόντιας Ή#γώ*
Τρίτων δ’ ευρυγενειος εβόμβεεν ήθάhι κόχλω άνόροφυης άτελεστος, απ' ιξυος όγχλοος ιχθιχ' Ντ^ρεΐδε? δ’ άλάλαζον υπέρκαφος hi θαλάσσης W αειομόνου τριόόοντος "Αραφ μυκι]σατο ^ηρενς.
Oυρανίης hi φάλαγγος νπερτερον ήχον άκονων Ζεύ? χθόνιος κελάόησε, μή όννοσίγαιος άράσσων γαῖαν ίμασσομόνην ροθίων ει·οσιχθονι παλμώ άρμονίην κόσμοιο μετοχλίσσειε τριαιιτ],	1 O
μή ποτε κινήσας χθονίων κρηττῖδα βερόθρων θηητην τελεσειεν άθηήτου χθονός εόρην, μη βυθιων φλόβα πάσαν άναρρήξειεν εικιυλων Ύαρταρίω κευθμώνι χόων μεταικίστιον νόωρ, νόρτερον ευρώεντα κατακλυζων πυλεώιη.
Τοσσο? α ρα κτύπος ωρτο θ ecu ν όριό ι ξννιόιπων, καί χθόνι αι σάλπιγγες επεβρεμον άμφοτόρονς hi ράβόον όλαφρίζων άνεσείρασε μείλιχος Έρμης*
β To Nonnos Apollo is the Sun, though originally th*Ti* no connexion between them. Here, then, Hn* Is fightin* Water.
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both his arms about her in pity, and brought her out of the turmoil ; he left her in a lonely coppice, and returned unnoticed to join the battle of the gods.
83 And now a fiery chief stood up to the champion of the deep, Phoibos,0 to fight with Poseidon. He set shaft on string, and also lifted a brand of Delphic fir in each hand b doubledextrous, to use fire against the surging sweep of water, and arrows against the trident. Fiery lance and watery arrows crashed together : while Phoibos defended, his home the upper air rattled a thunderclap for a battlesong; the stormy trumpet of the sea brayed in the ears of Phoibos—a broadbeard Triton boomed with his own proper conch, like a man half-finished, from the loins down a greeny fish—the Nereids shouted the battleery—Arabian Nereus# pushed up out of the sea and bellowed, shaking his trident.
97 Then Zeus of the underworld c rumbled hearing the noise of the heavenly fray above ; he feared that the Earthshaker, beating and lashing the solid ground with the earthquake-shock of his waves, might lever out of gear the whole universe with his trident, might move the foundations of the abysm below and show the forbidden sight of the earth’s bottom, might burst all the veins of the subterranean channels and pour his water away into the pit of Tartaros, to flood the mouldering gates of the lower world.
106 So great was the din of the gods in conflict, and the trumpets of the underworld added their noise. But Hermes lifted his rod as peacemaker and
b If this means anything, it signifies that his bow and arrows (=sunrays) were of fire.
c Pluto in Hades.
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τρισσοΐς δ* άθανάτοισι μίαν ξυνιυσατο φωνήν “ Γυωτἐ Διδς καί κούρε,
σύ μεν, κλυτυτοξε, Ον/λλαις 110 πυρσόν ία καί τόξα, σύ 5ἐ γλωχΐιη τριαίιης, μη μακάρων Τιτῆνε<ἶ επεγγελάσωσι κνδοιμψ, μη Κρονν,ν μετά δήριν άπειλήτειραν Όλυμπου δεύτερον άθανάτοισιν *Αρης Εμφύλιος ειη, μη μόθον άλλον Γδοιμι μετἀ κλόνον ΜαπετοΓο, Ι IS μηδε μετά Τ^αγρηα καί όψιγόνου περί Βάκχου φλεξας γαῖαν άπασαν εώ πυρί χωόμει-ος Zu’f αέναου κλύσσειε τ6 δεύτερον άιπυγα κόσμον, νδασιν όμβρήσας χυτόν αιθέρα* μηδε ι·οησω ηερίοις πελάγεσσι διάβροχον άρμα Σ,ελψης·	ι.Ὁ
μη φυχρην εχετω Φαεθων πάλιν έμπυροι- αΐγλην. πρεσβυτέριο δ’ ύπόεικε κυβεριητηρι θαλάσσης, πατροκασιγνήτη τανυων χάριν, δττι γεραίρει ειναλίην σεο Δῆλον όλο? μεδεων ενοσιχθων μη σε λίττη φθινικος ερως και μιηστις ελαιης. its τις πάλιν, εννοσιγαιε, δικασπόλος ενθάδε Κε'κροφ, τις πάλιν "Ιναχο? άλλος εην πόλπ* ΐαχεν *1\ρη, δττι και Άπολλωνι κορυσσεαι, ως περ ’Αθψη, και μόθον άλλον εχεις προτερηνμετά φύλοπιν ~ Μ ρης ; και συ, πάτερ μεγάλοιο, κερασφόρε, Αηριαδηος, |3ο * Ηφαιστου πεφυλαξο σέλας μετά λαμπάδα Βάχ^τον, μη σε πυριγλώχινι καταφλεξειε κε ρα ν ν ω."
ειπών άνεκοφε θεών εμφυλον Έιτλώ. και τότε λυσσηεις πάλινάγρετον άμφεπε χάρμην
10
° Sacred tret^ in Delos. b As he was between Poseidon and Athena.
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checked both parties, and addressed one speech to three of the immortals :
110 “ Brother of Zeus, and you his son—you, famous Archer, throw to the winds your bow and your brand, and you, your pronged trident: lest the Titans laugh to see a battle among the gods. Let there not be intestine war in heaven once again, after that conflict with Cronos which threatened Olympos : let me not see another Avar after the affray with Iapetos. Let not Zeus be afigry again for lateborn Bacchos as for Zagreus, and set the whole earth ablaze with his fire a second time, and pour down showers of rain through the air to flood the circuit of the eternal universe. I hope I may not behold the sea in the sky and Selene’s car soaking ; may Phaethon never again have his fiery radiance cooled !
122 “ You then yield to your elder, the ruler of the sea ; do this grace to your father’s brother, because Earthshaker the ruler of the brine honours your seagirt Delos: cease not to love your palmtree, to remember your olive.0 And Earthshaker, what second Cecrops will be judge 6 here ? What second Inachos c has awarded her city to Hera that you take arms against Apollo as well as Athena, and seek a second quarrel after your quarrel with Hera ?—And you, horned one,d father of great Deriades, beware of the fire of Hephaistos after the torch of Bacchos, or he may consume you Avith his firepronged thunderbolt.”
133 This appeal put an end to the gods’ intestine strife. Then Deriades, mad and furious, when he
c When Poseidon and Hera strove for possession of Argos ; usually Phoroneus is said to have judged between them.
d Hydaspes.
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NONNOS
Δηριάδης βαρυμηνις, άπήμονας ῶς Bandar* 1ϋ καί μόθον άρτεμεοντος όπιπενων Διόνυσόν εις ενοπην οΐστρησε πεφυζότας ήγεμονηας* και ξυνην πρυλεεσσι και ίππήεσσιν απαλήν βάρβαρον εσμαράγησε βαρνφΰόγγων άτώ λαιμών*
Σήμερον ἡ Διόνυσον εγώ ττλοκαμΐόος ερνσσω, 110 ήε μάθος Βακχεῖο? ἀιστώσει γόνος Μνδῶν. υμείς μεν Σατυροισιν άλεζήτειραν άναγκγν στήσατε* Δηριάδης δε κορυσσεσθω Διοννσω. ημερίδων δε πετηλα και όργανα ποικίλα Βάκχου φλεξατε, και κλισία? εμπρήσατε* ΜαπαΛίΟας δε Ι4Λ δμωίδας ανχήεντι κομίσσατε Δηριαδήΐ' καί πυρι δήια θνρσα μαραίνετε' βουκεράων δε Σειληνών Σατνρων τε πολυσπερεών κεφαλάων λήϊον άμήσαντες άλοιητηρι σιδήρω
στεφατε πάντα μελαθρα βοοκραίροισι καρήνοις. Ι*-μή Φαεθων στρεφειε πυραυγεας εις δνσιν ίππους, πριν Σατυρους και Βάκχον άλυκτοπεδησι κομίσσω σφιγγόμενον, και στικτόν εμή δεδαιγμενον αιχμή ρωγαλεον φορεοντα κατά, στερνοιο χιτώνα, θύρσον άπορρίφαντα· τανυπλοκάμων δε γυναικών IV5 χαίτην άμπελόεσσαν εμώ τεφρωσατε δαλώ. θαρσαλεοι δε γενεσθε, και Ίυδώτρ μετά χάρμην νίκην κνδιάνειραν άείσατε Δηριαδήος, όφρά τις ερρίγησι και όφιγόνων στρατός άνδρών ’Ινδοῖ? Γηγενἐεσσιν άνικητοισιν ερίζειν.”	Ι<50
Έννετε, και προμάχους μετανευμεινς
άλλον επ* άλλου
ηνιόχους οΐστρησεν άμετροβίων ελεφάντων, καί πρυλεων πομπηας επεστήριξεν όμίλω μαρναμενους πυργηδόν. όμοζήλω δε κυδοι/ιψ θυρσομανης Διόνυσος ερημονόμων στίχα Θηρών	1C5
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saw the Bacchants unharmed, began the battle again ; when he saw Bacchos whole on the field he goaded his fugitive captains to rally, and to footmen and horsemen alike he roared his barbaric threats in a loud voice :
140 “ day either I shall drag Dionysos by the hair, or his assault shall destroy the Indian nation ! You, fall on the Satyrs and check them by main force : let Deriades confront Dionysos. Burn the vine plants and all the various gear of Bacchos and set fire to their camp ; bring the Mainalids as slaves to triumphant Deriades ; consume with fire every thyrsus of the enemy ; as for the oxhorned Seilenoi and the crowds of Satyrs, shear off like a crop all their heads with devastating steel, and hang the oxhorned skulls in strings round all our houses. May Phaethon not turn his fireblazing horses to his setting before I bring in the Satyrs, and Bacchos bound with galling fetters, with his spotted cloak torn to rags on his chest by my spear and his thyrsus thrown away. Burn to ashes with my brand the long flowing hair of the women and their wreaths of vine ! Courage all! After the Indian battle you may sing the glorious victory of Deriades, that even in many generations to come people may shiver to face the unconquerable Indians born of the Earth ! ”
161 He spoke, and passing from one to another of his chieftains he goaded on the drivers of the elephants, those creatures of endless life, and set the chiefs in their places to lead the army of footsoldiers to the battle in close columns. With equal passion for the fight, Bacchos thyrsusmad drove to the combat
13
NONNOS
els ένοττην βάκχ€υ€ν άριτρεὸῶς δἐ μαχηται δαιμονίη βρυχηδόν έβακχ€υΟησαν ιμάσθλη, καί πολύς έκ στομάτων έκορυσσίτο μαινόμ(ΐχ>ς Οηρ· ώμοβόρων δἐ δράκοντας άπο7ττυοιπες όδόιτων τηλεβόλου? πόμπευον ί? ηέρα πίδακας ι ον	170
χάσματα συρίζοντι μ^μυκότος άιΌίρίώινς, λοξά τταρασκαίροντίς- (ς άντιβιοος δἐ βορόincf αυτόματον σκοπόν €Ϊχον ἐχδιῆοπε? οιστοι* καί σκολιαΐς ίλίκεσσιν έμιτρώθη δέμας είλομένων, βροτέους δέ πόδας σφηκώσατο σ€ΐρη 173 €ις δρόμον άίσσοντας. *Apcιμανέ<ς δε γιη-αΐκις δῆριν έμιμήσαντο δρακοντοβόλου Φιδαλζίης, ή ποτε κέντρον έλουσα γυναικ€ιοιο κνδοιμοΰ δυσμ€νέας νίκησ€ν έχιδνη€σσι κορνμβοις . . . καί τις από στομάτων δολιχόσκιον έγχος ιάλλων j*-, ιον άκοντιστήρα κατέπτυ€. Αηριαδήος, και φονίγι ραθάμιγγι χάλυφ έδιαίν€το Οώρηξ. και νέκυς έν χθονί κεΐτο τυπίΐς ζώο ιτ ι βίλέμνω, άπνοος άμφιέπων βέλος έμπνοον. όρθοπόδων €ΐς λοφιην έπίκυρτον άναΐξας έλίφάιπων	IS5
πάρδαλις ήώρητο μετάρσιος άλματι ταρσών πυκνά δέ θηρζίοιο κατεστηρικτο καρψΌυ, και δρόμον ήώρησ€ ταινκνημων έλεφάντων. καί πολύς έσμός €πιπτ€, βαρυσμαράγων από λαιμών φρικτόν έρημονόμων άίων βρυχημα λεόντων	κ*ο
καί τις ένικηθη τρομέων μυκηματα τανρου, και βοός €ΐσορόων βλοσυρής γλωχιιτι κεραιης λοξόν άκοντίζουσαν ές ήέρα% φοιταλέος δἐ €ΐς φόβον άλλος ορουσ€ν ύποφρίσσων γένυν άρκτου· θηρ€ΐαις δ* ίαχήσιν όμόκτυπος άλλος έπ' άλλω 14.
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his line of wild beasts from the Avilderness. These mountainbred warriors roaring under the divine Avhip rushed madly on. Many wild beasts were there with their weapons in their mouths. There were serpents spitting from their ravening teeth fountains of poison, which they sent farshot into the air with hissing gape and rattling throat. Leaping sideways and darting at their foes, the snaky arrows found a mark which offered itself; the bodies of the Indians were surrounded and imprisoned by the coils, the feet of men starting to run were entangled in a rope. The war-niaddened women imitated the attack of Phidaleia a the snakethrower, who once was stung to show what a woman could do in battle, and conquered her enemies with clusters of snakes.
180 One shooting a spike of poison from his mouth like a longshafted spear bespattered Deriades, and his corselet of steel was wetted by the deadly drops. Dead on the ground lay a body struck by a living missile, lifeless with a living shot in him. A panther leapt through the air with his feet upon the curved neck of a straightleg elephant, and stuck close to the monster’s head delaying the course of all the longlegged elephants. A great swarm fell, when they heard the lions from the wilderness and the terrible loud roar resounding from their throats. One was conquered trembling at the bellow of a bull, and seeing the point of his formidable horn stabbing sideways into the air; another leaped into flight shuddering at the jaws of a bear ; the hounds of an invincible Pan gave tongue one after another, in
α Wife of Byzas, founder of Byzantium. The Scythians attacked the city in his absence, and she drove them off by throwing snakes at them.
15
NONNOS
Πανό? άνικήτοιο κύων συχ-υλάκτα ληιμψ, καί μόθον ύλακόμωρον ebeidtaaι* α"Οοττ<ς Ιιὅσ/.
Έυνη δ’ άμφοτέροισιν ομόζυγος ή<ν *Κινώ* γαῖα δἐ διφώουσα φόνου κνμηίνιτο λιΌρψ κτ€ΐνομένων ίκάτϊρθί, πολνσπ<ρέιυν δι δο/i/rr«*»r 9U0 πληθύι τοσσατιη νςκνων ecrnivt το Λ η thy χ€φι δ* άνοχλιζων Α (δης όρφχηίον όχίγι €υρυτόρους πυλεώνας Ιών ώιζ< μ* λάθρων κτα,νομόνων έκάτ€ρθ(, δκσσνμέχχυν δι β<ρ<**ρον Ταρτάριον μύκημα Χαρωνίδ<ς ίκτχττον ὐχῦαι. 90S Και πολύς έγρεκνόοιμος ΐψ· κτύπος, όντιβώον δἐ ωτ€ίλη κταμόνων έτερότροπος, ών ό μιν αιπώψ ίππόθεν ώλίσθησε τ€τυμμόνος ανΟ<ρ< tuiti, ος δε κατο, στόρνοιο π (ρί τ ρο χον άχτνγα μαζοΰ, ος δἐ μέσον κevewva πεπαρμέχος <κπ<σ< δίφρον 210 άλλος ενγλώχιν ι παρ* ό μ φάλη ν άκρο ν ό*στψ βλήμενος αύτοκνλιστος όμίλ<< γείτοχι πόταψ, ος be τνπείς μεσάτης υπέρ αιπυγον, ος δι Ο* ώμου καί φνγάς άλλος έπιτττε ράχιν τετορημίχΌς αίγμή, π€ζός άελλήεντα τετυμμεχον Ιππον εάσας·	JIA
ος be π€σών άνίουλος όδνρετο σύντροφον ήβην καί τις άναλθήτω κεχαραγμε'ιος ήπαρ όεστώ κνμβαχος έξ ελέφαντος επεγδουπησε κοιίρ, κράτα παρακλίνας δαπε'δω, καί χεϊρας ίλιξας αίμαλεην πήχυνε κατηφέι γαῖαν άγοστώ.	*30
Καί τι? α νη ρ Ιππήος έιαντία δόχ}ΐιος «στη, και σάκ€ος κενεώνα χυτης επλησε κοχάης, καί χθονϊ ταρσόν έπηξε, δεδεγμε\χ>ς άιόρος ορμήν χ€ΐρϊ be θαρσαλέη πολυδαίδαλον ασπίδα τ(ίχχαν ίππείην φαμάθοισιν όλην eppatvev όπιυπιην	*24
ακχεύσας be κάρηνον άνω vevovri προσιυπψ π ος άνηώρητο κον ισαλέην τρίχα σείων,
\
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concert with the roars of the wild beasts, and the swarthy Indians feared their loudbarking attack.
198 There was hard fighting on both sides alike; the thirsty earth was inundated with blood and gore in the common carnage, and Lethe was choked with that great multitude of corpses brought low and scattered on every side. Hades heaved up his bar in the darkness, and opened his gates Mider for the common carnage ; as they descended into the pit the banks of Charon’s river echoed the rumblings of Tartaros.
206 Loud indeed was the battlestirring noise, many the wounds of the falling combatants on both sides. One struck in the throat slipt from his horse, one pierced through the chest in his rounded bosom, one wounded in the belly fell from a chariot. Another hit just in the midnipple with a barbed arrow rolled himself over to meet approaching death ; one fell struck right on the waist, one through the shoulder, another left his swift horse struck, and fleeing on foot fell pierced by a lance through the spine. Another, felled before the down was on his face, mourned for his yearsmate youth. Another mortally wounded by an arrow in the liver, fell tumbling off his elephant with a thud into the dust; his head sank on the ground, he scrabbled with his hands and clutched the bloody soil in despair.
221 A man stood sideways to meet a horseman ; he had filled the hollow of his shield with dust, and fixed his foot firmly a\vaiting the man’s onset. Pushing out the handsome shield in his bold hand, he smothered the horse’s head with sand. The horse reared wildly and threw up his head shaking the dust
VOL. Ill
c
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NONNOS
καμπύλα δ’ ευλάιγγος άπε'πτνεν άκρα χαλοοΰ· τριβών δ* άγκυλόδοιπα παλυι-ομε'ΐ'ην γίνχτν άφρψ ύφιτενης δεδόισ)το, και υρθιον αυχένα ττ άλλων	230
οίστρήεις άχάλινος επεστηρίζετο γαίη ποσσιν όπισθιδίοισι, και αίθόασων κάνε ν οπλή εις πέδον ήκόιπιζεν άπόσσυτον ήιιοχήα. αύτάρ 6 κεκλιμενω ταχύς εδραμε κάρχαρος άνήρ, γυμνόν εχων θοδν άορ’ υπέρ δαπεδον δἐ ταθ/ντος Ηΰ κυανεου προμάχοιο διεθρισεν άνθερεωΐη.
’Άλλος εριπτοίητος εχάζετο πώλος αλήτης, γείτονος ήνιόχοιο δεδεγμειος ήχον ιμάσθλης, οικτρδν εάν Οιηήσκοντα διαστείβων ελατηρα, κείμενον άρτιδάικτον, επισπαίροιτα κονίη.	210
Κολλήτης δ’ άπελεθρος εχων περιμήκεα μορφήν, δυσμαχος, εννεάπηχυς, όμοίιος 'λλκνοιάμ,
Βακχείης κατά μεσσον εμαίνετο δηιστήτος* Βασσαρίδωυ δε φάλαγγα μετά κλόιον ήΰελεν ελκειν εις εύνην άνάεδνον αναγκαίων υμεναίων,	21&
καί κενεή πολεμιζεν επ' ελπίόι, τηλίκος ά\*ήρ, οΐος εην θρασύς τΩτο? άνεμβατον αιθέρα βαίνων, αγνόν άνυμφεύτου ποθεων λεχος ίοχεαίρης, οΐος εην φιλεων καθαρής υμέναιον Άθήνης ύφινεφής ες ’Όλυμπον άκοιπίζων Ίήφιάλτης·	220
Κ ολλήτης πελε τ οΐος υπέρτερος, αιθερε γε ίτων, Τηγενεος προγόνοιο θεημάχον αϊμα κομίζων,
Ίνδου πρωτογόνοιο* και άρκιος επλετο μορφή
δῆσαι θοΰρον "Αρηα μεθ* υίεας Ίφιμεδείης·
αλλά τόσον περ εόντα γυνή κτάνεν όζει πετρερ,	2&5
° Α giant.
6 Otos and Ephialtes, the gigantic sons of Alociu tutd
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out of his mane, and spat out the curved ends of his jewelled bit. His champing teeth and jaw were covered with foam, he rose high, shaken, mad, and now free of the bit he rose up on his hind legs quivering and shivering his outstretched neck ; then pawing the dust with his hoof he shot his rider flying to the ground. The other man rushed fiercely upon him as he lay, with swift sword drawn, and cut the throat of the black soldier stretched on the ground.
237 Another horse hearing the crack of some driver’s whip hard by, took fright and bolted in retreat, trampling on his own rider, λ\Ήο lay wounded and dying, poor wretch, gasping in the dust.
241	Colletes with his huge body, immense, formidable, nine cubits high, equal to Alcyoneus,® went raging through the fighting hosts of Bacchos. He wished after the battle to drag a company of Bas-sarids to his bed, and no brideprice paid for the forced bridals. But that was an empty hope he fought for, that mighty man : like bold Otos,b who would tread the forbidden ground of heaven for lust of the holy bed of Archeress the unwedded ; like Ephialtes, whose love was for wedlock vvith pure Athena, when he attacked Olympos in the clouds on high. Such was Colletes, gigantic, heavenhigh, having in him the sacrilegious blood of his giant ancestor the founder of the Indian race. He was great enough to put Ares in prison like the sons of Iphimedeia. But huge as he was, a woman killed
Iphimedeia, tried to scale heaven by piling mountains on one another, Hom. Od. xi. 305 if. (That they did it to win goddesses to wife is a later fancy; in Homer they are children.) They also bound Ares, 7Z. v. 385 ff.
19
NONNOS
Βακχιάδο? Καρόπεια κυβερνητειρα χορειης.
Καί τις άριστευουσαν ίδών ι·φαυχενα κονρην θαύμα χόλω κέρασας τρομερήν εφθεγξατο φω\αμ>·
“ τΑρες, ’Άρες, λίπε τόξα
και ασπίδα καί σ/ο λόγχην,
ΤΑρες, εσυλήθης, λίπε Καύκασον’ αιδροφόιους γόρ ΓβΟ άλλοία? Διόνυσος Αμαζόνας εις μόθον ελκει' οπλοφόρους δονεονσιν άνάσπιδες- νμετερον γόρ ούκ από Θερμώδοντος εάς εκόμισσε γυιτιικας. ξεΐνον Ϊδον και άπιστον εγώ τύπον* ου σάκος ώμοι ς, ου δόρυ θοΰρον εχουσιν Άμαζονιδες Αιοινσον S65 ου τόσον εύθώρηκες άριστεύουσι γυναίκες Καυκασίδες’ Βάκχαι δε φιλοτττόρθων από χειρών φυλλάδας αιχμάζουσι, και ου χατεονσι σίδηρον, ώμοι Δηριάδαο μεμηνότος, όττι γυναίκες χαλκειους όνυχεσσι διασχίζονσι χιτώναςΤ*O "Κννεπε θαμβησας κραναόν βέλος, olov έλουσα τηλίκον νφικάρηνον άπεκτανεν άνε'ρα Βά*χτμ Δηριάδης δ* άκίχητος επεδραμε θυιάσι Βάκχακ, και Χαρόπην εδίωκε λιθοσσόον η δε φυγονσα μάρνατο θαρσηεσσα παρισταμεχτ) Διονύσιο,	273
θύρσον άκοντίζουσα φιλάνθεμον Κνάδι χάρμη. Δηριάδης δ* Όρίθαλλον άπηλοίησε σιδήριρ,
Κουρητών ομόφυλον, Άβαντιδος αστόν άρονρης. και κοτεων ετάροιο δεδουπότος άρχός * Αβάιον Καρμίνων βασιλήα κατεπρηνιξε Μελισσεὐτ	£*0
Κάλλαρον, όξυόεντι κατ' αύχειος άορι τυφας, Αωγασίδην θ', os μοΰνος, επει σοφός εσκε μαχητης, Δηριάδη μεμελητο δοριθρασεων πλε'ον ’Ινδών
e Hindu Kush.
20
* See χχ. 105».
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him with a sharp stone, Charopeia a leader of the Bacchic dance.
257 And one seeing the noble deed of the high-necked girl, spoke in trembling tones with wonder and anger mixed :
259 “ Ares ! Ares ! Leave your bow and shield and your spear ! Ares, you are conquered ! Leave the Caucasos,® for Dionysos is bringing another sort of Amazons into the field, to kill men. Shieldless they rout men-at-arms. Not from your Thermodon b has he brought his women. I have seen a strange and incredible spectacle ; the Amazons of Dionysos have no shields on their shoulders, carry no valiant spear ; with strong corselets and all, the Caucasian women do not so play the heroes. The Bacchant women cast bunches of leaves from foliage-loving hands, and they need no steel. Alas for the madman Deriades, when women tear coats of mail with their fingernails! ”
271 This he said, when he marvelled at the rude missile which the Bacchant girl picked up and killed that huge highheaded man.
273	But Deriades ran untouched against the frenzied Bacchants, and pursued Charope who threw the stone ; but she escaped, and took her stand fighting boldly beside Dionysos, stabbing with her flowery thyrsus in the Euian battle. Then Deriades killed Orithallos with his spear, one of the Curetian tribe from the land of the Abantes. Their chief Melisseus in anger for his comrade’s fall, struck doMTi Cyllaros king of the Carminians, cutting his throat with his sharp sword, and Logasides, who alone, because he was accomplished in the art of war, was more precious to Deriades than any of the bold Indian spearmen,
21
NONNOS
καί μιν άναξ φιλεει1 μετά Mop/χα· πολλάκι ό* αῶῇ *0ρσιβόη και ιΓνακτι /χ«ῆς εφαυσε τραπεζης,	Τ^Λ
θυγατερων βασιλήος όμεστιος' άμφοτε'ροις γαρ εγχεϊ καί πραπίδεσσιν υπέρ βάλε σίηπροφον ηβη*· ένθα πολύς προμαχώ πρόμος ήρισεν' ύφιφανης δὲ Πευκετίω πολεμιζεν άερσιπόδης ' Αλιμήδης, καί Φλογίω κεκόρυστο λ\άρων καί Θοιγί» Λ^νευ*. ΐ9ο 'Υσμίνης δε τάλαντα παπί]ρ ε κλίνε kpomuK* και βριαρω Αιόΐ'υσος εμάρνατο Αηριαδήι, μίξας εγχεϊ θύρσον* άκο\το<1>όρω δἐ μαχητή 7ΤΎ] μεν άκοντίζοντι μετάτροπον (Ιδος άμείβων δύσατο παντοίης πολυδαίδαλα φάσματα μορ4>ης* £35 ττή δε θυελλήεσσα κορύσσετο μαιιομειτ] φλόξ, αγκύλον αίθύσσονσα σἐλα? βητάρμονι καπνψ. άλλοτε κνμαίνων άπατηλιον ερρεεν νδωρ, υγρός οιστεύων διερόν βόλος* άμφιεπων Bi ίσοφυες μίμημα λεοιπείοιο προσώπου	ΪΌ
ορθιον ήερταζε μετάρσιον άνθερεώικι, τρηχαλεον βρύχημα χεων πυκινότριχι λαιμία και κελαδον βροιπαΐον ερισμαράγοιο τοκήος-και σκιερής φορέων πολυδαίδαλον είδος οπώρης άλλοφανης μορφουτο, και είκελος ερνεϊ γαίης	303
αυτοτελής άκίχητος άνεδραμεν, αιθέρα τνπτων, ως πίτυς, ως πλατάνιστος- άμε ι βομε'νου δε καρηνου μιμηλοΐς πετάλοισι νόθην δενδρωσατο χαίτην, γαστέρα θάμνον εχων περιμήκετον· άκρεμόνας δε χεΐρας εάς ποίησε, και εφλοίωσε χιτῶι·αι.	5Ιο
και πόδας ερρίζωσεν άνακρούων δε κεραίαις* μαρναμενου βασιλήος επεψιθύριζε προσώπατ και στικτοΐς μελεεσσι τύπον μιμηλόν νφαίι*ων πάρδαλις ύφιπότητος άνεδραμεν άλματι ταρσών, και λοφιης επεβαινεν άερσιλόφων ελεφάιπων	315
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and the king loved him best after Morrheus—often he touched one table with Orsiboe herself and the king, living in the family with the king’s daughters, for both with spear and wits he surpassed all his years-mates. Then many a captain fought against captain: tall agile-footed Halimedes against Peucetios, Maron against Phlogios, Leneus against Thureus.
291 Father Cronion tilted the balance of battle. Now Dionysos attacked mighty Deriades, matching spear with thyrsus. As the chieftain stabbed and thrust, the god changed his shape, and put on all sorts of varied forms. Sometimes he confronted him as a wild storm of fire, shooting tongues of crooked flame through dancing smoke. Sometimes he was running water, rolling delusive waves and sprinkling watery shots. Or taking on the exact image of a lion’s face, he lifted high his chin straight up and let out a harsh roar through the hairy throat, with a noise like his loudcrashing father s rattling thunder. Next like something with an overshadowing mass of variegated fruitage he changed into another shape, and like a sapling of the earth he ran up selfmade, bursting into the sky untouched, a perfect pine, or a plane; for his head changed and his hair became what seemed the counterfeit foliage of a tree, his belly lengthened into the trunk, he made his arms the boughs and his dress the bark and rooted his feet, and knocking up with his long branches he whispered into the face of the fighting king. Then he wove a dappled pattern over his limbs, and like a panther he was up in the air with flying leaps, and dropping with gentle steps upon the neck of some lofty elephant;
φιλ*€ΐ Tiedke, φιλέοι mss. and Ludwich. 2 So mss. : Ludwich Ktpaias.
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κοΰφα βιβός* ελεφας δε παρήορος άρμα τινάσσων ός πέδου ήκόντιζε θεημάχον ήνιοχήα, σείων φαιδρά λεπαδνα και άγκόλα κυκλα ^αλοῶν. ουδέ πεσών άμελησε πελωρ πρόμος, άλλα Λ ναὸς μάρνατο μορφωθεντι και ουτασε πόρδαλιν αιχμή. 3*0 άλλἀ πάλιν μετάμειφε θεός δε'μας· νφιφαιτης γάρ, ηερα θερμαίνων, ελελίζετο πυρσός αλήτης, αιθυσσων άνεμοις φλογόεν βέλος, αμφι δε μαζούς στήθεα λαχνήεντα διετρεχε Αηριαδήος κυκλόθεν ύφιπόρου δε δεδεγμει-ος άλματα καπνόν Χ55 άργενναίς λαγόνεσσιν "Αραφ εμελαίνετο θώρΐ)ξ, βαλλόμενος σπινθήρι· πυριβλήτου δε φορήος ήμιδαής ζείοντι λόφιρ θερμαίνετο πήληξ . . . εκ βλοσυρού δε λέοντος εφαινετο κάπρος αλήτης, εύρυνων μέγα χάσμα δασύτριχος άιΌερειοι-ος,	330
και λοφιην πελάσας επι γαστε'ρι Αηριαδήος ορθός όπισθιδίοιο ττοδό? στηρίζετο παλμιο, θηγαλεοις όνύχεσσι μέσον κενεώι-α χαράσσων.
Αηριάδης δ* ύπεροπλος εμάρνατο φάσματι κιοφιο, ελπίδι μαφιδίη πεφορημενος- ήθελε δ’ αίει	ιν.
άφαύστοις άκίχητον ελεϊν εΓδωλον άγοστοῖς* αντιτύπου δε λε'οντος εόν δόρυ πήξε μετώπιο, μύθον άπειλητήρα χεων πολυειδει Βάκχο)-
11 Τί πτώσσεις, Αιόνυσε;
τί σοι δόλος άντι κνδοιμοΰ; Αηριάδην τρομεων πολυδαίδαλον είδος άμείβεις; 3Κ) πάρδαλις ου κλονεει με φυγοτττολεμου Αιοννσου, άρκτον όιστεύω, και δενδρεον άορι τεμνιο-φευδομενου δε λε'οντος εγώ κενεώνα χαράξιο, άλλα σοφούς Βραχμήνας άτευχεας εις σε κορνσσω-24
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the elephant lunging sideways smashed the car and shot the impious driver to the ground, shaking off yokepads and bit and bridle.® Even though fallen the gigantic warrior would not leave him alone, but fought with Lyaios transformed and wounded the panther with his spear. But again the god changed his shape : a moving firebrand he rose high, heating the air and shooting a fiery bolt through the wind, running all over the breast and shaggy chest of Deriades. His Arabian mailcoat was blackened as the gusts of smoke struck on his white flanks from above and the sparks fell on him; his crest burnt up and the helmet grew hot, half-scorched upon the firestruck wearer. [Then he took a lion s shape, and . . .b] From a grim lion he changed to a wild boar, opening the wide gape of his hairy throat, and bringing his bristles close to the belly of Deriades he stood up straight rearing on his hind legs, and tore through his flank with sharp hooves.
334 Proud Deriades went on fighting against these unsubstantial phantoms, driven by vain hopes, ever seeking to grasp the intangible image with hands that could not touch. At last he thrust his lance in the face of the lion before him, and cried threatenings against Bacchos of many shapes :
339 “ Why do you hide yourself, Dionysos ? why tricks instead of battle ? Do you fear Deriades, that you change into so many strange forms ? The panther of runaway Dionysos does not frighten me, his bear I shoot, his tree I cut down with my sword, the pretended lion I will tear in the flank ! Well then, I muster against you my wise Brahmans, unarmed.
“ He seems to see the elephant yoked to a chariot, as at Pompey’s triumph.	b Several lines are lost here.
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γυμνοί yap γεγάασι, θεοκλητοις δ’ επαοιδαΐς 315 πολλάκις ηερόφοηον, όμοιων άζυγι ταύρευ, ουρανόθεν κατάγοντες εφαρμάξαιτο Σελτμὴν, πολλά κ l δ* ίππευοιτος επειγομει·ων επί δίφρων άσταθεος Φαεθοντος άνεστησαιτο πορείην."
Έννεπε παπταίνων ετερότροπα φάσματα Βἑκχον* IV) καί νόον είχεν άπιστον άκηλήτω δε μεΐ'οιί'η τέχνην φαρμακόεσσαν επιρράψας Λιοινσω ελπετο νικησειν Αιός vUa μυστιδι τε'χιτ].
"Ενθα βορών άκίχητος αι εδραμεν νφόΟι δίφρων καί Θεός άφραίνοντα θεημάχον άνδρα δοκενων .1Λ3 άμπελον € βλάστη σ εν άρηγόνα δηιοτητος. καί τις ευσταφυλοιο Θεηλατος οίνάδος όρπηζ ερπυζων κατά βαιόν ες άργνρόκνκλον άτῆνην Αηριάδην εσφιγξεν άπειλητηρι κορυμβω, άμφιπεριπλεγδην πεπεδημενον άρτιΟαλή δε	30)
συμφυτον αιθυσσων επί βότρυϊ βότρνν άλητην μαινομενου βασιλήος επισκιόωντα προσώπιο σείετο μιτρώσας δλον άνερα' Αηριάδην 8ε αυτοφυής εμεθυσσεν ελιξ εύώδεϊ καρπώ· γυιοπεδην δ’ άσίδηρον επεπλεκε δίζυγι ταρσώ, 3β$ καί πόδας ερρίζωσεν όμοζυγεων ελεφάντων . . . αρραγεος κισσοιο' και ου τοσον όλκάδα πόιτον θηκτά περιπλεκεων εχειητ/ιόος άκρα γ εν ε ίων δεσμω καρχαρόδοντι διεση^ριξε Θαλάσση' τοῖον εην μίμημα. μάτην δ’ ελέφαντας επείγων 370 ηνίοχος βαρύδουπον εην ελελιζεν ίμάσθλην, κεντροις όξυτεροισιν άπειθεα νώτα χαράσσων. και τόσον Ίνδον άνακτα,
τον ου κτάνεν άσπετος αιχμή, άμπελόεις νίκησεν ελιξ πρόμος· άμφιεπων δε ημερίδων όρττηκι κατάσχετον άνθερεώνα 26
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For they go naked ; but their inspired incantations have often enchanted Selene as she passes through the air like an untamed bull, and brought her down from heaven, and often stayed the course of Phaethon swiftly driving his hurrying car.”
350 He spoke, surveying the varied visions of Bacchos, and his mind was still unbelieving : with implacable will he hoped to contrive some scheme of magic against Dionysos, and to conquer the son of Zeus by mystic arts.
354 Then he leapt unhindered into his car; but the god seeing the impious man still foolish, made a vine grow to help his attack. The godsent plant laden with clusters of winefruit crept quietly upon the cart with its silver wheels, and smothered Deriades in its threatening clusters, and entangled him round about and over all, dangling bunch after bunch new grown upon itself before the mad king, shading his face and enveloping the whole man. And Deriades was intoxicated by the sweetsmelling fruit of the selfgrowii vine ; it threw fetters not of steel about his two feet, and rooted to the ground the legs of the yoked elephants with trails of unbreakable ivy a : not so firmly is the seagoing barge held fast on the main by the toothed bond of a holdtheship,6 when she fastens her sharp fangs on the timbers. Yes, it was just like that! In vain the driver whipt up his elephants and swung his cracking lash, tearing the obstinate hide with sharper prickles. The great Indian prince, whom countless blades could not kill, was conquered by the tendrils of a champion vine ! Deriades struggling with his throat entangled in the
“ This seems the general sense of the Greek. b See xxi. 45 and note.
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πνίγετο Δηριάδης σκολιώ τεθλιμμένος όλκώ. και μογέων άτίνακτος έλίσσετο μαιιάδι φωνή, λεπτόν εχων ολόλυγμα Οεουδέος άιΌερεώίΌς, νευμασιν άφθόγγοις ίκετησια δάκρυα λειβων και παλάμην ώρεξεν άναυδέα, μάρτνρι σιγά} μόχθον ολον βοόων τό δε Βάκρνον επλετο φωνή, και σκεδάσας Διόνυσος έην πολυδεσμον όπώρην γυιοπέδην ευβοτρνν άνέσπασε Δηριαδήος, και στέφος ημερίδων έλικώδεα κισσόν ἐλασσας* δέσμιον αυχένα λΰσεν όμοπλεκέων έλεφχίιπων. ου δέ φυγών δρυόεντα ταΐΊττττόρθοιο κορνμβου δεσμόν άπειλητηρα και αύτοέλικτον άιάγκην Δηριάδης άπέειπεν έθη μονά κόμπον απειλής, άλλα πάλιν πρόμος έσκε θεημάχος* είχε δέ βουλήν διχθαδίην, η Βάκχον έλεΐν η δμεΰα τελέσσαι.
*Αμφοτέρους 8* άνέκοφε μάχης άμφίδρομος όρφ\-η. και μάθος ἡν μετά νύκτα, και υπι-αλέων από λέκτρων εγρομένους θώρηξεν άμοιβαίη πάλιν Ήώς.
Ουδέ μόθων τέλος ηεν έπειγομένω Διοννσω, αλλά τόσων μετά, κύκλα κυλινδομένων έΐΊ,αντών ρυθμόν Έυυαλιοιο μάτην έπεβόμβεε σάλπιγξ. ηδη δ* έγρε μόθων έτέων πολυκαμπέι ν νο ση Ρακχιας όφιτέλεστος έμαίνετο μάλλον ’Κιτπό.
Ου μεν άφειδήσαντες Άρειμανέος Διονύσου κάλλιπον άμνηστοισι μεμηλότα μύθον άήταις Δικταίοι 'Ραδαμάνες όμόφρονες · άΛλα Α ναίω νηας έτεχνησαντο μαχημονας· άμφι δε λόχ/ιας ποίπνυον άλλοθεν άλλος* ό μεν τορνώσατο γόμφους, 28
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vine-twigs was choked and crushed in the winding trails. For all his labour he could not stir; wherefore he adjured in tones of madness and sent out a stifled cry from a throat now pious, and prayed with voiceless movements shedding tears of supplication ; held out a dumb hand, with eloquent silence uttered all his trouble ; his tears were a voice.
382 Then Dionysos dispersed his entangling fruit, and broke off the fettering grapes from Deriades ; then shedding the twines of ivy, he undid the wreathing garland of garden-tines from the yoked elephants’ necks. Yet Deriades, now free from the woody bonds of the long branching clusters crawling of themselves, and the constraint which threatened him, did not desist from his wonted threats and boasts. Once more he was the chieftain defying the gods ; he only hesitated whether to slay Bacchos or to make him a slave.
391 But darkness surrounded both armies and put a stop to the fight. Night past, the battle began again ; when they awoke from sleep and bed, the succeeding dawn armed them once more.
394 Not yet was it the end of conflict for impatient Dionysos ; yet first there must be many cycles of rolling years while the trumpet blazed the tune of war in vain ; but after the varied course of so many battle-stirring years, now the conflict of Bacchos grew more violent for the end.
399 Now the Rhadamanes of Dicte did not neglect the command of warmad Dionysos, nor left it for the forgetful winds to care for; but with one accord they built ships of war for Lyaios. Through the woods they were busy, some here, some there. One was turning pegs, one worked at the middle of the
29
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ος δε μεσην πεπόνητο περί τρόπιν, ίκρια 5* άλλος ορθά περί σταμίνεσσιν άμοιβαίησιν νφαίνων oA/ctzSι τοίχον ετευχεν, επτργκενίδας hi συναπτών μηκεδανάς κατεπηξε, βαθυνομει·η hi μεσόδμη μεσσοφανη μέσον ιστόν *Αραφ ωρθώσατο τέκτων λαίφεϊ πεπταμενω ιτεφυλαγμενον αύτάρ (ττ άκρψ δουρατεην επίκυρτον ετορνώσαντο κεραιην ΐδμονες εντταλάμοιο και 'Μφαίστου και Άθηνης.
*Ως οι μεν μογεοντες άμιμήτω τινι τέχνη Υϊάκχω νηας ετευχον. επασχαλόων hi κυδοιμω μαντοσύνης Διόνυσος εης εμνησατο *[*€1175·, όττι τέλος πολεμοιο φανησεται, όππότε Βάκ^οι είναλίην Ίνδοισιν άναστησωσιν Ύ,νυω.
Και Λύκος άκροτάτοιο hi* οΐδματος ηγεμοΐ’εύων, νεύμασιν άτρετττοισιν ύποδρησσων Διονύσου, άβροχον ηνιόχευεν οδοιπόρον άρμα θαλάσσης, ἡνι σοφοί *Ραδαμάνες, αλιπλανεες μεταΐ’άσται, νηας ετεχνησαντο θαλασσοπόρο) Διονύσω. και τότε τετραπόροιο χρόνου στροφάλιγγα κυλίνδων, ιππεύων έτος εκτον, ελίσσετο καμπύλος Αιών . . , εις άγορην εκάλεσσε μελαρρίνων γένος *Ι»·δῶν Δηριάδης σκηπτούχος· επειγομενω δἐ πεδίλψ λαόν άολλίζων ίτερόθροος ηιε κηρυξ. αύτίκα δ* ήγερεθοντο πολυσπερεων στίχε ς *Ιν&ῶν, εζόμενοι στοιχηδόν αμοιβαίων επί βάθρων’ λαοΐς δ* άγρομενοισιν άναξ άγορήσατο Μορρεύς’
“ Τότε, φίλοι, τάχα πάντες,
ά περ κάμον νφόθι πύργων, είσόκε γαΐα Κίλισσα και *Ασσυριών γει·ος άιδρων αυχένα δοΰλον εκαμφεν υπό ζυγά Δηριαδηος-ιστέ και, όσσα τελεσσα καταιχμάζων Διονύσου,
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keel, one fitted the planks straight over the pairs of ribs, and fastened the long sideplanks fixed to the ribs making the vessel’s walla; an Arabian shipwright raised upright in the middle of the deep mastbox the mast amidships, reserved for the spreading sail; and skilled workmen of deft Hephaistos and Athena rounded the wooden yard for the top.
412 So they wrought ships for Bacchos with really incomparable art. And Dionysos amid the anxieties of war remembered the prophecy of his own Rheia : that the end of the war would be seen, when Bacchants fought by sea against Indians.
417 Lycos appointed by irrevocable command of Dionysos to serve as commander on the surface of the sea, drove his seachariot undrenched travelling upon its way to the place, where the Rhadamanes, those clever voyagers into foreign parts, had built the ships for seafaring Dionysos. And then circling Time, rolling the wheel of the fourseason year, was whirling along for the sixth year. King Deriades summoned to assembly the blackskin nation of Indians; the herald with hurrying steps went gathering the people and cried his call in their different languages. At once the many tribes of Indians assembled, and sat down in companies on rows of benches, and prince Morrheus addressed the assembly :
430 “ You all know, I think, my friends, what labours I went through among the mountain strongholds, until the Cilician land and the Assyrian nation bowed their necks as slaves under the yoke of Deriades. You know also what I have done in resisting Dionysos,
° Hom. Od. v. 252-253.
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μαρνάμενος Σατάροισι καί άμητηρι σιΒήρψ τέμνων έχθρά κάρηνα βοοκραίροιο γενέθλιάς, όππότε Υ^ασσαρίΒων πεπεΒημέ ιό ν έσμόν έρνσσας ώπασα ΔηριάΒη, πολέμου γέρας, ών υπό λνθρψ άστεος εύλάιγγες έφοινίχθησαν άγνιαί κτεινομένων έτεραι δἐ μετάρσιον άμφ* χορείην άγχονίω θλίβοντο περίπλοκοι' αυχένα Β* σ ματ ολλαι δ* όδατάευτο? έπειρήθησαν ολέθρου, κρυπτόμενοι κευθμώνι πεΒοσκαφέος κενεώιχ>ς. αλλά πάλιν ναέτησιν άρείονα μήτιν ύφαάτυ* είσαιω *Ραδαμάνας, ότι Βρυτόμω τινι τέχιπ) νηας ετεχνησαντο φυγοπτολέμω Διοννσω* έμπης ου τρομέω Βόρυ ναυμάχον εν πολέμοις γαρ άνΒρα φερεσσακέων κεκορυθμένον ΰφόθι ΐ'ηών ούτιΒανοΐς πέταλοισι πότε κτείΐΌυσι γυναίκες; η πότε λυσσώων όρεσίΒρομος ύφίκερως 11 ἀν θηγαλέοις όΐ'υχεσσι Βιατμήξει νέας Ιι·&ῶν; ου Βυναται βαρυΒουπον νΒωρ Σ·ειλψ·ος άράσσων άπτολέμω νάρθηκι μαχήμονα »ῇα καλνφαε, εις χορόν αιματόεντα θ ορών λυσσώΒε Γ ταρσώ, κώμον άνακρουων θανατηφόρου· ούδ* ένι πόντο» ταυρείοις κεράεσσι πεπαρμένον αι·Βρα Βαμάζει άγχιφανη μεσάτοιο Βιχαζομένου κενεώνος, άλλα τυπεις προκάρηνος άτυμβευτω τινι μοίρη κείσεται εν ροθίοισιν όλισθησουσι Βε Ώάκχαι έγχεσι μηκεΒανοΐσι μιαιφόνον εις βυθόν άλμης, τυπτόμενοι* και νηας άιστώσω Διοιικτου, ναυμάχον είκοσίπηχυ Bi όλκάΒος εγχος έλίσσων. αλλά, φίλοι, μάρνασθε πεποιθότες' άντιβίων Βέ μη τις υποπτησσειεν όπιπευων στίχα νηών ΉακχιάΒων ’Ινδοί γάρ έθήμονές είσι κυΒοιμοΰ είναλίου, και μάλλον άριστεύουσι θαλάσση
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fighting Satyrs, and cutting off the hateful heads of that oxhorned generation with shearing steel, when I dragged away and delivered to Deriades that fettered swarm of Bassarids, the prizes of war; and how the paved streets of the city were purpled by their gore as they were massacred, how others had a dance in the air with their necks choked in a throttling noose, how others were swallowed in a deepdug hollow pit and learnt what a watery death is like. But again I weave a better notion still for our people. I hear that the Rhadamanes have built ships for Dionysos the runaway by some woodcutter’s art of theirs. However, I fear not the seafighting tree ! When was it known in war that women with paltry leaves kill a man in a ship full of shields ? When will highhorn Pan, the crazy ranger of the hills, tear Indian ships to pieces with sharp claws ? No Seilenos can row over the loudrumbling waters, and sink a ship of war \vith a peaceful ferule, leaping to bloody dance \vith frenzied foot, striking up a chant with death in it; in the sea he will never transfix a man with his bullhorns, and get near enough to cut him in two at the waist and vanquish him. No ! one blow shall send him headlong, and he shall lie in the billows where he will find no tomb ; the Bacchant women struck down with long spears shall sink into the depths of the sea soiled in blood. And the ships of Dionysos I will destroy, thrusting a twentycubit seafighting spear through the hulk !
462 “ Come on, friends, fight with all confidence. Let no one shrink when he sees opposed to us the ships of Bacchos in line; for Indians are used to fighting by sea, indeed they have more prowess when
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η χθονι δηριόω\π€ς. άνικητω 8( σιδηρω ου πόλκας Ά,ατόρους ληίσσομαι, άλλἀ κομάων αντί διηκοσίων προμάχων ϊνα μουνον ιρνσσω θηλυμανή Αιοχνσον, όπάοιη Αηρια&ήος
*Ως €ΐπων παρἐπεισεν άθίλγία Αηρια&ήα	470
Μορρίύς αιολόμητις' όπεφθίγξαντο δἐ λαοί μΰθον €παινησαντ€ζ’ ομόγλωσσων δ* άπό λαιμών οιδμασι κινυμόνοισιν ισόθροος ῖβμεμεν ηχώ. λϋσ€ 8* άναξ άγορην. Βρομίω δ* ἐστἐλΛετο κηρι·ξ πόντιον ύσμίνην όνόπων π€ΐθήμονι Βάρτχψ.	473
‘Άμφω δ* €ΐς €ν ίόντίς *ρυκομ(ι·οιο κνδοιμον άμβολίην ποίησαν έπί τρία κυκλα €ΐσόκ€ ταρχύσωσι όαϊκταμίνων στίχα ι ικρών ἡν δί τις €ΐρηνη μινυώριος "Aptϊ γείτων, φύλοπιν ώδίνουσαν άφαπλώσασα γαληιη^ν.	4aO
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they fight by sea than by land. My invincible steel shall not take many Satyrs ; but instead of two hundred warriors I will drag home one by the hair alone, womanmad Dionysos, to be the servant of Deriades.”
470 With this appeal, Morrheus, cunning man, persuaded implacable Deriades. The people all cheered loudly and applauded the speech : one concordant cry resounded from all throats like the noise of stirring waves. The king dismissed the assembly. The herald was sent to Bromios to declare war by sea against willing Bacchos.
476 But both men agreed to forbid war and make a truce for three circuits of the moon, until they should do the solemn burial rites for the host of the dead who had fallen. So for a short time there was peace, never far from war, spreading abroad a calm that was pregnant with strife.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΡ1ΛΚΟΣΤΟΝ ΕΒΔΟΜΟΝ
*Ηχι τριηκοστόν πἐλεν Ζβδομον, <Γιχκα νίκης ἀνδράσιν άθλοφόροις επιτύμβιοι εισιν αγώνες·.
ΛΩς οι μεν φιλότητι μ* μηλάτης €μφρον€ς *Ι»£ο/,
Βακχ€ΐην ανόμοισιν ίπιτρόφαντ(ς
ομμασιν άκλαύτοισιν όταρχύσαντο θανόντας,
οΐα βίου βροτόου γαιήια &€σμά φνγόιπας
φνχής πεμπομόνης, οθζν ηλνθε, κυκλάδι σαρη &
νύσσαν is άρχαίην στρατιη δ* αμπαύίτο Βῶτχου.
Και φιλίην Διόνυσος ίδα»ν πολόμοιο γαληιnrjv πρώιος ημιόνους καί όμήλυδας ανδρας intiywv άζαλόην ἐκἐλευσευ άγ€ΐν όρ€σίτροφ>ον ύλην, οφρα 7τυρί φλόξειεν ολωλότα ι·£κρόν Όφόλτην. ιο
Τῶν μῖν €ην προκόλευθος Ισω πιτικυδίος νλης Φαυνο? όρημονόμω μεμελτχρόνος ηθάδι λόχμη, μητρος ορεστιάδο? δεδατμιἐι·ο? ivSta Κίρκης, και δρντόμω στοιχηδόν ἐτἐμνετο δίνδρα σώηροτ πολλή μιν πτελόη ταινηκεϊ τάμνετο χαλκό»,	υ
° The transmigration of souls was and \s in Indian doctrine ; this was one of the few things al>out India known to the average Greek.
5 This description imitates the buna] of Patrock» in 1 lomer,
36
BOOK XXXVII
When the thirty-seventh takes its turn, there are contests about the tomb, the men competing for prizes.
So the Indians, now sensible and busy with friendship, threw their Bacchic war to the winds, and buried their dead with tearless eyes, as prisoners no\v set free from the earthy chains of human life, and the soul returning whence it came, back to the starting-place in the circling course.0 So the army of Bacchos had rest.
7 When Dionysos saw friendly calm instead of war, early in the morning he sent out mules and their attendant men to bring dry wood from the mountains, that he might burn with fire the dead body of Opheltes.5
11 Their leader into the forest of pines was Phaunos who was well practised in the secrets of the lonely thickets which he knew so well, for he had learnt about the highland haunts of Circe c his mother. The woodman’s axe cut down the trees in long rows. Many an elm was felled by the long edge of the axe,
ΤΙ. xxiii. The whole book is quite minutely imitated from the same model.
e Circe is mother of Latinos and Agrios as early as the Hesiodic poems ; here she is the mother of the Latin wood-fairy.
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πολλή δ* ύφιπότηλος όπεκτύπε κοπτομενη όρνς, καί πολλή τετάνυστο πίτυς, καί εκεκλιτο πεύκη ανχμηροΐς πετάλοισι· πολύσπερμων δ* από hii'hpwv τεμνομενων κατο, βαιόν εγνμνώθησαν ερι7π*αι· και τι? *Αμαόρυάδων μετανάστιος εστιχε Χνμφη, ΤΟ πηγαίη δ’ άκίχητος άήθεϊ μίγιαηο κούρη.
Καί πολύ? ερχομενοισιν όρίόρομος τμεν άιηρ, οϋρεος οίμον εχων ετερότροπον ἡ ν hi ι·οησαι ύφιφανη προβλήτα κατηλυόα λοξόν όόίτην ποσσϊ πολυπλανεεσσιν ενπλε'κτοιο hi σειρης	23
ττνκνά περισφίγξαντες άρηρότι δούρατα όεσμώ ούρηων επεθηκαν υπέρ ράχιν εσσν μενών hi ημιόνων στοιχη^ν όρίόρομος εκτνπεν όπλη απερχόμενων, και νώτα πολυφαμάθοιο κονιης συρόμενων κατόπισθε φυτών εβαρυνετο φόρτιρ. jq και Σάτυροι και ΙΙάνεν εποίπνυον, ών 6 μῖν αυτών υλοτόμοις . . . παλάμησιν
αμοιβαίων άττό hii’hpwv . . . φιτρούς άκαμάτοισιν ελαφρίζοντες άγοστοΐς ποσσι φιλοσκάρθμοισιν επεκροτάλιζον ερίτηηη· και τα μεν ύλονόμοι χθονι κάτθεσαν, ήχι τεΜσσαι ^ Εύιο? εν όαπεόω σημηνατο τύμβον Όφελτη.
Και πολύς εσμός εην ετερόπτολις· άμφι 0ε νεκρερ πενθαλεην πλοκαμΐόα κατηφει τάμνε σιδψ>ατ άμφι δἐ μιν στενάχοντες επερρεον άλλος επ’ άλλω, νεκρόν άμοιβαίησιν ολον σκιόωντες εθείραις.	40
και νεκυν εστενε Βάκχο? άπενθητοιο προσώπου ομμασιν άκλαυτοισιν, άκερσικόμου hi καρψ·ου πλοχμόν ενα τμήξας επεθηκατο όώρον Όφελτη.
Ποίησαν δἐ πυρην εκατόμπεόον ει·θα και ει·βα Ίδαιοι θεράποντες όριτρεφεος Διονύσου*	45
εν hi ττυρη μεσάτη στ άρεσαν νεκυν. άμφι hi νεκρώ 38
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many an oak with leaves waving high struck down with a crash, many a pine lay all along, many a fir stooped its dry needles ; as the trees were felled far and wide, little by little the rocks were bared. So many a Hamadryad Nymph sought another home, and swiftly joined the unfamiliar maids of the brooks.
22 Parties coming up would often meet, men on the hills traversing different mountain-paths. One saw them up aloft, out in front, coming down, crossing over, with feet wandering in all directions. The sticks were packed in bundles with ropes well twisted and fastened tight and trim, and laid on the mules’ backs; the animals set out in lines, and the hooves rang on the mountain-paths as they hurried along, the surface of the sandy dust was burdened by heavy logs dragged behind. Satyrs and Pans were busy ; some cut wood with axes,... some pulled it from tree after tree with their hands, ... or lifted trunks with untiring arms and rattled over the rocks with dancing feet. All this woodmen laid out upon the earth, where Euios had marked a place on the ground for the tomb of Opheltes.
37 There was a great swarm of men from different cities. Over the body they cut the tress of mourning with the steel of sadness. Groaning for him, they streamed one after another, and covered the whole body with their hair each in his tum. Bacchos lamented the dead with unmournful face and tearless eyes, and cutting one lock from his uncropt head he laid it upon Opheltes as his gift.
44 The Idaian servants of mountainbred Dionysos built the pyre a hundred feet this way and that way, and on the middle of the pyre they laid out the body.
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*Αστέριος Δικταΐος έττηορον άορ ερνσσας *Ινδοῖς κυανέους 8υοκαί8εκα 8ειροτομησας θήκεν άγων στεφαιηηόόν έπασσιηέρω τινι κοσμώ* ἐν δ* έτίθει μέλι τος και άλείφατος άμφιφορηας. Μ και πολέες σφάζοιπο βόες και πώεα ποιμι*ης πρόσθε πυρης· κταμένων 8ε βοών επει·ηνεε ιχκρώ σώματα κυκλωθέντα και άρτιτόμων στίχος ίππων, ών αιτο 8ημόν άπαντα λαβών στοιχηόον t κάστονt άμφι νέκυν στορέσας, κυκλώσατο πιοι·α μιτρην. όύ
Έν#α πυρός χρέος έσκε' φιλοσκοπέλοιο 8ε Κιρκτ^ν Φαυνο? έρημονόμος, Ύυρσηνί8ος αστός αρονρης, ως πάις άγροτέρης 8ε8αημέινς έργα τεκονσης, πυρσοτόκους λάιγγας, όρειά8ος όργαχσ. τέχιτρ, ηγαγεν έκ σκοπέλοιο, καί, όττπόθι σήματα λικτγς 00 ηερόθεν πίπτοντες έπιστώσαντο κεραυιοί, λείψανα θεσπεσίου πυρος ηγαγεν, ως κεν αι·αψη πυρκαϊην φθιμένοιο’ Διοβλήτω 8ε Οεείω άμφοτέρων έχρισε λίθων κενεώνας άλείψας πυρσοτόκων· καί λετττόν Έρνθραίοιο κορνμβου 63 κόρφος άποζυσας 8ι8υμάονι μίγιυε πέτρω* τριβών 8* ένθα και ένθα και άρσενι θηλυν άρόσσων έγκρυφον αύτολόχευτον άνείρυε λαΐνεον πυρ, πυρκαϊη δ* ύπέθηκεν, οτrrj πέλεν άγριας νλη.
Ου 8έ 7τυρην φθιμένου
περι8έ8ρομεν άτττομει·ον πυρ, 70 άλλα. θεός Φαέθοντος εναντίον 6μμα ταιύσσας άγχιφανης εκάλεσσεν Έώιον Eυρον άητην, πυρκαϊής επίκουρον άγειν άντίτπ’οον ανρην. καί Βρομίου καλέοντος * Εωσφόρος έκλυε γε ίτων
* Nonnos seems to confuse the strikinp toother of flints
with the rubbing or twirling of a 1ηιγτ1«<κη1 (“ male "j *t*ck in a groove or hole in one of soft wood (** female ’*).
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Asterios of Dicte drew the sword that hung by his side, and cut the throats of twelve swarthy Indians over the body, then brought and laid them in a close orderly circle around it. There also he placed jars of honey and oil. Many oxen and sheep of the flock were butchered in front of the pyre ; he heaped the bodies of the slain cattle round the body, together with rows of newly slaughtered horses, taking from each of them in turn all the fat which he laid like a rich girdle all round the body.
56 Now fire was wanted. So Phaunos the son of rock-loving Circe, the frequenter of the wilderness, who dwelt in the Tyrsenian land, who had learnt as a boy the works of his wild mother, brought from a rock the firebreeding stones which are tools of the mountain lore ; and from a place where thunderbolts falling from heaven had left trusty signs of victory, he brought the relics of the divine fire to kindle the pyre of the dead. With the sulphur of the divine bolt he smeared and anointed the hollows of the two fire-breeding stones. Then he scraped off a light dry sprig of Erythraian growth and put it between the two stones; he rubbed them to and fro, and thus striking the male against the female, he drew forth the fire hidden in the stone to a spontaneous birth,α and applied it to the pyre where the wood from the forest lay.
70 But the fire kindled would not run round the dead man’s pyre ; so the god came near, and fixing his eye on Phaethon,6 called upon Euros the eastern wind to bring him a breeze to blow on his pyre and help. As Bromios called, the Morning Star hard by heard his
6 Looking straight at the sun, which apparently was just rising or risen.
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ίκεσίης, καί γχ·ωτον εόν προεηκε Α ναίω,	73
άσθματι πυκνοτερω φλογο€ιδέα πυρσόν α»·ατττ<:ιι*.
Και θάλαμον ροΒόειπα λιπών μητριό ιον *11 ©ῖς πνρκαϊήν φλογόεσσαν άνερρίπιζεν άτρτης πάννυχος, αιθνσσων άνεμοτρεφες άλλόμειον πνρ' καί σάλας ήκόχπιζον ες ήερα ΟυιάΒες ανραι,	SO
γείτονες ΊΙελιοιο. συν άχνυμάνω δε Λ ναίω * Αστε ριος Αικταΐος, όμόγνιον αίμα κομίζων, Κρώσσιον άμφικύπελλον ἐχω ν Βεπας ήδε'ος οίνον εύόΒμου, Βαπεδοιο χντην εμίθνσσε κονίην, φνχην ήνεμόφοιτον 1 Αρεστορίδαο γεραίρουν.	J\3
’Λλλ’ ότε δἡ Β ρο σε polo ττ ρο άγγελος άρματος ’ Ι Ιοί*» ορθρος ερενθιόων άμαρνσσετο νύκτα χαράσσων,
8ή τότε ττάντες ορονσαν, άμοιβαίω 8ε κύπελλο» πνρκαϊήν ετάροιο κατεσβεσαν ίκμάδι Βάκχου. και βαλίαις πτερύγεσσιν εχάζετο θερμός άιρτης 00 εις 8όμον * H ελίοιο φαεσφόρον. Άστε ριος δι άστία σνλλεξας κεκαλυμμενα δίπλακι δημω είς χρυσεην φιάλην κατεθήκατο λείφανα νεκρόν. και τρόχαλοι Κορυβαντες, επει λάχον εχ·διον Ίδην,
νεκρόν εταρχυσαντο, μιης οΐκήτορα ττάτρης,	φ*
Κρήτης γνήσιον αΐμα, βαθυνομενων 8ε θε μ άθλων ^5 ίΠ τύμβον ετορνώσαντο πεδοσκαφεος δι α. κόλπον 9? νύ και κόνιν όθνείην ττυμάτην επεχεναν Όφελτη, ο§ και τάφον αίπυτεροισιν άνεστήσαιτο Βομαίοις, τοῖον επιγράφαντες έπος νεοπεχ’θει τνμβιρ-	100
“ νεκρός Άρεστορίδης μινυώριος ενθάδε κεϊται, Κνώσσιος, Ίνδοφόνος,
Βρομίου σννάεθλος, Όφελτης.” Και θεός άμπελόεις επιτύμβια δώρα κομίζων 42
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appeal, and sent his brother a to Lyaios, to make the pyre burn up by his brisker breath.
77 The Wind left the rosy chamber of Dawn his mother, and fanned the blazing pyre all night b long, stirring up the windfed leaping fire ; the wild breezes, neighbours of the sun, shot the gleams into the air. Along with sorrowing Lyaios, Asterios of Dicte who was one of his kindred, holding a twohandled cup of sweet fragrant wine, made the dust of the earth drunken in honour of the soul of Arestor’s son now carried on the wind.
86 But when morning, the harbinger of Dawn's dewy car, scored the night with his ruddy gleams, then all awoke, and quenched their comrade’s pyre with cups of Bacchos’s juice in turn. Then the hot wind returned on quick pinions to the lightbringing mansion of Helios. Asterios collected the bones, and wrapping them in folded fat laid the relics of the dead in a golden urn. Then the whirling Corybants, since their lot was cast in the haunts of Ida, gave burial to the body as an inhabitant of one country, a true-born son of Crete, and digging the foundations deep they made his round tomb in a hollow dug in the earth, and last of all they poured foreign dust over Opheltes. They built up his barrow with taller stones, and engraved these lines on this monument of their recent sorrow : “ Here lies Arestor s son λυΉο untimely died : Cnossian, Indianslayer, comrade of Bromios, Opheltes.”
103 Then the god of the vine brought the funeral
a Euros ; presumably both are children of Astraios, c/. vi. 18, 40. No earlier author has this genealogy.
b Taken over from Hom. II. xxiii. 2ΙΤ, but there it is in place, here Nonnos has just implied that it was early morning.
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αυτόθι λαόν ερυκε, καί ΐζανεν ενρυν άγῶιη, τερμα δρόμου τελόσας ιππήλατοι*· εν δαπόδω δἐ όργνίης Ισόμετρος Ζην λίθος ευρό ι μότρω, ημιτόμου κνκλοιο φόρων τόπον, είκόνα ρήνης, άντιτνποις λαγόνεσσιν ευξοος, οΐον όφαιιχυν εργοπόνο ις παλάμησι γ όρων τορνώσατο τόκτων, ενθεον άσκησα ι ποθόων βρότος* ον τότε yo/jj κονφίζων παλάμησι πόλωρ ίδρυσατο ΚόκΧωφ νυσσης λαΐνόης αιπ ίρροπον, Ισον όκείιχυ άντίπορον λίθον άλλον ομόζυγο ν όν ^θονι τιηξαχ. ποικίλα δ’ ηεν άεθλα, λόβης, τρίπος, ασπίδες, ίππχπ, άργυρος, Ιυδἀ μόταλλα, βόες, 11 ακτιολιος ίλός.
Και θεός ιππήεσσιν άόθλια θηκατο νίκης* πρώτω μιν θότο τόςον *Αμαζονίην τε φαρότρην και σάκος ημιτελεστον * Α ρηιφίλην τε γνχ·αΧκα, την ποτ€ θερμώδοντος υπ' όφρνσι πεζός όδενων λουομόνην ζώγρησε, και ηγαγεν εις πάλιν Μνδῶν* δευτερω ίππον εθηκε Βοροάδι συνδρομον ανρη, ξανθοφυη, δολιχησι κατάσκιον αυχένα χαίταις, ημιτελές κυεουσαν ότι βρέφος, ής ότι φόρτω ιππιον όγκον εχουσα γονής οΐόαίνετο γαστήρ* και τριτάτω θώρηκα, και άσπίδα θηκε τετάρτω’ τόν μεν άριστοπόνος τεχνησατο Αημνιος άκμων άσκησας χρυσό ω δαιδάλματι, της S* ενι μεσόω όμφαλός άργυρεω τροχόεις ποικίλλετο κόσμω· πεμπτω δοιά τάλαντα, γέρας 11 ακτωλίδος όχθης, ορθωθείς δ* αγόρευεν επισπόρχων ελατηρας*
“ ΤΩ φίλοι, οΰς εδίδαξεν ’Άρης πολίπορθον Επχό, οΐς δρόμον ιπποσύνης δωρό]σατο κυαι·ο χαίτης, ου μεν εγώ καμάτων άδαήμονας άνδρας όπείγω, άλλα πόνοις βριαροΐσιν εθήμονας· η μετ ε ρο ι γαρ παντοίαις άρετησι μεμηλότες είσι μαχηταί-	115
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prizes. He kept the people there, and marked out a wide space for games with the goal for a chariot-race. There was on the ground a stone of a fathom’s width, rounded into a half-circle, like the moon, well smoothed on its two sides, such as an old craftsman has fashioned and rounded with industrious hands wishing to make the statue of a god. A giant Cyclops lifted this in his hands and set it in the earth for a stone turning-post, and fixed another like it at the opposite end. There were various prizes, cauldron, tripod, shields, horses, silver, Indian jewels, cattle, Pactolian silt.®
116 The god offered prizes of victory for the charioteers. For the first, a bow and Amazonian quiver, a demilune buckler, and one of those warlike women, whom once as he walked on the banks of Thermodon he had taken while bathing and brought to the Indian city. For the second, a bay mare swift as the north wind, with long mane overshadowing her neck, still in foal and gone half her time and her belly swollen with the burden her mate had begotten. For the third, a corselet, and a shield for the fourth. This was a masterpiece made on the Lemnian anvilb and adorned with gold patterns ; the round boss in the middle was wrought with silver ornaments. For the fifth, two ingots, treasure from the banks of Pactolos. Then he stood up and encouraged the drivers :
131 “ My friends, Avhom Ares has taught citystorm-ing war, to whom Seabluehair has given the racer’s horsemanship ! You whom I urge are men not unacquainted with hardship, but used to heavy toils; for our warriors hold dear all sorts of manly prowess.
α i.e. gold.
b Therefore presumably by Hephaistos.
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el γάρ από Τμώλοιο γίινς λάχ( Λάδιος ὼἡμ, ιππ€ΐης reXeoeι 11 ελοτπγίδο? όςια νίκης· el 8e ne'Sov ΙΙισαῖον e\ei μαιηιον ίππων "ΙΙλιδο? €υδίφροιο καί ΟΙιομάοιο πολίτης, οΓδευ Όλνμπιάδος κοτιι·ηφορον όζον όλαίης· άλλ* ονκ ΟΙνομάοιο πίλει δρόμος, ονκ Ιλατηρςς ev9a8e κόιπρον Ζχουσι κακοζιίχχυν νμιχ·οΙων, άλΛ* άρeτrjς δρόμος οντος, ίλίνΟιρος άφρογ<ν<ίης* el ττἐδον1 Άονίης η Φωκίδος αῖμα κομίζα,
Πνθιον Άπόλλωνι Τ€Τΐμ€νον oldev aytOm*	114
el μεθόπα σοφόν ονδας (λαιοκόμου Μαραθώνος, όγνω πιαλόης όγκνμονα κάλπη· ιίρσης· el ne'Xev evu>8iνος Άχαιιδος άστῖς άρονρης,
Πελλἡυην δ€δάηκ€ν, όπη ριγηλόν (iyuim άνδρ€ς ae9Xevovoi φιλοχλαίιου πίρι νίκης,	1^0
χειμερία» σφίγγοντeς άΟαλπόα γυία χιτώχι* el ναΐτης βλάστησ€ν άλιζώιοιο ΚορίνΟου,
Τσνὶιιον ἡμετἐροιο ΠαλαίμοιὉς· ol0ev αγώνα.”
*Ως φαμόνου σπ€νδοντε? ίπίτρ<χον ηγιμοιημς, δίφρα πepιτpoχόωvτeς άμοιβαδίς· ώκυπόδην δ< 1Μ Ξάνθον άγων πρώτιστος υπό ζυγό. 8rjaev Έρ<χΟινς
1 So mss.: σχ(&όν Ltidwich.
β In this passage, Nonnos tnkrs occasion to exploit his knowledge of the mythology of athIrtM' crwtrs>U. Dionysos’s men include Lydians; but IVlops (i:*7> *oa of Tantalos the Lydian, so they may take* example from hb defeat of Oinomaos (<·/. \ix. 152). Hut this is one the many mythical origins of the parries at Olympia, «-ο if they come from Pisa (the nearest town to the prerinrt of Zru« where the games were held) that may encourage them, especially as this is to be a clean and fair contest, with no tricks such as Pelops played for the sake of his lore of Hippodameia (141-143; the Foambom is Aphrodite). Or 46
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If one is of Lydian birth from Tmolos, he will do deeds worthy of the victorious racing of Pelops. If one comes from the land of Pisa, nurse of horses, a man of Elis with its fine chariots, a countryman of Oinomaos, he knows the sprigs of Olympian wild olive : but this is not the race of Oinomaos, our drivers here have not the goad of a marriage fatal to strangers—this is a race for honour and free from the Foamborn. If one has the land of Aonia or the blood of Phocis, he knows the Pythian contest honoured by Apollo. If he holds Marathon, rich in olives, the home of artists, he knows those j ars teeming with rich juice. If one is a habitant of the fruitful land of Achaia, he has learnt of Pellene, where men wage a shivery contest for the welcome prize of a woollen cloak, a coat to huddle up their cold limbs in winter. If he has grown up to live in sea-girdled Corinth, he knows the Isthmian contest of our Palaimon.” 0
154 He spoke, and the leaders came hastening up and ran round each to his chariot. First Erechtheus brought his horse Bayard under the yoke, and
if they are from the regions near Delphi (144), they are neighbours of the Pythian Games (that these were not founded till centuries later does not seem to trouble Nonnos). If they are from the Isthmus of Corinth (152-153) they are to remember that the Games there are in honour of Palaimon (c/. ix. 90). Apparently a chronological scruple prevents him naming the Nemean Games, said to have been founded by the Seven champions on their way to Thebes. Of the minor Games, the prizes for which were not wreaths but objects of value, he mentions (146) the (Heracleia at) Marathon, but obviously confuses them with the Panathenaia, for the Marathonian prizes were silver goblets (schol. Pind. ΟΙ. xiii. 110), oil being the prize of the Panathenaia. In 148-149 the allusion is to the Hermaia at Pellene in Achaia, where the prize was a woollen cloak. Probably he had his information from Pindar and his scholiast.
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άρσενα, καί θηλειαν επεσφηκεοσε Ποδάρκης, οΰς Βορεης εσπειρεν ευπτερύγων επί λίκτρων Σιθονίην "Αρπυιαν άελλάπον εις γάμον έλκων, καί σφεας, *ίίρείθυιαν ΰθ' ηρπασεν * Α τθίόα νύμφην, ISO ωπασεν εδνον έρωτος 'Κρεχθει γαμβρός άητης, δεύτερος Άκταίων Ίσμηνιόα 7τάλλεν ΙμάσΟλην* καί τρίτος ύγρομεδοντος άπόσπορος ιιΙ·οοιγαιον Σκἐλμι? εην ταχύπωλος, ος εγραφε πολλάκις νόωρ πάτριον ιθύνων ΙΙοσιδτμον άρμα θαλάσσιος.	165
τέτρατος άνθορε Φαθι·ο?, ος εις μέσον ήλθεν άγώιος μοννος εχων τύπον Ισον εης γενεταο τεκονσης, *Ηελίου μίμημα φέρων τετράζυγας ίππους' και Σικελών όχεων επεβησατο πέμπτος 'Αχάτης, οίστρον εχων ΙΙισαῖου ελαιοκόμου ποταμόίο,	ΠΟ
ιπποσύνης άκόρητος, επεί πέδον ωκεε νύμφτης *Αλφειού δυσερωτος, ος εις * Αρεθουσαν ικαι·ει άβροχον εδνον έρωτος άγων στεφαντγφόρον νδωρ.
Και θρασύν *Ακταίωνα λαβών άπάνευΟεν ομίλου παιδί πατήρ σπεάδοντι φίλους επετελλετο μύθους*
“ Τέκνον Άρισταίοιο περισσονόοιο τοκηος, οΐδα μεν, οττι φέρεις σθένος άρκιον, σττι κομίζεις σύμφυτον ηνορεη κεκερασμενον άνθεμον ηβης, πάτριον αιμα φέρων Φοιβηιον, ημετεραι δε κρείσσονες άίσσουσιν επί δρόμον \\ρκάδες ίπποι*
β C/· ii. 6S8; Omthyia was daughter of Errchthcu* (or Pandion) king of Athens.
b Theban, from the river Isnunos (properly HUmrno*)· near Thebes.
e The genealogy is Helios-('irce-Fa«nu% <·/.	13.
Λ The story of how Alphcio*», the rivrr of Hits lorcd Arethusa» the fountain of Syracuse (among other place»)· 48
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fastened in his mare Swiftfoot; both sired by North-wind Boreas in winged coupling when he dragged a stormfoot Sithonian Harpy to himself, and the Wind gave them as loveprice to his goodfather Erechtheus when he stole Attic Oreithyia for his bride.®
162 Second, Actaion swung his Ismenian b lash. Third was speedyfoal Scelmis, offspring of Earthshaker lord of the wet, who often cut the water of the sea driving the car of his father Poseidon. Fourth Phaunos leapt up, who came into the assembly alone bearing the semblance of his mother’s father,® with four horses under his yoke like Helios ; and fifth Achates mounted his Sicilian chariot, one insatiable for horsemanship, full of the passion which belongs to the river that feeds the olivetrees of Pisa. For he lived in the land of the nymph loved by hapless Alpheios, who brings to Arethusa as a gift of love his garlanded waters untainted by the brine.d
174 Bold Actaion was led away from the crowd by his father, who addressed these loving injunctions to his eager son :
176 “ My son, your father Aristaios has more experience than you. I know you have strength enough, that in you the bloom of youth is joined with courage ; for you have in you the blood of Apollo my father, and our Arcadian mares are stronger than any
and consequently his waters flow under the sea without mingling with the salt water, to join hers, is told a hundred times in ancient authors, e.g.., in Strabo vi. 2. 4. The epithet στίφανηφόρον probably means that if a garland is thrown into Alpheios it will reappear in Arethusa ; elsewhere it is a silver cup, or dirt of some kind, or generally anything that may be thrown into the river which gives this proof of the story. But it may simply refer to the garlands given as prizes at Olympia.
VOL. Ill	E
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αλλά μάτην τάδε πάντα,
καί ου σθειος, ου δρόμος ίππων νικησαι δεδάασιν, όσον φρόνις ήνιοχγος· μούνης κερδοσύιτ)ς επιδεύεαι- ιπποσν%*η γαρ χρηίζει πινντοΐο δαημοιχ>ς ηνιοχηος. αλλά συ πατρός ακούε, καί ίππια κόρδεα τεχι·ης, Ι8Λ οσσα χρόνιο δεδάηκα πολύτροπα, καί σ< διδάξω, σπεύδε, τόκος, γενετηρα τεαϊς άρετησι γεραίρειν· καί δρόμος ίπποσύΐ'ης μεθεπει κλέος, άσσον Έ»α*ό* σπεύδε και εν σταδίοισι
μετά πτολεμους με γεραίρειν Αρεα νικησας ετερην νποδύσεο νίκην,	100
όφρα μετ* αίχμητηρα καί αΟλο<φόρον σι καλεσσω. ω τόκος, άξια ρεξον όμογί'ητω Λιονύσω, άξια και Φοίβοιο και ενπαλάμοιο Κνρψ·ης, και καμάτους νίκησον Άρισταίοιο τοκηος-ιπποσύνην δ* άνάφαινε, φόριυν τεχιημιοι·α νίκην, iftj κερδαλεην σόο μητιν, επει κατά μόσσον ατῷιχκ άλλος άνηρ άδίδακτος άπόσσντον άρμα παρελχων πλάζεται ένθα και όνθα,
και άντιπόρουν δρόμος ίππων άστατος ου μάστιγι βιάζεται, ουδέ χαλινιυ πείθεται, ηνίοχος δἐ μετάτροπος όκτοΟι ννσσης 2υθ ελκεται, ἡνι φόρουσιν άπειθεες άρπαγες ίπποι-ος δό κε τεχνηεντι δόλιο μεμελημειος είη ηνίοχος πολύμητις, όχων και ελασσοι·ας ίππους, ίθυνα, προκελευθον όπιπεύων ελατηρα, όγγύς αει περί νύσσαν άγων δρόμον,
άρμα δό κάμπτει 205
ίππεύων περί τόρμα και ου ποτ€ τόρμα χαράσσων. σκεπτεό μοι και σφίγγε κυβερνητηρι χαλινω δοχμώσας όλον ίππον αριστερόν εγγνθι ΐ'ύσσης,
50
DIONYSIACA, XXXVII. 181-208
for the race. But all this is in vain, neither strength nor running horses know how to win, as much as the driver’s brains. Cunning, only cunning you want; for horseracing needs a smart clever man to drive.
185 “ Then listen to your father, and I will teach you too all the tricks of the horsy art which time has taught me, and they are many and various. Do your best, my boy, to honour your father by your successes. Horseracing brings as great a repute as war ; do your best to honour me on the racecourse as well as the battlefield. You have won a victory in war, now win another, that I may call you prizewinner as well as spearman. My dear boy, do something worthy of Dionysos your kinsman, worthy both of Phoibos and of skilful Cyrene, and outdo the labours of your father Aristaios. Show your horsemastery, win your event like an artist, by your own sharp wits; for without instruction one pulls the car off the course in the middle of a race, it wanders all over the place, and the obstinate horses in their unsteady progress are not driven by the whip or obedient to the bit, the driver as he turns back misses the post,® he loses control, the horses run away and carry him back where they will. But one who is a master of arts and tricks, the driver with his wits about him, even with inferior horses, keeps straight and watches the man in front, keeps a course ever close to the post, wheels his car round without ever scratching the mark. Keep your eyes open, please, and tighten the guiding rein swinging the whole near horse about and just clearing the post, throwing your weight
a Not the goal, but the mark at the end of the track where the cars were to turn ; it was a point of horsemanship to come as near as possible without actually hitting it.
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λο£ός ini πλενρήσι παρακλιδόν άρμα βαρνιχυν, άγχιφανης άφαυστος άναγκαίω τινι μετρψ σόν δρόμον ιθύνων, πεφυλαγμει·ος, άχρι φανείη πλήμνη έλισσομένον σέθεν άρματος οΐά περ άκρου
210
τέρματος άπτομέχη τροχέ ιδέι γείτονι κύκλω*
j\\i	..Λ zc—	----
Γ20
Ϊ2&
άλλα λίθον πεφύλαξο, μη άξοιι νύσσαν άραξας €ιν Ινι δηλήσαιο και άρματα και σε θεν Γττπονς.	215
καί τεόν ένθα και ένθα κατά δρόμον άρμα νομεικυν έσσο κυβερνήτη πανομοίιος* άμφότερον δέ, κέντρω έπισπέρχων, προχέων πλήζιππον απειλήν, δεζιόν ίππον ἐλαυνε, θοώτερον εις δρόμον έλκων άθλιβέος μεθέποντα πάρειμιι*α κνκλα χαλιιου-έσσο κύβερνήτη πανομοίιος άρμα νομευων εις δρόμον ίθυκέλευθον, επει τεχχημονι βουλή πη δόλιον δίφροιο πόλει νόος ήνιοχήος.”
"Ω? είπών παλίνορσος εχάζετο, παϊδα διδά(ας ήθάδος ιπποσύνης ετερότροπα κέρδεα τέχνης.
Και κυνέης έντοσθεν εθήμονος άλλος επ' άλλω τυφλήν χείρα τίταινε φυλασσομέχοιο προσώπου, κλήρον έχειν εθέλων έτερότροπον, οϊά τις άνήρ εις κύβον άλλοπρόσαλλον έκηβόλα δάκτυλα πολλών. και λάχον ήνιοχηες άμοιβαδίς· ίππομαιης δι	230
Φαΰνο? άειδομένης Φαεθοντίδος αίμα γεχέθλης κλήρω πρώτος έην, και δεύτερος ήεν Αχάτης, τω δ1 έπι Ααμναμενηος άδελφεός,
άμφι δ* άρ* αύτω
έλλαχεν Άκταίων ό δε φέρτατος εις δρόμον έστη ύστατίον κλήροιο τυχών πλήζιππος Έρεχθεύς.	233
Και βοέας μάστιγας εκούφισαν ήνιοχηες, ίστάμενοι στοιχηδόν αμοιβαίων επί δίφρων. και σκοπός Αιακός ήεν ετήτυμος, όφρα ιοήσας καμπτομένονς περί τέρμα φιλοστεφάι-ους ελατήρας 52
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sideways to make the car tilt, guide your course by needful measure, watch until as your car turns the hub of the wheel seems almost to touch the surface of the mark with the near-circling wheel. Come very near without touching; but take care of the stone, or you may strike the post with the axle against the turning-post and wreck both horses and car together. As you guide your team this way and that way on the course, act like a steersman ; ply the prick, scold and threaten the whip without sparing, press the off horse, lift him to a spurt, slacken the hold of the bit and don’t let it irk him. Manage your car like a good steersman ; guide your car on a straight course, for the driver s mind is like a car’s rudder if he drives with his head.”
224 With this advice, he turned away and retired, having taught his son the various tricks of his trade as a horseman, which he knew so well himself.
226 One after another as usual each put a blind hand into the helmet,® turning away his face, and hoping to get the uncertain lot in his favour, as one who shakes his fingers for a throw of the doubtful dice far from him. So the leaders in turn took their lots. Horsemad Phaunos, offspring of the famous blood of Phaethon, was first by lot, and Achates was second, next came the brother of Damnamenes,6 and next to him Actaion; but the best racer of all got the last lot, horsewhipper Erechtheus.
236 Then the drivers lifted their leather whips, and stood in a row each in his chariot. The umpire was honest Aiacos ; his duty was to view the crown-eager drivers turning the post, and to watch with unerring
° They drew lots to see which should drive nearest the inside of the track.	b Scelmis.
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μάρτυς άληθείης Ζτερόθροα νείκεα λι'κη),	2*0
ομμασιν άπλανεεσσι δια κρίνων δρόμον ίππων.
Τοῖσι μῖν Ζκ βαλβϊδος Ζην δρόμος* ΖσσνμΖνων SZ δ? μιν Ζην προκΖλευθος, ό δι προθΖοιπα κιχησαι ηθελεν, ο? δ’ Ζδίωκε μεσαίτατον, ῖς	χαραξαι
άγχιφανης μενΖαινεν όπίστερον ηνιοχηα. καί τι? σταδίοις ἐλατὴρ Ζλατηρα κιχηαας άρματι δίφρον Ζμιξε, καί ἡνία χεμσι τινασσων Ιππους άγκυλόδοντι διεπτοίησε χαλινώ* άλλος επαΐσσοντι συνΖμπορος ηνιοχηι ζίς εριν άμφήριστον ίσόρροπον είχε πορειην,	130
δόχμιος όκλάζων, τετανυσμΖινς, ορθός άΐ’άγκη, ί£άι καμπτόμενη, και Ζκούσιον ίππον ελαννων, φειδομειη παλάμη τεχιημονι βαιόν ίμάσσων, εντροπαλιζομενης δοχμώσατο κύκλον όπωπης· δίφρον όπισθοπόρου πεφυλαγμε'νος ηνιοχηος’	2Μ
καί νὑ κεν άίσσοντι ποδώι- επιβητορι παλμω εις τροχόν αύτοκυλιστον ονυξ ώλίσθανεν ΐττπων, ὡ μἡ ετι σπεύδουσαν Ζην άνεκοφεν Ζρωην ηνίοχος, κατοπισθεν Ζπήλυδα δίφρον ερύκων. καί τις Ζχων προκελευθος οπίστερον ηνιοχηα	2β0
άντίτυπον δρόμον εΐχεν όμοζήλων επί δίφρων, άστατος Ζνθα και Ζνθα π ερι κ λείων Ζλατηρα άγχιφανη. καί Σκελμις, άπόσπορος εννοσιγαίου, είναλίην μάστιγα ΓΙοσειδάωνο? ἐλίσσων πάτριον ηνιόχευε θαλασσονόμων γΖνος ίππων ούδΖ τόσον π€πότητο ταννπτερος ηε'ρα τε'μιων ΪΙήγασος ύφιπότητος, όσον βυθίων πόδες ΐττπων χερσαίην άκίχητον εποιησαντο πορείην.
Λαοί δ’ εις εν ίόντες, Ζν ύφιλόφω τινι χωρά} εζόμενοι στοιχηδόν όπιπειπήρες αγώΐΌ?,	2Τ0
τηλόθεν Ζσκοπίαζον επειγομενων δρόμον Ιππων’
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eyes how the horses ran. He λναβ the witness of truth, to settle quarrels and differences.
242	The race started from the barrier. Off they went—one leading in the course, one trying to catch him as he raced in front, another chasing· the one between, and the last ran close to the latter of these two and strove to graze his chariot. As they got farther on driver caught driver and ran car against car, then shaking the reins forced off the horses with the jagged bit. Another neck and neck with a speeding rival ran level in the doubtful race, now crouching sideways, now stretching himself, now upright when he could not help it, with bent hips urging the willing horse, just a touch of the master’s hand and a light flick of the whip. Again and again he would turn and look back for fear of the car of the driver coming on behind: or as he made speed, the horse’s hoof in the spring of his prancing feet would be slipping into a somersault, had not the driver checked his still hurrying pace and so held back the car which pressed him behind. Again, one in front with another driver following behind would change his course to counter the rival car, moving from side to side uncertainly so as to bar the way to the other who pressed him close. And Scelmis, offspring of the Earthshaker, swung Poseidon’s sea-whip and drove his father’s team bred in the sea; not Pegasos flying on high so quickly cut the air on his long wings, as the feet of the seabred horses covered their course on land unapproachable.
269 The people collected together sat in rows on a high hill, to see the race, and watched from
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ὧν 6 μεν είστήκει πεφοβημε\κ>ς, ος δε τινασσουκ δάκτυλον άκρον εσειεν επισπερχων ελατήρα, άλλος άμιλλητήρι πόθιρ δεδονημει·ος ίππων ίππομανή νόον εΐχεν όμόδρομον ὴιιοχηος'	273
καί τις εοΰ προκελευθον ίδιον δρόμον ήνιοχηος χερσιν επεπλατάγησε και ΐαχε πενΰάδι φαιιῆ θαρσυνων, γελόων, τρομεων, ελατήρι κελενων.
° Αρματα δ’ ενποίητα θοώτερα θυιάδος άρκτον άλλοτε μιν πεπότητο μετάρσια, πή δ* επί γαιῄ -SO άκροφανή πεφόρητο μόγις φανοιτα κονίης* και ταχινω φαμαθώδες ιδος τρο^οειδει κύκλιο άρματος ίθνπόροιο κατ ι γ ρα φιν ολκός άλτγτης· σνμφερτη δ* ερις ήεν' εγειρομε\*η δι και αι/τἡ στήθεσιν ίππείοισιν άχηηώρητο κονίη, χαΐται δ” ήερίησιν επερρώοντο θνελλαις' οτρηροι δ* ελατήρες δμογλιόσσων από λαιμών όξυτέρην μάστιγος άπε ρροίβδησαν ίιοην.
*Αλλ’ άτε δἡ πυματον τελεον δρόμον,
όξνς όρονσας
Έκελμις εην πρώτιστος άλίδρομον άρμα τιτα/ιχον 200 καί οι όμαρτησας επεμάστιεν ίππον Ε/χχῦεῖς άγχιφανης, και δίφρον όπισθοπόρον τάχα φαίης είναλίου Τελχίνο? ίδεῖυ επιβήτορα δίφρων· και γάρ άερσιπότητος Ίίρεχθε'ος ίππος άγήχχορ διχθαδίω μνκτήρι παλίμπνοον άσθμα τιταιχ·ων άλλοτρίου θερμαινε μετάφρενον ήνιοχηος, καί νν κεν ανχενίων εδράξατο χερσι κομάων, εντροπαλιζομενοις βλεφάροις ελατήρα δοκενων, καί νν κε σειομενων τροχαλή στροφάλιγγι γενείων 209 άφριόων στατός ίππος άπεπτυεν άκρα χαλιχ·ον, 303 άλλα παρατρεφας άνεσείρασε δίφρον ΊΊρεχθενς, 300 ηνία δ' ενποίητα κατεσπασεν άρπαγι παλμω, 301 56
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a distance the course of the galloping horses. One stood anxious, another shook a finger and beckoned to a driver to hurry. Another possessed with the fever of horses’ rivalry, felt a mad heart galloping along with his favourite driver; another who saw a man running ahead of his favourite, clapt his hands and shouted in melancholy tones, cheering on, laughing, trembling, warning the driver.
279 The fine chariots, faster than the furious Bear,0 now flew high aloft, now skimmed the earth scarcely touching the surface of dust. The track of the car dashing straight on with quick circling wheel scratched the sandy soil as it passed. Then there was a confused struggle; the dust also was stirred and rose to the horses’ chests, their manes shook in the airy breezes, the busy drivers shouted all with one voice together louder than their cracking whips.
289 Now they were on the last lap. Scelmis with a swift leap was first of all pressing on his seachariot. Erechtheus was close upon him whipping up his team, and you might almost say you saw the second car ready to climb aboard the car of the maritime Telchis ; for the spirited stallion of Erechtheus was up in the air, panting and snorting with both nostrils, so as to warm the back of the other charioteer. The eyes of Scelmis were turned back again and again on the other driver, and he might have pulled Erechtheus’ horse by the mane, and the foaming stallion might have shaken his jaw with a quick jerk and spat out the bit; but Erechtheus checked the car, and turned it to one side with a vigorous pull at the
° Moving faster than Ursa Maior, otherwise the Waggon (άμα£α), travels around the pole.
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άγχιφανη κατά βαιόν επισφίγγων γειτη* * ίππο;*'* 302 και πάλιν ιγγος ελασσε φυγών άχάλινον ανάγκην. 304 καί μιν εοΐς όχεεσσιν επαΐσσοιπα δοκέ ι*ιον Σκελμις άπειλητειραν άπερροίβδησεν ίαἡν*
Λήγε θαλασσαίοισι μάτην Γπποιαιν ερίζων άλλον εμού γενε'ταο 11 cAcnp ποτε δίφρον ελαυιχυν Oινομάου νίκησεν ανίκητων δρόμον ίππων, ιπποσυιηης μιν εγωγε κυβεριηητηρα καλεσσω	310
ίππιον ύγρομεδοιτα· συ δε, πληξιππε, τιταίιεις νίκης ελπίδα πάσαν ες ιστοτελειαν *Λθηνην. ου δε τεης ολίγης μορίης χρέος, άλλα κομίζω άμπελόεν στέφος άλλο και ούκ ελάχειαν ελαίην.”
"Ω? φαμενου
ταχυβουλος εχώσατο μάλλον *Κρεχθενς, 31Λ και δάλου ηπεροπηα και εμφροι·α μήτιν νφαίιχυν χερσι μεν ηνιόχευεν εόν δρόμον, εν κραδίη δε ιπποσύνης πολιούχον εην επίκουρον Άθηνην κικλησκων ταχυμυθον ά.ιη]ρυγεν \\τθίόα φωτὴν Κοίρανε Κεκροπίης, ίπποσσόε ΙΙαλλός άμτμτωρ, ως συ Ποσειδάωνα τεω νίκησας αγώνι, ο vt ω σός ναετης Μαραθώνιον ίππον ελαύνω ν νίεα νικήσειε Ποσαδάωνον ’Κρεχθενς.”
Τοῖον έπος βοόων επεμάστιεν ισχία πώλων, άρματι δ’ άρμα πελασσεν ίσόζιryov άιπιβίου δε 52$ λαιη μεν βαρυδεσμον επισφιγγών γεννν ίππων, συνδρομον αύ ερύων βεβιημει·ον άρμα χαλινώ, δεξιτερη μάστιζεν εούς ύφαυχενας ίππους
° Pelops got from Poseidon the team with which hr c»mrtl off Hippodameia, Pind. ΟΙ. i. 87.
* μόρια, a sacred olive, esjxvially watchrti over by Znu and Athena, Soph. O.C. 700-7IKJ.
c For possession of Attica, cf. x\xvi. 126.
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stout reins, wrenching the horses’ jaws slowly towards himself. Then again he drove close, hating escaped the disaster of a horse without bit and bridle. And Scelmis when he saw him making for his car shouted in threatening tones—
307 “ That will do now! It’s of no use to run a match with horses of the sea! Pelops long ago driving another car of my father’s0 beat in a race the unconquered horses of Oinomaos. As guide of my horsemanship I will call on the Horse God of the deep : you, my friend the horse flogger, direct all your hope to Athena the Perfect Webster. I do not want your paltry olive b ; I’ll carry off a different garland, a vinewreath and not your trumpery olive.”
315 Erechtheus was a hasty man, and these words of Scelmis made him angrier than before, and his quick intelligent mind began at once to weave plots and plans. His hands went on with his driving, but in his heart he uttered a quick prayer to Athena the queen of his own city in his own country language, to crave help in his horsemanship :
320 “ Lady of Cecropia, horsemistress, Pallas unmothered ! As thou didst conquer Poseidon in thy contest,6 so may Erechtheus thy subject, λνΐιο drives a horse of Marathon, conquer Poseidon’s son ! ”
324 With this appeal he touched up the flanks of his colts and brought up level car to car and yoke to yoke, and with his left hand caught at the mouth of his rival’s horse, and pulled at the heavy grip of the bit, forcing back by the bridle the car running by his sided; with his right hand he lashed his own
d Apparently a good deal of fouling was tolerated in ancient racing.
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έσσυμενονς προτέρωσε· μεταστησας δι κελενθου θήκε 7ταΧινδίνητον όπίστερον ηνιοχηα. καί τροχαΧοΐς στομάτεσσι χἐων φιλοκίρτομον ηχ& υΓα Ποσειδάαη-ο? άμοιβάδι νείκεε φωιη, έντροπαΧιζομένην μεθέπων γεΧόωσαν οπωττην
“ ΣκέΧμις, ὲνικηθης·
σέο φέρτερος έστιν Ερεχῦεῖς, ὁττι τεόυ Βολίον, Ζεφυρηίδος αίμα γενέθΧης, ^ άρσενα καί νεον ίππον οδοιπόρον άβροχο\· άλμης γηραΧέη νίκησεν έμη θήΧεια ΙΙοδάρκτ;. ει μεν άγηνορέεις ΙΙεΧοττηίδος ιίνεκα τέχνης ύμετέρου γ* νέτη ρος άΧίόρομον άρμα γεραίρων,
ΜνρτίΧος αιοΧόμητις έπίκΧοπον ηχ·νσε νίκην, μιμηΧώ τεΧέσας άπατηΧιον άιξονα κηρία· ει δἐ μέγα φροντίς γενεης χάριν έννοσιγαίον, ΐππιον ον καλέεις, βυθίων επιβήτορα δίφρων, πόντιον αυτόν άνακτα, κυβεριητηρει τριαίιης, άρσενα σόν νίκησαν άρηγόνα ΟήΧνς Άθψη."
°Ων φάμενος Τεὐχῖνα παρέδραμεν αστός Άθψης. τω δ* επί Φαυυο? εΧαννεν όχον τέθριππον ιμάσσων Άκταίων δε τέταρτος έπίκΧοπος εσπετο Φαι/ια», πατρός Άρισταίου μεμνημένος είσέτι μύθων κερδαΧέων καί Χοΐσθος έην Ύυρσηνός Αχάτης.
Και θρασύς Άκταίων δοΧίην έφράσσατο βουλήν* Φαῆυον εοΐς όχέεσσιν έτι προθέοντα κιχησας όζυτέρη μάστιγι μετάστροφος δρόμον ίππων σννδρομος ηνιόχευε, παρακΧέπτων έΧατηρα, βαιόν νποφθάμενος· καί επ' άντυγι γοννατα πηζα·* δίφρον άμιλλητηρα κατέγραφεν άρματι Χοξώ, ιππείους τροχόεντι διαξύων πόδας όΧκω. και δαπέδω πεσεν άρμα· τινασσομέιοιο δε δίφρον
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highnecked steeds putting on a spurt. So he took the place of Scelmis on the course, and made that charioteer fall behind. Then he looked back with a laughing countenance on the son of Poseidon, and mocked him in his turn with raillery, the words tumbling over his shoulder in a stream—
334 “ Scelmis, you’re beaten! Erechtheus is a better man than you, for my old ambling mare Swift-foot has beaten your Piebald, >vith Zephyros for sire, a horse too, and a young one, and one that can run on the sea without getting wet! If you are so proud of the skill of Pelops and praise the seacoursing car of your father, it was Myrtilos ° who contrived that cheating victory, with his clever invention, when he made a wax model of an axle to deceive his master. If you are haughty because of your father Earth-shaker, the Horse God as you call him, who rides in the chariot of the deep, himself lord of the sea and master of the trident, Athena, a female, has beaten your backer, the male ! ”
346 As he said this, the man of Athena’s town ran past the Telchis. Next after him came Phaunos flogging his fourhorse team. Fourth was Actaion the cunning and artful, who had not forgotten his father’s good advice ; and the last was Tyrsenian Achates.
351 Now bold Actaion thought of a cunning plan. His car was just behind Phaunos and catching him up, when with a sharper cut of the whip, he turned his horses aside and drove them up level, slipping by the driver and getting a little in front, then pressing his knees against the rail, he scraped the rival car Avith his own crossing car and scratched the horse’s legs with his running wheel. The car was upset, and over
e Oinomaos’s charioteer.
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τρεις μεν υπέρ δαπεδοιο πελον πετττηότες ίπποι, ος μεν υπέρ λαγάνων, 6 δἐ γαστερος, ος Β* επί Βειρήν, 300 βΐς δε τις ορθός εμιμνε παρακλιδόν, άμφί Bi γαιη άκρα ποΒών ρίζωσε, καί άστατοι· αυχένα σε ίων σύζυγος εστηριζεν όλον πόδα γείτονος ίττπου, κονφίζων ζυγόδεσμα, και νφόσε Βίφρον άν/λκων. οι μεν εσαν προχυθειτες επί χθοι·ος·
αύσταλεος Βε
ηνίοχος κεκύλιστο παρά τροχόν, άρμα τι γείτων θρύπτετο δ* άκρα μέτωπα, μιαιιτ>μενου Bi γει·ειου όζυτενί]ς κεκόνιστο πεδω κεχαραγμε'ιχ>ς αγκων. ηνίοχος δ’ άνεπαλτο θοώτερος· εσσνμει·ευς Bi €ΐς χθόνα πεπτηώτι παρίστατο γείτονι Βίφρψ, Τ70 αίδομενη παλάμη τεταννσμενον ίππου αι·ελχων και βαλίη μάστιγι κατηφεα πώλον ιμάσσων. καί θρασύς Άκταίευν πεποιηηιε'νον εγγνϋι Βίφρον Φαυυον όπιπεύων φιλοπαίγμονα ρηξατο φω\π)ν
" Λήγε μάτην άε κοιτάς επισπε'ρχων σεΰεν ίπποιτς, 375 Λῆγε μάτην φθάμεΐ'ος γάρ απαγ·/ελλω Λιοι·νσω, Φαΰνο? ὁτι προθεοιτας όλους άλατήρας εάσας νόστιμος όφικελευθος ελενσεται άρματα σύρων φείΒεο ση ς μάστιγος, επεί ταμεσίχροΐ κειτρω σών όρόων ωκτειρα δέμας κεχαραγμενον ίππων. 390 "Εννεπεν άστηρικτον όχον προκελενθον ελαύιχυν ώκυτερη μάστιγι· καί άχνυτο ΦαίΗ·ος* άκούων. καί μόγις εν δαπεδω λασίης δεδραγμενος ονρης κεκλιμένων ωρθωσε δέμας κεκονιμει·ον ίππων, καί τινα λυομενοιο παραιζαντα λεπάδνου	3S3
πώλον άγων παλίνορσον επεσφηκωσε χαλιιώ· στησας δ* ένθα καί ένθα παρεσσυμενων πόδας ίππων άρματος ϋφι βέβηκε, καί ιχι·ιον άρμα τι πηξας φρικαλεη μάστιζε τό δεύτερον ίιτπον ίμάσθλη·
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the wreckage three of the horses lay fallen on the ground, one on the flank, one on the belly, one on the neck. But one kept clear by a swerve and remained standing, his feet firmly rooted on the earth, shaking his trembling neck; he supported the whole leg of the horse yoked next to him, and lifting the yokeband pulled the car up again. There they were in a mess on the ground; the driver rolled in the dirt beside his wheel, close to the car, the skin of his forehead barked, his chin soiled, his arm stretched out in the dust and the elbow torn by the ground. The driver leapt up quickly, and in a moment he was standing beside his wrecked car, dragging up the prostrate horse with shamed hand and flogging the discomfited beast with quick lash. Bold Actaion watched Phaunos in difficulties beside his car, and made merry at his plight:
375 “ That will do now ! It’s of no use to press your unwilling horses. That will do, it’s all of no use ! I shall be there first, and I will inform Dionysos that Phaunos will let all the other drivers pass, and he will come in last dragging his own car. Spare your whip. It really makes me sorry to see your poor horses torn like that with a fleshcutting prick ! ”
381 Phaunos was furious to hear these words, as the speaker drove his team quickly on with speeding whip. He pulled at the thick tails of the horses lying on the ground, and with great difficulty made the beasts get up from the dust. One colt which had struggled out of the untied yokestrap he brought back again and fastened into the bridle.. He put the feet of the struggling horses into their places on both sides, and mounted the car, taking his stand firmly in it, then once more whipt up the team with
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καί πλέον ῆλασε Φαυνο? ίπισπιρχων δρόμον Γππων, 300 ώκντ€ρον S’ iSiwK€ παροίτ€ρον ήνιοχηα· καί φθαμόνονς Ικίχησιν, ἐπει μόισς Ζμβαλίν ιττποις ιππιος όννοσιγαιος Ιον θρασνν via γίραιρων στεινωττην Si κόλίυθον ίδών παρά κοιλάδι ^τότρη Ζμφρονα μήτιν νφαινς δολοπλόκον, όφρα κιχησας JSO άρματι τ€χνη€ντι παράιξ^uv *Αχάτην. ρωγμός Ζην βαθύκολπος, ον Ιξόρρηξc *ελεὑ#ον ^ειμερίη μάστιγι Διός μίτανάστιον νόωρ η€ρόθεν π ρο χε οντος- Ι^ργομόνω Si ρ<ιΟρψ όμβρου γειοτόμοιο ράχις κοιλαίνιτο γαίης,	400
ἡνι μολών άόκων άνεσορασε δίφρον * Αχάτης, φ€νγων άγχικόλενθον (ττηλνσίην Ζλατηρος* καί οι ἐπεσσυμίιω τρομερήν άνενείκατο φωιη]ν* EiWn, τὴττιε Φαΰι-ε, τεοί ρχτπόωσι χιτώνες·, εισετι σών οχίων φαμαθώδείς εισι κορώνα»,	405
ου πω σών ετίναξας ακόσμητων κόνιν Ιττπων λύματα σεῖο καθαιρώ’ τί σοι τόσον Ιππον όλανναν; μη σε πάλιν πίπτοντα και άσπαίροιπα νοήσω, τον1 θρασνν *Ακταίωνα φνλάσσεο, μη σ€ κιχησας ταυρείη σίο νώτον ῶτοστᾶοεν Ιμάσθλη,	no
μή σ€ πάλιν προκάρηνον άκοιπίζειε κονίη. εισετι σης μεθεπεις κεχαραγμενα κνκλα παρειης· Φαυνε, τί μαργαίνεις, ξυνηονα μ ώμον άιάπτων πατρϊ Ποσειδάωνι και Ήελάμ σἐο πάππω; άζ€θ μοι Σ,ατνρων φιλοκερτομον άνθερεώνα.	415
Σειληνονς πεφνλαξο καί άμφιπόλονς Διοιιίσον, μη σοι επεγγελάσωσι καί συστολέω σεο δίφρω. πη θρόνα; πη βοτάναι;
ττη φάρμακα ποικίλα Κίρκης; πάντά σε, ττάντα λελοιπεν,
οτ’ εἰς δρόμον ήλθες άγώνος.
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his terrible lash. Harder than ever Phaunos drove and urged on his galloping horses, quicker than ever he pursued the driver in front of him—and he caught up the team ahead, for horsegod Earthshaker put spirit into the horses to honour his bold son. Then seeing a narrow pass by a beetling cliff, he wove a tangled web of deceitful artifice, to catch Achates and pass him by skilful driving.
397 There was a deep ravine, which the errant flood of rain pouring from the sky had torn by the side of the course under the wintry scourge of Zeus ; the torrent of rain confined there had cut away a strip of earth and hollowed the ground so as to form a narrow ridge. Achates when he got there had unwillingly checked his car, to avoid a collision with the approaching driver; and as Phaunos galloped upon him, he called out in a trembling voice—
404 “ Your dress is dirty still, foolish Phaunos ! the tips of your harness are still covered with sand ! You have not yet dusted your untidy horses ! Clean off your dirt! What’s the good of all that driving ? I fear I may see you tumbling and struggling again ! Take care of that bold Actaion, or he may catch you and flick your back with his leather thong and shoot you headlong into the dust again. You still show scratches on your round cheeks. Why do you still rage, Phaunos, bringing disgrace alike on Poseidon your father and Helios your gaffer ? Pray have respect for the mocking throat of the Satyrs—beware of the Seilenoi and the attendants of Dionysos, or they may laugh at your dirty car ! Where are your herbs and your plants, where all the drugs of Circe ? All have left you, all, as soon as you began this race. Who
VOL. in
τον H. J. Rose, σόν mss. and edd.
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430
τις κεν ὑπαγγείλειεν άγηνορι σείο τεκονσρ	430
καί σέο κύμβαχον άρμα και αύχμιυονσαν ιμασθλην;*'
Τοῖον άπερροίβδησεν αγηι·ορα μύθον Αχάτης, κερτομέων Χέμεσις δε τόσην έγράψατο φωνήν. και σχεδόν ήλυθε Φαΰι-ος όμήλυοα δίφρον ελαυιων άρματι δ* άρμα πε'λασσε, και άξονι γόμφον άράσσων 125 μεσσοπαγη σννέαζε βαλών τροχοειδέι κύκλω' καί τροχός αυτοκύλιστος έλιξ έπεκέκλιτο γαίη, άρμασιν Οίνομάοιο πανείκελος, όππότε κηρού θαλπομένου Φαέθοντι λυθείς άπατηλιος αζων ιπποσύνην άνέκοπτε μεμηνότος ηνιοχηος. στει νωττην δε κανθόν εχων άνέμιμνεν * Αχάτης, είσόκε τετραπόρων υπέρ άντυγος ημει·ος ίππων ώκυτέρη μάστιγι παρηλυθε ΦαιΗ·ος· * Αχάτην, οΓά περ ούκ α ίων και έκονφισε μάλλον ίμάσΰλην, μαστίζων άκίχητος έπειγο μενών λόφον ίππων·	433
καί πέλεν Άκταίωνος όπίστερος, όσσα θορόιπος δίσκου πεμπομένοιο πόλει δολιχόσκιος ορμή, ον βριαρή παλάμη δονέων αιζηός ίάλλει.
Λαοΐς δ’ έμπεσε λύσσα*
και ήρισαν άλλος ἐπ* άλλω, συνθεσίας τεύχοντες άτεκμάρτου περί νίκης	440
έσσομένης- τα δε δώρα θυελλοπόδων χάριν ίππων ή τρίπος ήε λέβης ή φάσγανον ήε βοείη-και ναύτης ναετηρι, φλος δ* έρίδαινεν Ιτ αίρω, γηραλέος δι γέροντι, νέω νέος, άνέρι 5* άιηρ. ήν δ* έρις άμφοτέρων έτερόθροος, ος μεν * Αχάτην 44δ κνδαίνων, έτερος δε χερείονα ΦαιΗ·ον ελέγχων έν χθονι πεπτηώϊτα κνλινδομέΐ’ων από δίφρων, άλλος έριδμαίνων, ότι δεύτερος ήεν *Ερεχθενς είναλίον Τεὐχαος όπίστερος ηνιοχηος-άλλω δ* άλλος έριζον, ότι φθαμένων δρόμον ίιτπων ΙΟΟ 66
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will tell your proud mother the tale of a tumbling chariot and a filthy whip ? ”
422 Such were the proud words that Achates shouted in mockery : but Nemesis recorded that big speech. Now Phaunos came close and drove alongside, Chariot struck chariot, and hitting the middle bolt with his axle he broke it with his rolling wheel— the other wheel rolled off by itself and fell twisting on the ground, as with the chariot of Oinomaos, when the wax of the false axle melted in Phaethon’s heat and ended the horsemanship of that furious driver. Achates remained in the narrow way, while Phaunos in his car, leaning over the rail of his four-in-hand, passed him with speeding whip as if he did not hear ; he lifted his lash more than ever, flogging the necks of the galloping horses beyond pursuit. Now he was next behind Actaion, as far as the long throw of a hurtling quoit when some stout lad casts it with strong hand.
439 The spectators were mad with excitement, all quarrelling and betting upon the uncertain victory that was not yet. They lay their wagers on the storm-foot horses—tripod or cauldron or sword or shield ; native quarrelled with native,friend Math comrade, old with old and young with young, man with man. All took sides shouting in confusion, one praised up Achates, a second would prove Phaunos the Averse, for falling to the ground from his upset car ; another maintained that Erechtheus was second behind Telchis the driver from the sea ; another would have it that the resourceful man of Athens was visible
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άγχιφανης νίκησε πολύτροπος αστός *Αθψ·ης, Σκελμιν ετι προθεοιτα παραίξας ελατηρα.
Ου πω νεΐκος (λήγε,
και εφθασεν εγγύς Ερ<χῦ€ΙΚ· Ιππους ένθα και ένθα κατώμοτον ait ν ίμάσσων και πολύς ίππείοιο δι' αύχε'νος ερρεεν ιόρως και λασίου στε'ρνοιο, καθ* ηιιόχοιο δε πνκιαι αύχμηραι ραθάμιγγες επερριόοντο κονιης* άρματα δ' άγχιπόροισιν επετρεχεν ιχνεσιν Γππων αλλομενη στροφάλιγγι* και ου τροχόε»τι σιδηρψ
43Α
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λε7τταλεης άτίνακτα τιιάσσετο ι·ωτα κοιύης. αύτάρ 6 πωτηεντα μετά δρόμον νφόθι δίφρου εις μέσον ήλθεν αγώνο?* ειυ δ* εσμηζε χιτῶ·ι μυδαλεων ιδρώτα διαεττάζοντα μετώπων και ταχύς εκ δίφροιο κατηιε' μηκεδαιην δε εις ζυγόν εύποίητον εην εκλινεν ίμάσθλην ίππους δ' Άμφιδάμας θεράπων Λι*ν ώκντερος δὲ τερπομειη παλάμη πρωτάγρια κονφχσε νίκης, ίοδόκην και τόξα και εύττηληκα γυναίκα, πολλών ημιτόμοιο μεσόμφαλα ιώτα βοειης.
Τω 8* επί δεύτερος ήλθε θαλασσαίων επί δίφρων 170 Σκελμις, επισπερχων ΙΙοσῶψον άρμα θαλάσσης, κύκλος όσον τροχόεις απολείπεται ώκεος ίππον, του μεν επαισσοντος επισσώτρων μόγις άκραι εκταδίης φαύουσιν ελισσομειης 7ρίχ*$ οι·ρης* δεύτερα δ* εΐλεν άεθλα, και ώρεγε λαμιαμενηι έγκυον ίππον όχειν, ζηλημονι χειρί τιταίιχυν.
Και τρίτος Άκταίων άνεκούφισε σύμβολα νίκης χρυσοφαη θώρηκα, παχαίολον εργον Όλυμπου.
Τω δ* επί Φαΰνο? ΐκαιε'
καί αυτόθι δίφρον ερνσσας όμφαλόν άργυρόκυκλον άιηερταζε βοειης,
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close by, that his team was in front and he had won after passing Scelmis the leading driver.
453 The quarrel had not ended when Erechtheus came in first, a near thing ! unceasingly lashing his horses right and left down from the shoulder. Sweat ran in rivers over the horses’ necks and hairy chests, their driver was sprinkled with plentiful dry spatter-ings of dust; the car was running hard on the horses’ footsteps amid rising whirls, and the undisturbed surface of the light dust was disturbed by the rolling tyres. After this flying race, he came into their midst in his car. He wiped off with his dress the sweat which poured from his wet brow, and quickly got out of the car. He rested his long whip against the fine yoke, and his groom Amphidamas unloosed the horses. Then quickly with happy hand he lifted the first prize of victory, quiver and bow and helmeted woman, and shook the flat half-shield with the boss in the middle.
470 Scelmis came second in his chariot from the sea —for he drove Poseidon’s car from the sea, as far behind as the round wheel is behind the running horse—as he gallops, the hairy tip of his long waving tail just touches the tyre. He took the second prize, the mare in foal, and gave her in charge to Damna-menes, offering her with jealous hand.
477 Third Actaion lifted his token of victory, the corselet shining with gold, the gorgeous work of Olympos.
479 Next came Phaunos, and there checked his car. He lifted the shield with rounded silver
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(ΐύχμηρης μίΟΙπων ίτι λαφαι·α κ din κονίης.
Καί Σικ€λός θεράπων βραδιάινίος ίγγνΟι δίφρου χρυσοΰ δισσά τάλαιτα κατηφίι hilftv *Αχατη, οίκτρδν άγηνορίοντι φιλόστοργα» Διοινσιμ.
Αύτάρ ό 7τνγμαχιης χαλ<ττης Ιστησιν αγῶιη*	443
πρώτα» μίν θίτο ταύρον ἐπ* Μι·δῷοιο βοαύλον δώρον άγ€ΐν, ίτίρα» δ* μ(λαρρίνων κτέρας *1>'3ῶν βάρβαροι» αιολόνωτον ίλών κατίΟηκ€ βοκίην. ορθωθείς δ’ άγόρ€υει* άιΟλητηρας Ιπιίγων,
€νπαλάμον διίο φώτας ίριδμαίνίΐν πιρ'ι ιώτης· 400 Πυγμῆ? οοτος· άίθλος άτei/κός* άθλοφόρω δί α ι'ερι νικήσαντι δασύτριχα τ αι·ρον 07τάσσω, άνδρι δ( νικηθίντι πολύπτυχον ασπίδα δώσω/*
"Ως φαμίνου Βρομίοιο
σακίστταλο? ώρτο Μελισσεός, ήθάδι πυγμαχίη μ€μ(λημίιος- ιύκ<ράου δί	4W
άφάμ^νος ταύροιο τόσην ίφΰίγξατο φωνήν·
" Έλθότω, ος ποΟ(€ΐ σάκος αίόλον ον γαρ ίάσω άλλω π ίο να ταύρον, ίως cVi χ€ιρας άιίρω/*
*Ως φαμόνον ξυμπαιπας ίπίσφρήγισσε σιωττη* Ευρυμἐδων δί οι οῶς άνίστατο, τῷ πόρ<ν * Ερμής $oq όργανα πνγμαχίης γνιαλκίος, ό? πόρος aid πατρωω μζμόλητο παρήμ€νος ίσχαρ<ώνι, ΊΙφαιστηιάδης, σφυρήλατου άκμονα τυτττων. τον μεν ίριπτοίητος1 άδελφίός άμφςττεν Άλχων, ζῶμα δἐ οι παρίθηκς, κ α ι ήρμοσ^ν ιξνι μίτρην, &οβ και δολιχαῖ? παλάμησι κασιγι·ητοιο σιηάτττων 1 So mss. : ίριτηοίητον Ludwich.
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boss, and he still showed those relics of the dirty dust.
482 When Achates arrived despondent beside his slowrolling car, a Sicilian groom displayed two ingots of gold, a consolation from his kind friend the splendid Dionysos.
485 Next the god put up the boxing, a hard match that. For the first man, he offered a bull from an Indian stall as a prize ; for the second, he put up a barbaric manicoloured shield which had been a treasure of the blackskin Indians. Then standing up he called with urgent voice for competitors, inviting two men to contend for the prize of ready hands :
491 “ This is the battle for hardy boxers. The victor in this contest shall have a shaggy bull, to the loser I will give a shield with many layers of good hide.”
494 When Bromios had spoken, shakeshield Melis-seus stood up, one well practised and familiar with boxing ; and seizing the bull’s horn he shouted these big words,
497 “ This way anyone who wants a painted shield ! For I will not let another have the fat bull as long as I can hold up my hands ! ”
499 At these words, silence sealed all lips. Only Eurymedon rose to face him, one to whom Hermes had given the gear of stronglimbed boxing. This man, a son of Hephaistos, had always been used to remain busy beside his father’s furnace hammering away at the beaten anvil. Now his brother Alcon attended him full of excitement, placed his body-belt beside him ° and fitted the girdle to his loins, coiled the
α There is no need to alter the text to περίθηκε, as L. suggests : the word imitates Homer, II. xxiii. 683, παρακάββαλεν.
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αζαλέων εσφιγζε περίπλοκον ολκόν ιμάντων. καί πρόμος εις μισόν ήλθεν,
ιον προβλήτα προσώπου
λαιήν χεΐρα φόρων, σάκος έμφυτον άιτί 81 λόγχης
ποιητής παλάμης ταμεσίχροες ήσαν ιμάιπες.	610
αίει δ* αιπιπάλοιο φύλασσε το δνσμα^ον ορμήν,
μη ποτό μιν πλήξειε κατ' όφρνος ήε μετώπου,
ήό μιν αιμάξειε, τετνμμόνον άρΟρον άμυζας,
ήε διατμτ)ξειε, κατά κροτάφοιο τνχήσας,
εις μόσον εγκεφάλοιο ιοήμοιος άκρον άραβας, 115
ή παλάμην τρηχειαν επ'ι κροτάφοισι τιταινων
ομματα γνμνώσειε λιπσγλήικηο προσώπου,
ήε δαόςπῆοπο? άρασσομόχοιο γεχ·ειου
οξυτόρων ἐλάσειε πολύστιχον όγμον όόόχτων.
"Κνθα μεν Μνρνμεδοιπος επεσσνμει·οιο Μελισοεῖς ΛΛ στήθεος άκρον ελασσεν ό hi σχεδόν άιτα προσώπου χεῖμα μάτην ότίταινε, και ήμβροτεν ήόρα τνπτιυν και μιν αει τρομόων περιδόδρομε, κόλπον άμείβων, δεξιτερήν γνμνοιο κάτω μαζοΐο τιταινων. άμφω δ’ εις εν ικανόν επήλυδες, άλλος ι π* άλλο» 623 ΐχνεσι φειδομόχ’οισι ποδος πόδα τυτΰόν άμείβων χερσι 8ε χεΐρας εμιξαν επασσυτόρησι 8ε ρεπαΐς φρικτός όμοπλεκόων επεβόμβεε δονπος ιμάντων άκροτάτην περί χεΐρα· χαρασσομόνης δε παρειής αίμαλεαις λιβάδεσσιν εφοινίχθησαν ιμάντες·	630
και γεννών πόλε δονπος' όπι Ορωσμω δε προσώπου ενρντερον γεγαώτος όκνμαίνοντο πορεία!, οφθαλμοί δ* εκάτερθεν εκοιλαιι·οντο προσώττου.
Eύρνμόδων μεν εκαμνε Μελισσόος ίδμοια τέχνη, άσχετον ήελίοιο μόνων άντώπιον αιγλην,	M3
ομμα κατανγάζοντος· επαιζας δι Μελισσεῖς
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straps of dry leather neatly round his brother’s long hands. Then the champion advanced into the ring, holding his left hand on guard before his face like a natural shield, and the fleshcutting straps of his artificial hand did for a wrought lance. Always he kept on his defence before the dangerous attack of his adversary, that he might not get one in upon brow or forehead, or land on the face and draw blood, or smash his temple with a lucky blow, tearing a way to the very centre of his busy brain, or with a hard hook over the temples tear the eyes out of his blinded face, and smash his bloody jaw and drive in a long row of his sharp teeth.®
520 But now as Eurymedon rushed him, Melisseus landed one high up on the chest; he countered with a lead at the face but missed—hit nothing but air. Shaking with excitement, he skipt round the man past his chest with a side-step and brought home his right on the exposed breast under the nipple. Then they clinched, one against the other, shifting a bit their feet carefully in short steps, hands making play against hands : as the blows fell in quick succession the straps wreathed about their fingers made a terrible noise. Cheeks were torn, drops of blood stained the handstraps, their jaws resounded under the blows, the round cheeks swelled and spread on the puffy face, the eyes of both sunk in hollows.
534 Eurymedon was badly shaken by Melisseus and his artful dodging. He had to stand with the sun shining intolerably in his face and blinding his eyes; Melisseus rushed in, dancing about with quickened
e Nonnos had never seen any real boxing, and is thinking of the brutal and unscientific Roman slogging with the caestus.
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όζυτίρη στροφάλιγγι μιτάρσιον ίχνος άιίραιν άφνω γναθμόν ΐτυφιν υπ' ο νη τος· ανταρ 6 κάμνων ύπτιος αύτοκύλιστος ιριίσατο »*ῶτα κονίη, θυμολπτης μιΟύοντι πανιίκιλος· ιΐ^ι δι κόρσην κικλιμίνην ιτιρωσι, και αίματος ιπτυιν άχι*ην λεπτά παχυνομιι·οιο* Λαβών δε μιν ικτός άγῶνο* στυγνός ύπίρ νώτοιο μιτηγαγι σνγγοιχ>ς 9 Αλκών πΧηγτ) άμιρσινόω βιβαρημιι·ον. ισσνμα-ος δἐ Ίν&ωην πιρίμιτρον άνηίρταζι βοιίην.
Και δίδυμου? Διόνυσος αιθλητηρας ιπιίγων ἀνδράσιν άθλοφόροισι πάλης κηρυξιν αγώνα* και τρίπος ιίκοσίμιτρος άίθλιον ίστατο νίκης πρώτω άιθλητηρι* τίΟιι δ’ ιις μισούν αι ιρας άνθιμόιντα λι βήτα χιριίον ι φωτι φνλάσσων. όρθωΟιις δ* ίάχησι πάλιν σημάιτορι φωιη}·
“ Δι vt ι, φίλοι, και τούτον ιγιίρατι καλόν αγά/νη.” Έννεπε’ κικλομίνου δἐ φιλοστκφάι-ου Διοιαίσου πρώτος Άρισταιος, μιτίπατα δε δι vt ι ρος Ι στη Αιακός ιύπαλάμοιο πάλης διδαημιι·ος ῖμγα. ζώματι δι σκιπόωιτις άΟηηρτου φυσιν αιόούς γυμνοί άιθλιύοντις ιφίοτασαν άμφότιροι δι πρώτα μιν άμφοτίρας παλάμας ιπι δίζυγι καρτῷ συμπλικον ινθα και ινθα, χυτης ιπι νώτα κονιης άλλήλους ιρύοντις άμοιβαδις, άμματι χαρών άκροτάτω σφίγξαντις- ίην δ* άμφιδρομος άνηρ, άνδρα παλινδίνητον άγων ίτιρόζυγι παλμώ, ΐλκων ιλκόμινός τε* συΐΌχμάζοιτο γαρ ά^ιφω χιρσιν άμοιβαίησιν, ικυρτώσαιτο δἐ διιρην, μισσατίω δι κάρηνον ιττηριίδοιτο μιτώπω άκλινίις, νιυοντις ιπι χθονός· ικ δι μιτωπων θλι βομίνων καμάτοιο προάγγιλος ϊ ρ ρα ν ίδρώς· άμφοτίρων δ* άρα νώτα κικυφ>ότα ττηχιος όλκώ
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DIONYSIACA, XXXVII. 537-568
twists and turns, and popped in a sudden one on the jaw beneath the ear; and Eurymedon being distressed fell on his back and rolled in the dust helpless, fainting, like a drunken man. He inclined his head to one side and spat out a foam of thickish blood. His brother Alcon slung him over his back and gloomily carried him out of the ring, stunned by the blow and unconscious, then quickly lifted the great Indian shield.
546 Next Dionysos called for a couple of competitors in wrestling, and announced the contest for this prize. He offered a tripod of twenty measures as prize for the winner, and brought out a cauldron with flower-ornaments reserved for the defeated man. Then he rose, and called out with announcing voice,
552	“ This Way} friends, for the next fine contest! ”
553	He spoke, and at the summons of crownloving Dionysos, Aristaios first rose, then second Aiacos, one well schooled in the lore of strongarmed wrestling. The athletes came forward naked but for the body-belts that hid their unseen loins. They both began by grasping each the other’s wrists, and wreathed this way and that way, and pulled each other in turn over the surface of the widespread dust, holding the arms in a close grip of the fingers. Between the two men it was like ebb and flow, man drawing man with evenly balanced pulls, dragging and dragged; for they hugged each other Avith both arms and bent the neck, and pressed head to head on the middle of the forehead, pushing steadily downwards. Sweat ran from their rubbed foreheads to show the hard struggle; the backs of both were bent by the pull
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Βίζυγι σνμττλϊκϊος παλάμης έτρίβιτο Β<αμώ° σμώόιξ 8* αύτοτόλαττος ἀνὡραμεν αίματι Οκρμώ, α Ιόλα πορφύρουσα* όόμας δ* ἐστίζετ ο φωτών.
Οι δἐ παλαισμοσυνης Ιτιρότροπα μάγγανα τέχνης άλλήλοις άνέφαινον άμοιβαόίς’ άιτίβιον δἐ πρώτος Άρισταΐος παλάμης πηχύιτιτο κάρπω,
€κ χθονός όχλίζων όολίης δ* οι) Λὑῦετο τέχιηγς
Αιακός αίολό μητις, ύποκλέτττοΐ'τι Si ταραψ	&S0
λαιόν *Αρισταίοιο ποόός κιόληπα πατάζας
ύπτιον αύτοκύλιστον ολον π€ρικάββαλ€ γαίη,
ήλιβάτω πρηώνι παι·€ικ€λον· άμφι Si λαοί
τηλίκον αύχηατα βοώμαον υίέα Φοίβου
όμμασι θαμβαλέοισιν έθηήσαντο π<σόντα.	&&Λ
ό(ύτ€ρος ηέρταζζ μ€τάρσιον ύφόΟι γαίης
κουφίζων άμογητι πελώριον via Κνρήνης
Αιακός, έσσομένην άρ€την τίκέισσι φυλάσσα/ν,
άκαμάτω \\ηλήι και (ύρυβίη Τελα/ιών»,
άγκάς έχων, ου νώτον η όρθιον αύχέιη κάμπτουν, ΖΟΟ
πηχζσιν άμφοτέροισι μεσαίτατον άνόρα κομίζουν,
ΐσον άμ€ΐβόντ€σσιν έχω ν τύπον, ούς κάμι τέκτων
πρηύνων ανόμοιο Θυ(λλή*σσαν άιάγκην.
και πζλάσας ολον avSpa π^ριστρωθέιτα κονίη
Αιακός άντιπάλοιο μέσων έπ^βησατο νώτων
και πόδα π€7τταμένης δια γαστέρος έκταόα πέρπων,
καμπνλον άκροτάτω π€ρι γούνατι όέσμα σιηχιπτων,
ταρσω ταρσόν ερειδε παρά σφυράν άκρον έλίξας·
καί ταχύς άντιβίου τ€τανυσμέι·ος νφόθι νώτων,
“ The genealogy is :
Endels = Aiacos = Psamnthc
τὸν I
Peleus Telamon I*hocos.
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of the arms, and pressed hard by the two pairs of twined hands. Many a weal ran up of itself and made a purple pattern with the hot blood, until the fellows’ bodies were marked with it.
576 So they showed each against the other all the various tricks of the wrestler’s art. Then first Aristaios got his arms round his adversary and heaved him bodily from the ground. But Aiacos the crafty did not forget his cunning skill; with insinuating leg he gave a kick behind the left knee of Aristaios, and rolled him over bodily, helpless upon his back on the ground, for all the world like a falling cliff. The people round about all gazed with astonished eyes at the son of Phoibos, so grand, so proud, so famous, taking a fall! Next Aiacos Avithout an effort lifted the gigantic son of Cyrene high above the ground, to be an example of valour for his future sons, Peleus the unwearying and Telamon the mighty®: he held the man in his arms, bending neither back nor upright neck, carrying the man with both arms by the middle, so that they were like a couple of cross-rafters which some carpenter has made to calm the stormy compulsion of the winds.b Aiacos threw down the man at full length in the dust, and got on his adversary’s back as he lay, thrust both legs along under his belly and bent them in a close clasp just below the knees, pressing foot to foot, and encircling the ankles; quickly he stretched himself over his adversary’s
6 The picture in Iliad xxiii. 712, which Nonnos copies, is more exact: the two wrestlers stand on the ground, leaning against each other, like two rafters in a roof.
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χεΐρας εας στεφαι·ηδον ἐπ* άλλήλησιν (λίξας,	600
αύχενι δεσμόν έβαλλε βραχίονι, δάκτυλα κάμφας· 601 μυδαλεω 5’ ίδρώτι χυτήν ερραινε κονίην,	64S
αύχμηρτ} φαμάθω διερήν ραθάμιγγα καθαιρών,	Μ·
μη διολισθήσειε περίπλοκος άμματι "χάρων	570
θερμήν τριβομενοιο κατ* αύχίνος ικμάδα πεμπων. 171 Του δἐ πιεζομε\χ)ΐο συνερρεον ο£/ι παλ^ιω	602
κεκριμενοι κηρυκες, όπιπευτηρες άγώι\τ>ς,
μη μιν άποκτείνειεν όμόζνγι ττήχεος όλκω.
ου γάρ Ζην τότε θεσμός όμοίιος, ον πάρος αι/τοί β05
όφίγονοι φράσσαιπο, τιταινομεχων στε δεσμών
αύχενίων πνικτηρι πόνω βεβαρημε'ίΌς άνηρ
νίκην άιπιπάλου μνηστεύεται εμφρονι σιγή,
άνερα νικήσαιπα κατηφει χειρι ττατάξας.1
Και τρίπον είκοσίμετρον επηχύιχηπο λαβόιπες 610 Μυρμιδόνες, θεράποντες άεθλοφόρου βασιλήος* Άκταίων δε λέβητα ταχίονι κούφισε ριπή, δεύτερα πατρός άεθλα κατηφει χειρι κομιζων.
Και τότε Βἐπχο? εθηκε π οδών ταχντητος άτῷι·α* πρώτω άεθλητηρι τιθεις κειμήλια νίκης	615
άργύρεον κρητηρα δορικτήτην τε γυναίκα, δεντερω αιολόδειρον εθήκατο Θεσσαλόι' ίππον, και πυμάτω ξίφος οξύ συν εντμήτω τελαμώνι. ορθωθείς δ* αγόρευε, ποδώκεας άνδρας επείγων “ Άνδράσιν ώκυπόροισιν άεθλια ταΰτα γενεσΰω'*
Ὀ? φαμενου
Δικταΐος εθήμονα γοιη·ατα πολλών . . ·
1 So MSS.: καθάφας Ludwich.
• From a wrestling bout this has .suddenly l*oer»mc * pancration, “ all-in ” wrestling. In true νάλη only dear 78
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back and wound his two hands over each other round the neck like a necklace, interlacing his fingers, and so made his arms a fetter for the neck. Sweat poured in streams and soaked the dust, but he wiped away the running drops with dry sand, that his adversary might not slip out of his encircling grip by the streams of hot moisture which he sent out of his squeezed neck.
602 As he lay in this tight embrace, the heralds came running up at full speed, men chosen to be overseers of the games, that the victor might not kill him with those strangling arms. For there was then no such law as in later days their successors invented, for the case when a man overwhelmed by the suffocating pain of a noose round the neck testifies the victory of his adversary with significant silence, by tapping the victor with submissive hand.0
610 Then the Myrmidons laid hands on the twenty-measure tripod as the servants of the victorious prince; and Actaion quickly lifted the cauldron, his father’s second prize, and carried it away with sorrowful hand.
614 Then Bacchos set the contest of the footrace. For the first man he offered as treasures of victory a silver mixing-bowl and a woman captive of the spear ; for the second he offered a Thessalian horse with dappled neck ; for the last, a sharp sword with well-wrought sling-strap. He rose and made the announcement, calling for quickfoot runners :
620	“ Let these be the prizes for men who can run! **
621	At these words, came Dictaian Ocythoos,6
falls counted (in which A throws Β off his feet while still standing himself).
6 The name inferred from what follows. A line has dropt out.
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τω δ* cm ποικιλόμητις ανε'δρομεν ώκνς *Κρ€χθ€νς, ΙΙαλλάδι Νικαίη μεμελημε'ι-ος, ανταρ επ' α vt ψ IIρίασος ώκνπόδης, Κυβεληίδος άεττός άροιρης. τοῖσι μιν εκ βαλβΐδος εην δρόμος- Ίϊκνΰοος οΐ πρώτος άελληειτι ποδών κουφίζετο παλ^ιψ, ίθ ντενη π ρο κ όλε νθ ον εχιυν όρο μοι·' εσσι μει-ος 5ἐ δεύτερος άγχι κελευθος όπ ιστέ ρος ἡ<»' *Πρ*)ξθε vt, γείτονος *ίΐκυθόοιο μετάφρει-ον όαθματι βαλλων, και κεφαλήν θερμαινε- φιληΧακάτοιο όε κοιψης οια κανών στερι·οιο πεΧει μύσος, ον τοι μέτρψ παρθένος ίστοπόνος τεχνήμονι χ<ιρι ται-νσοη, Ώκυ#όου ττἐλε τόσσον όπ ιστέ ρος- ιιμφ* &4 Υ&*η ιχνια τύπτε πόόδεσσι, πόρος κόνιν άμφεχυΟήναι, καί νύ κεν άμφήριστος εην δρόμος- άλΛ/i νορειην μιμηΧην ισόμετροι' ιδών ετιταίι-ετο ταρσώ κουφοτερω, και φώτα παρεδραμε μείζονι μετρώ, όππόσον ανερος ίχνος*· όΟεν τρομεων περ* ι-%κης τοῖον έπος βοόων Βορεην ίκετενεν Ήρεχθεύς-Γαμβρέ, τεω χραίσμησον Έρεχθε'ι
και σίο νύμφη,
ει μεθεπεις γλυκύν οίστρον
εμης ετι παιδος *\'*ρωτων' δός μοι σών πτερύγων βολίον δρόμον εις μίαν ωρητ, Ώκύθοον ταχύγουνον Γι·α προθεοιτα παρελθω.
*Ως φαμενου Βορεης ίκετησιον εκλvt φωνήν, καί μιν εντροχόλοιο ταχίοιχι θήκεν άε'λλης. τρεις μεν επερρώοιτο ποδών όνεμώδει παΧμώ, αλλ* ούκ Ισα τάλαντα- και όππόσον ώκει ταρσώ Ώκνθόου προθεοντος όπίστερος ηεν Έρεχθεύς, τόσσον άελληεντος 'Κρεχθεος επΧετο γείτων Πρίασο? αύχηεις, Φρύγιον γει-ος. εσσνμειχον όππότε λοίσθιος ηεν ετι δρόμος άλμα τι ταρσών,
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wagging his experienced knees. Next ran up fleet Erechtheus, a man full of craft, and dear to Victorious Pallas ; after him fleetfoot Priasos, one from the arable land of Cybele. Off they went from scratch. Ocythoos led, light as the stormwind on his feet, going straight ahead and keeping his lead. Close behind came Erechtheus second at full speed, λνίίΐι his breath beating on the back of Ocythoos close by, and warming his head with it: as near as the rod lies between the web and the breast of a girl who loves the shuttle, when she holds it at measured distance with skilful hand working at the loom, so much was he behind Ocythoos, and he trod in his footmarks on the ground before the dust could settle in them. Then it would have been a dead heat; but Ocythoos saw this rival running pace for pace with himself, so he made a spurt and ran past the fellow by a longer distance, as much as a man’s pace. Then Erechtheus anxious for victory addressed a prayer to Boreas and cried out:
640 “ Goodson, help your own Erechtheus and your own bride, if you still cherish a sweet passion for my girl, your sweetheart! Lend me the speed of your swift wings for one hour, that I may pass kneequick Ocythoos now in front ! ”
644 Boreas heard his supplicating voice, and made him swifter than the rapid gale. All three were moving their legs like the wind, but the balance was not equal for all : as far as Erechtheus was behind Ocythoos running before him with swift foot, so far behind, near stormswift Erechtheus, was Priasos the proud son of Phrygia. So they ran on, until just as the end of the race was coming for their bounding
VOL. Ill
G
81
NONNOS
*Ω,κύθοος ταχύγουνος επωλίσθησε κοι νη,
■ηχι βοών πελεν ονθος άθεσφατος, ο is παρά τύμβψ Μυγ$ονίη Διόνυσος άπηλοίησε μαχαιρη άλλα παλιννόστοιο ποδός ταχυδινει παλμώ	βΜ
Ώκύθοος πεφόρητο μετάλμειος * εσσυμεπος hi ΛΙ.* αντιπάλου προθεοντος εττηλυδα ταροόν αμοιβών, ΚΛ ει τότε βαιός εην ετι που δρόμος, ὑ πὸν*1 βοΛν/κ ^ η πελεν άμφηριστος η εφθασιν αστόν Λθψης. εΔΊ Και κτέρας αίολόνωτον
εκονφισεν ώκνς 'Κρεχθενς, Σιώόνιον κρητηρα τετυγμενον 'ίίκνθοος δε εΐρυσε Θεσσαλόν ίιτπον ό δε τρίτος ήρεμα βαάωτ Υϊρίασος άορ εδεκτο συν άργυρεω τελαμώνε. καί Σατυρών εγελασσε χορος φιλοπαίγμονι θνμώ, παπταίνων Κορύβαιπα χυτή ρυπόωιτα Kotir),	€Αί>
όνθον άποπτύοντα κατάρρυτον αι·Οερεωι·ος.
Και σάλον αύτοχόωνον άγων επεθηκεν άτῷιι δισκοβόλους Διόνυσος άκοιπιστηρας επείγων πρώτω μεν δυο δοϋρα συν ίπποκόμω τρνφαλείη θηκεν άγων, ετερω δε διαυγία κ υ κλάδα μίτρην, «ΤΟ και τριτάτω φιάλην, και νεβρίδα Οήκε τετάρτψ, ην χρυσεη κληΐδι Διός περονησατο χαλκεύς. ορθωθείς δ* άνά μεσσον εγερσινόω <φάτο φκιτντ}·
Οΰτος άγων επί δίσκον άεθλητηρας επείγεε.”
*Ώ? φαμενου Βρομίοιο
σακεσπαλος ώρτο McAiootiV» 6 «Α τῷ δ* επί δεύτερος ηλθεν άερσιπόδης Άλιμήδης, καί τρίτος Ειύρυμεδων καί τέτρατος ήλνθεν Άκρων καί πίσυρες στοιχηδόν εφεστασαν άλλος επ' άλλψ,
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feet, kneeswift Ocythoos slipt in the dirt, where was an infinite heap of dung from those cattle which had been slaughtered by the Mygdonian knife of Dionysos beside the tomb. But he sprang backwards with a quick-whirling spring of his foot and jumped back again, then off he went—and he would have quickly passed the travelling step of his rival running in front if there had been even a little space to run: whereby he would either have made a dead heat by a spurt or he would have passed the Athenian.
660 Swift Erechtheus then lifted the Sidonian mixing-bowl, that treasure adorned with curious workmanship on the surface; Ocythoos took off the Thessalian horse ; Priasos quietly walked in third, and received the sword with silver sling-strap. The company of Satyrs laughed in mocking spirit when they saw the Corybant smeared all over with dirt, and spitting out the dung that filled his throat.
667 Now Dionysos brought out a lump of crude ore and laid it before him, and summoned competitors to put the weight. For the first, he brought and offered two spears and a helmet with horsehair crest; for the second, a brilliant round body-girdle; for the third, a flat bowl; and for the fourth a fawnskin, which the craftsman of Zeus had fastened with a golden brooch. Then he rose, and made his announcement among them in a rousing tone:
674	“ This contest calls for competitors with the weight! ”
675	At these words of Bromios up rose shakeshield Melisseus; second after him came footlifting Hali-medes, and third, Eurymedon, and fourth, Acmon. The four stood in a row side by side. Melisseus took
83
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καί σάλον ευδίνητον ελών έρριφε Μελισσεὐτ Σειληνοί δ* έγέλασσαν ολιζονα φωτός έρωήν. δεύτερο? Eύρυμέδων παλάμην έπερείσατο δίσκω . . . καί σάλον εύδίνητον ίλών νωμήτορι καρπω βριθύ βέλος προέηκε περίτροχον ευλοφος "Ακμών καί βέλος ήεράφοιτον έπέτρεχε σννδρομον ανραις, καί σκοπον Eυρυμέδοντος υπέρβαλε μείζονι μέτρω οξείη στροφάΛιγγι* καί ύψιπάδης ' Αλιμτβης els σκοπον ήκάυτιζεν ἐν ηέρι δίσκον άλητην και σάλος ήερίησιν έπερροίζησεν άέλλαις έκ βριαρής παλάμης πεφορημέίΌς, ως άπο τόςου ιπταται άσταθέεσσι βέλος δεδοι·ημέΐΌν ανραις ορθιον ήεράθεν δἐ πεσών έκυλίνδετο γαίη άλματι τηλεπάρω, πεφορημέιος είσέτι παλμώ χειρος έυστρέτττοιο, φάρων αύτάσσντον ορμήν, είσάκε σήματα πάντα παρέδραμεν άγράμετοι δι πάντ€ς έπεσμαράγησαν οπιπευτηρες αγωι·ος, άλλομένου δίσκοιο τεθηπάτες άστατον ορμήν.
Καί δονέων δυο δονρα συν ύφιλάφκυ τρνφαλείη διπλάα δώρα κάμιζεν άγηνορέων *Αλιμήδης* "Ακμών δ* είλιπάδης χρυσάυγέα κούφισε μίτρην καί τρίτος Eύρυμέδων φιάλην άπυρωτον άείρας άμφίθ€τον κτέρας εΐλε' κατηφιάων δε προσώπω νεβρίδα ποικιλάνωτον άνηέρταζε Μελισσεῖς.
Καί προμάχοις Αιάνυσος άέθλια Οήκατο τάξου, εύστοχίης ανάθημα* καί έττταέτηρον έρυσσας ήμίονον ταλαεργόν ένεστηριξεν άγώνι, καί δέπας εύποίητον άέθλιον Γστατο νίκης άνδρι χερειοτέρω πεφυλαγμένον. Eνρναλος δἐ νηιον ορθώσας περιμήκετον ίεττόν άρονρη στησεν υπέρ δαπέδου φαμαθώδεος, όφιφαιῆ 3ἐ
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the lump, swung it well and threw : the Seilenoi laughed loudly at the fellow’s miserable throw! Second, Eurymedon rested his hand on the weight [and threw it farther]. Then highcrested Acmon took the lump, swung it well with experienced wrist, and cast the heavy missile hurtling through the air; the missile travelled through the air like the wind, and passed Eurymedon’s mark by a longer measure, whirling swiftly. Then Halimedes, towering high on his feet, sent the weight travelling through the air to the mark: the mass whistled amid the stormwinds in the sky when hurled by that strong hand—for it flew like an arrow straight from a bow, twirled by unstable breezes ; down from the sky to the earth it fell after its long leap, and rolled along the ground still under the impulse of the accomplished hand, moving of itself, until it had passed all the marks. The spectators of the contest crowded and cheered all together, amazed at the unchecked movement of the weight bounding along.
697 Halimedes proudly received the double prize, and went off with the highplumed helmet shaking the pair of spears. Acmon came shuffling up and lifted the body-belt shining with gold ; third Eurymedon took up his treasure, the brand-new bowl with two handles ; Melisseus with downcast countenance lifted the dappled fawiiskin.
7°3 Now Dionysos put prizes ready for champions of the bow, the offering for good archery. He led out for the contest a hardy sevenyear mule, and made it stand before the company; and laid down a well-finished goblet as prize of victory to be kept for the less competent man. Then Euryalos planted a ship’s tall mast in the ground, upright above the
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δέσμιου ὐώρησε πeλeιάδa σνμπλοκον Ιστώ, Λεπταλἐον δισσοΐσι μίτον π(ρι ποσσίν έλίξης. καί 0€ος άγρομένοις έναγώνιον Γαχε ὸα>»ῆν# ct? σκοπού ήερόφοιτον όισταττηρας ςπιιγων’
“ "0? μῖν cuoTevoeie τ?(λαάδος άκρα τορτμτας, ήμίονον φερίτω πολναλφέα, μάρτυρα νίκης-ο? δἐ παραπλάζοιτο πeλeιάδoς ει*? σκοπόν ῖλχοΛ\ ορνιν έυγλώχινι λιπών αχάρακτοι· οιστώ, άκρα he μηρίνθοιο βαλών TrrepoeiTi βιλίμι%ρ, ήσσονα TO^evaeie και ήσσονα δώρα δ<χέσΰω· αντί γάρ ήμιόνου δέπας otaerai, όφρά κc Φοίβψ τοζοφόρω cnreioeie και οινοχντω Sioi'vaip.”
Τοῖον In09 βοόωντος €χ€κτιάι-οιο Λναίου €νχαίτης 'Υμέναιος έ κη βόλος (ις μέσον Ι στη els σκοπόν ίθυκέλ€νθον άγων άιτώπιον Ιστού, Κνώσσια τόζα φέρων τετανυσμἐι·α κυκλάδι κύρη Αστέ ριος προέηκ€ βέλος κλήροιο τνχησας, και τνχ€ μηρίνθοιο· δαϊζομέΐ'ης he βίλέμιχρ ή^ρίη πeφόpητo μeτάρσιoς ορνις άλήμων και μίτος €ΐς χθόνα πιπτχ.
δι* ύφιπόρου he κςλίνΟου όμμα φέρων έλικηδόν, νπίρ ν€φέων he δοκινων τo£evTT)p 'Υμέναιος έτοιμοτάτης από vevpfp €ΐς σκοπόν η€ρόφοιτον ύπηνέμιον βέλος έλκων όζύτ€ρον προέηκ€, ττελειάδο? ῶπα τιταίιων και nrepoeis π€πότητο δι* ηέρος ιός αλήτης άκροφανης, μέσα νώτα παραξνων ι^φςλάων, συρίζων άνέμοισι· βέλος δ’ iduvev Απόλλων πιστά φέρων δυσέρωτι κασιγνητω Λιοιτκιω· Ι7τταμένης δ* έτνχτ)σ€ π€λeιάδoς, έσσυμένης δέ crrqdeos άκρον eτvφe' βαρυνομένου he καρήι-ου ορνις ἀελλὺςσσα δι* ηέρος eμπeσe γαίη-86
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sandy soil, and fastened a wild pigeon by a string to the top of the mast, winding a light cord about the two feet. The god called to all those assembled for the games, inviting any to shoot at the flying mark :
714 “ Whoever shall pierce the skin of the pigeon, let him receive this valuable mule as witness to his victory : whoever shall draw at the mark and miss the pigeon, leaving the bird unwounded by the barbed arrow, but shall touch the string with his feathered shaft, he will be a worse shot and he shall receive a worse prize; for instead of the mule lie shall carry off the goblet, that he may pour a libation to Archer Apollo and Wincgod Dionysos.”
722 Such was the proclamation of wealthy Lyaios. Then Hymenaios the longshot, with his flowing hair, came forward [and after him Asterios. The lot fell to Asterios ;] and he taking aim straight at the mast in front of him, with his Cnossian bow and the string pulled back from it, let fly the first shot, and hit the string. When the shaft cut the string, the bird flew away up into the sky and the cord fell to the ground. Archer Hymenaios followed round the bird’s high course with his eye and watched for him over the clouds ; he had his bowstring quite ready, and let fly a swift shot through the air at his highflying mark, aiming at the pigeon. The winged arrow sped travelling through the air visible on high, grazing the surface of the cloud in the middle, Avhistling at the winds. Apollo held the shot straight, keeping faith >vith his lovesick brother Dionysos ; the point hit the flying pigeon and struck it upon the breast as it sped, and the bird fell through the air quick as the wind to the earth, with heavy head, and half-dead
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ημιθανής 8e πέλεια περί πτερά πάλλε κονίη, ποσσί περισκαίρουσα χοροπλεκέος Διοι·νσου.
Καί θεός ηβητηρος άναθρωσκων επί νίκη χεΐρας επεπλατάγησεν έπικλάγξας *Χμεναίω’ ξυνοί δ’ είν ένί πάιτες, όσοι παρέμιμι-ον άγώιι, TU άγχινεφη Θάμβησαν έκηβολίην * Υμεναίου, και γελόων Διόνυσο? έαΐς παλάμησιν όρυσσας ημίονον πόρε δώρον όφειλομέι·ην * Υμειχιίατ και γέρας Άστε ρ ίο ιο δέπας κονφιζον εταίροι.
Καί φιλίην επί δήριν άκοντιστήρας επείγων	ΤΙΟ
‘Ινδικά Βάκχο? άεθλα φέρων τταρέθηκεν έιγέδνι, διχθαδίην κνημιδα και Ίνδωης λίθον άλμης, ορθωθείς δ* αγόρευε, δύω δ* όκέλευσε μαχηταις, οφρα μόθω παίζοντι καί ου κτείνοιτι σιδηριυ μιμηλην τελέσωσιν άναίμονος εικόνα χάρμης-	7&5
Οντος αγών δυο φωτας άκοιπιστηρας εγείρω* μείλιχον οΐδεν 'Άρηα καί ενδιόωσαν Έιακό.'*
ΛΩ? φαμένου Βρομίοιο σιδηρεα τευχεα πολλών Άστέριος κεκόρυστο, καί Λιακός εις μέσον εστη γαλκεον έγχος έχων, πολυδαίδαλον ασπίδα πολλών, ΤβΟ οΓα λέων άγραυλος ἐπαίσσιυν τινι τα ν ρω η σοι λαχνηεντΓ σίδηρείω δε χιτώνι εις μέσον έρρώοντο καλνφάμενοι δέμας άμφω "Αρεος αίχμητηρες’ ό μεν δόρυ θονρον ίάλλων Άστέριος, Μίνωο? έχων πατρίδιον έίλκην,	TC5
ούτασε δεξιτ εροΐο βραχίονος α κ ρο ν άμνξας· ος δέ κατ* άσφαράγοιο σιδήρεον εγχος άείρων Αιακός, ύφιμέδοντος έοΰ Αιός άξια ρόζων, νυξαι μεν μενέαινε μεσαίτατον άΐ'θερεώνα· άλλα έ Βάκχο? ερνκε καί ηρπασε φοίνιον αίχμήν, Τ70 88
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the pigeon beat about with its wings in the dust, fluttering about the feet of Dionysos weaver of dances.
743 Then the god leapt up on the young man’s victory, and clapt his hands to applaud Hymenaios ; and the company one and all who were present at the contest were astonished at the long shot of Hymenaios near the clouds. Dionysos laughing led forward with his ολνη hands the mule which was due as a prize to Hymenaios, and gave it to him; and the comrades of Asterios lifted his prize, the goblet.
750 Now Bacchos invited those present to a friendly match at casting the javelin, and brought forward Indian prizes, a pair of greaves, and a stone from the Indian sea. He rose and made his announcement, and called for two warriors, bidding them show a fictitious image of bloodless battle, with not-killing steel in sport :
756 “ This contest summons two javelin-men, and knows only Ares gentle and Enyo tranquil.”
758 So spoke Bromios, and Asterios came up armed, shaking his weapons of steel ; and Aiacos stept forward, holding a bronze spear and shaking a shield gorgeously adorned, like a lion in the country charging a bull or a shaggy boar. Both these spearmen of Ares marched forward covered with steel corselets. Asterios cast a furious spear with the vigour of Minos his father, and he wounded the right arm grazing the skin. Aiacos, doing a deed worthy of his father Zeus Lord in the highest, aimed his iron spear at the gullet and tried to pierce the throat right in the middle ; but Bacchos checked him and caught the deadly blade, that he might not strike
89
NONNOS
αυχένα μη πλήξαεν άκοντιστηρι σίδηρο*· άμφοτέρους 8* άνέκοφζ και ΐαχ( 0υιάδι ὑμηῇ*
“ 'Ρίφατε τεἐγεα ταυτα φίλην στησαιτις Επχό* άρθμιος οντος “Αρης, και άνοντατοί (ίσιν αγώνις."
Έννεπεν* έγρςμόθον δἐ λαβών ττρ€σβηια νίκης Αιακός ανχη€ΐς χρυσέας κνημϊδας atipojv δώκ€ν Ιω θίράποντι· καί ύστερα δώρα κομίζων 1 Αστέ ριος κούφιζζ δορικτητην λίθον 'Ιι·δῶν.
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the neck with the cast spear. Then he made them both stop, and called out with wild voice—
773 “ Drop those spears ! Yours was a friendly battle. This is a peaceful war, a contest without wounds.”
775 So he spoke. Aiacos proudly received the prize of battlestirring victory, and took the golden greaves, which he handed over to his servant. Asterios carried off the second prize, the Indian stone taken by force of arms.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΡΙΑΚΟΣΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ
*Ηχι τριηκοστόν πελεν όγδοον, αιθοττι 3αΛῷ
δειλαίου Φαίθοντος ῖχειν μάρον ηηοχηος.
Α ντο δ* αγών- λαοί δε μετιμον t'ltfia λόχ)ΐης, καί σφετεραις κλισίησιν όμίλεον’ άγροιόμοε Πάνε? ἐυαυλίζθΓΤθ χαραδραίοισι μελάΟροις, αντοπαγη ναίοντες € ρήματος άχτρα λεαιχ·ης εσπεριοί’ Σιάτνροι δε δεδνκότες «κ err4ος άρκτου 5 θηγαλεοις όνύχεσσι και ον τμητηρι σιδηρψ πετραίην ελάχειαν εκοιλαινοιτο χαμειη'ην, εΐσόκεν ορθρος ελαμφε σελασφόρος, άρτιφαχΐς άμφοτεροις άνετελλε γαληναιης φ>άος ’ΙΙου·ς,
’Ινδοῖ9 και Σατυροισιΐ” επει τότε κνκλάόι vvatrg 30 Μι/γδονίον πολεμοιο και Μι·δφοιο κνΑοιμοΰ άμβολιην ετάννσσεν ελιζ χρόνος · ονδε τις αϊτοί ς ον φόνος, οι) τότε δηρις’ εκειτο δι -τηλόΟι χάρμ ης Βακ·χιός εζαετηρος άραχνιόωσα βοείη.
\Αλλ’ άτ€ δη πολέμων έτος έβδομον ηγαγον *ίίραι, 1$ ουράνιον τότε σήμα προάγγελον οϊιοπι Βάκχο* φαίνετο, θάμβος άπιστον επει ζόφος ηματι μεσόω άπροϊδης τετάνυστο, κελαινιόωιτι δε πε'πλιυ 92
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When the thirty-eighth takes its turn, you have the fate of unhappy Phaethon in the chariot, with a blazing brand.
The games were over. The people retired into the recesses of the forest, and entered their huts. The rustic Pans housed themselves under shelter in the ravines, for they occupied at evening time the natural caverns of a lioness in the wilds. The Satyrs dived into a bear’s cave, and hollowed their little bed in the rock with sharp finger-nails in place of cutting steel; until the lightbringing morning shone, and the brightness of Dawn newly risen showed itself peacefully to both Indians and Satyrs. For then Time rolling in his ambit prolonged the truce of combat and strife between Indians and Mygdonians; there was no carnage among them then, no conflict, and the shield which Bacchos had borne for six years lay far from the battle covered with spiders’ webs.®
15 But as soon as the Seasons brought the seventh year of warfare, a foreboding sign was shown to winefaced Bacchos in the sky, an incredible wonder. For at midday, a sudden darkness was spread abroad,
e From Bacchylides, frag. 3 (Jebb), 6-7. Nonnos means there was perfect peace.
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κρυπτόμενου Φαεθοντα μεσημβρία? ὡχ«ν ομίχλη, κλεπτομανής δ* άκτίνος επεσκιόωιτο κολωναι· 20 και πολύς ένθα και ένθα κατήριπε πυρσός αλιρη^ς, άρματος ούρανίοιο κατάρρντος* άκρα hi γαίης μυρίος εκ λυ σ εν όμβρος, εκυμαίιοιτο δε πέτραι ήερίαις λιβάδεσσιν, εως μόγις νφόθι δίφρον υφιφανης άνετελλε πάλιν πυρόεις ’Υπερίων.	£5
Τόάκχω δ* άσχαλόωντι δι ηερος αίσιος επτη αίετός ύφικελευθος, όφιν κερόειτα κομίζων θηγαλεοις όνύχεσσιν" ό δε θρασύν αυχένα κόμητων κύμβαχος αύτοκνλιστος επωλίσθησεν Ύδάσπη. και τρομερή νήριθμον όλου στρατόν ιίχε σιωπή*	30
νΙδμων δ’ αίολόμητις, επει μάθεν όργια Μοιτῆς·
O ύρανίης ευκυκλον επισταμεχ·ης Γτνι* άστρων, άτρομος ίστατο μοΰνος, επει μάθεν ΐδμονι τέχνη συμπλεκεος Φαεθοντι κατάσκια κυκλα Σελήνής, καί φλόγα πορφνρονσαν υπό ζοφοειδε'ι κώιχμ κλεπτομενου Φαεθοντος άθηήτοιο πορείης, καί πάταγον βρονταΐον αρασσομει·ων ι εφελάων, αιθέριου μυκημα, καί άστράτττουτα κομήτην, καί δοκίδων ακτίνα, καί έμπυρο ν άλμα κε ρα wo ν. τοΐα παρ* Ούρανίης δεδαημενος έργα θεαίΐ'ης	VI
ίστατο θαρσήεσσαν εχων φρένα· γνια δ* ίκάστον λύετο· μαντιπόλος δε γέρων γελόωιτι προσώπω Τδμων εμπεδόμυθον εχων επί χείλεσι πείθω λαόν όλου θάρσυνεν, ότι χρονίοιο κνδοιμοΰ εσσομενην μετά, βαιόν επίστατο γείτοια νίκην. 45
Καί Φρὑγιον πολυιδριν άνείρετο μάντιν Έρεχθενς,
• Nonnos seems to think that a &ol*r cclipac caiucs meteors.
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and a midday obscurity covered Phaethon with its black pall, and the hills were overshadowed as his beams were stolen away. Many a stray brand fell here and there scattered from the heavenly car α ; thousands of rainshowers deluged the surface of the earth, the rocks were flooded by drops from the sky, until fiery Hyperion rose again shining high on his chariot after his hard struggle.
26 Then a happy omen was seen by impatient Bacchos, an eagle flying high through the air, holding a horned snake in his sharp talons. The snake twisted his bold neck, and slipt away of itself diving into the river Hydaspes. Trembling silence held all that innumerable host. Idmon alone stood untrembling, Idmon the treasury of learned lore, for he had been taught the secrets of Urania, the Muse who knows the round circuit of the stars : he had been taught by his learned art b the shades on the Moon’s orb when in union with the Sun, and the ruddy flame of Phaethon stolen out of sight from his course behind the cone of darkness, and the clap of thunder, the heavenly bellow of the bursting clouds, and the shining comet, and the flame of meteors,45 and the fiery leap of the thunderbolt. Having been taught all these doings by Urania the goddess he stood with dauntless heart, while the limbs of every man were loosened. But Idmon that ancient seer encouraged all the host, with laughing countenance, and words of confident persuasion upon his lips : “ I know,” he said, “ that victory is near, and soon it will end this long struggle.”
46 Erechtheus also inquired of the accomplisht Phry-
6 Idmon means learned.
e δοκίς, a small beam of wood, was used for a long narrow meteor.
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σύμβολα παπταίνων ύπατον Λιός, ει πύλε χάρμφ αΐσια δυσμενύεσσιν ἡ ’Ιι·θοόςνα» Διοχτκτω, ου τόσον ύσμίνης ποθύων τύλος, άσσον ακοισαι μνστιπόλοις όάροισι μεμηλότα μύθον Ολυμπου, ιο και στίχας αστραίων ελίκων καί κνκλάδα μψτ]ν, και δυσιν ήματίην Φαεθοχτίόος άμμορον αίγλης κλεπτομύχ'ης. αίει Si θεορριρτων περί μύθων Άτθίδος άρχαίης φιλοπενθύες είσΐ πολΐται.
Ούδε γύρων άμύλησ€ θεοπρόπος, αλλά Λυαίου && σείων Εάια θύρσα και ον Ι Ιαι·οτττμθα δάφιτ^ν τοῖον έπος μαντωον άχητ/ρυγεν άχθερεώχσς'
Κίσαΐειν εθύλεις φρενοθελγύα μύθον, ’Κρεχθεν, ον μοΰνοι δεδάασι θεοί ναετηρες ’Ολυμπον; λεξω δ', ώ? με δίδαξεν εμδς δαφχ·αιος 'Απόλλων. βθ μη στεροπην τρομύοις, μη δείόιθι ττνρσόν άλητην, μη δρόμυον Ήελιου ζοφοειδύα, μηδε \ναίου νίκης εσσομύνης πρωτάγγελον όρνιν \)λύμπου’ ως 6 γε θηγαλύων όχ'όχων κεχαραγμύχ-ος αιχμαίς, άρπαγος οίωνοΐο πεπαρμύνος όξύι ταρσω,	£&
είς προχοάς ποταμοΐο δράκων ωλισθε κεραστής, και νύκυν ερττηστηρα γύρων εκριψεν ' Υόάσπης, οϋτω Δηριάδην πατρώιον οΐδμα καλνφ/ει εΐκελον είδος εχοντα βοοκραίρω γενετήρι.”
Τοῖα γύρων αγόρευε θετρ/όρος- άμφι δε μνθψ ΤΟ μαντιπόλω γηθησεν όλος στρατός· εξοχα δ* άλλων θαυματι χάρμα κερασσεν άμητορος αστός Άθήνης, τοΐος εών γλυκερησιν επ' ελπίσιν, ως ενι μύσσω κωμάζων Μαραθώνι μετ* “Άρεα Αηριαδήος.
Και τότε μουνωθύχτι φιλοσκοπύλω Αιοχ'νσω 75
β Is this a reminiscence of St. Paul*;, word* on tbe
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gian prophet, when he saw the portents of Highest Zeus, whether they were favourable to the enemy or to Indian-slaying Dionysos. He did not so much wish for the end of the conflict, but rather to hear the message from Olympos, the theme of mystical tales, and the orders of circling stars, and the round moon, and the sunset at midday which has no light of Phaethon because this is stolen away. Always the citizens of ancient Athens are ready to hear discourses concerning the gods.®
55 Nor was the old seer neglectful; but shaking his Euian thyrsus instead of the Panopeian laurel,b he uttered these words of interpretation with his mouth : 58 “ Do you wish, Erechtheus, to hear the heart-consoling tale which only the gods know who dwell in Olympos ? Well, I will speak, as my laurelled Apollo has taught me. Tremble not at the lightning, fear not the travelling brand, nor the darkened course of Helios, nor the bird of Olympos, first harbinger of Lyaios’s victory to come ; as that horned snake, torn by the sharp pointed claws of the robber bird and pierced by its talons, slipt into the waters of the river, and old Hydaspes swallowed the reptile corpse, so Deriades shall be swallowed in the flood of his father’s stream under the likeness of his bullhorned sire.”
70 Thus spoke the old prophet; and at the diviner’s words all the host was glad, but beyond others the citizen of unmothered Athene mingled gladness with wonder, as full of joy in his sweet hopes as if he were triumphing in Marathon itself after the war with Deriades.
75 And now to Dionysos, alone among the rocks Areopagus, Acts xvii. 22 άνΒρες ’Αθηναίοι, κατά πάντα ως δεισιδαιμονίαερους υμάς θεωρώ ?
b Delphian : Panopeus was near Delphi. vol. in	H
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σνγγονος ονρανόθιν Δῶς άγγιλος ηλυθιν ' Ερμῆς, καί τινα μύθον ιιιπι παρηγοριών ιπι ΐΊχη·
“Μἡ τρομίοις τάδε σήμα,
και 11 ττ ι λι ν ηματίη »α»{· τ ο vt 6 σοι, άτρομι Βάκχε, πατήρ άνίφηνι Κ ρονιών νίκης Ίνδοφόνοιο προάγγιλον ήιλίω γαρ δεύτερον άστράπτοντι φιραυγία Βά*χον ιισκω, καί θρασύν όρφναίη μιλανόχροον ’Ιι·&όν ομίχλη· αίθίρι γάρ τύπος οντος όμοίιος· ιιφκιιος δι ως ζόφος ήμάλδυνι καλυπτομίΐ'ης φ<ίος ηοΰς, και πάλιν άντιλλων πυριφιγγίος νφόθι δίφρον Μ Εἐλιο<τ ζοφόισσαν άττηκόντιζιν ομίχλην, ο vt ω σών βλιφάρων μαλα τηλόθι και συ τ ινά^ας Ύαρταρίης ζοφόισσαν Έριιαίο? ασκοπον άχλύν άστράφιις κατ* "Αρηα τό διντιρον ως *1 πιρίων. τηλίκον ον ποτε θαύμα γιρων τροφός' ήγαγιν Αιών, W ι ζ ότι δαιμονίοιο πυρός βιβολημίίΌς άτμω κυμβαχος *ΙΙελίοιο φιρανγίος ικπισι δίφρου ήμιδαής Φαίθων, ποταμώ δ’ ικρντττιτο Κελτῷ* και θρασύν ήβη τη ρα παρ* όφρνσιν ΊΙ/χ&αινΐο Ἕλιἀδε? κινυροισιν ιτι στινάχονσι πιτηλοις.” W "Ω? φαμίνου Διόνυσος ιγηθιιν ιλπίδι νίκης* Έρμειαυ δ* ιριιινι, και ήθιλι μάλλον άκονααι Κελτοί? Έσπεριοισι μιμηλότα μύθον *Ολυμπον, πώς Φαιθων κικυλιστο δΓ αίθίρος, ή πόθιν at/ται Ἕλιάδε? παρά χιυμα γοήμονος ’ 11 ριόαιοϊο	100
ιίς φυτόν ήμιίβοντο, και ινπιτάλων από διιδρων δάκρυα μαρμαίροντα κατασταλάουσι ριίθροις.
Καί οι άνιιρομίνω
πιτάσας στόμα μιίλιχος * Ερμής θίσκιλον ιρροίβδησιν ΐπος φιλοπιυθίι Βάκχωφ 1 So mss. ϊ χρόνος Ludwich.
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which he loved, came Hermes his brother from heaven as messenger of Zeus, and spoke assuring him of victory:
78 “ Tremble not at this sign, even though night came at midday. This sign, fearless Bacchos, your father Cronion has shown you to foretell your victory in the Indian War. For I liken Bacchos the light-bringer to the sun shining again, and the bold black Indian to the thick darkness. That is what is meant by the picture in the sky. For as the darkness blotted out and covered the light of shining day, and then Helios rose again in his fireshining chariot and dispersed the gross darkness, so you also shall shake from your eyes far far away the darksome sightless gloom of the Tartarian Fury, and blaze again on the battlefield like Hyperion. So great a marvel ancient eternal Time our foster-father has never brought, since Phaethon, struck by the steam of fire divine, fell tumbling half-burnt from Helios’s lightbearing chariot, and was swallowed up in the Celtic river ; and the daughters of Helios are still on the banks of Eridanos, lamenting the audacious youth with their whimpering leaves.”
96 At these words, Dionysos rejoiced in hope of victory; then he questioned Hermes and wished to hear more of the Olympian tale which the Celts of the west know well: how Phaethon tumbled over and over through the air, and why even the daughters of Helios were changed into trees beside the moaning Eridanos, and from their leafy trees drop sparkling tears into the stream.
103 In answer, friendly Hermes opened his mouth and noised out his inspired tale to Bacchos eagerly listening:
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lift
“ *Aνδρομέου, Διόνυσε, βίου τ€ρφίμβροτ( ποιμήν, 10® €ΐ σε παλαι γενεών Ιτ: ίων γλυκύς οίστρος <π<ιγ<ι, μύθον δλον Φαέθοντος έγώ στοιχηδόν Ivijno.
Ωκεανός κελάδων, μιτρούμινος άντνγι κοσμου, ίκμαλέην περί νύσσαν άγων γαιήοχον ύδωρ,
Τηθνος άρχ€γόνοισιν όμιλήσας ύμ€ναίοις νυμφίος νδατο€ις Κλυμέι*ην tcVcv, ήν ποτε Τη0ῖς κρείσσονα Ντ?ιάδων διερώ μαιωσατο μαζω, παρθένον όπλοτέρην ενούλοΌ»', ἦς έπι μορφή Εέλιος Λυκάβαντα δνωδ<κάμηιον έλίσαων, αίθέρος έπταζωνον ΐτυν σηφανηδόν όόίόων, κάμν€ πυρός ταμίης ιτ ϊ ρω 7τυρί' και φλόγα δίφρων και σέλας ακτινών έβιησατο πυρσός Ερωτων, όππότ€ φοινίσσοιτος υπέρ κέρας *ί1κιαιτ>ΐοι έμπυρον ’Ιΐώοισιν έόν δέμας ῖ·δασι λούων, παρθένον άγχικέλευθον έσόδρακιν, όππότ€ γνμνη 130 νηχετο πατρωοισιν έπισκαίρουσα ρ€(θροις, λουομένη δ* ῆστρατττο'· Ζην δέ τι ν, ως ότ( δισσης μαρμαρυγήν τροχό^σσαν άι-απλησασα κ<ραιης έσπ€ρίη σελάγιζε δι* υδατος ομπνια Μήνη, ήμιφανης δ’ άπέδιλος έν υδασιν ΐστατο κούρη,	12Λ
Ηέλιον ροδέησιν όισπύουσα παρ^ιαΐς· και προχοαΐς κεχάρακτο τύπος χροός · ου τότε ρίτρη κονρης στέρνα κάλυπτ€, κατανγάζουσα δέ λίμνην άργυφέων ευκυκλος ιτυς φοινίσσίτο μαζών.
Αίθερίω δ’ έλατηρι πατήρ έζιύξατο κονρην 130 και Κλυμένης υμέναιον άνέκλαγον €νποδ(ς 9ί1ραι
° For the literary history of I’hafthon from Alexandrian times on, see G. Knaack, Quatstion/t I‘ha*'thont«u, Berlin 1886.
* The Zodiac (because all the plant ts more mithin UK The Greeks called the seven heavenly bodies planet»: thc*c
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105 “ Dionysos, joy of mankind, shepherd of human life ! If sweet desire constrains you to hear these ancient stories, I will tell you the whole tale of Phaethon from beginning to end.®
108 “ Loudbooming Oceanos, girdled with the circle of the sky, who leads his water earth-encompassing round the turning point which he bathes, was joined in primeval wedlock with Tethys. The watery bridegroom begat Clymene, fairest of the Naiads, whom Tethys nursed on her wet breast, her youngest, a maiden with lovely arms. For her beauty Helios pined, Helios who spins round the twelvemonth licht-gang, and travels the sevenzone circuit b garland-wise —Helios dispenser of fire was afflicted with another fire ! The torch of love was stronger than the blaze of his car and the shining of his rays, when over the bend of the reddened Ocean as he bathed his fiery form in the eastern waters, he beheld the maiden close by the way, while she swam naked and sported in her father’s waves. Her body gleamed in her bath, she was one like the full Moon reflected in the evening waters, when she has filled the compass of her twin horns with light. Half-seen, unshod, the girl stood in the waves shooting the rosy shafts from her cheeks at Helios; her shape was outlined in the waters, no stomacher hid her maiden bosom, but the gloving circle of her round silvery breasts illuminated the stream.
130 “ Her father united the girl to the heavenly charioteer. The lightfoot Seasons acclaimed Cly-
were the real planets, Mercury, Venus, Mars, Jupiter, Saturn, and also the sun and moon. Thus the Zodiac is called seven-zoned. Note that they did not regard the Earth as a planet, and did not know the planets Uranus and Neptune,t Pi«*♦■·»
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καί γάμον Ήελιοιο φαεσφόρον άμφι hi Νύμφαι Νηὧε? ώρχησαντο· παρ’ νόατόεχτι hi παστόα εύλοχος άστράτττοχτι γάμω Χ'υμφεύετο κούρη, και φυχροΐς μελεεσσιν ἐδἐ^ατο θερμόν άκοίτην. 113 άστραίης hi φάλαγγος Ζην θαλαμηπόλος αίγλη, και μἐλο? εἰς 'Τμευαιον ὼόπλεκε Κὑτμὴος acmj*, συζνγίης προκελευθος ‘Κιοσφόρος- am ιτ<υκηί ννμφιόίην ακτίνα γαμοστόλον είχε Σελτρτ]'
Έσπεριδε? δ* άλάλαζον ἐ ἡ δ* άμα 7 ινὶυι	1*0
Ωκεανό? κελά8ησε μόλος πολυπίΒαχι λαιμία.
Και Κλυμενης γονόεντι γάμευ κνμαίχντο γαστήρ*
/cat βρέφος ώόίχ ουσα πεπαινομόχου τοχετοιο γείνατο θεσκελον υΐα φαεσφόρον. άμφι hi κουρέα τικτομενια κελά8ησε μόλος ττ ατραπός αιθήρ*	143
Ωκεανοί) δἐ 0άγατρε? άποθρεάσκοχτα λοχείης υίόα παττπωοισιν εφαώρνχ'αχτο λοετροίς* σπάργανα δ* άμφεβάλοχτο'
και άστερες αίθοπι πα\ιψ εις ρόον άίσσοντες εθημο··ος Ώκεαχοΐο κούρον όκυκλώσαχτο, και Κιλείθυια Σελήνη	150
μαρμαρυγήν πόμπουσα σελασφόρος *ΙΙελιος hi υ Ιό ι όώκεν εχειν Ιον ούνομα μάρτυρι μορφή άρμενον' ηιθεου γάρ επ' άστράτττοχ’τι προσιάπω Ήελίον γενετηρος επόπρεπε σύγγοχος αίγλη.
Πολλάκι παιόοκόμοισιν εν ηθεσιν άβρόν άθύρεαν 103 ’Ωκεανό? Φαεθοιπα πάλινόίνητον άείρευν γαστρϊ μέση κούφιζε, δι* νφιπόρου hi κελεύθου άστατον αύτοόλικτον άλήμονι σύχ·8ρομον ανρη ηερόθεν παλίνορσον ἐδἐ^ατο κούρον άγοστώ, καί πάλιν ηκόντιζεν ο hi τροχοειόόι παλμευ	100
χειρος ευστρεπτοιο παράτροπος 'ίΐκεαχοίο hivaxrfj στροφάλιγγι κατηριπεν εις μελαν νόεαρ,
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mene’s bridal with Helios Lightbringer, the Naiad Nymphs danced around ; in a watery bridal-bower the fruitful maiden was wedded in a flaming union, and received the hot bridegroom into her cool arms. The light that shone on that bridal bed came from the starry train ; and the star of Cypris, Lucifer, herald of the union, wove a bridal song. Instead of the wedding torch, Selene sent her beams to attend the wedding. The Hesperides raised the joy-cry, and Oceanos beside his bride Tethys sounded his song with, all the fountains of his throat.
142 “Then Clymene’s womb swelled in that fruitful union, and when the birth ripened she brought forth a baby son divine and brilliant with light. At the boy’s birth his father’s ether saluted him with song; as he sprang from the childbed, the daughters of Oceanos cleansed him, Clymene’s son, in his grand-sire s waters, and wrapt him in swaddlings. The stars in shining movement leapt into the stream of Oceanos which they knew so well, and surrounded the boy, with Selene our Lady of Labour, sending forth her sparkling gleams. Helios gave his son his own name, as well suited the testimony of his form; for upon the boy’s shining face was visible the father’s inborn radiance.
155 “ Often in the course of the boy’s training Oceanos would have a pretty game, lifting Phaethon on his midbelly and letting him drop down ; he would throw the boy high in the air, rolling over and over moving in a high path as quick as the wandering wind, and catch him again on his arm; then he would shoot him up again, and the boy would avoid the ready hand of Oceanos, and turn a somersault round and round till he splashed into the dark
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m
μάντις έού θανάτοιο- γέρων δ* ωμωξ( νοήσας, θέσφατα γινώσκων, πινυτη δ* έκρυφ( σιωπή t μη Κλυμένης φιλόπαιδος άπαθέα θύμον άμνζη πίκρα προ0€σπίζων Φαίθοντιάδος λιι·α Μοίρης.
Καί ττ oils’ άρτικόμιστος έχων άνίουλον νττηνην πη μιν έής Κλυμένης δόμον άμφκπ(,
7τη δέ καί αυτής
θρινακίης λειμώνα μετἡιεν, ἡνι θαμιζων Ααμπετίη παρέμιμν€, βόας και μήλα ισμιόων . . . πατρός έοΰ ζαθέοιο φέρων πόθον ήνιοχήος, άξονα τ€χνη€ντι συνηρμοσ€ δουρασι δ^σμώ, κυκλώσας τροχόίντα τόπον φίΰδήμονι δί^ρω' άσκήσας δέ λέπαδνα και άινοκόμων άπἀ κιρτων πλέξας λεττταλέοισι λόγο ι ς τριέλικτον Ιμάσθλην άρνζιοις πισόροισι νέους έπέθηκ€ χαλινούς· και νόθον €υποίητον Εωσφόρον αστέρα τίόχων άν0€σιν άργ€ΐτ>οΐσιν, ίσον τροχοαδέι κυκλω$ θήκ€ν έής προκέλ^υθον έυκνημιδος άτὴιη?, άστέρος Ήφοιο φέρων τόπον* άμφ'ι δἐ χαίταις όρθιον ένθα και ένθα φχραυγέα δαλόν έρ<ίσας φ^υδομέναις άκτΐσιν έόν μιμείτο τοκήα, ιππ^όων στ^φανηδόν άλίκτνπον άντνγα νήσου.
ΆΛΑ* οτ άνηέξητο φέρων €υανθ(μον ήβην, πολλάκι πατρωης φλογός ήφατο, χει pi δι βαιή κουφισ€ 0€ρμά λέπαδνα και άστepocooav ιμάσθλην, και τροχόν άμφιπόλ€υ€, και άμ<φαφόων δέμας Ιττπων χιονέαις παλάμησιν έτέρπετο κούρος άθυρων δεξιτερή δ* ἐφαυε 7τυριβλήτοιο χαλιι·ου. μαίνετο δ* ιπποσύνης μίθέπων πόθον έζόμα·ος δέ 190 γουνασι πατρωοις ίκ€τησια δάκρυα Λείβων
Ι?Α
1*0
m
• The island (later identified with Sicily) where the cattle 104
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waters, prophet of his own death. The old man groaned when he saw it, recognizing the divine oracle, and hid all in prudent silence, that he might not tear the happy heart of Clymene the loving mother by foretelling the cruel threads of Phaethon’s Fate.
167 “ So the boy, hardly grown up, and still with no down on his lip, sometimes frequented his mother Clymene’s house, sometimes travelled even to the meadows of Thrinacia,® where he would often visit and stay with Lampetie, tending cattle and sheep . . . There he would long for his father the charioteer divine; made a wooden axle with skilful joinery, fitted on a sort of round wheel for his imitation car, fashioned yoke-straps, took three light withies from the flowering garden and plaited them into a lash, put unheard-of bridles on four young rams. Then he made a clever imitation of the morning star round like a wheel, out of a bunch of white flowers, and fixed it in front of his spokewheeled waggon to show the shape of the star Lucifer. He set burning torches standing about his hair on every side, and mimicked his father with fictitious rays as he drove round and round the coast of the seagirt isle.
184 “ But when he grew up into the fair bloom of youth, he often touched his father’s fire, lifted with his little hand the hot yokestraps and the starry whip, busied himself with the wheel, stroked the horses’ coats with snow-white hands—and so the playful boy enjoyed himself. With his right hand he touched the fireshotten bridle, mad with longing to manage the horses. Seated on his father’s knees, he shed imploring tears, and begged for a run "with
of the Sun were, see Od. xii. 127 ; Lampetie was in charge of them.
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ητεεν εμπυρον άρμα καί αιθέριων δρόμον ίππων. καί γενετής άνενευεν- ό δἐ πλέον ηδε'ι μνθω αίτιζων λιτάνευε- παρηγορεων δ* επί δίφροι ύφιπόρω νεον via φιλοστοργία φάτο φευιῇ*
* ΤΩ τεκος ’Ηελίοιο, φίλον γει-ος Όχεαι-οίο, άλλο γέρας μάστενε* τί σοι ποτε δίφρος Όλυμπου; ιπποσύνης άκίχητον εα δρόμον- ου δνναααι γαρ ιθύνειν εμόν άρμα, τό περ μόγις ηνίοχε να». ον ποτε θοΰρος "Αρης φλογερό) κεκόριστο κεραννψ, άλλα με'λος σάλπιγγι και ου βρονταίον άράσσειού νεφελας "Ηφαιστο? εοΰ γενετηρος άγείρει, ου νεφεληγερέτης κικλησκεται ola Κ ρονιών, άλλα παρ* εσχαρεώνι σιδηρεον άκμονα τύπτει, άσθμασι ποιητοϊσι χε'ων ποιητόν άητην-	20β
κύκνον εχει τττερόεχπα,
και ου ταχύν ίππον *Λπολλών· ου στεροπην πυρόεσσαν άερτάζει γενετηρος Έρμης ράβδον εχων, ούκ αιγίδα πατρός άείρει. άλλ* ερεεις- “ Ζαγρῆι πόρεν σπιι-Οηρα κερανχου "*
Ζαγρενς σκηπτόν άειρε, και ώμίλησεν όλεθρεα. 210 άζεο και σύ, τεκος, πανομοίια πήματα πάσχεχν.’
Έ»ΐπε, και ου παρεπεισε-
πάις δε γεχ-τγτορα ι-ύσσων δάκρυσι θερμοτεροισιν εονς εδίηνε χιτό)χχις' χερσι δε πατρωης φλογερής εφανσεν υπιρ^ης, όκλαδδν εν δαπεδω κυκλονμενον αύχεχ-α κάμπτων, 215 λισσόμενος- και παΐδα πατήρ ελεαιρε δοκεύων. και κιννρη Υύλυμενη πλέον ητεεν- αυτάρ ό Ουμευ όμπεδα γινώσκων άμετάτροπα ι-ηματα Μ οίρης άσχαλόων επενευσεν, άποσμηζας δε χιτώνι μυρομενου Φαεθοιπος άμειδεος όμβρον όπωττης ^20 χείλεα παιδός εκυσσε, τόσην δ* εφθεγζατο φωχ-ην 106
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the fiery chariot and heavenly horses. His father said no, but he only begged and prayed all the more with gracious pleading. Then the father said in affectionate words to his young son in the highfaring car :
196 “ ‘ Dear son of Helios, dear grandson of Oceanos, ask me another boon ; what have you to do with the chariot of the sky ? Let alone the course of horsemanship. You cannot attain it, for you cannot guide my car—I can hardly drive it myself! Furious Ares never armed him with flaming thunderbolt, but he blares his tune with a trumpet, not with thunder. Hephaistos never collects his father s clouds ; he is not called Cloudgatherer like Cronion, but hammers his iron anvil in the forge, and pours artificial blasts of artificial wind. Apollo has a winged swan, not a running horse. Hermes keeps his rod and wears not his father s aegis, lifts not his father's fiery lightning. But you will say—“ He gave Zagreus the flash of the thunderbolt.” Yes, Zagreus held the thunderbolt, and came to his death! Take good care, my child, that you too suffer not woes like his.’
212 “ So he spoke, but the boy would not listen ; he prodded his father and wetted his tunic with hotter tears. He put out his hands and touched his father’s fiery beard; kneeling on the ground he bent his arched neck, pleading, and when the father saw, he pitied the boy. Clymene cried and begged too. Then although he knew in his heart the immovable inflexible spinnings of Fate, he consented regretful, and wiped with his tunic the rain of tears from the unsmiling face of sad Phaethon, and kissed the boy’s lips while he said :
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* Δώδεκα πάντες ίασι ττυρώδεος αιθερος οίκοι. Ζωδιακού γλαφνροΐο πεπηγότε? ὐττνγι κύκλου, κεκριμενοι στοιχηδόν επήτριμοι, οίς ενι μοννοις λοξή πουλυελικτο? άταρπιτός εστι πλανητών	^
άσταθεων. και έκαστον ελιξ Κρόνος οίκον αμείβει ερπύζων βαρύγοννος, εως μόγις όφε τελίσση είκοσι και δέκα κύκλα παλιννόστοιο Σελήνής, ζώνης εβδομάτης υπέρ άιτυγος- νφόΰι δ* έκτης ώκύτερον γενετή ρος εχει δρόμον άιτίπορος Δεύς, 230 καί δρόμον εις λυκάβαντα διερχεται*
εν τριτάτη . . .
ημασιν εξήκοντα παρέρχεται έμπυρος "Αρης, γείτων σεῖο τοκηος· επαντελλων δε τετάρτη αυτός εγώ στεφαι·ηδον όλον πόλον άρμασι τ/μνω ουράνιων * Ελίκων πολυκαμπεα κύκλα διώκων, 233 μέτρα χρόνου πισύρησι φερων κυκλουμει·ος "Ωραις, την αυτήν περί νύσσαν, εως όλον οίκον όδεύσω, πλησας ηθάδα μήνα τελεσφόρον* ουδέ πορείην καλλείφας άτελεστον όπίστερον οίμον αμείβω, ούδε πάλιν προκελευθον, επει πολυκαμπεες άλλοι 240 άστερες άντιθεοντες αει στείχουσιν άληται, άφ δ’ άνασειράζοντες άμα πρόσσω και όπίσσω ημιτελη μεθεπουσι παλίλλυτα μέτρα κελεύΟου, δεγμένοι αμφοτέρωθεν εμην ετερόσσυτον αιγλην οΐς ενι λενκαίνουσα πόλον κερόεσσα Σελήνη	213
κύκλον όλον πλησασα σοφχμ πυρι μηιη λοχενει, μεσσοφανης, επίκυρτος, όλω πλήθουσα προσώπω·
β i.e. Saturn takes two and a half years to tr*vcn<· ooc sign (30°), and therefore thirty years for the whole 7xxiiac.
b A line to this effect has perhaps been lost. The count mjt is very odd: Saturn is “ seventh.” i.e. from the earth, but Ares “ third,” i.e. counting from Saturn.
e The sun (regarded by the Greeks as a planet) never re-108
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222 “ ‘ There are twelve houses in all the fiery ether, set in the circle of the rounded Zodiac, one close after another in a row, each separate; through these alone is the inclined winding path of the restless planets rolling in their courses. All round these Cronos crawls from house to house on his heavy knees along the seventh zone upon the circle, until at last with difficulty he completes thirty circuits of returning Selene.® On the sixth, quicker than his father, Zeus has his course opposite, and goes his round in a lichtgang. By the third, fiery Ares passes [one sign that is, of the Zodiac b] in sixty days, near your father. I myself rise in the fourth, and traverse the whole sky garland-wise in my car, following the winding circles of the heavenly orbits. I carry the measures of time, surrounded by the four Seasons, about the same centre, until I have passed through a whole house and fulfilled one complete month as usual ; I never leave my journey unfinished and change to a backward course, nor do I go forward again ; since the other stars, the planets, in their various courses always run contrary ways : they check backwards, and go both to and fro ; when the measures of their way are half done they run back again, thus receiving on both sides my one-sided light.® One of these planets is the horned moon whitening the sky; when she has completed all her circuit, she brings forth with her wise fire the month, being at first half seen, then curved,0 then full moon with her whole face.
trogresses, as the other planets appear to do (άνασαράζονres). As half the other planets (including the moon) are above and half below him (on the geocentric theory), each of them gets his light from one side only.
d The curving outline between first quarter and full moon (Stegemann).
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λΐήνη δ* άντικέλευθος εγώ σφαιρη&ον ἐλίσσων μαρμαρυγήν θρέπτειραν άμαλλοτόκου τοκ€τοῖο Ζωδιακήν περί νύσσαν άτέρμοι·α κὉ*λον όδει*ω„ 230 τίκτων μετ ρα χρόνοιο, καί οίκοθεν οίκον άμείβων καί τελἐσα? ῖνα κύκλον ολον λυκάβαντα κομίζω, άκρα δε συνδέσμοιο φνλάσσεο, μὑ σχεδὲν ΐρπων, άρμασιν ύμετέροις ζοφοειδέα κώικ>ν ελίξας, φέγγος ολον κλέφειεν1 έπισκιόων σ ίο δίφρου’	2iS
μηδε παριππεύσειας έθήμονος άΐ'τυγα κύκλον* ρχτ^δέ τανυπλέκτων ελίκων πολύκαρπέ ι δεσμώ, πέντε παραλλήλων δεδοκημένος άιτυγα κύκλων, οίστρον εχοις, καί νύσσαν όμήθεα πατρός ίάστρ, μή σε παραπλάγζειαν εν αίθέρι φκητάόες ίπποι' μηδε διοπτεύων δυοκαίδεκα κύκλα πορείης εκ δόμου εις δόμον άλλον έπείγεο' καί σέο δίφρω Κριόν έφιππεύων μή δίζεο Τανρον ελαύνειν γείτονα μή μάστευε προάγγελον ίστοβοήος Σκορπίον άστερόφοιτον υπό Lir/ov ήνιοχεύων, ει μή άναπλήσειας ἐείκοσι και δέκα μοίρας, άλλα συ μεν κλύε μύθον εγώ δέ σε πάντα διόάζω. κέντρον όλου κόσμοιο,
μεσόμφαλον άστρο ν Όλύμπου,
Κριόν εγώ μεθέπων νφ ο ν μένος εΐαρ άέζω,
και τροπικήν Τ,εφύροιο προάγγελον άντυγα βαίιων, Τ70
νύκτα ταλαντεύουσαν ίσόρροπον ήριγενείη,
1 κλό/)€ΐας Stepemann: *λίψ<ιο- l.ud«ich, μ**. * 6
° Where the moon cuts the ecliptic. The mne u ihc conical shadow of the earth, hut this of courv ϊ» on the away from the sun. Nonnos is hopelessly ronfuvrd.
6 The arctic, the two tropic, the equatorial and the antarctic circles. He must keet> betwrrn thr tropic», imaginary parallel circles drawn through thr two «ο!*£ιϋ*ί points in Cancer and Capricorn, as these bound the Zodiac.
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Against the moon I move my rolling ball, the sparkling nourisher of sheafproducing growth, and pass on my endless circuit about the turning-point of the Zodiac, creating the measures of time. When I have completed one whole circle passing from house to house I bring off the lichtgang. Take care of the crossing-point itself,0 lest when you come close, rounding the cone of darkness with your car, it should steal all the light from your overshadowed chariot. And in your driving do not stray from the usual circuit of the course, or be tempted to leave your father’s usual goal by looking at the five parallel circles b with their multiple bond of long encompassing lines, or your horses may run away and carry you through the air out of your course. Do not, when you look about on the twelve circles c as you cross them, hurry from house to house. When you are driving your car in the Ram, do not try to drive over the Bull. Do not seek for his neighbour, the Scorpion moving among the stars, the harbinger of the plowtree,d when you are driving under the Balance, until you complete the thirty degrees.6
267 “ ‘ Just listen to me, and I will tell you everything. When I reach the Ram, the centre f of the universe, the navel-star of Olympos, I in my exaltation let the Spring increase ; and crossing the herald of the west wind, the turning-line which balances night equal with day, I guide the dewy course of that
c An absurd inaccuracy for the 12 signs.
d The beginning of autumn ploughing.
e The distance from the beginning1 of one sign to the beginning of the next is 30 degrees. What follows describes the Sun’s yearly course through the Signs.
1 More absurdity ; Aries is the starting-point on the circle of the Zodiac, not the centre of anything.
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Ιθύνω δροσόεντα χέλιδονίης δρόμον ~Ωρηςψ Κριόν δ’ άντικόλίυθον €V€ρΤ€pOV οίκον αμείβίον, χηλαΐς ἐν διδύμησιν Ιση μ € ρα φεγγε α ττ ύμνων, e ντύνω παλίνορσος Ισό ζυγόν ή μα ρ ομίχλη, και δρόμον εινοσίφνλλον άγω φθινοπωρινος ~Ωρης, φεγγεϊ μειοτερω χθαμαλήν επί νύσσαν ελαύνων φυλλοχόω ενί μηνί' και αυδ/κζσι χείμα κομίζω όμβριον ίχθυόεντος υπέρ ράχιν Λιγοκερήος, αγρονόμο ις ίνα γαῖα φερεσβια δώρα λοχεύση, νυμφίον όμβρον εχουσα και είλείθυιαν εερσην και θέρος εντύνω σταχυηκόμον άγγελον όμπνης, θερμοτεραις άκτισι πυρωδεα γαῖαν ίμάσσων, ύφιτενης παρά νύσσαν οτ* εις δρόμον ηνίοχε νω Καρκίνον, άντικελευθον άθαλπεος Αιγοκερήος, άμφοτερους και Νείλον όμού καί βότρνν άε(ων. άρχόμενος δι δρόμοιο μετερχεο γείτοι-α Κ/ρνην, Φώσφορον άπλανε'ος μεθεπων πομπηα κελενθον, ιπποσύνης προκελευθον άμοιβαίη δε πορείη σόν δρόμον ίθύνουσι δυώδεκα Κυκλάδες Ώραι.*
"Ω? είπών Φαεθοντος επεστηριξε καρηνψ χρυσείην τρυφάλειαν, εω δε μιν εστεφε πυρσω,
€7ττατόνονς ακτίνας επί πλοκάμοισιν ελίξας, κνκλώσας στεφανηδόν επ* ίζύι λευκάδα μίτρην καί μιν άν€χλαίνωσ€ν εω πνρόεντι χιτώνι, και πόδα φοινίσσοντι διεσφηκωσε πεδίλω. παιδί δε δίφρον εδωκε- καί ηωης άπό φάτνης ίππους Ήελίοιο πυρώδεας ηγαγον ΨΩραι* καί θρασύς εις ζυγόν ήλθεν * Εωσφόρος,
άμφί δε φαιδρώ
ίττπιον αυχένα δοΰλον επεκληισσε λεπάδνω.
Και Φαεθων επεβαινε’ δίδου δε οι ηνία πάλλειν, 1
1 The summer solstice.
* cy. \\l. 15.
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Season when the swallow comes. Passing into the lower house, opposite the Ram, I cast the light of equal day on the two hooves; and again I make day balanced equally with dark on my homeward course when I bring in the leafshaking course of the autumn Season, and drive with lesser light to the lower turning-point in the leafshedding month. Then I bring >vinter for mankind with its rains, over the back of fishtailed Capricorn, that earth may bring forth her gifts full of life for the farmers, when she receives the bridal showers and the creative dew. I deck out also corntending summer the messenger of harvest, flogging the wheatbearing earth with hotter beams,, while I drive at the highest point of my course a in the Crab, who is right opposite to the cold Capricorn : both Nile and grapes together I make to grow.
287 “ ‘ When you begin your course, pass close by the side of Cerne,6 and take Lucifer as guide to lead the way for your car, and you will not go astray ; twelve circling Hours c in turn will direct your way.’
291 “ After this speech, he placed the golden helmet on Phaethons head and crowned him with his owii fire, winding the seven rays like strings upon his hair, and put the white kilt girdlewise round him over his loins ; he clothed him in his own fiery robe and laced his foot into the purple boot, and gave his chariot to his son. The Seasons brought the fiery horses of Helios from their eastern manger ; Lucifer came boldly to the yoke, and fastened the horses’ necks in the bright yokestraps for their service.
301 “ Then Phaethon mounted, Helios his father gave
e The Sun has twelve minor hours attendant upon him, which are elsewhere assigned to the months, here clearly to the hours of the day.
VOL. Ill	I
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ηνία μαρμαίροντα καί αιγλιμσσαν ιμάαθλην ΤΙἐλιος γενετή?' Tpopepfj 6* ίλ<λί£<το σιγή, υίέα γιι>ώσκων μιινωριοι” eyyvOi Β* όχθη? ήμιφανης Κλυμένη φλογερών έπιβήτορα Βιφρων 30S Βερκομίνη φιλάτε zeros' έπάλλ(το χάρματι μητηρ*
“ΗΒη Be Bpoaoeις άμαρυσσιτο Φωσφορος αστηρ, καί Φαέθων άνετελλεν Έώιον άιτυγα βαινων, ὑδασι παππωοισι λελου/ιἐι·ος Ώκγα»·οΓο. και θρασύς ev<f>aeojv ἐλατὴρ νφιΒρομος ίππων 310 ουρανόν έσκοπίαζ€ χοριυ κιχαραγμέιον άστρων, έπτά περί ζωναις κυκλονμι ιό ν <βο· άλτρτας άντιπόρους, καί γαῖαν όμοίιον ιΒρακι κέιπρψ μ€σσοπαγη, Βολιχησιν άνυφωθιίσαν έρίπναις, πάντοθι πνργωθ€Ϊσαν ύπωροφίοισιν άήταις·	315
και ποταμούς σκοπίαζ€, και οφρνας 'ίΐκιαιχηο άφ άνασαράζοντος Ιον ρόον €ΐς έόν νΒωρ.
Ὅφρα μὶν ομμα τίταιν€ν
ές αιθέρα και χυσιν άστρων και χθονός αίόλα φυλά και άστατα νώτα θαλάσσης, παπταίνων έλικηΒόν άτ έμμονος έΒραι-α κόσμον 330 τόφρα Be Βινηθέντ€ς υπό ζυγόν αίθοπ€ς ίπποι ΖωΒιακοΰ παράμειβον έθήμοιος άντνγα κύκλον, και Φαί#ων άΒίΒακτος, έχων πυρόισσαν ιμάαθλην, φαίνετο1 μαστίζω ν \όφ>ον ίππιον οι Be μανειτίί, κέντρον vπoπτήσσovτeς άφeιBέoς ήνιοχηος,	3^5
άρχαίης άέκοντε? υπέρ βαλβίδα KeXevOov άξονίην παρά νύσσαν άλήμοι^ς έτρ<χον ίπποι, Β€χννμ€νοι κτύπον άλλον έθήμοι-ος ήνιοχηος. καί Νοτιον παρά τέρμα καί άρκτια ιώτα Βορήος ἦν κλόνος. ούρανίω Be παριστάμ£ΐαι ττυλιώνι	jjo
αλλοφανές νόθον ήμαρ eθάμβeov evroBes ΨΩραι·
1 So mss. : Lutlwidi μαΰντο.
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him the reins to manage, shining reins and gleaming whip : he shook in trembling silence, for he understood that his son had not long to live. Clymene his mother could be half seen near the shore,® as she watched her dear son mounting the flaming car, and shook with joy.
307 “ Already Lucifer was sparkling, that dewy star, and Phaethon rose traversing the eastern ambit, after his bath in the waters of Oceanos his grandsire. The bold driver of brilliant horses, running on high, scanned the heavens dotted with the company of the stars, girdled about by the seven Zones ; he beheld the planets moving opposite, he saw the earth fixed in the middle like a centre, uplifted on tall cliffs and fortified on all sides by the winds in her caverns, he scanned the rivers, and the brows of Oceanos, driving back his own water into his owii stream.
3i8 “ While he directed his eye to the upper air and the flood of stars, the diverse races of earth and the restless back of the sea, gazing round and round on the foundations of the infinite universe, the shining horses rolled along under the yoke over their usual course through the zodiac. Now inexperienced Phaethon with his fiery whip could be seen flogging the horses’ necks ; they went wild shrinking under the goad of their merciless charioteer, and all umvilling they ran away over the limit of their ancient road beyond the mark of the zodiac, expecting a different call from their familiar driver. Then there was tumult along the bounds of the South and the back of the North Wind: the quickfoot Seasons at the celestial e i.e. she was up to her waist in water.
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έτρεμε 5* ήριγένεια- καί ίαχε Φωσφορος αστήρ*
' Πῆ φέρεαι, ὸίλε κ·ουρε ;
τί μαίνεαι Γττττον έλαννων; φείδεο σἡ? μάστιγος αγηινρος- άμφοτέρων δΐ πλαζομένων πεφύλαζο καί απλανεα»»' χορον άστρων, 535 μἡ θρασύς Ώρίων σε κατακτείνειε μαχαίριμ μη ροπάλω 7τυρόεντι γέρων πληζειε Boomer, πλαγκτης δ* ιπποσύνης ετι φείδεο, /ι ^3/ σ( pax ρω γαστέρι τυμβεύσειεν ἐν αιθέρι Κῆτος Όλυμπον* μηδἐ σε δαιτρεύσειε Λέων, η Ταύρος * Ολυμπου 3·0 αὐτἐνα κυρτώ σ ας φλογερή πληξειε κεραιη· άζ€θ Το^ειλτῆρα, τιταιινμέιης άττό ι·ενρής μη σε πυριγλώχινι κατακτείνειεν όιστέυ, μη χάος άλλο γένοιτο, καί αίθέρος άστρα φκινειη ηματος ισταμένοιο, μεσημβρίζοιτι δε δίφρψ	3W
άστατος ηριγένεια συναχπησειε Σ,εληιτ].'
*Ω.ς φαμένον Φαέθων πλέον ηλασεν,
άρμα παρελκων
εις Νότον, εις \\ορέην,
Τ^εφύρου σχεδόν, έγγνθεν Κάρου. καί κλόνος αίθέρος ήεν, άκιιτγτοιο Βε κόσμου άρμονίην ετίναξεν έδοχμώθη δε και αυτός	^30
αιθέρι δινηεντι μέσος τετορημέιος άζων. καί μόγις αυτοέλικτον έλαφρίζων πόλον άστρων όκλαδόν έστηρικτο Λιβυς κυρτούμενος "Λτλας, μείζονα φόρτον έχων καί ίσημερον έκτοθεν "Λρκτον κύκλον επιξύων έλικώδεΐ γαστέρος όλκω	^
σύντρομος άστερόεντι Δράκων έπεετύρισε Ταύρα», καί Kwl σειριάοντι Λέων βρυχησατο λαιμω, αιθέρα θερμαίνω ν μαλερω ττυρί, καί θρασύς έστη Καρκίνον όκταπόδην κλονέων λασιότριχι παλμω* ουρανίου δε Λέοντος όπισθιδίω παρά ταρσω	5G0
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gate wondered at the strange and unreal day, Dawn trembled, and star Lucifer cried out.
333 “ * Where are you hurrying, dear boy ? Why have you gone mad with reins in your hand ? Spare your headstrong lash ! Beware of these two companies—both planets and company of fixed stars, lest bold Orion kill you with his knife, lest ancient Bootes hit you with fiery cudgel. Spare this wild driving, and let not the Olympian Whale entomb you in his belly in high heaven; let not the Lion tear you to pieces, or the Olympian Bull arch his neck and strike you with fiery horn! Respect the Archer, or he may kill you with a firebarbed arrow from his drawn bowstring. Let there not be a second chaos, and the stars of heaven appear at the rising day, or erratic Dawn meet Selene at noonday in her oar ! ’
347 “ As he spoke, Phaethon drove harder still, drawing his car aside to South, to North, close to the West, near to the East. There was tumult in the sky shaking the joints of the immovable universe : the very axle bent which runs through the middle of the revolving heavens. Libyan Atlas could hardly support the selfrolling firmament of stars, as he rested on his knees with bowed back under this greater burden. Now the Serpent scraped Λνίΐΐι his writhing belly the equator far away from the Bear, and hissed as he met with the starry Bull; the Lion roared out of his throat against the scorching Dog, heating the air with ravening fire, and stood boldly to attack the eight claws of the Crab with his shaggy hair bristling, while the heavenly Lion’s thirsty tail flogged the Virgin hard by
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Παρθένον άγχικέΧευθον έμάστκ δίφιος ονρή·
Κούρη δε πτερόεσσα παραΐξασα Βοῶτην άγονος εγγύς ικανέ καί ώμίΧησεν Άμαζιy καί δυτικήν παρά νύσσαν άλήμονα Φ<Υγ<α πέμπω* “Εσπερον άντικέΧευθον 'Εωσφόρος ώθεεν άστηρ* 3W πΧάζετο δ* ηριγένεια· και ηθάδος αντί Aaycoov Σείριο? αιθαλόεις έδράξατο διφάδσς "Αρκτον διχθά δε καΧΧείφαιτες, 6 μιν Νότον, ος δι Βορηα, *\χθύες άστερόεντες έπεσκίρτησαν ΌΧύμπω, γείτονες 'Υδροχόοιο' κυβιοτητηρι δι παλμψ	Ζ70
σύνδρομος Αίγοκερηος έΧιξ ώρχησατο ΑεΧφίς* και Νοτίης έΧικηδόν άποπΧαγχθέντα κεΧεύΰον Σκορπίον άγχικέΧευθον, έής φαύοντα μαχαίρης, έτρεμεν Ώρίων καί εν άστρασι, μη βραδύς Ιρπων άκρα π οδών ξύσειε το δεύτερον όζει κέντρω*	S75
και σἐλα$· ήμιτέΧεστον άποπτύονσα προσώπου άκροκεΧαινιόωσα μεσημβρίας άχΌορε Μττῆ* ου γάρ ύποκΧέπτουσα νόθον σέΧας άρσενι πνοσψ άντιπόρου Φαέθοντος άμέΧγετο σύγγοχ-ον αίγΧην ΠΧηιάδος δε φάΧαγγος έΧιξ επτάστερος ηχώ ISO ουρανόν έπτάζωνον επέβρεμε κυκΧάδι φωιῇ* και κτύπον αίθύσσοντες ισηρίθμων από Χαιμων αστέρες άντιθέοντες έβακχεύθησαν άΧήται*
Ζῆνα μεν ώθεε Κύπρις, "Αρης Κρόνον, «ίαρηἡν δι Πλειάδο? εγγύς Γκανεν έμός μετανάστιος αστηρ, 3&5> άστρασι δ* έπταπόροις κέρασας έμφύΧιον α"γΧην ημιφανης άνέτεΧΧεν έμη παρά μητέρι Μαἡν "Αρματος ούρανίοιο παράτροπος, ω πέΧεν αιει
° Leo lashed his tail so hard that it hit the next constellation, Virgo!
h “ Thirsty,” because it never sets and so ncTtr touches the water.
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his hind leg,® and the winged Maiden darting past the Waggoner came near the pole and met the Wain. The Morning Star sent forth his straying light in the setting region of the West and pushed away the Evening Star who met him there. Dawn wandered about; blazing Sirius grabbed the thirsty Bearb instead of his usual Hare. The two starry Fishes left one the South and one the North, and leapt in Olympos near Aquarius ; the Dolphin danced in a ring and tumbled about with Capricorn. Scorpios also had wandered around from the southern path until he came near to Orion and touched his sword— Orion trembled even among the stars, lest he might creep up slowly and pierce his feet once again with a sharp sting.c The Moon leapt up at midday, spitting off the half-completed light from her face and growing black on the surface, for she could no longer steal the counterfeit light from the male torch of Phaethon opposite and milk out his inborn flame. The sevenstar voices of the Pleiades rang circling round the sevenzone sky with echoing sound ; the planets from as many d throats raised an outcry and rushed wildly against them. Cypris pushed Zeus, Ares Cronos e ; my own wandering star f approached the Pleiad of Spring, and mingling a kindred light with the seven stars he rose halfseen beside ray mother Maia—he turned away from the heavenly chariot, beside which he always runs or before it in the
c When he was on earth, Orion was killed by the sting of a huge scorpion, and the two constellations commemorate this.
d Presumably six; one planet, the Sun, was otherwise engaged. There are six Pleiades, omitting the one (Electra) which is too dim to see clearly.
e Venus, Jupiter, Mars, Saturn.
/ The planet Mercury.
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σύντρομος ή προκελευθος eon ος, εσπεριος δό Ήελιου δυνοντος όπίστερα φεγγεα πεμπει*	3W
καί μιν, οτε δρόμον Ισον εχων Ισόμοιρος όδευε ι, Ήελίου κραδίην επεφήμισαν ιδμονές άστρων και δροσεραΐς νιφάδεσσ ι δ ιάβροχο ν ανχίΐΌ. τιιιων νυμφίος ΚύριοΊτης μυκήσατο Ταύρος Όλυμπου, εις δρόμον όρθώσας πόδα καμπνλον' όξυτενϊς δε 3W δοχμώσας Φαεθοντι κόρας λοξοϊο μετώπου ονρανίην φλογερήσιν ἐπεκτνπο* άιπυγα χηλαΐς· και θρασύς εκ κολεοιο παρήορον αιθοπι μηρψ Ώρίων ξίφος εΐλκε’ καλαυροπα πάλλε Βοῶττ^ς· και ποδό? άστραίοιο μετάρσια γονιατα πολλών 400 ΙΙἡνασο? εχρεμετιζε, και αίθύσσων πόλον όπλτ} ήμιφανης Λιβυς ίππος επετρεχε γείτονι Κὐτιχν, και κοτεων πτερά πάλλεν, όπως πάλιν ήνιοχηα άλλον άκοντίσσειεν ἐπ’ αίθερος, οΐα και αυτόν άντυγος ούρανίης άπεσείσατο Βελλεροφόιτην.	40β
ούκετι δ* ύφιπόροιο Βορειάδος εγγυθι ι·νσσης άλλήλων εχόρευον επ' ίζυι Κυκλάδες "Αρκτοι, άΛΛά Νότω μίσγοντο, και Έσπερίη παρά λιμιτ) άβροχον ιχιος έλουσαν άήθεος Όκεανοΐο.
Χεύς δε πατήρ Φαεθοί'τα κατεπρήνιξε κεραιη·ω 410 ύφόθεν αύτοκυλιστον υπέρ ρόον ΜΙριδαιχηο* δήσας 8’ άρμονίην παλινάγρετον ήλικι δεσμω ιττπονς ’Ηελίω πάλιν ώπασεν, αίθεριον δε άντολίη πόρεν άρμα, και άρχαίη παρά ννσση άμφίπολοι Φαεθοντος επετρεχον ενποδες Ψί1ραι. ^15 γαῖα δἐ πάσα γελασσε τό δεύτερον· ήερόθεν &ἐ ζωοτόκου Διός όμβρος όλας εκάθηρεν άρουρας, και διερή ραθάμιγγι κατεσβεσε πυρσόν αλήτην,
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morning, and in the evening when Helios sets he sends his following light, and because he keeps equal course with him and travels with equal portion, astronomers have named him the Sun’s Heart. Europa’s bridegroom the Olympian Bull bellowed, stretching his neck drenched with damp snowflakes ; he raised a foot curved for a run, and inclining his head sideways with its sharp horn against Phaethon, stamped on the heavenly vault with fiery hooves. Bold Orion drew sword from sheath hanging by his gknving thigh ; Bootes shook his cudgel; Pegasos neighed rearing and shaking the knees of his starry legs—halfseen ° the Libyan courser trod the firmament with his foot and galloped towards the Swan his neighbour, angrily-flapping his wings, that again he might send another rider hurtling down from the sky as he had once thrown Bellerophontes himself out of the heavenly vault.6 No longer the circling Bears danced back to back beside the northern tumingpost on high; but they passed to the south, and bathed their unwashen feet in the unfamiliar Ocean beside the western main.
410 “ Then Father Zeus struck down Phaethon with a thunderbolt, and sent him rolling helplessly from on high into the stream of Eridanos. He fixed again the joints which held all together with their primeval union, gave back the horses to Helios, brought the heavenly chariot to the place of rising ; and the agile Hours that attended upon Phaethon followed their ancient course. All the earth laughed again. Rain from lifebreeding Zeus cleared all the fields, and with moist showers quenched the wandering fires, all that
0 The figure of the constellation shows only the front half of the heavenly horse, here called Pegasos.
6 When he tried to ride to heaven on Pegasos’s back.
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δσσον όπι χθόνα πάσαν όριφλιγόων α πο λαιμών ονρανόθϊν χρ€μ(θοντ€ς άπόπτυον αΐθοπις ίπποι.	430
*ΗεΛιθί δ* άνἐτελλε παλίΐ'δρομον άρμα ι·ομινων· καί σπόρος ἡίτὴτο» πάλα' 8* ἐγἐλασσαι* άλιναί, δεχνὑμευαι προτόρην βιοτησιον αίθίρος αίγλη ν.
Ζεῖς δἐ πατήρ Φαόθοντα καπστηριξιν Όλόμπψ εικελον *Ηι'ιἐχω και δπιυννμον ουράνιον 3ἐ	I2S
πηχεί μαρμαίροντι σιλασφόρον 'Αρμα τιταάχνν €ΐς δρόμον άίσσοντος Ζχ€ΐ τόπον * 11 νιοχηος, οια πάλιν ποθόων και ἐν άστρασιν άρμα τοκτ/ος. και ποταμός πυρίκαυτος άνηλυθιν ιίς πόλον άστρων Χηνός όπαιπ'ισαντος, ἐν άστεράοπι δἐ κνκλψ 430 ’Ηριδαυου πυρόαπος ελίσσεται αγκύλον νόωρ.
Γνωται δ’ ώκυμόροιο δίδουπότος ήνιοχήος €ΐς φυτόν €18ος άμαψαν, όδυρομίιων δ* από δόνδρων άφν€ιην π€τάλοισι κατασταλάουσιν Ηρσην.”
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the glowing horses had spat whinnying from their flaming throats out of the sky over all the earth. Helios rose driving his car on his road again ; the crops grew, the orchards laughed again, receiving as of yore the life-giving warmth from the sky.
424 “ But Father Zeus fixed Phaethon in Olympos, like a Charioteer, and bearing that name. As he holds in the radiant Chariot of the heavens with shining arm, he has the shape of a Charioteer starting upon his course, as if even among the stars he longed again for his father’s car. The fire-scorched river also came up to the vault of the stars with consent of Zeus, and in the starry circle rolls the meandering stream of burning Eridanos,0
432 “ But the sisters of the charioteer fallen to his earl/ death changed their shape into trees, and from the weeping trees they distil precious dew b out of their leaves.”
° The Milky Way.	h Amber.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΡΙΛΚΟΙΤΟΝ ΕΝΑΤΟΝ
Έν δἐ τριηκοστώ ενάτω μετά κύματα λενσσεις Δηριάδην φεύγοντα πυριφλεγεων στόλον *Ινδῶν.
"Ω? είπών άκίχητος ες ουρανόν ηλυθεν Ερμῆς, χάρμα λιπών και θαύμα κασιγνητω Διοι°νσψ.
"Οφρα μῖν είσετι Βάκχος
ακόσμητων χνσιν άστρίυν θάμβεε καί Φαεθοντα δεδουπότα, πώς παρα Κελτοῖς Εσπερίῳ πυρίκαυτος επωλίσθησε ρεεθρερ, τόφρα δἐ νηες ικανόν εττηλυδες, ας ενι πόιπω στοιχάδας ιθύνοντες ες "Αρεα ιηύμαχον Μιὕῶν άκλύστω 'Ραδαμάνες εναυτίλλοντο θαλάσση, πόντον άμοιβαίησιν επιρρήσσοιπες ερωαΐς ύσμίνης ελατηρες' επειγομενω δε Αυαίω όλκάσιν άντιτύποις επεσύρισε πομπός άητης. και Αύκος ηγεμόνευεν εν ΰδασι δίφρον ελαύιχον, ίππείαις άχάρακτον επιζύων ρόον όπλαις.
Δηριάδης δ’ άπελεθρος υπέρτερος ύφόθι πύργων εσσυμενων νεφεληδόν εδερκετο λαίφεα ιηηών όφθαλμώ κοτεοντι, και ως ύπεροπλος άκούων, εγρεμόθους ότι ιῆα? “Αραφ τορνώσατο τέκτων, ώμοσεν ύλοτόμοισιν άγειν \\ράβεσσιν Ειαχό, και πάλιν ηπείλησεν άιστώσαι Αυκοόργου,
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In the thirty-ninth, you see Deriades after the flood trying to desert the host of fire-blazing Indians.
This story told, Hermes went into the heavens unapproachable, leaving joy and amazement to his brother Dionysos.
3 While Bacchos was wondering still at the confusion of the disordered stars, and Phaethon’s fall, how he slipt down among the Celts into the Western river, firescorched, the foreign ships were arriving, which the Rhadamanes had been navigating over the tranquil sea, guiding their columns on the deep towards the Indian War of ships, splashing into the deep Avith alternating motions, oarsmen of battle ; to suit the haste of Lyaios, a following wind whistled against the ships. And Lycos led them driving his car over the waters, and skimmed over the flood, where the horses’ hooves left no mark.
14 But gigantic Deriades high on his battlements saw with angry eye the sails of the ships like a cloud; and in his overweening pride, as he heard that an Arabian shipwright had built battle-rousing ships, he swore to make war on the woodcutting Arabs, and threatened to mow down the Rhadamanes with de-
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άμησας 'Ραδαμανας άλοιητηρι σιδήρψ.	50
καί στόλον άθρησαιτεί άταρβεες ετρεμον *Ι»δοι.
*Apeα παπταίνοντες clAiVtuttov, ὸς/>ι και αι/του γοίνατα τολμηεντος ελυετο Αηριαδήος’ ποιητω δε γἐλιυτι γαληιαίοιο προσώπου *Ιι/δ6ς ῶπὲ εκελευσε τριηκοσίων άπό ι·ησων	25
ός ελεφαντοβότοιο παρἀ σφύρα δύσβατα γαιης λαόν άγειν καί κραιττιός ες ατραπόν ηιε κηονζ, ποσσι πολυγιάμπτοισιν από χθονος ο'ς χθόια βαίιχυν καί στόλο?	Γκαιε τ:ολυσπερ<ων ἀττο κησαιν
κεκλο μενού βασιληος· 6 δε Ορασι^ς αἐχ/ro tcuxuv, 90 ολκάδα? εύπηληκας ες "Αρεα κοιτίον έλκων, λαόν ολον θάρσυνε, και ΰφιιόω φάτο φωι·η*
41 Άνεμε?, ου? άτίταλλεν
ἐ/ῶς μειεχαρμος 'Ύδασττης, άρτι πάλιν μάρνασθε ττεποιθότες" αιθόμειον δἐ άξατε πυρ ες "Αρηα, και άσπετον άφατ€ πεύκη*, 35 νῆα? Γνα φλεξοιμι νεηλυδας αίθοπι όαλιυ, και στρατόν ύγροκελευθον ενικρνφοιμι θαλάσση συν δορι, συν θώρηκι, συν όλκάσι, συν Αιοινσψ. ει θεός επλετο Βάκχος·, εμώ πυρι Βάπγον ολ/σσιο* ούχ άλις, ως προχοτ}σι πολύτροπα φάραακα πάσσω* 40 άνθεσι Θεσσαλικοΐσιν εμόν φοίνιξεν *ιδάσπην, καί μιν ίδών σίγησα, και ήσυχος είσετι λεὑσσον ετλην ξανθό, ρεεθρα μιαιιομειου ποταμοίο; ει γαρ εην ρόος οντος απ' άλλοτρίου ποταμοίο, μηδε πατήρ εμός ἡεν Άρήιος ‘Ιι·δἀ? Ύ&άσπης, 43 καί κεν εγώ τάδε χευμα χυτης επλησα κονίης όδμην βοτρυόεσσαν άμαλδύνων Αιοννσου, και προχοην μεθύουσαν εμού γενετηρος ὁ&είων ποσσι κονιομενοισι διετρεχον άβροχον ύδωρ, οΐα παρ* Άργείοισι φατίζεται, ως ειοσίχθων 126
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straying steel and to devastate the city of Lycurgos.a The fearless Indians trembled at sight of the fleet, when they surveyed the seabeaten armada, until even the knees of daring Deriades gave way. With a forced laugh on a calm face, the Indian king ordered men to be marshalled from three hundred islands along the unapproachable slopes of his elephantfeeding land. In haste a herald went on his way, travelling from land to land with many a twist and turn, and a fleet came with speed from the many scattered isles at the summons of their king: boldly he stretched his neck, and drew the helmeted ships into the maritime war, with words of encouragement to all his men which he uttered in high-hearted tones: 33 “ My men, bred beside my standfast Hydaspes, now fight again with confidence ! Bring flaming fire into battle, light unquenchable torches, that I may burn those newly come ships with blazing brand and sink in the sea that waterfaring host, with spear, with corselet, with ships, with Dionysos ! If Bacchos is a god, I will destroy Bacchos with my fire. Is it not enough, that he has sprinkled those cunning poisons in the water and reddened my Hydaspes \vith Thessalian flowers ? That I have looked on him in silence, and let myself quietly behold the yellow streams of my maddened river ? For if that stream came from a foreign river, if the warlike Indian Hydaspes were not my own father, then I would have filled that flood with heaps of dust to drown the viny stink of Dionysos; I would have walked upon the drunken stream of my father and crossed unwetting water with dusty feet, as once it is said among the Argives that Earthshaker made α The Lycurgos of books xx.-xxi.
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ξηρόν ύδωρ ττοίησε, και αυσταλίου ποταμοίο
Ίναχίην ίππε ιος οιυξ εχάραξε κονίην.
ου θεός, ου θεός οντος’ εήν 8' εφενσατο φύτλην·
7τοίην γάρ Κ ρο ν {ωνος * Ολύμπιον αιγίδα πάλλει; ποιον εχει σπινθήρα Διοβλήτοιο κεραυι·ου;	W
ποίην 8* ούρανίην στεροπήν γενετήρος άείρει; ου Κρονίδης κατ* "Αρηα κορνασεται οιι·οπι κισσψ’ ου τυπάνων πατάγοισι μέλος βρονταίον € ίσκιο, ουδέ Διός σκηπτοίσιν όμοίια θνρσα κ αλί α α ιο, ου χθονίω θώρηκι Διός νέφος Ισον ενίφω·	60
νεβρίδ ι δαιδαλεη πότε ποικίλο ν αστρον Ι ία κω; αλΧ ερεεις, ότι βότρυν εδίζατο και χυσιν οίνον δώρα παρά Κρονίωνος άεξιφίηοιο τοκήος·
Τρώϊον αΐμα φεροντι και άγρονόμψ τιι·ι βοντη Ζ,εύς πόρεν οίνοχόω Ι'αννμήδεϊ νέκταρ * Ολυμπου, β3 νεκταρι δ* ου πίλε ν οίνος όμοίιος· είξατε, θύρσοι. Βάκχο? όμοΰ Εατύροισιν επί χθονος ειλαπινάζει* δαίνυται ούρανίοισι συν άθαιάτοις Γανυμήδης, ει δε πίλε βρότος οντος επουρανίοιο τοκήος, συν Δίι καί μακάρεσσι μιής εψανσε τραπίζης. 70 εκλυον, ως ποτε θώκον ίόν καί σκήπτρο ν *0λνμπου 8ώκε γέρας Ζαγρήι παλαιοτερω Διοννσω, αστεροπήν Ζ,αγρήι καί άμπελον οίιοπι Βάκχω.**
Είπε καί εις μόθον ώρτο’ συνερρώοιτο δε Λαοί συν δορί, συν σακεεσσι, καί δψιμον ελπίδα νίκης 73 χερσαίου πολεμοιο μετεστήσαντο θαλάσση. καί προμάχοις Διόνυσος εκεκλετο θυιάδι φωνή·
“ "Αρεος όλκιμα τέκνα καί ενθώρηκος *Αθήνης, οις βίος έργα μόθοιο καί ελπίδες είσίν αγωι·ες,
β In his anger because I’horoncus and the other prince» of Argos adjudged their land to Hera; sec [Apollodoro·] U. 13, Pausanias ii. 15. 5.
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water dry, and a horse’s hoof left his prints on the dust of river Inachos dfted up.a
53 “ No god, no god is that man ; he has lied about his birth. For what Olympian aegis of Cronion does he brandish ? What spark has he of Zeus-thrown thunderbolt ? What heavenly lightning of his father’s does he lift ? No Cronides equips himself for war with vineleaf and ivy ! I cannot compare the music of thunder to rattling cymbals. I will not call the thyrsus anything like the thunderbolt of Zeus, I will not allow an earthly corselet to be equal to the clouds of Zeus. How can I liken a dappled fawnskin to the pattern of the stars ?—But you will say, he received the grapes and the liquid wine as gifts from Cronion his father, who blesses the crops with increase. Well, Zeus gave Olympian nectar to one of Trojan blood, a country clown, a co>vinan, Ganymede the cupbearer, and Avine is not equal to nectar : thyrsus, you have the worst of it! Bacchos feasts on earth with Satyrs ; Ganymede banquets with the heavenly immortals. If this mortal had a heavenly father, he would have touched one board with Zeus and the Blessed. I have heard how Zeus once gave his throne and the sceptre of Olympos as prerogative to Zagreus the ancient Dionysos—lightning to Zagreus, vine to wineface Bacchos ! ”
74 He spoke, and away to battle. The people rushed together armed with spears, with shields, and now transferred their last hope of victory from land to sea. Then Dionysos* called to his leaders with wild voice:
78 “ Mighty sons of Ares and corseleted Athena, whose life is the works of wav, whose hope is conflict!
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σπευσατε και κατά πόντον άιστώοαι γένος Ιιδῶν, SO είναλίην τελεσαιτες όπιχθονιην μ€τά νίκην, άλλα θαλασσαίοιο Βιάκτορα Βηιοτητος, εγχεα 8ιπλωσαντες όμόπλοκα Βίζυγι Βεσμίρ ναυμαχα κολληεντα, περί στόμα ειμε'να ;^αλχῷ, μίξατε 8νσμενεεσσιν όλιπτοίητον Ειακὑ,	W
προφθάμεΐ’οι, μη χειρί ττνραυγόα Βολάν άείρων ΑηριάΒης φλεξειεν Άρήια δούρατα ιτμόν. νόσφι φόβου μάριοσθε, ΜιμαΛΛόνεί* vYpOjioOwv γάρ ελπίΒες άντιβίων κενεαυχεcj* ci δἐ μογησας φυλοπιν ούκ ετελεσσεν επί χ0οιός όρ^αμος 'Ιι^δῶν, C0 ηλιβάτων λοφιησιν εφεΒρησσων όλεφκιιτων, άγχινςφής, άκίχητος, ῶ·οὑτατον, π’μ y**Tiuv. ου μεν εγώ προμάχων ποτε Βευομαι, oi>Bi καλίσσω άλλον άοσσητηρα μετά Κροι·ιωι·α τοκῇα, ηνίοχον πόντοιο και αίθερος' ην Β* εθελησω, γτωτόν ῖμου KpoWSao ΙΙοσαδάαη·α κορνσσω Ίνδώ^ν στίχα πάσαν αμαλΒυι·οιπα τριαιι·η· καί πρόμον εύρυγενειον, άποοττομο»* ονοσι/αίον, Γλαύκον εχω συΐ’άεθλον, όμής α τε γείτοιο Θήβφ, πόντιον Άονίης Άι-θηΒόνος αστόν άρουρης'	ICO
Γλαύκον εχω καί Φόρκυν· ιμασσομενην Oi θαλάσση) όλκάΒα ΑηριάΒαο κατακρύφει Μελικε’ρτης, κνΒαίνων Διόινσον όμόγΐ'ΐον, ου ποτε μτρττ^ρ ΐ'ηπιον ετρεφε Βάκχον, επεί πόρ€ πόντιας Ιιὼ εν γλάγος άμφοτεροισι, Ι Ιαλαΐμονι και Αιοννσατ 103 μαντιπόλου Bi γεροντος, ος ημετερην ποτϊ ι-ίκην εσσομενην κατά ττοιπον ύποβρυχίη φάτο φωνή,
€ιμι φίλος ΥΙρεοτηος· ες υσμίνην κορνσσει θυγατέρας Κηρηος εμη θετις, εν Bi κνΒοιμοις ΒασσαρίΒων συνάεθλος εμη θωρησσεται *Ι^ώ* θωρηξω 8* ες Αρηα και Αίολον, όφρα \οησω
ISO
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Make haste now—destroy the Indian race on the sea as well, and finish your land victory with another by sea ! Come, take in hand those messengers of sea-warfare, spears coupled together with double rings, welded seapikes with bronze fixed at the mouth, and join sea-terrifying battle with your enemies— get in before them, that Deriades may not lift his fireblazing torch and burn up the warlike timbers of our ships. Fight without fear, Mimallones ! For the hopes of our seafighting adversaries are all empty boasts. If for all his efforts the Indian chieftain could not finish off his war on land, seated on the neck of mountainous elephants, near the clouds, unapproachable, unwounded, a neighbour to the sky, then I never lack champions, I will call on no other helper after my father Cronion, charioteer of sea and sky ; or if it please me, I will arm Poseidon the brother of my Cronides, to wipe out all the Indian host with his trident, and I have as my ally Earthshaker’s offspring Glaucos, the broadbearded champion, as neighbour of my own Thebes and seaborn inhabitant of the land of Ao-nian Anthedon0—yes, Glaucos I have and Phorcys. And Melicertes will drown the vessel of Deriades flogged by the sea; he shall glorify Dionysos his kinsman, for his mother once nursed baby Bacchos, since Ino of the sea gave one milk to both Palaimon and Dionysos. I am also the friend of Proteus the Old Man prophetic, who told -with a voice out of the deep waters my coming victory on the sea.b My Thetis also prepares the daughters of Nereus for war, and in the battle my Ino is arming to help the Bassarids. Aiolos too I will arm for warfare, that I
e CL xiii. 73.	6 CL xxi. 289.
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Eupov άκοντίζοντα και αιχμάζοντα Βομῆα, γαμβρόν έμοΰ προμάχου,
}>\αραΟιοι·ίόος άρπαγα νύμφης, και Νότον Αιθιοπη α προασπιστή ρα Αυαίον καί Ζέφυρος πολύ μάλλον αελλτμντι κνδοιμψ ΙΙἄ ἀλ/ειζδα? άιτιβίων δηλήσιται· ήμετέρου γαρ εύνέτιν *1ριν έχει Αιός άγγελον. άλλα σιωπτ} έκτοθεν εύΟύρσοιο και *\νδωοιο κυδοιμοΰ μιμνέτω ήρεμέων θρασύς Α ιόλος, ήθόδι δεσμψ ασκόν επισφίγζας άνεμώδεα, μηδ* «Vt ττάιτιμ	130
άσθμασιν *\νδοφ>όΐΌΐσιν αριστενσωσιν ἀῆται* ἀλλά μόθον τελέσω νηοφθόρα θνρσα τιταὐτυκ.'*
"Ω? είπων έκόρυσσε πεποιθότας ήγεμονηας. ήδη he Ύττολέμοιο προάγγ€λος Γστατο σάλττιπὸ, και μέλος έγρ€κύδοιμον άνέκλαγον Άρεος αυλοί 123 λαόν άολλίζοντις, άρασσομένη he βοειη ειναλίου Κ€λάδησ€ μόθου χαλκόκροτον ηχώ, καί καναχην όμόδουπον άγέστρατος ϊαχε σνριγζ· άυτι δἐ πετραίης πολεμήια λειφαχ·α φωνή?
Πανιά? υστερόφωνος άμείβετο ποχτιας Ήχώ. 130 Τοῖσι δε μαρναμένοισιν έην κλόχος, ώρτο δ* ιωή κεκλομένων και λαός έθήμονι μάρνατο τέχνη κυκλώσας στεφανηδόν όλον στρατόν, έν δ* άρα μέσσω νηνσιν όμοζυγέεσσιν έμιτρώθη στόλος *Ιι£ών εις λινόν ερχομένων νεπόδων τύπον· Αιακίδαις δε |$3 Αιακός υγρόν ’Άρηα προθεσπιζων Σαλαμῖιχ>ς άρχόμενος πολέμοιο θεουδέα ρήξατο φωνήν·
“ Ει πόρος ήμετέρην άίων ικετήσιον ηχώ άσπορον εύρυόλωος άπήλασας αύχμόν άρονρης,
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may behold East Wind shooting arrows and North Wind hurling javelins—North Wind goodson of my champion0 and the spoiler of the Marathonian bride, South Wind the Ethiopian defender of Lyaios. West Wind also much more shall destroy the ships of my adversaries with stormy tumult, for he has to wife Iris the messenger of my father Zeus. No, better let bold Aiolos keep away from the battle of Indian and thyrsus and remain in peace and quiet; let him tie up tight his windy bag by its usual cord, that the winds may not be heroes on the deep and slay the Indians with their blasts. I will finish the battle shaking a ship-destroying thyrsus.”
123 With these words, he armed his confident captains. Already the trumpet was there as harbinger of war, and the pipes of war gave out their battle-rousing tune collecting the army. The stricken shield sounded with bronze-rattling noise for the seafight, and the host-assembling syrinx mingled its piercing tones, and Pan’s answering Echo came from the sea with faint warlike whispers instead of her rocky voice.
131 Then there was din amongst the fighters, and the noise of clamour arose. The host fought with their accustomed skill, and surrounded all the enemy in ring; the Indian fleet was in the middle girt about with an unbroken circle of ships like a shoal of fish enclosed in a net. Then Aiacos beginning the battle cried aloud with inspired voice this prophecy of the watery strife at Salamis for the descendants of Aiacos :
138 “ If ever, O Zeus of the rains, thou hast heard our voice of prayer, and driven away seedless drought α Erechtheus.
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διφαλεην επί γαῖαν άγων βιοτησιον ύδωρ, δῖς πάλιν όφιτελεστον ίσην χάριν, νετιε 7λό, νδατι κυδαίνων με και ενθάδε· καί τις ενιψη νίκην ημετερην δεδοκημενος· * ως ενι yairj Ζευς εδν via γεραιρε, και εν πελάγεσσι γεραίρει, άλλος αι·ηρ λεξειεν *Αχαιικός· ' είν ενι θεσμερ liS Αιακός ’Ιυδοόςνο? φυσίζοος* άμφοτερον γαρ, κείρων όχθρα κάρηνα και αυλακι καρπόν οπασσας χάρμα πόρεν Αήμητρι και ενφροσνι·ην Αιοννσεμ. ρνεο δ* ημετερης πλόον άλκάδος- ανσταλε'ω Οἐ ως χθονίω κενεώνι φερεσβιον η^·αγον νδωρ,	150
καί βνθίων λαγάνων θανατηφόροι■’ οΐόμα κορνσσω μαρνάμενον στρατιησι καί όλκάσι Αηριαδηος. ἀλλά, πάτερ, σκηπτούχε βίου, σκηπτούχε κνδοιμον, πεμπε μοι αίετόν ορνιν εμής κηρυκα γίνε Ολης δεξιτερόν προμάχοισι και ύμετερω Λιοιχ·σω*	153
άλλος δ* άντιβίοισιν αριστερός ορνις ίκεσθω-σύμβολα δ9 άμφοτεροις ετερότροπα ταΰτα γενεσθω* τον μεν εσαθρήσω πεφορημενον άρπαγι τ α ρο ω θηγαλεων ονυχών κεχαραγμενον όζει κε ιτ ρω νεκρόν όφιν περίμετρον άερτάζοιτα κεράστην,	(60
δυσμενεος κερόεντος άπαγγελλοιτα τελευτήν· λαω δ* άντιβίων ετερος μελανόχροος ελθη κνανεαις πτερύγεσσι προθεσπιζών φόι-ον *Ι»£ῶν, αυτομάτου θανάτοιο μελαν τύπον ην δ* εθελησης, βρονταίοις πατάγοισιν εμην μαντεύεο νίκην, καί στεροπήν Βρομίοιο λεχώια φεγγεα πεμπων υίεα σεῖο γεραιρε πάλιν ττυρί, δυσμειεων όλκάδας εύπηληκας όιστενσωσι κερά υιοί.
* Because of Aiacos’s piety. Zeus readily granted hi*
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from the broad threshingfloors of our country,0 and brought lifegiving water upon the thirsty land, then give us again an equal boon now at last, and glorify me here also with water! Then men may say when they see our victory, ‘ As Zeus showed honour to his son on land, so he shows him honour on the sea.’ Some other man of Achaia may say, ‘ Aiacos is both Indian-slayer and lifebringer at once ; he both cuts off his enemies’ heads and brings fruit to the furrow, giving joy to Demeter and a merry heart to Dionysos.’ Protect thou the sailing of our ship ! As I brought life-giving water to the hollow of the parched earth, so now I arm this flood from the hollows of the deep to bring death, battling against the armies and ships of Deriades.
153 “ Come, O Father, monarch of life, monarch of battle ! Send me an eagle, the auspicious herald of my birth, on the right hand of my captains and your own Dionysos ! Let another omen come on the left for my adversaries, and let these two be opposite tokens for both. Let me see the one sailing along with robber’s wing and lifting a huge horned serpent, dead and torn by sharp points of his keen talons, proclaiming the end of my horned enemy: let the other come to my host of adversaries black-hued, with dark wings, foretelling the carnage of the Indians, the black image of self-inflicted death. If it be thy pleasure, foretell my victory with claps of thunder, and send the lightning which lighted the birth of Bromios to honour your son once again with fire, and let thunderbolts strike the helmeted ships
prayers; therefore, when a great drought visited Greece, he was asked to intercede for the rest, and did so successfully; see Isocrates, Evagoras 5; Pausanias ii. 29. 7-8. CL xxii. 277.
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ναι, πάτερ, Αίγίνης μιμνησκεο, μη σίο ι·νμφης ιυμφίον αίσχύνειας όμόπτερον όρνιν 'Kpwrwv."
"Ως είπών πολεμιζεν. ἐς ηερίας hi κελενθονς όμμα παλιννόστοιο βαλών άι-τώπιον "Αρκτον γαμβρόν εον λιτάνευε και ιαχε μθθον 'Κρεχθενς* Γαμβρός εμάς Βορεης, θωρησσεο,
και σίο %τμφης
μαρναμενω γενετήρι βοηθόον άσθμα τιταίνων εδνα τεον θαλάμοιο θαλασσαίην πόρε νίκην* ολκάσι μεν Hρομίοιο φέρων ιηοσσόον ανρην δος χάριν *άμφοτεροισιν, Ύ.ρεχθει καί Διοννσψ· νηυσί δε Ληριάδαο μεμηνότα πόντον ιμάσσων άσθματι κύματόειπι τεάς θώρηξον άελλας— εσσί γάρ ύσμίνης εμπείραμος, ο ττ ι καί αντος θρηκην ναιετάεις, εμπείραμος, οϊά περ 9Αρης—, άντιβίων δἐ φάλαγγι δυεπρ·εμον άσθμα κομίζιυν εγχεϊ παχνηεντι κορνσσεο Δηριαδήΐ" στησας δ* αντιβίοισι θνελλήεσσαν Έ»ι·ω δυσμενεας τόξευε χαλαζήειπι βελεμνω, και Δα πιστά φέρων και Παλλάδι και Διοιχ·οω. μνώεο Κεκροπίης εύπαρθεΐΌυ, ἡνι γχη-αίκες κερκιδι ποικίλλουσι τεών ύμειαιον Ιϊρωτων *Ιλισσόν δἐ γεραιρε γαμοστόλον, όππόθι κούρην Άτθίδα σην παράκοιτιν αι·ηρπασαν άρπαγις ανραι εζομενην άτίνακτον άκιιηγτω σε θε ν ωμω. οΐδα μεν, ως συνάεθλος ελενσεται άλλος άήτης γείτων άντιβίοισιν Έώιοί* ἀλΛ* ενί χάρμη ου τρομέω θρασυν Κυρον, ότι τττερόεχπες αηται πάντες, όσοι πνείουσιν, όπάονες είσι \\ορηος* και πρόμος Αιθιόπων Χοτίην επί πεζαν άρονρης μηκετι νοστήσειε Κορυμβασος, άλλα δαμείη
170
180
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of the foe. Yes, Father, remember Aigina, and do not shame the bridegroom a of thy bride, the lovebird of like feather with this ! ”
171 After this prayer, he began the fight; Erech-theus also cast up his eye to the heavenly path of the ever-returning Bear, and prayed to his goodson in these words :
174 “ Goodson Boreas, put on your armour, and send a helping blast to your bride s father in battle! Give victory by sea as the price of your bride ! Bring a ship-stirring wind for Bromios’s fleet and grant a boon to Erechtheus and Dionysos alike. For the ships of Deriades, flog the maddened deep into waves with, your blast and arm your tempests—for you are well practised in fighting, as one whose habitation is Thrace, well-practised as Ares himself—then drive a stormy wind upon the host of our enemies, arm yourself against Deriades with your icy spear. Raise a hurricane of war against our enemies, shoot the foe with your frozen shafts, and keep faith with Zeus and Pallas and Dionysos. Remember Cecropia b with its lovely girls, where the women weave with their shuttle the love-story of your wedding. Honour Ilissos who led the bridal train, when the robber breezes made robbery of your Attic bride, sitting unshaken upon your unmoving shoulder.
193 “I know that another wind will come to help our adversaries, the East Wind their neighbour: but I fear not bold Euros in battle, because all the winged breezes that blow are servants of Boreas. Let Corymbasos the chief of the Ethiopians never return to the arable land of the south; let him be brought
° Alluding to the eagle-shape which Zeus took to carry off Aigina.	6 Attica.
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θερμόν εχων συνάίΟλον Ιον Νότον Αιθιοπηα, ψυχρόν υπέρ πόντοιο π ιών θανατηφόρον ν&ωρ· SCO ουκ άλεγω Ζ,εφύροιο, κορνσσομειτ>ιο Βορήος,
Βεΐζον ομοφροσύνην εκνρώ σε θεν ονραιόθεν Si συν σοι ΒακχιάΒεσσιν εμαϊς στρατιησιν άρηξει μαρνάμενος τριό8οιτι ΙΙοσειδάων και 'Αθηι·η, η μιν εοΐς ναετησιν, ό Si γναττοΓο γ*.ι^εθλη*	506
και πνρόεις "ΪΙφαιστος Ήρεχθεος αίμα γεραίρεον ίξεται εύάντητος ες ν8ατόεσσαν Έη*α», όλκάσ ι Αηριά8αο μαχτ^μονα ττ ν ρο ον ελίσσων.
8ός 8ε με νικησαι και εν ύ&ασι, και με τἀ νίκην Κεκ·ροπῖς κομισειεν αττημοι·α λαόν 'Κρεχθενς, SI0 καί Βορεῆν μελψωσι και 'ίϊρείθνιαν Άθηναι."
Τοῖον €7τος βοόων άλώίνεος ηψατο χάρμης ίγχεϊ τεχνηεντι, και ως ΙΌ.ίτης ΜαραΟώνος ναύμαχον εΐχεν Ζ ρωτά- φιληρετμω Si κν^οιμψ ένστολος ήεν "Αρης τότε ι-αντίλος, εν παλάμη Si 21® 7τη8άλιον Φόβος είχε, κυβερνήτης Si κνδοιμοΰ Αεΐμος ακοντοφόρων άνελυσατο πείσματα νηών.
Κυκλώπων Si φάλαγγες ίναιηίλλοχπο θαλάσση όλκά8ας άγχιάλοισιν όιστευοιτες ερίπναις·
Eύρυαλος δ’ άΛάΛαζεν, άλιρροιζω Si κνΒοιμω 220 άγχινεφης οιστρησεν ες νσμίνην Άλιμη&ης. καί δίδυμαις στρατιησιν επεκτυπε πόντιος "Αρης χερσαίην μετά δῆριν, άλιρροίζω 5* άλαλητω ολκἀσι Βάκχείησιν επερρεον όλκάόες Ιιδῶν* και φόνος ὐν εκάτερθε, και εζεε κύματα λνθρω,	525
και πολύς άμφοτερων στρατός ηριπεν άρτιχυτω Si αιματι κυανεης ερυθαινετο νώτα θαλάσσης.
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low, although he is helped by his own hot Ethiopian South, let him drink the cold water of death beyond the sea. I care nothing for Zephyros, when Boreas is under arms. Show that you are of one heart with your goodfather. From heaven by your side will come Poseidon fighting for my Bacchiad armies with his trident, and Athena, she helping her countrymen, he his brother’s son ; and fiery Hephaistos honouring the blood of Erechtheus will come full welcome to the watery war, swinging a warlike torch against the ships of Deriades. Grant me victory on the sea also, and after victory let Erechtheus take his people home to Cecropia unhurt, and let Athens chant of Boreas and Oreithyia.”
212 Thus he cried loudly, and fell to the fight on the eddies of the brine with well-skilled spear—as a man of Marathon a he was in love with seafighting. In that tumult of many oars Ares was then an excellent mariner, Rout held rudder in hand, Terror b was pilot of the fray and threw off the hawsers of the javelin-bearing ships.
218 Troops of Cyclopians navigated the sea, showering rocks from the shore upon the ships ; Euryalos shouted the warcry, and Halimedes high as the sky dashed raging into battle with brineblustering tumult. In both armies the sea-battle roared after the conflict on land, while Indian ships charged Bacchic ships with brineblustering yells. There was carnage on both sides, and the waves boiled with gore ; a great company fell from both armies, the back of the blue sea grew red \vith newly-shed blood.
a An odd blunder ; Nonnos seems to confuse Marathon with Salamis.
6 Phobos and Deimos are Ares’ attendants in Homer.
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Πολλοί δ* ει-θα και ει-ΰα χυτώ πίπτοιπες όλεθρψ οιδαλέοι πλοηηρες ειπυτίλλοιπο θαλάσεπγ καί ροθίοις ίλικη8όν εχχυν πορθμήας άήτας	230
συρετο νεκρός όμιλος αφεώε\ σιΆτρομος αίμη* πολλοί 8* αύτοκύλιστον υπό στροφάλιγγα κνΒοιμου εις ρόον ώλίσθησαν, άναγκαίη hi πιόντες πικρόν ό8ωρ ενόησαν υποβρυχίης Aim Μοιρης, βριθόμενοι θώρηκι' και οί8αλειυν μελαν vhaφ	235
κυανεων εκάλντττεν όμόχροα σώματα νεκρών βενθεΐ φυκιόεντι, συν νγροπόριυ 8ε φορηι χαλκεος ίλυόεντι χιτών εκαλυπτετο ττηλψ· και τάφος ἐπλετο πόιπος. ετνμβενοιπο 8< -πολλοί κητείοις γενυεσσιν, εν ιχθυόειπι 8ε λαιμψ	·*ο
άπνοον αιθύσσουσα νεκυν τύμβε νσατο φώκη, ξανθόν ερευγομενη ρόον αίματος, όλλνμε'ικυν hi τευχεα πόντος ε8εκτο, νεοσφαγεος 8ε φορήος αυτόματη λοφόεσσα δι* υόατος επλεε πηληξ 8εσμοΰ λυομενοιο, θυελλήεντι 8ε πολλής χευματι φοιταλεης επειηχετο κίκλα βοείης συν 8ιερω τελαμώνι. πολύς 8' υπό κυμααιν άκροις αγρός ερευθιόων πολιής άνεκήκιεν άλμης αιμαλεω πάνλευκον ύποστίξας χυσιν όλκψ.
Και φονίαις λιβά8εσσιν εφοινιχθη Μέλικερτης-	250
Αευκοθεη δ* ολόλυζε, τιθηιηρ-ειρα Αυαίου, αυχένα γαυρον εχουσα, καί ΐι·8οφόι·ον περί νίκης ανθεί φυκιόεντι κόμην εστεψατο ιίνμφη' καί Θετις άκρήόεμνος υπερκύφασα θαλάσσης χεΐρας ερεισαμενη και Αωριόι και ΙΙανοπειη	+&
άσμενον όμμα τ ιτ α α· εν επ* εύθυρσω Λιοι ὐτα>.
Και βυθίη Γαλάτεια θαλασσαίου δῶ κόλπον ήμιφανης πεφόρητο 8ια£υουσα γαλ/ρην,
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228 Many on this side and that side fell into the mess of carnage, and navigated the sea swollen and floating. The merciless winds dragged with them the crowds of dead bodies, tossed about by the surge with breezes to ferry them. Many fell of themselves under the whirlwind of battle, and slipt into the flood, then drank of the bitter brine, for they could not help it, and weighed down with their corselets knew the threads of the Fate \vho drowned them in the waters. The black water covered the black livid bodies of the swollen dead with seaweed in the depths ; slimy mud covered coat of mail and seafaring wearer together; the sea was their grave. Many again had sepulture in the maw of seamonsters, or the darting seal entombed the inanimate corpse in her fishy throat and belched out a stream of brownish blood. The sea took the armour of the dead ; the plumed helmet worked loose from the strap and floated upon the water by itself, its owner newly slain ; many a round shield swam at random on the flood with soaking sling driven by the gale, and under the surface of the waves masses of red foam bubbled up from the grey brine, marking the spread of white with streaks of blood.
250 Melicertes also was stained by the drops of gore ; Leucothea cried out for joy, she the nurse of Lyaios, raising a proud neck, and the Nymph crowned her hair with flowers of seaweed for the Indian-slaying victory ; and Thetis unveiled peeping up out of the sea, with her hands resting on Doris and Panopeia, turned a gladsome eye towards Dionysos with his thyrsus.
257 Galatea too came from the depths and moved half visible through the bosom of the deep sea,
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καί φονίου Κυκλωπος όλιπτοίητον Έ»*νώ
δερκομενη δεδοι·ητο, φόβο* δ’ ημειφε πάρειός* ίβΟ
ελπετο γαρ Πολυφημον ίόειν κατά φνλοπιν 'Ιιδῶν
ἀντία Αηριάδαο σιη·αιχμάζοντα λναιω·
ταρβαλεη δ’ ικετευε θαλασσαίην * Α φροδίτην
νΐα ΠοσειδάωίΌς άριστενοιπα σαῶσαι,
καί γενετήν φιλάτε κιό ν ι φ* νίίΐ κνανοχαίτην	563
μαρναμενου λιτάνευε προασπίζειν ΙΙοὲνὸἡνον.
και βυθίου τριάδοντος εκυκλώσαιτο φορήα
θυγατέρες Νηρηος· ερειδάμειτ>ς δε τριαίνη
πόντιος εννοσίγαιος εδερκετο γείτονα χάρμην,
και στρατόν εύθώρηκος οπιπει·ων Αιονι*αου,	ίΤΟ
ζηλημων όρόων ετερου Κάκλα»ττο? ’Κινώ,
ύγρομάθω Βρομιά» πολυμεμφεα ρηξατο ὸνιιἡν·
Κίς ενοπην, φίλε Βᾶςχε,
τόσου? KiVAamaf άγείρων, καλλείφας δ* ενα μοϋνον άπόπροθι δηιοτητος, είς χρόνον επταετηρον εχεις πολυκνκλον αγώνα, 27$ βάσκων αλλοπρόσαλλου άτερμοχας ελπιδα χάρμης.
όττι τεοΰ μεγάλοιο προασπιστηρες άγώνος π άντε ς ενός χατεουσιν ανίκητου II ολυφημον ει δε τεην επι δήριν εμός ττ α ι ς ίκετο Κ υκλωφ, 172 πατρωην 8* ελελιζεν εμής γλωχινα τριαίνης,	131
καί κεν υπέρ πεδίοιο συναιχμάζων Αιοιὐσω	?90
στηθεα βουκεράοιο διεθλασε Αηριαδήος,	2iH
και ποΛύν αίνον όμιλον εμω τριοδοχπι δαΐζων είς μίαν ηριγενειαν όλον γένος εκτανεν Μι·δῶν. iS3
υιός εμός πάλαι1 άλλος εχων εκατοντάδα χαρών 2S3 Ύιτηνων όλετηρι τεω χραίσμησε τοκηι,
Αιγαίων πολύπηχυς, ότε ΚρόΐΌν εις φόβον έλκων 1 So Marcellus: πάλιν mm. and edd. α Nonnos follows the btory according to which CaUtcia H2
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wrinkling the calm surface, and looking upon the sea-affrighting battle of murderous Cyclops she was shaken, and her cheeks changed colour from fear, for she thought she saw Polyphemos fighting for Lyaios against Deriades in this Indian War; and in dismay she besought Aphrodite of the sea to protect the heroic son of Poseidon, and she prayed the loving father Seabluehair to defend his son Polyphemos in the battle.® The daughters of Nereus gathered round the bearer of the deepsea trident; Earth-shaker the seagod leaning upon his trident watched the neighbouring conflict, and scanning the host of corseleted Dionysos, he observed with jealousy the valour of another Cyclops, and loudly reproached Bacchos for disturbing the waters with battle :
273 “ Bacchos my friend, how many Cyclopians you have brought into your war, and left only one far from the battle ! Your conflict has lasted through many cycles, seven years, feeding the varying hopes of endless strife, because all the foremost champions of your great contest lack one, Polyphemos the invincible. If my son the Cyclops had come to your conflict, and brandished the prong of my trident, his father’s, then indeed as the ally of Dionysos he would have pierced the chest of horned Deriades on this field—he would have destroyed a great and terrible host Λνΐίΐι my threetooth, and slain the whole Indian nation in one day! Before this another son of mine with a hundred hands helped your Father to destroy the Titans, Aigaion manyarm, when he
loved Polyphemos in return (contrast Theocritos xi.) and bore him a son.
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ήλιβάτων ετίταινε πολυσπερίς ιθχ·ος άγοστών, ήελιον σκιόωσαν εχων νφαυχει·α χαίτην, καί βλοσυροί Τιτηνες ἐ»Όσφίσϋησαν Όλυμπου 3Χ> ενπαλάμου Βριαρήος υποπτησσοντες Εινὡ.’*
Τοῖον έπος φθονεων χνμεσημοχι π/φραδε όατῆ. αιόομενη δἐ Θόιοσα κατηφεας <ΐχ€ παρειάς,
"Αρει μὺ παρεόντος ( ρω μα vt ος Πολι·ὁὑ/ιον.
Ως 8ε πόνου τέλος ήεν εριφλοίσβοιο κν&οιμου, ίΜ ηθάΒα πόντον οπωπε κατάρρυτον αϊματι ληρευς· ξανθής δ* εννοσίγαιος εθάμβεε ιώτα θαλάσσης,
Ιχθύας άν8ροφάγους όρόων και πληθνι vt κρών γε ιτ ο νο ς άβροχα νώτα γεφνρωθ είπα θαλάσσης . . · Βακχιάδες τε φάλαγγας επερρεον αιθοπι λαώ, 300 Κεῖτο δἐ 8υσμενεων στρατός άστιτος,
ών ινι χάρμη
βαλλόμενων ξιφεεσσι και όξυτόροισιν όιστοΐς. τον μεν υπέρ λαπάρην βόλος Ιμπισι,
του St τύπε vt ος
όγχεϊ χαλκεία) μεσάτης υπέρ άχτυγα κόρσης ώτειλή βεβάθυστο χαρασσομεχχηο καρψ·ου.	305
πολλοί 8* ένθα καί ένθα πολυσπερεων ελατηρων πόντον άμοιβαίοισιν άνασχίζοντες ερετμοις κυανεην λευκαινον επασσυτερην χνσιν άφρώ, καί πόνος ήν άνόνητος επειγομειων ελατηρων, σνμφερτούς 8ε κάλωας άοσσητήρι σι8ήρω ίθυντηρ άπεκοφε καί εσχισεν άορι σειρήν.
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put Cronos to flight and stretched the farspread legion of his high-climbing arms and shadowed the sun with hair flying high over his neck, so that the grim Titans were driven from Olympos cringing, before the attack of Briareos and all his arms ! ”
292 So he spoke, in a tone of grudging jealousy ; and Thoosa α sank down her cheeks in shame that lovesick Polyphemos was not present in the battle.
295 But when the end came of this loudblustering conflict, Nereus saw his familiar sea flooded with blood ; Earthshaker was amazed at the brownish surface of the deep, as he saw fishes eating men, and the back of the neighbouring sea bridged over dry with the heaps of corpses . . . The troops of Bacchos poured upon the swarthy people.
(3°i There lay an infinite multitude of the enemy, struck down in the fight by swords and sharp arrows. One had a shaft lodged over the flank; one was struck by a bronze spear over the round of his temple, the wound running deep into the cloven head. Great numbers of the farscattered oarsmen on both sides cleft the dark flood with continuous strokes of alternating oars, and whitened it with foam; but the labour of the hurrying oarsmen was in vain, for the commander cut the ropes with his sword and severed with aiding steel the tangled mass of lashings.6)
0 Daughter of Phorcys, mother by Poseidon of Polyphemos, Od. i. 71.
h This seems to be a description of a ship getting away from another which has grappled her. Something is lost to the effect that Dionysos’s followers caught and killed those who were rowing away. But the whole paragraph may be out of place, for in the next lines the Indians are still fighting stoutly.
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Άμφοτερης 8ε φάλαγγας ἐμ ήε'ρι ροιζον ιάλλων ερρεεν άπλανεων δολιχόσκιος όμβρος όιστών' ών ό μεν ιστόν ἐβαλλε μεσαίτατον, ος δε περηρας ιστίον εύδό'ητον εβόμβεε σννόρομος αύραις,	315
άλλος εην προτόνοισι πεπαρμε'νος, ος δε μεσόδμη κεΐτο πεσών, ετερος δε δι’ ηε'ρος ιός αλίγτης άκροτάτης ετύχησεν άερσιλόφοιο κεραιης, σελμασι δ’ άλλος εην τεταΐΊχτμόχκ* άγ^ιφατη δἐ ίίλλα κύβερχπγτηρος άποπλαγχθε'ντα κελενθου	530
άστατα ττηδαλίοιο διεζεσεν άκρα κορύμβον και Φλάγιο9 κλντότοξος νπηνεμιον βέλος έλκων ικρια νηός εβαλλε και ονκ ετύχησε Αναιου. ἡν δ* εσιδεΐν κατά πόιτον εύπτερον Ιον άλότηχ πονλύποδος σκολιοΐο περιπλεχθε'ιτα κορύμβοις·	S23
άλλον δ' ημβροτεν άλλος* 'ΚρυΟραίω 8ε σιδηρψ πομπίλον άλλος ετυφε καταιχμάζων Λιοιαχτον εγχεϊ δ’ ήκόντιζε Κορύμβασος, όφρα τνχηση όλκαιης Σατύροιο, παραΐξασα δε λόγχη ιχθύος ύγροπόροιο κατέγραφε διζνγον ονρην	530
θηγαλεη γλωχϊνι· τιτνσκομει·ος δι σιδηρω εις σκοπόν άχρηιστόν άνοιηητον Αιοινσον Δηριάδης δόρυ πεμπεν, άποπλαγχθεισα δἐ Βἀχχου εις ραχιην δελφίνος εποίττννε λοιγιος αιχμή, κυρτός 0777) λοφιησι σνιάτττεται ιχθύος ανχην,	333
δελφις δ* αντοε'λικτος εθημονι κνκλάδι ι'ύσση ημιθανής σκίρτησε χορίτιδος άλματι Μοίρης· πολλοί δ* ένθα και ένθα κνβκττητηρες όλεθρον Ιχθύες ώρχησαντο χαρασσομεχευν από ιχότων.
Και Σ,τερόττης προμάχιζεν
άερσιπόδης δ’ Άλιμηδ-ης 340 χειρι λαβών πρηώνα θαλασσοτόκος κολώ\~ης ρΐφεν επ' άντιβίοισιν εδυνε δἐ φοιταλεη νηνς 146
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312 From each army flew straight a shower of long-shafted arrows whizzing unerring through the air. One struck full upon a mast, one ran noisily through a flapping sail quick as the wind, another pierced the forestays, another fell and stuck in the mastbox ; an arrow again flying through the air hit the end of the yard which supported the sail, another stuck straight up on the foredeck. Others came near the helmsman, but missed the way in which they had been sent and scraped the top of the moving rudder. Phlogios the famous archer drew a shot through the air, and hit the ship’s deck but missed Lyaios. You could see a winged arrow fly and skim over the sea, then embraced in the feelers of a curling squid. Many missed, but one with Erythraian steel aimed at Dionysos hit a pilot-fish.a Corymbasos cast a lance at a Satyr’s tail, but the lance missed him and scored the forked tail of a waterfaring fish with its sharp point. Deriades aimed his steel at a target impossible to hit, as he cast at unwounded Dionysos ; the deadly point missed Bacchos and got to work on the backbone of a dolphin, where the curving neck of the fish joins the bristling back—the fish leapt of itself in its usual curving course, and already half-dead skipt with the leap of a dancing Fate. On all sides many a fish ^with pierced back tumbled about in his dance of death.
340 Steropes also fought in the forefront; Hali-medes high uplifted upon his feet grasped the crag of a seaborn cliff and threw it at the foe—a stray α Naucrates ductor.
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τρηχαλΖου βληθίΐσα λίθου τροχο<ώ/ι κι'κλφ. καί τις άκοντισθΰσα hi* όλκάδος ὁλχάδ* ytiratv άμφοτΖρας ϊζίνζίν άλί8ρομος Ζγχιος αιχμή,	345
νηας Ζπισφίγξασα 8νω ζ υνί jo vt he σ μοι στ€ΐνομΖνων νεόςτὴδον Ζην δ* Ιτ€ρόκτνπος ηχω.
Και στόλος άμφοτΖρων τ<τράζνγον <ϊχ<ν Εηχὑ, ων ό μιν άντιπόροιο περί ράχιν αίθοπος Εὔρου, ος 8e Αιβός hpoaepoio παρά τττepov, ος Βορῆοε, 350 και Νοτίηυ τιάρα ττι ζα ν. άμοιβαίησ ι hi ριπαίς Μ ορρ€υς μιν ταχυγουινς άφ* όλχάδος όλκά&α βαίνων Βασσαρίόων Ζφόβησ€ν άλιπτοίητον Έ*α*ύ, ΐσος apicrreviov και ev vhaotv‘ αλλά ί θνρσψ Εὑιο? οντησας 8ΐ€ρής aveaeipaoe χάρμης, και μογΖων όόυνησιν επί τττόλιν φχίτο Μoppilk.
"Οφρα μιν ZvOeov Ζλκος, ό μιν λάχι, Βαιμονίη χ<ιρ λυσίπονου Τϊραχμήιος άκισοατο ΦοιβάΖκ τ/χνῃ, θ€<τπ€σίη λάλον ύμνον ύποτρνζοντος aoihi}, τόφρα he hoapeveeooiv ΖπΖχραί Ανάιος "Αρης. 900
Τοῖσι μιν eγpeκύhotμoς Ζην πλόος, *1χ€ 6* Έινν ναυτιλίης προκΖλ€υθον, άλισμαράγου he κν&οιμον ήν κλόνος άμφοτΖρων Ζτ€ρότροπος· άντιβιων γάρ δσσοι pev κραναόισιν όιστινοντο βκλΖμνοις ή φονίοις πeτάλoισtv ή εγχεσιν ή< μαχαίραις,	96&
χ€Ϊρας epeτμώσaιn■eς άἡνεας €ΐς μΖλαν ύδωρ Ιθμασ.ιν άστadeeooiv eτυμβeυoι’TO θαλάσσης'
€i he’ τις €ΐς άλα πίπτ€ τυττεις Βρομιοιο μαχητης, αίθυσσων παλάμας eπevηχeτo κύματα τΖμιχυν χερσι θαλασσομόθοισιν, άλιρροίζω hi κυΖκπμω J70 μαρνάμενος ροθίοισι μετ* άνΖρας Ζσχiacv ύδωρ.
Έ,ίναλίης hi τάλαντα μάχης Ζκλιι-e Κ ρονιών,
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ship sank, struck by the rounded mass of hard stone. Or again, a spear cast over the sea at close quarters joined ship to ship and coupled the pair together, holding two vessels fast in a common bond, while they were all crushed together in a cloud—great was the clamour on both sides,
348 The two fleets were engaged in four divisions: one facing the backbone of the scorching East Wind, one by the wing of the rainy Sou Vest, one in the region of the North, one in the South. Morrheus with alternating rushes marched kneeswift from ship to ship and scattered the seascared array of Bassarids, a conquering hero equally on the sea ; but Euios wounded him with his thyrsus and checked his valour on the deep—then Morrheus in agony was gone back to the city.
357 While the divine \vound which had got him was being healed by the godly hand of a painquelling Brahman with Apollo’s art, who cooed a verbose ditty of solemn incantation, so long the Lydian wargod prevailed against his enemies.
361 Their assault awoke a new conflict: Enyo went before their sails, and the struggle of the two navies in the brineplashing battle was different. For those of the enemy who were struck by volleys of hard stones, or deadly leaves, or spears or swords, paddled the black water with unaccustomed hands and found a grave in the sea with staggering steps; but if any warrior of Bromios fell stricken into the brine, he darted out his arms and swam cutting the waves with seabattling hands, as he fought the surge with brineblustering noise and cleft water instead of men.
372 Now Cronion inclined the balance of the sea-
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νίκη ν ύδατόίσσαν έπατώχον Δι οννσω' καί βυθίω τριόδοχτι κορυοσιτο κναιοχαίτης μαρνάμ€νος δηίοισι, και α β ρο χον ήχΊΟχκύιυν άρμα ΙΙοσειδαωνο? έβακχ<νθη Μιλικ/ρτη?. και πισύραις κατά πόχτον έφΐ7τπ(ύοχτ(ς αίλλαις κύματα ττυργώσαντίς έθωρήχθησαν άήται, δυσμ€νέων ἐθίλοντε? αιστώσαι στίχα ιηῶν, οι μιν Δηριαδήος άρηγόνις, οι δι Λυαιον και Ζέφυρος κ€κόρυστο,
Νότο? δ* έπισύρισιν Ει·ρψ, και Βορέης Θρήισσαν άγιον αχτιτη·οον ανρην άγρια μαινομένης έτημάστιε χάοτα θαλάσσης. και στόλον ιθύνουσα μαχημοχ·α Δηριαδήος ύσμίνης *Έρι? ἡρχε* Διωχνσοιο hi χηών Ίΐ'δοφόνω παλάμη κολπιυσατο λαιὸς α Νιτῆ. χείλεσι δ* ικμαλέοισι μαχημονα κόχλον έρςίσας €ΐναλίη σάλπιγγι μέλος μυκησατο Χηρ<ύς' και Θέτις έσμαράγησ^ν ένυαλίης μέλος *Η^ονς κύμασ ι πατρώοισι προασπίζονσα Λ να ίο υ.
Εύρυμέδων δι Κάβαρος έθήμονα δαλόν άίίρων ύσμίνης δόλον €vpev άρηγόχα.· μηκεδαχην γαρ νηΰν ίδίην έφλζξεν έκούσιον άφάμ(χ·ος πυρ* νηυσι δ* έπ άντιβίοισιν έπέτρ*χ€ φοιταλέη χηηνς νεύμασι Βακχζίοισι περισκαίρονσα θαλάσση, και λοξαΐς έλίκ€σσιν άφ' όλκάδος όλκάδα βαίνω* κύκλον ές αντοέλικτον ένηχ€Το πυρσός αλήτης, καίων ένθα και ένθα πολυσπ^ρέιον στίχα χηέον. και σέλας άθρήσασα πυριβλήτοιο θαλάσσης Νηρεις άκρήδζμνος έδύσατο βἐιῦεα πόχτον, ςμθομένον φεύγουσα δι1 νδατος ικμχιλέον πυρ.
Χάζετο δ’ Μυδό? όμιλος έπι χθόχα, πόχτον έάσας· και Φαέθων έγέλασσ€ν, ότι προτέρους μ(τά δ<σμονς 150
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DIONYSIACA, XXXIX. 373-403
fight, preparing a watery victory for Dionysos ; Sea-bluehair armed him with his trident of the deep to fight the foe, and Melicertes madly drove the unwetted car of Poseidon. The winds also rode on four tempests over the sea, armed for the fray and towering up the waves, with a λ\τ11 to destroy the lines of their enemies’ ships, these to help Deriades, those Lyaios : Zephyros was ready, Notos whistled against Euros, Boreas brought up his Thracian breeze as a counterblast and flogged the back of the maddened sea. Discord guided the warlike navy of Deriades and led the battle; but Victory filled out the sails of Dionysos with a hand which bore death for the Indians. Nereus pressed his conch of war with dripping lips and boomed a tune through the sea-trumpet, and Thetis shrilled a tune of warlike sound and defended Lyaios with her father’s billows.
391 Eurymedon the Cabeiros lifting his familiar torch invented a useful stratagem of war. He set fire to his own long vessel on purpose ; then the vessel was sent adrift bounding over the sea against the enemy at the command of Bacchos. The errant bonfire floated round of itself by wayward turns from ship to ship, and setting alight here and there the long line of far-scattered vessels. The Nereid unveiled seeing the glare of the fire-shotten sea dived into the depths, and fled from liquid fire through burning water.
402 Then the Indian host left the sea and retreated to the land; and Phaethon laughed, because Ares in the seafight had fled again before the fire of
15!
NONNOS
€Κ ττυρός ΤΙφαίστοιο πάλιν φυγ€ ναυμάχος ΤΑρης. Δηριάδης δ* άκίχητος ι&ιυν φλόγα σνν&ρομον ανραις 40S €ΐς πεδίον πετᾶττμο Οοοιπρα γονιητα τ?άλλα»ν, φ(νγων υγρόν "Αρηα θαλασσομόΟου Αιοιὁσον.
• When Hcphabtos caught him with AphrmlUr In m net
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Hephaistos, as once before he fled from his chains.® And Deriades when he saw the flame, fast as the wind fled to the land, wagging his knees too quick to catch, as he tried to escape the watery assault of seafighting Dionysos.
of fine chains, Od. viii. 296; Helios (Phaethon) spied on them, ibid. 302.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΝ
Τεσσαρακοστού €χα διδαιγμίνον όρχαμον 'Ιιδῶν, πώς δι Τυρόν Διόιτκτο? ἐδάσατο, πατρίδα Κάδμον.
Οι) δε Δίκην άλἐαιε πα\*όφιον, ον&4 και αυτής άρραγίος κλωστηρος άκαμπτα νήματα Μοίρης· αλλά μιν άθρήσασα π^φυζότα ΙΙαλλἀς 'Αθψ·η— εζετο γάρ κατά πόντον ἐπι προβλήτας (ρίπνης, ναύμαχον €ΐσορόωσα κορυσσομΔχυν μόϋον Ίιδαιν—β €Κ σκοπιής άνίπαλτο, και αμσο*α δυσατο μορφήν· κλζφινόοις δ* όάροισι τταρἡναόςν δρχαμον *Ιιὕῶν, Moppc'o? ὡδο? έλουσα, χαριζομίιτ) δε Λι·αία» Δηριάδην άνίκοφϊ, και ιος άλ('γουσα κυδοιμοΰ φρικτδν άπ^ρροίβδησ^ν Ιπος πολυμ€μφ<ι φκνιη}' 10
“ Φεάγα?, Δηριάδη; τινι κάλλιπις "Apta νηών; πώς δύνασαι ναίτησι φαρἡνεναι; η πόθιν άντην ὁφεαι Όρσιβόην μενζδήιον, αΓ κεν άκοάσῃ Δηριάδην φεύγοντα και οι) μίμιοιπα γιη·αΙκας; αιδεο Χειροβιἡν ρηζηνορα, μή σε νόηση	15
ύσμίνην άσίδηρον νποπτησσοιπα Αυαίον, ἣ δόρυ θουρον ςχονσα και όχλίζονσα βοίίην μάρνατο Βασσαρίδεσσι, σιη·εστroptinj παρακοίτης. χάζ€θ μοι λίορρηι λιπών μόθον ην δ* ίθιλησης, αντος αριστεύσω και άνάλκιδα Βάκχον όλί'σσω. 20 154,
BOOK XL
The fortieth has the Indian chief wounded, and how Dionysos visited Tyre, the native place of Cadmos.
Yet he escaped not allseeing Justice, nor the inflexible threads of Fate herself the inexorable Spinner. No—Pallas Athena beheld him in flight, for she sat on a headland high over the sea, and watched the Indians contending in their battle on the sea. Down from the height she leapt, and put on the shape of a man, the form of Morrheus; and, all to please Dionysos, she checked Deriades, cajoling the Indian chieftain with mindstealing whispers. As if anxious about the conflict, she poured out words of affright in reproachful tones :
11 “You flee, Deriades! Whom have you left in charge of the seafight ? How can you show yourself to the people ? Or how will you look in the face of dauntless Orsiboe, if she hears that Deriades is in flight and will not stand before women ? Have respect for manbreaking Clieirobie, let her not see you shrinking from fight with Lyaios unarmed—why, she held a furious spear, she heaved up an oxhide and fought the Bassarids following her husband ! Give place, please, to Morrheus—you have left the field, and if you please, I will be champion myself and
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NONNOS
mvOtpov ον καλέσω σε ττεὸνζὁτα, σ<Γο δέ κουρίς έστω Χαροβίης έτ (ρος πόαις’ αιδόμ<νος γα ρ ^ καλλάφω τεόυ άστν, και ΐξομαι άς χθόνα Μ»^δα»κ§ ΐζομαι άς Χκυθίην, ίνα μη σίο γαμβρός άχουσω. άλλ* έρέας’ * (άοπλος (μη δάμαρ οϊό<ν 'Κινώ.' 24 άσιν *Λμαζονί8(ς ττ<ρι Καύκασον, όττπόθι πολλοί Χαροβιης πολύ μάλλον άριστα/ονοι γν%·αΐχ(ς· κάθι δορικτητην βριαρην άι-ά(όι·ον άκοίτης άς γάμον, ην (O(λα), μιαν άζομαί' (V Οαλάμοις γα/> ου δέχομαι σ ίο παΐδα φνγοπτολέμοιο τοκηος.' 30
"Ω? φαμένη παρέπασα· άγηνορα Αηριαδήα, καί οί Οάρσος έδωκ€ το δ(ντ(ρον, δφρα δαμάη μαρναμίνου Βρομίοιο τυπάς φθισηι·ορι θύρσω. και θρασύς άγνώσσων δολιην παρ<οΰσαν Λθηνην φ(υδομένου Μορρήος έλ(γχέα μύθον άχονων	ω
χάλ(σιν αίδομένοισι παρηγορον ίαχ( φωνήν
“ Φείδεο σών έπέων
τί μ€ μέμφχαι, άτρομ€ .Ν!ορρχΰ; ου πρόμος, ου πρόμος οντος,
έόν δέμας ativ άμάβων.
και γάρ άμηχανέω, τινι μάρναμαι η τινα βάλλω· σπ€υδων μίν τττίρόαπι βολάν Διόνυσον όιστω, 40 η ξίφ(ϊ πλήξας μέσον αύχέισς, ὴ δόρυ πέμπων ούτησαι ποθέων διά γαστέρος, αντί Λυαίου	·
πόρδαλιν αίολόνωτον έπαΐσσοντα κιχάιχυ . . . μαρναμένου δἐ λέοντος ίπάγομαι αυχένα τέμιχιν, και θρασνν αντί λέοντος σφιν δασπλήτα δοκ(νω· 43 σπ€υδων δ* αντί δράκοιτος όπιπίνω ράχιν άρκτον* άς λοφιην δ* έπίκυρτον έμόν δόρυ θοΰρον ιάλλω, αλλα μάτην τανύω δόλιχόν βέλος’ άιπι γάρ άρκτου
• The sense of the lost words may have been ** I attack the panther and it turns into a lion."
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destroy that weakling Bacchos. I call you good-father no more, you, a runaway—let your girl Cheirobie find another husband: for I am ashamed —I will leave your city and migrate to the Median country, I will go to Scythia, that I may not be called your goodson.
25 “ But you will say ‘ My wife is well armed, she understands warfare ! * There are Amazons about Caucasos, and many women are there far better champions than Cheirobie. There I will carry off a strong one for my bed, captive of my spear, to wed me without brideprice, if I like. For I will never receive into my bridechamber your daughter, whose father is a fugitive from the battle ! ”
31 With this reproach she persuaded proud Deri-ades, and gave him courage again, that he might be struck down by the mandestroying thyrsus of warring Bromios. He knew not that it was deceitful Athena before him; he heard the reproachful voice of the pretended Morrheus, and bold again, spoke comforting words with shamed lips :
37 “ Spare your words. Why do you reproach me, fearless Morrheus ? No soldier is this, no soldier, who is always changing shape. Indeed I am at a loss who it is I am fighting and whom I strike. Eager to shoot Dionysos with a feathered arrow, or to cut through his neck with a sword, or desiring to cast a spear and pierce his belly—instead of Lyaios I find a speckled panther charging upon me. . . .a A lion is fighting and I hasten to shear his neck, and I see a bold horrible serpent instead of a lion—I attack, and instead of a serpent I behold a bear’s back—I cast my furious spear at the curving neck, but in vain I hurl
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φαίνεται ηερόφοιτος άι·οάτατον ιττταμει·η φΛὁἔ. κάπρον ὶδωυ crrtorra βοός μυκηθμόν άκουω,	Μ
αντί ανος τινα ταύρον υπέρ λοξοΐο μετώπου παπταίνω χαροπησιν άκοντίζοιπα κ € ρα ία ι ς ημετερους ελεφαχπας· εγώ δ' εμόν άορ Πλίσσω θηρσι πολυσπερε'εσσι, καί ούχ ει·α Θήρα δαμάζω. και φ vt ον άθρήσας τανύω βόλος, άλλα φνγόντος W injooav ες ηεριην όρόω κνρτονμειον ύδωρ. ειΌεν εγώ τρομπών πολνφάρμακα θαύματα Τίγνη* φυλοπιν αλλοπρόσαλλου άλισκάζω Λιονῦσοιτ άλλα πάλιν Μρομίω θωρήξομαι, άχρις ελεγζω μάγγανα τεχνηεντα δολορραφεος Διοινσου.”	βθ
"Ω? είπών κ€κόρνστο το δεύτερον ηθάδι λνσση, και πάλιν εν πεδίω μάθος εβρεμε, μαρναμόι·ψ δ< είναλίην μετά δῆριν εθωρήχθη Διοννσω-και προτερης ΙΙρομίοιο λελασμεχσς επλετο χάκης, όππότ€ δενθρηειτι περίπλοκος αυχένα δεσμω	65
Ικεσίην πολύευκτον άνεσχεθε μάρτυρι Ηὐχω* άλλα πάλιν πρόμος εσκε θεημάχος· είχε δε βουλήν διχθαδίην, η Βάκχον ἐλεῖν η δμιυα τιλίσσαι. τρις μεν εον δόρυ πεμπε,
και ημβροτεν ηερα βάλλων άλλ* οτε δη το τέταρτον επεοραμεν οιι·οπι ΪΙάκχιρ 70 εις σκοπόν άχρήιστόν επηορον εγχος ιάλλων Δηριάδης ύπεροπλοςt εοθ συνάεθλον άγωιος γαμβρόν εόν καλεεσκε, και ούκετι φαάνετο Μορρεύς’ άλλα μεταστρεφασα δολοπλόκον είδος Άθήνη δαίμονι βοτρυόεντι πapίστaτo‘ δερκομει·ου δι 75 δείματι θεσπεσίω λυτό γούιατα Ληριαδήος* εγνω δ* άνδρομεης άπατηλιον εικόνα μορφής Μορρεος άντιτυποιο φέρειν μίμημα προσώπου· και δόλον ηπεροπηα σοφής ειάησεν *Αθήνης.
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the long shaft, for instead of a bear appears a flame flickering up into the air uninjured ! I see a boar rushing and I hear a bull’s bellow, instead of the boar I see a bull lowering his head sideways and stabbing our elephants with flashing horns. I swing my sword against all sorts of beasts, and cannot overcome that one beast. I behold a tree and take aim, but it is off and I see a spout of water curving into the path of the sky. Therefore I tremble at the bewitched miracles of his art, and shrink from the changeable warfare of Dionysos. But I will confront Broraios again, until I lay bare the cunning enchantments of Dionysos the botcher of guile ! ”
61 He spoke, and a second time armed himself, wild as before ; again the uproar of battle rose on the plain—there after the seafight he met Dionysos in arms. He had forgotten the former victory of Bromios, when his neck was entangled in leafy bonds and he offered his prayers of many supplications to Bacchos, who saw it all. Again he was a soldier fighting against the gods ; doubtful only whether to kill or make Bromios a slave. Thrice he cast a spear, and missed, striking nothing but air; but when the fourth time in his arrogance Deriades rushed upon wineface Bacchos, and cast his spear through the air at a mark which could not be hit, he called his goodson to help him—and Morrheus was no longer to be seen, but Athena had changed her deceptive shape and stood beside the vinegod. Deriades saw her, and his knees trembled with overwhelming fear: he understood that the human shape which bore the likeness of Morrheus was all a deception, and recognized the
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NONNOS
την μιν ί8ών Διόνυσος* εγιβεεν, «V κραδίτ) &ἐ 80 φευδομενην γίιχυσκε σνναιχμάζουσαν Άθήνην.
Καί τότε βοτρυόεις κοτεων βακχεύετο δαίμων ύφιτενης περίμετρος, Γσο? 11 αρνησσίδι πότρτ)· Δηριάδην δ* εδώυκε ταχυδρόμον αύταρ 6 φενγων κουφος επειγομεναις ίτιταίνετο σύντρομος ανραις· Κ5 άλλ* ότε χώρον ικανόν, ὑπη πολεμτρτόκον νδωρ κύματι λυσσώοντι γέρων κελάρυζεν 'Λ*δάσττης, ἡνοι 6 μιν ποταμοίο παρ* -ηόνας άπλετος Ιση), ως γενετή ν ετννάεθλον εχων κελάδοντα μηχητην υγρόν άκοντιστηρα κορυσσομενου Διονύσου,	W)
δαίμων δ* άμπελόεις ταμεσίχροα θύρσον ίάλλων άκρότατον χρόα μου ιό ν επεγραφε Δηριαδηος. αντάρ 6 κισσηεντι τνττεί? φθισηνσρε θάλλω πατρωω προκάρτηνος επωλισθησε ρείθρω, μηκεδανοίς μελεεσσι γεφυρωσας δλον ύδωρ	95
αυτόματος, χρονίην δε θεοί μετά φύλοπιν ’ Ινδών σὐν Δά παμμεδεοντι πάλιν νόστησαν *0λύμπω. Βάκχοι 8* άμφαλάλαζον αδήριτου Διοννσου δῆριν ἀνευάζοιπε?, άολλίζοιπο δε πολλοί €γχ€σιν οντάζοντες όλον χρόα Δηριαδήος.	100
Όρσιβόη 5* ωμωξε πολυθρήνων επι πύργων, κείμενον άρτιδάικτον όδνρομενη παρακοίτην πενθαλεοις δ* όνύχεσσι κατέγραφε κύκλα προσώπου.
και σκολιής ώλοφεν άκηδεα βότρυι· εθειρης, καί κόνιν αιθαλόεσσαν εοϋ κατεχευε καρήνον ιο$ Χειροβίη δ’ ολόλυζε καταφθίμενος τοκηος,	ιοβ
κυανεονς δ* ηρασσε βραχίονας, άργυφεου	ιοβ
στερνόν όλον γύμνωσε διχαζομενοιο χιτώνος·	107
ΥΙραττονόη δ* άπεδιλος εάς ξύουσα πορείας,	100
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deluding trick of wise Athena. But Dionysos was glad when he saw Athena, and knew in his heart that she had been helping him in disguise.
82 Then the grapy deity was maddened with anger. He rose lofty and huge, like the rock of Parnassos, and pursued swiftrunning Deriades; he raced off light and quick as the hurrying winds, but when they reached the place where ancient Hydaspes rolled his warbreeding water in wild bubbling waves, he stood immense on the river bank as having now an ally, his father, roaring loud, to shoot with his waters against Dionysos in battle : there the vine-deity cast his fleshcutting thyrsus and just grazed the skin of Deriades. Struck with the mandestroying ivy bunch he slipt headfirst into his father’s flood, and bridged all that water himself with his long frame.
96 Now the long Indian War was ended, the gods returned again to Olympos with Zeus the Lord of all ; the Bacchants cheered in triumph around Dionysos the invincible, crying Euoi for the conflict, and many thronged round Deriades piercing him everywhere with their spears.®
101 Orsiboe wailed on the battlements with a loud lamentable dirge, sorrowing for her husband who lay so newly slain ; she scratched her cheeks with her fingernails in sorrow, and heedlessly tore out bunches of her curling hair, and poured smoking ashes on her head. Cheirobie lamented for her dead father, and scored her black arms, rent her white robe and bared all her breast; Protonoe b unshod tore her
α From the appearance of Athena in the shape of Morrheus to this line, the death of Hector in Iliad xxii. is closely imitated.
6 Daughter of Deriades, wife of Orontes (xxvi. 17).
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113
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κύκλα κονισαλεοιο καταισχννουσα προσώπου, κλαΐεν επ' άμφοτέροισι και αι·ερι και γενετηρι, διπλόον άλγος ίγουσα, και ΐαχε πενθάόι φαη·τ}·
“ *Ανερ, ἀπ* αιώιος νιος <ΰλ<ο* *ἀδ δ’ ίμἐ χἡνηκ ελλιπε? ἐν μεγάροισιν άπειριρτην τοκετχΛο· νἡνιον ου τεκον υΐα παραίφασιν’ ου μ<τά »ι*ηι» νόστιμον άιΰρα νόησα το όεύτερον, άλλα σώηρψ αυτός εω όέΒμητο, και οννομα Βωκε ρεεθροις, καί θάνεν ἐν ξείινισιν, όπως if ιόν άνόρα κολοσσία άσπορον αύτοόάικτον άνόστιμον υγρόν Όρόντην. μύρομαι άμφοτέρους και Λιγριάόην και Όρόντην,
Ισον άποφθιμένους 8ιερόν μύρον· αν&ροφό»t>v γαρ Δηριάόην κρύφε κύμα, ρόος δ* εκάλυφεν Όρόντην. μητέρι δ* ου γενόμην παι·ομοιιος* Όρσιβόη γαρ θυγατέρων ηεισε καταφθαμένους ύμ<ναίους· Μρωτονόης γάμον εΐόεν,
έόέζατο γαμβρόν Όρόντην, Χειροβίην δ* ίζευ^εν άνικητω παρακοίτη, ον τρομέει και Βάκχος· ό τηλίκος* άμφιέπει μ}ν Χειροβίη ζώοντα φίλην πόσιν, ου 8έ ί θύρσος, ου ρόος επρηνιξεν εγώ δ’ άρα όιπλόα πάσχω, άνε'ρος οίχομένοιο και όλλυμειου γενετηρος. λήγε, μάτην σίο παϊόα παρηγορέουσα, τιθψτ),
8ός μοι εχειν έμόν άνόρα, και ου γενετηρα γοήσω* όεΐζον έμοί τινα παϊόα, παρηγορον άνόρος ανιης. jjj τις με λαβών κομίσειεν ες ενρνρεεΟρον *Χ8άσπην, |3$ οφρα κύσω φίλον οϊόμα μελισταγέος ποταμοίο;	|}|
τις με λαβών κομίσειεν ές ιερό, τέμπεα Δάφι'ης, 1J4 όφρα περιπτύξαιμι καί εν προχοησιν Όρόντην; 137 εΐην ιμερόεις καί εγώ ρόος’ αιθε καί αύτη όάκρυσιν όμβρηθεΐσα φανησομαι αυτόθι ττηγη, ἡνι θανών εύυόρος εμός πόσις οϊόμα κυλίνοει,
1G2
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cheeks and smeared her face all over with dirty dust, weeping for both husband and father, with twofold agony, and cried in tones of sorrow—
113 “ Husband, how young you have lost your life ! You have left me a widow in the house ere I have borne a child, no baby son I have to console me ! I never saw my husband come home a second time after victory, but he slew himself with his owri steel, and gave his name to the stream, and died among strangers, that I should have to call the watery Orontes my husband, childless, self-slain, never returned ! I wail for both Deriades and Orontes, both perished by one watery fate : Deriades the death of many men was buried in the wave, the flood swallowed Orontes. But I am not like my mother; for Orsiboe sang her hymn over her daughters’ weddings accomplished, she saw the marriage of Protonoe, she received Orontes as goodson, she joined Cheirobie to an unconquered[ husband, whom Bacchos trembled at great as he is ; Cheirobie has her dear husband alive, no thyrsus, no flood has brought him down—but I it seems doubly suffer, my husband gone and my father perished.
131 “ Cease to comfort your child, my nurse, all in vain. Let me have my husband, and I will not bewail my father ; show me a child to console me for my husband’s loss ! Who will take me and bring me to the broad stream of Hydaspes, that I may kiss the wave of that honey dropping river ? Who will take me and bring me to the sacred vale of Daphne, that I may embrace Orontes even in the waters ? O that I too could be a lovely stream ! O that I might also become a fountain there, watered by my own tears, a watery bride where my husband dead rolls his
163
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(ύνέτις όδατοεσσα* και έσσομαι of α Κομηιθώ, η πόρος ιμζρόίΐτος έρασσαμέΐ'η ποταμοΐο τἐρπεται άγκάς ϊχουσα και (ίσέτι Κάδνοι* άκοιτην, δαέρος ημίτέρου ττ α ρα Μορρἑος οΐον <κ(!ιχ>ις άν&ράσι παρ Κιλὑπσσι μ(μη\ότα μνθον άκοικυ* Ι ΙΑ οι) μεν έγώ ποθίονσα παρέρχομαι τγύυν Όρόντην, οΓα φυγάς ΓΙερίβοια, καί ου ποτε καμπυλον νόωρ άφ άνασ€ΐράζονσα φυλάζομαι νγροι· άκοίτην.
€ΐ 8 ἐ μοι ου πέπρωτο Oavtlv ττα ρα yttroii &άφιη], κύμασι πατροπάτωρ με κατακρίφκιιν Ι^δάσπη?, Ιιο μη Σ,ατνρου κίρόαπος έν άγκοίι-ηοιν ιανσω,	1Μ
μἡ Φρἐχα κώμον ΐ8ω, μη κύμβαλα χιραι τινάξω, ΙΜ μη τελετὴ»' τελεσιυ φιλοπαιγμοι·α, μηάϊ ιοησω 1δ2 Μαιονῖςν, μη Ύμώλον ΐ8ω, μη άώμα Λ να ίου	1&3
η ζυγά δουλοσννης βαρυαχθέα, μη τις ένίψτ)· 1£3 * κούρη Δηριάάαο άοριΟρασέος βασιλήος ληώίη μετά δῆριν νποάρησσίΐ Διοιὑσώρ ”
"Ως φαμένης ελεεινά σνναττενάχοντο γνναικίς, ών πάις, ών τέθνηκ€ν άδελὁεός ών γ<\χτηρ<ς η πόσις άρτιγέναος άώριος. έκ δἐ καρηιου	Ι GO
Χειροβίη τίλλονσα κόμην ήμυξ* παρειάς·
Βιχθαάίαις 8’ όόύνησιν ίμάσσετο, και γ€\·€τηρα ον τόσον €στ€ΐ'άχιζ(ν, όσον νςμέσιζεν άκοίττγ €κλυ€ γάρ Μορρήος έρωμανέονσαν άιάγκην καί δόλον ηπεροπηα σαόφρονα \αλκομ<&€ ίης.	163
καί τινα μύθον εειπεν iov ρηξασα χιτώνα*
• Not mentioned elsewhere. There was λ C omeithn. daughter of Pterelaos, w ho loved Amphitryon. and cut off Pterelaos’s golden hair which made him immortal. She tu killed by Amphitryon.
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beautiful waters ! Then I shall be like Comaitho,a who in olden days was enamoured of a lovely river and still has the joy of holding Cydnos her husband in her arins, as I hear is a favourite story among those Cilieian men. So says Morrheus my goodbrother. But I am not like runaway Periboia b ; I will not pass charming Orontes whom I love, I will not draw back my winding water and avoid a watery spouse. If it was not ordained that I should die near his neighbour Daphne, may Hydaspes my father s father drown me in his waves, and save me from sleeping in the arms of a horned Satyr, and seeing Phrygian revels, rattling their cymbals in my hands, joining their sportive rites ; that I may not see Maionia and Tmolos, the house of Lyaios or the all-burdensome yoke of slavery ; that men may not say—‘ The daughter of Deriades the spearbold king, taken captive after the war, is ικην a servant to Dionysos.' ”
158 When she had finished the women groaned piteously with her,c those who had lost a son or a brother, whose fathers were dead or husband untimely taken, with the down on his chin. And Cheirobie tore the hair from her head and scored her cheeks ; she was tormented by double sorrow, and she groaned not so much for her father as she was indignant against her husband, for she had heard the enamoured passion of her husband and the delusive guile of chaste Chalcomedeia.d She rent her dress and spoke :
b Unknown; unless she is that Periboia who was wife of Oineus of Calydon. See the play of Pacuvius, entitled Periboia (Remains of Old Latin, L.C.L. ii., pp. 274 if.).
e An echo of Iliad xxii. 515. This whole passage is a feeble imitation of the wailing for Hector.
d Cf. bks. xxxiii.-xxxv.
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“ Φειδόμενος μελίης
γενετήν εμόν εκτανε Μοορενς· οὑδὲ πελε φθιμενου τιμιρρος' εχθομενην 6ἐ Χαλκομεδην ποθεων ουκ ηλασε θηλχπ Ένυώ» άλλ' ετι Βασσαρίδεσσι χαρίζεται. είπατε, Μοῖραι* 170 τις φθόνος Μι·δαῖςν πάλιν επραθε;
τις φθόνος άφιχυ
εχραεν άμφοτερησι θυγατράσι Ατγριαδήος; θι·ησκων μιν κατά δηριν τὴν παραχοιτιν Όροντης λλρωτονόην άκόμιστόν εθηκατο πει·θάδα χηρην, Χειροβίην δ* άπεειπεν ίτι ζινουσαν άκοίτ^ς.	173
γΐ'ωτης δ* ημετερης όλοώττερα πηματα πάσχω· Πρωτονόη πόσιν εσχεν άοσσητηρα τιθήι*ης,
Χειροβίη πόσιν εσχεν εης δηλήμονα πατρης, αιχμητην άνόνητον, άπάοι·α Κνπρογενείης αλκιμον, αλλοπρόσαλλου, όμοφρονεοιπα Λικχὰρ. ISO εις εμε Θωρηχθη και εμάς γάμος* ημετερου γάρ Μορρεος ίμείροντος εσυλήθη πόλις ’Ινδῶν* πατρός ενοσφίσθην χάριν άνερος· ὴ πριν άγηνωρ και θνγάτηρ βασιλήος, εγώ ποτε όεσπότις *Ι»δῶν, εσσομαι άμφιπόλων και εγώ μία' και τάχα δειλή 1&3 δμωίδα Χαλκομεδειαν εμην δεεητοιι·αν ενίφω. σήμερον Ίνδον εδεθλον εχεις, άπατηλιε Μοροεΰ' αύριον αύτοκελευστος ελευσεαι εις χθόνα Ανθών,
Χαλκομεδης διά κάλλος νποΒρησσων Διοννσιρ. άμφαδά Χαλκομεδης εχε δε'μνια, ινμφίε Μορρεν· 190 ουκετι γαρ τρομεεις βλοσυρόν στόμα Αηριαόήος. χάζεο, κικλήσκει σε δράκων πάλιν, ος σε διώκει φρουρόν άσυλήτοιο γάμου συριγμόν ιάλλων.**
Τοῖα μεν άχνυμενη βα ρυδάκρνος ο τε ττ c νύμφη· ΤΙρωτονόη δ’ ολόλυζε τό δεύτερον. άμφ>οτεραις Bi ΙΜ χεΐρας επικλίνασα κατηφεας ΐαχε μητηρ·
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167 “ By sparing his spear Morrheus killed my father, and no one avenged his death. For desire of that hateful Chalcomede he did not rout the women on the field—nay, he still shows favour to the Bassarids. Tell me, Fates; what jealousy® destroyed the Indian city ? What jealousy came down suddenly upon both daughters of Deriades ? Dying on the battlefield, Orontes made his wife Protonoe a widow to mourn uncared-for ; Cheirobie still living was repudiated by her husband. And I have more cruel things to suffer than my sister. Protonoe had a husband who defended her that nursed himb ; Cheirobie had a husband who destroyed his country, a useless warrior, the lackey of Cyprogeneia, a strong man unstable, a partisan of Lyaios. Even my marriage was my enemy, for the Indian city was sacked because my Morrheus fell in love. I was robbed of my father for my husband s sake ; I so proud once, and daughter of a king, I once the mistress of the Indians, I too shall be one of the servants; perhaps I shall be so unhappy as to give the title of mistress to Chalcomedeia the serf! Traitor Morrheus, to-day India is your home ; to-morrow unbidden you will go to the Lydian land, a menial of Dionysos because of Chalcomede’s beauty. Husband Morrheus, make no secret of your union with Chalcomede ; for you fear no longer the threatening tongue of Deriades. Begone ! the serpent calls you back, the one that chased you away with hisses from the λνοάάίι^ which you failed to force ! ”
194 Thus lamented the wife with heavy tears, and Protonoe wailed a second time. Their mother rested an arm on each and dolorously cried—
α Jealousy of the gods.	b His country.
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210
“ Πατρίδο? ημ€τόρης πόσον όλπίδις·
ούκότι Λεὑσσαι
ἀνερα Δηριαδήα καί ουκότι γαμβρόν Όρόντην. Δηριάδης τόΟνηκιν όσυληΰη πόλις Ιιδῶν, αρραγές ηριπ€ τοίχος όμης χθονος' aiOt και αιττην 300 Βάκχο? ἐλωυ όλόση μι συν όλλυιιόΐ'ω παρακοίτῃ, καί μ€ λαβών ρίψαιν ός ώκυρόιΰρον ΎΒασπην, γαῖαν άναινομόνην’ όχότω δό μι πινΟίρον νδωρ, Δηριάδην δ* όσίοω καί όν νδασι’ μηδ! ΐΌΐ^σω IIρωτονόην άόκουσαν όφχσπομόνην Λιοια·σιμ,	ί03
μή ποτε Χειροβίης όπρον γόον οικτρον ακούσω όλκομόνης ός όρωτα δορίκτητων νμιναίων' μη πόσιν άλλον ΐδοιμι μετ’ άνόρα Δηριαδήα.
€ΐην Νηιάδεσσιν όμόστιος, όττι καί αυτήν Λϊυκοθόην ζώουσαν ὲδἐἔατο κυανοχαίτης, καί μία Νηρίΐδων κικλήσκ€ται, άντι δ< λιυκης άλλη κυανόπεζα <φανησομαι ύδριάς *Ιι·ώ.**
Τοῖα μῖν όλκ€χίτων€ς ΙπωΒυροιτο γιη·αίκ€ς ίστάμ€ναι στοιχηδόν όρισμαράγων ι π ι πύργων.
Βάκχο ι δ* όκροτάλιζον άττορρίφαιτίς Έντκύ, τοῖον 0πος βοόωντ€ς ομόγλωσσων ἀπὸ λαιμών 11 *1ίράμ(θα μέγα κϋδος·
όπόφνομ€ν ορχαμον ’Ινδών."
Και γελοων Διόνυσο* ἐπάλλετο χάρματι ιάκης, άμ7τν€υσας δἐ πόνοιο καί αιματόιντος άγώισς πρώτα μόν όκτ€ρόι^€ν άτνμβ€υτων στίχα ινκρων, δωμήσας όνα τύμβον άπείριτον ϊύρόι κόλπω άκριτον άμφί πυρήν όκατόμπ€δον άμφί δό ιχκροΐς Μνγδονί? αίολόμολπος όπόκτυπεν αίλινα σνριγζ, καί Φρύγ€ς αύλητήρ€ς άνόπλ€Κον αρσα·α μολττην
α Ιηο is also called Lcucothca, “ white goddes*,” and “ silver-footed ” is a stock epithet of Thetis.
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197 “ The hopes of our country have perished! No longer I see Deriades my husband, no longer Orontes my son. Deriades is dead ; the city of the Indians is plundered. The unbreakable citadel of my country has fallen : would that I myself may be taken by Bacchos and slain with my dead husband! May he seize and cast me into the swift-flowing Hydaspes, for I refuse the earth. Let my goodfather’s water receive me, may I see Deriades even in the waters ; may I not see Protonoe following Dionysos perforce, may I never hear another piteous groan from Cheirobie while she is dragged to a captive wedlock ; may I not see another husband after Deriades, my man. May I dwell with the Naiads, since Seablue-hair received Leucothea also living and she is called one of the Nereids ; and may I appear another watery Ino, no longer white, but blackfooted.” a
213 Such were the lamentations of the longrobed women, standing in a row upon the loud-echoing battlements.
215 But the Bacchoi rattled their cymbals, having now made an end of warring, and they cried with one voice : “We have won great glory ! we have slain the Indian chieftain ! ” b
218 And Dionysos laughed aloud, trembling with the joy of victory. Now resting from his labours and the bloody contest, he first gave their due to the crowd of unburied dead. He built round the pyre one vast tomb for all alike with a wide bosom, a hundred feet long. Round about the bodies the melodious Mygdonian syrinx sounded their dirge, and the Phrygian pipers wove their manly tune with
b Quoted from Iliad xxii. 393, with ορχαμον 'Ινδών for "Εκτορα δΐον.
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πενθαλεοις στομάτεσσιν, επωρχήσαντο Si Βὐχαι ί2β αβρό. μελιζομενοιο Γαΐ'ύκτορος ι.υαδι φω\*η· καί Κλεἐχου Μερεκυιτες ΰπό στόμα δίξνγες αυλοί φρικτόν εμυκησαιτο Αίβυν γόοι·, ον πόρος άμφεο 'Σθεννώ τ’ Έ,ύρυάλη τε μι ἡ ττοΛι>δειρ<ι3ι φωνή άρτιτόμω ροιζηδόν επεκλαύσαντο Μ<3οὑση	230
φθεγγομενων κεφαλησι διηκοσίηοι δρακόντων, ών άπο μύρο μόνων σ κολιόν συ μίγμα κομάων θρήνον πονλυκάρηιον εφημίξαντο Μ<δοὑση?.
ΙΙαυσαμοΌ? δε πόνοιο, *αί ύδατι γυια καθήρας, ώπασε λυσιμόθοισι θεουδόα κοίρανον Ιὡοῖι.	215
κρινάμενος Μ eo δα ιον επί ξύνω Si κοτίλλω Μάκχοις δαιννμίνοισι μιἡς ηφαντο τραπίζης ξανθόν ύδωρ πίνοιτες άπ* οι»οπόρου ποταμοεο. καί χορος άσπετος εσκεν επεσκίρτησε Si πολλή Βασσαρίς οίστρήειτι πέδον κρονουσα πεδίλω, 5#0 καί Σέτορος βαρύδουπον επιρρησσων χθόνα ταρσψ λοξά κνβιστητηρι ποδών βακχενέτο τταΑ/ιῷ, ττηχυν επικλινών μανιώδεος ανχενι Βἐκχη?* και πρυλεες Βμομίοιο σιη·ωρχησαιτο βοείαις, καί τ ροχαλης κλονεοιτες ενόπλια κνκλα χορείης Ζ IS ρυθμόν εμιμήσαιτο φερεσσακεων Κορυβάιτων, καί στρατός ιππηων κορυθαιόλον εις χορόν εστη νίκην πανδαμάτειραν ανευάζων Λαηύσου* ουδέ τις άφοφ>ος ηεν όμογλώσσω δ* αλαλητώ εις πόλον επτάζωνον άνεδραμεν εύιος ηχώ.	250
Άλλ* ότε λυσιποι·οιο παρηλνθε κώμος εορτής, νίκης ληίδα πάσαν ελών μετά φύλοπιν Μι^δῶν
β Pindar, Pyth. xii. £8 jrives this origin u( the tunc called πολυκέφαλος—πολλάν κοφαλάν νόμον, the tune of many heads.
6 A particularly bad imitation of llomcr. Achilles In hi· grief for Patroclos refuses to wash till he has buried him, 170
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mournful lips, while the Bacchant women danced and Ganyctor trolled his dainty song with Euian voice. The double Berecyntian pipes in the mouth of Cleochos drooned a gruesome Libyan lament, one which long ago both Sthenno and Euryale with one manythroated voice sounded hissing and weeping over Medusa newly gashed, while their snakes gave out voice from two hundred heads, and from the lamentations of their curling and hissing hairs they uttered the “ manyheaded dirge of Medusa.” a 234 Now resting from his labours, he cleansed his body with water,6 and assigned a governor for the Indians, choosing the godfearing Modaios c; they now pacified touched one table with banqueting Bacchoi over a common bowl, and drank the yellow water from the winebreeding river. There was dancing without end. Many a Bassarid skipt about, tapping the floor with wild slipper ; many a Satyr stormed the resounding ground with heavy foot, and revelled with side-trippings of his tumbling feet as he rested an arm on the neck of some maddened Bacchant. The foot-soldiers of Bromios danced round with their oxhides and mimicked the pattern of the shieldbearing Corybants, wildly circling in the quick dance under arms. The horsemen in their glancing helmets also stood up for the dance, acclaiming the allvanquishing victory of Dionysos. Not a soul was silent—the Euian tones went up to the sevenzone sky with shouts of triumph from every tongue.
251 But when the revels of the carefree feast were over, and Dionysos had gathered all the spoil after his
II. xxiii. 39 If. Dionysos apparently does the same for no particular reason.
c Mentioned in xxxii. 165.
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άρχαίης Διόνυσος εης εμνησατο πάτρης,
λυσας επταετηρα θεμείλια δηιοτητος.
και δηίων όλον όλβον εληιζοιτο μαχηται,	3Μ
ών ό μεν Μνδόν ιασπιν, ο δε γραπτής υακίνθου
Φοιβάδος εΐχε μέταλλα και εγχλοα ι·ῶτα μαράγ&ον
άλλος ευκρηπιόος υπό σκοπιησιν *\μαιου
όρθιον ίχνος επειγε δορικπρτων ελεφάιτων,
ος δε παρ’ 'Μμωδοιο βαθυσπηλυγγι κολώνη	560
ηλασεν *Ι*'δωων μετανάστιον άρμα λεόιτων
κυδιόων, ετερος δἐ κατ* αυχε'ισς άμμα πεδήσας
Μνγδοιτὴν εσπευδεν Ις ηοι·α πόρδαλιν ελκειν
και Σ,άτυρος πεφόρητο, φιλακρητευ δε πετηλψ
στικτόν εχων ττροκελευθον εκώμασε τίγριν ιμάασων· 2W
άλλος άγων νόστησεν εη Κυβεληίδι νύμφη
φυταλιην ευοδμον άλιτρεφεων δονακηων%
και λίθον άστράπτουσαν Έρυθραιης γόρας ά\ιης·
πολλή δ’ εκ θαλάμοιο συν άρτιγάμιυ παρακοίτη
ληιδίη πλοκάμων μελαι·οχροος ελκετο ιάμφη, 270
δεσμιον αυχένα δοϋλον ύποζευζασα λεπάδνω.
χειρι δε κουφίζουσα ρυηφενεος ἀνσιν όλβου
εις σκοπιάς Ύμώλοιο θεόσσντος ηιε Βάκχη,
κώμον άνευάζουσα παλιιτόστω Διονυσω.
Και στρατιη Διόνυσος εόάσσατο ληίδα χάρμης ΤΤ5 λαόν όλον συνάεθλον ύπότροπον οίκαδε πεμπων Ίνδωην μετά δῆριν άπεσσευοντο δε λαοί μάρμαρα κουφίζοντες Έώια δώρα θαλάσσης, όρνεά τ αίολόμορφα* παλιιτόστω δε πορείη κώμον άνευάζοντες άνικητω Διονυσω	2S0
• Hyacinthos again ! The stone hv no connexion with the god, but the fact that it has the «*mc mmme as the flower is enough to awaken Konnos's obse&sion.
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Indian War, he remembered the land of his ancient home, now he had swept away the foundations of that seven years’ conflict. The whole wealth of the enemy was given to the army as their plunder. One got an Indian jasper, one the jewel of Phoibos’s patterned sapphirea and the smooth green emerald; another hurried under the lofty peaks of broad-based Imaios b the straight-legged elephants which he had captured by his spear. Here was one by the deepcavemed mountain of Hemodos c driving to exile a team of Indian lions, in triumph; there was another pulling a panther to the Mygdonian shore with a chain fast about its neck. A Satyr rushed along with a striped tiger before him, which he flogged in his wild way Avith a handful of tippling-leaves. Another returned λνίΐΐι a gift for his Cybeleid d bride, the fragrant plants of seagrown reeds and the shining stone e which is the glory of the Erythraian brine. Many a blackskin bride was dragged out of her chamber by the hair, her neck bound fast under the yoke of slavery, spoil of war along with her newly wedded husband. The Bacchant woman god-possessed returned to the hills of Tmolos with hands full of streaming riches, chanting Euoi for the return of Dionj^sos.
275 So Dionysos distributed the spoils of battle among his followers, after the Indian War, and sent returning home the whole host who had shared his labours. The people made haste to go, laden with shining treasures of the Eastern sea and birds of many strange forms. Their return was a triumphal march with universal acclaim to Dionysos the invincible;
6 Himalaya.
c Himalaya, Imaios in 258.
4 Phrygian.	e Pearl.
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πάντες εβακχ€νοντο, πολνκμήτοιο λιποι·ης μνηστιν όλου πολεμοιο, Μορειάδι σννδρομον avpjj σκώναμίΐ'ην και ίκαστος ίχων ά%πθήμα7<ι νίκης δφιμον εις δόμο»- ι]λθε παλίιδρομος. άιπΙ &4 νάτρης * Αστεριος τότε μόνιμος άνιπτοπσδων σχιSoy "Αρκτοι»· 35Λ Φάσιδο? άμφι ρεεθρον άθαλπει ιὁσσατο γαίη Μασσατίτην πα/χι κόλπον, Ιον γειἑταο τοτῆοτ ναίων άστερόεντος ῦπό σφύρα δνσιιφα Ταιρον, φεύγων Κρώσσιον άστυ και άρσοὑπαιδα γενίθλην, ΙΙασιφάην στνγεων και ιον Μάχυα τοκηα,	ίίΟ
και Σκνθίην προβεβουλεν εης χθοιός* *
αὑπιρ ὁ μουιχπς
Βάκχος· ἐοῖ? Σατύροισι καί *\νδοφόιχ>ις άμα Βαχχαι? Καυκασὰρ μετά δῆριν Αμαζόνιόν ποταμοΐο *Αρραβίης επεβαινε τό δεὑτερον, ἡνι Οαμίζων λαόν άβακχεύτων *Αράβων εδίδαξεν άείρειν	2Μ
μνστιπόλους νάρθηκας· άεζιφυτοιο δἐ λόχβΐι^ς Νὑσια βοτρυόεντι κατεστεφεν ονρεα θάλλω.
’Αρραβίης δἐ τἐν·οντα βαθνσκιον άλσος εάσας ατραπόν Άσσυρίην διεμετρεε πεζός οδίτης, και Τυριών μενεαινεν ίδεΐν χθόνα πατρίδα Κάδμου* Μ *εῖ0ι yap ΓχἙο? εκαμφε, καί άσπετα πέπλα δοκενων θάμβεεν Άσσυρίης Ιτερόχροα δαίδαλα τεχι·ης, άργνφον είσορόων ΒαβυΛωι-ίδο? εργον Αράχνης· και Τνρίῃ σκοπίαζε δεδευμενα φάρ*α κόχλω, πορφυρεους σπινθήρας άκοντίζοντα θαλάσσης, 303 ἡνι α άω ν άλιεργός ἐπ* αιγιαλοΐσιν ερεπτων ενδόμυχον χαροπησι γενειάσι Θεσκελον ιχθύν χιονεας πόρφυρε παρηίδας αιματι κόχλου,
174
Because the great Bear never dips into the ocran.
* Now the Κ ion.
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all revelled, for they left behind them all memory of that toilsome war, to blow away with the north wind, and each came returning home at last with his thank-offerings for victory. Asterios alone did not now return to his own country ; instead, he settled near the foot-unwashen Bears,0 about the river Phasis b in a cold land by the Massagetic Gulf,c where he dwelt under the snowburdened feet of his father s father, Tauros the Bull,d translated to the stars. He avoided the Cnossian city and the sons of his family, hating Pasiphae and his own father Minos, and preferring Scythia to his ΟΛνη country. But Bacchos, followed only by his Satyrs and the Indianslaying Bacchant women, after a war in the Caucasos beside the Amazonian River, visited Arabia the second time, where he stayed and taught the Arabian people Avho knew not Bacchos to uplift the mystic fennel, and crowned the Nysian hills with the vineclusters of his fruitful plant.
298 Leaving the long stretch of Arabia with its deep-shadowy forests he measured the Assyrian road on foot, and had a mind to see the Tyrian land, Cadmoss country ; for thither he turned his tracks, and with stuffs in thousands before his eyes he admired the manycoloured patterns of Assyrian art, as he stared at the woven work of the Babylonian Arachne e; he examined cloth dyed with the Tyrian shell, shooting out sea-sparklings of purple: on that shore once a dog busy by the sea, gobbling the wonderful lurking fish with joyous jaws, stained his white jowl with the blood
c The Caspian Sea, called a gulf because it was supposed to open out into the so-called Northern Ocean.
d The pedigree is Zeus and Europe—Minos—Asterios.
e Arachne, daughter of Idmon of Colophon, a great dyer and weaver; she challenged Athena, and was changed into a spider. See Ovid, Met. vi. 1. ff.
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χείλεα φοινίξας διερώ ιτνρί, τῷ ποτε μονι·ω φαιδρόν άλιχλαίνων ερυθαίνετο φάρος άνάκτων. 310
Και πάλιν άθρησας επεγηθεεν$ ην ειοσίχθων ου διερώ μίτρωσεν ύλω ζωστηρι θαλάσσης, άλλα τύπον λάχε τοῖον Όλύμπιον, οΐον ύφαίιχι άγχιτελης λείπουσα fufj γλωχιιι σεληιτ). καί οι όπιπεύοντι μεσην χθοι·α σύζυγον άλμη 315 διπλόον ελλαχε θαμβόςt επει Τι·ρον €ιν άλι κεΐται εις χθόνα μοιρηθείσα, συι·ατττομενη δε θαλάσση τριχθαδίαις λαγόνεσσι μίαν £ιηιΛσατο μίτρην νηχομενη δ* άτίΐΌΚΤος όμοίιος επλιτο κούρη, καί κεφαλήν και στέρνα και αυχει·α δώκε θαλάσση, jjq χεΐρας εφαττλώσασα μέση διδυμάονι πόιτω, γείτονι λενκαίιονσα θαλασσαίω δέμας άφρώ, και πόδας άμφοτερους επερείσατο μητόρι γαίη. και πάλιν ενιοσίγαιος εχων άστεμφει δεσμώ νυμφίος ύδατόεις περιι·ηχεται, οΐα συναπτών	323
πηχεϊ παφλάζοιπι περίπλοκοι· αυχει·α νύμφης.
Και Τυρόν είσετι Βάκχος εθάμβεε, τη ενι μούνη βουκόλος άγχικελευθος όμίλεε γείτοιι ι·αυτη συρίζων παρά θΐια, και αίπόλος ίχθυβολήι δίκτυον αύ ερύοντι, καί άιπιτύποισιν ερετμοις 230 σχιζόμενων ύδάτων εχαράσσετο βώλος άρότρω· είναλίης δ* όάριζον όμήλυδες εγγύθι λόχμης ποιμένες . . . ύλοτόμοισι, και εβρεμεν είν cV* χωρω φλοίσβος αλὐτ μύκημα βοών, φιθύρισμα πετηλων, πείσμα, φίττον, πλόος, άλσος,
ύδωρ, νεες, όλκάς, εχετλη, 305
• This story, which seems to have parsed from ooc list ot 176
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of the shell, and reddened his lips with running fire, which once alone made scarlet the sea-dyed robes of kings.0
311 He was delighted to see that city, which Earth-shaker surrounded with a liquid girdle of sea, not wholly, but it got the shape which the moon weaves in the sky when she is almost full, falling short of fullness by one point. And when he saw the mainland joined to the brine, he felt a double wonder, since Tyre lies in the brine, having her owri share in the land but joined with the sea -which has joined one girdle with the three sides together. Unshakable, it is like a swimming girl, who gives to the sea head and breast and neck, stretching her arms between under the two waters, and her body whitened with foam from the sea beside her, while she rests both feet on mother earth. And Earthshaker holding the city in a firm bond floats all about like a watery bridegroom, as if embracing the neck of his bride in a splashing arm.
327 Still more Bacchos admired the city of Tyre ; where alone the herdsman’s way was near the fisherman, and he kept company with his piping along the shore, and goatherd with fisher again when he drew his net, and the glebe was cleft by the plow while opposite the oars were cutting the waters. Shepherds near the seaside woods gossiped in company [with boatmen, fisher with] woodmen, and in one place was the loud noise of the sea, the lowing of cattle, the whispering of leaves, rigging and trees, navigation and forest, water, ships, and lugger, plowtail,
“ discoverers,” eupercu, to another (see M. Kremmer, De catalogis heurematum, Leipzig 1890, pp. 45, 94), is told by St. Gregory Nazianzen, Orat. iv. 108, Cassiodorus, Variae i. 2.
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μήλα, δοιάξ, δρεπάνη, σκάφος,
λίιη, λαιόςα, Οώρηζ. και τάδε παπταίιων πολιώαμβία ρηζατο φωνήν " Νῆσον cV ηπείρω ποθεν εδρακον; ει θίμις είπεΐν, τηλίκον ου ποτε κάλλος εσίόρακον ίφιτενη δόδρεα συρίζει παρά κύματα, Χηρεΐδος δί	340
φθεγγομενης κατά πόντον Άμαδρνάς εγγνς ἐκοὑει, και Τνρίοις πελάγεσσι και <ίyχιάλo^σιι, άρουραις πνείων εκ Α ι βάτοιο μεσημβριιάς άβρος άητης άσθματι καρποτόκω π ρο χία ιηοσσόον αίρην, φύχων άγρονόμον και ναιττίλον εις πλόον έλκων, 315 καί χθονίην δρεπάιην βνθίη πελάσασα τρεαίντ) φθεγγεται ύγρομεδοντι θαλυσιάς ενθάδε Αψά, κωφής άβροχου άρμα καθιππενοντι γαληνης, ίθυναν δρόμον ίσον όμοζηλων ίπί δίφρων, όμπνια μαεττίζουσα μετάρσια νώτα δρακόιπων.	Γ30
ώ πάλι πασιμέλουσα, τὑττος χθοί'ός, αιθίρος ειχών, συμφυίος τρίπλευρου εχεις τελαμώνα θαλάσσης.'*
"Ω? είπών παράμειβε δι* άστεος ομμα τιταιι·ων καί οι όπιπεύοιπι λιθογλώχινες άγυιαί μαρμαρυγήν άνεφαιιον άμοιβαίοιο μετάλλου*	3&5
καί προγόιου δόμον είδεν Αγηιορος, εδραχεν αύλάς καί θάλαμον Κάδμοιο, καί άρπαμίνης ποτε »ιι·μφης Έ*ύρωττης αφύλακτον εδύσατο παρθένεώνα, μνηστιν εχων κερόειπος εοΰ Αιός' άρχεγόνονς δε πηγάς θάμβεε μάλλον, δπη χθονίου διά κόλπου 300 νάματος εκχυμενου παλινάγρετον εις μίαν ώρην χεύμασιν αύτογόνοισι πολυτρεφες εβλνεν νδωρ· είδεν Άβαρβαρεης γόνιμον ρόον, εδραχε πηγην 178
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sheep, reeds, and sickle, boats, lines, sails, and corselet. As he surveyed all this, he thus expressed his wonder:
338 “ How’s this—how do I see an island on the mainland ? If I may say so, never have I beheld such beauty. Lofty trees rustle beside the waves, the Nereid speaks on the deep and the Hamadryad hears hard by. A delicate breeze of the south breathes from Lebanon upon Tyrian seas and seaside plowland, pouring a breath of wind which fosters the corn and speeds the ships at once, cools the husbandman and draws the seaman to his voyage. Here harvesthome Deo brings the sickle of the land close to the trident of the deep, and speaks to the monarch of the wet, who drives his car unwetted upon the soundless calm, while she asks him to guide her rival car on the same course, and herself whips the bounteous backs of her aerial dragons. O Avorld-famous city, image of the earth, picture of the sky! You have a belt of sea grown into one with your three sides ! ”
353 So he spoke, and wandered through the city casting his eyes about. He gazed at the streets paved with mosaic of stones and shining metals; he saw the house of Agenor his ancestor, he saAV the courtyards and the women’s apartments of Cadmos; he entered the ill-guarded maiden chamber of Europe, the bride stolen long ago, and thought of his own horned Zeus. Still more he wondered at those primeval fountains, where a stream comes pouring out through the bosom of the earth, and after one hour plenty of water bubbles up again Math flood self-produced. He saw the creative stream of Abarbaree,® he saw the
α Not the same as in xv. 378. For the stories of these otherwise unknown fountains, see below, 538 if.
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Καλλῳὁην cpocooav Ιπωι·υμον, <1δ< καί αυτής αβρόν Ιρ^υγομόιηης Αροσίρής χ·νμφηιον ύδωρ.	3G3
*ΛΛΛ* ore πάιτα νόησα’ tty φιλοτκρπίι Ονμψ, εις δόμον *Αστροχίτωιος εκώμασε,
καί τρόμον άστρων
τοῖον οτοί βοόων ίκαλίσσατο μνστιδι φωνή· *Αστροχίτων Ήρακλες·,
άι-αξ πυράς, όρχαμς κόσμον, ΤΙἐλιε, βροτίοιο βίου δόλιχόν κ it ττ οι μην,	170
ίππευων ελικηδόν όλον ττόλον αίθοπι δίσκψ, νΐα χρόνου λυκάβαντα δυιυδεκάμηιον κλίσσων, κύκλον άγεις μετά κύκλον αφ' νμετipoto δί δίφρον γηραϊ και νεότητι ρεει μορφονμειος αιών μαΐα σοφής ώδΐνος άμτ/τορος €ΐκόνα	ITS
ωδίνει? τριελικτον, υτε δροσό<σσα ΐ^λήνη ση ς λοχίης άκτΐνος άμόλγιται άιτίτυπον πυρ, ταυρείην ίττίκυρτον άολλίζονσα κεραίην παμφαίς αιθερος όμμα, φέρεις τετρά ζύγι δίφρω χεῖμα μ€τα φθινόττωρον, άγεις θε'ρος εΐαρ άμείβων. 5S0 νυξ μεν ακοντιστήρι διωκόμενη σίο ττνρσώ χάζεται αστήρικτος, ore ζυγόν άργνφον έλκων άκροφανης ιππειος ιμάσσεται όρθιος αυχην, σεῖο δΐ λαμπομενοιο φαάντερον ούκετι λαμπών ποικίλος ενφαεεσσι χαράσσεται άστρασι λειμών, 35*5 χενμασι δ* άντολικοΐο λελονμε\τ>ς Ώκεαιχάο αεισάμενος γονόεσσαν άθαλπεος ικμάδα χαίτης όμβρον άγεις φερε καρπόν, επ' ενώδιιι δε Γαίη ήερίης ήωον ερεύγεαι άρδμόν εερσης, καί σταχυων ωδίνας άναλδαίνεις σίο δίσκοι	300
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lovely fountain named after Callirhoe, he saw the bridal water of Drosera herself spouting daintily out.
366 But when he had noted all this and gratified his curiosity, he went revelling to the temple of the Starclad a and there called loudly upon the leader of the stars in mystic words :
369 “ Starclad Heracles, lord of fire, prince of the universe ! O Helios, longshadowed shepherd of human life, coursing round the whole sky with shining disk and wheeling the twelvemonth lichtgang the son of Time ! Circle after circle thou drivest, and from thy car is shaped the running lifespace for youth and age ! Nurse of wise birth, thou bringest forth the threefold image of the motherless Moon,6 while dewy Selene milks her imitative light from thy fruitful beam, while she fills in her curving bull’s-horn. All-shining Eye of the heavens, thou bringest in thy four-horse chariot winter following autumn, and changest spring to summer. Night pursued by thy shooting torch moves and gives place, when the first morning glimpse comes of thy straightnecked steeds drawing the silver yoke under thy lashes ; when thy light shines, the varied heavenly meadow no longer shines brighter dotted with patterns of bright stars. From thy bath in the waters of the eastern Ocean thou shakest off the creative moisture from thy cool hair, bringing the fruitful rain, and discharging the early wet of the heavenly dew upon the prolific earth. With thy disk thou givest increase to the growth of
0 Melkart. He had long been identified with Heracles and, later, with the Sun.
6 Helios is the father, according to Nonnos there is no mother.
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3W
ICO
ραίνων ζωοτόκοιο Si* αύλακαν ό/ιππον ὁπτἡν.
Βῆλο? ίττ’ Κνφρήταο, Αίβνς κ<κλημόιχ>ς * Αμμων, τΑπις ιφνς Ναλῷοε,
" Α ράφι Κρόι-ον, *Ασσνριος Ζ*ἐπ και ἐνΛα κηώατα φόρων γαμφκυννχι ταροψ χιλιότης σοφός ορνις όπ* ινόόμψ σόο βω μ ω φοίνιξ, τόρμα βίοιο (φόριυν αιττόσπορον άρχιρ, τίκτ€ται ίσοτνποιο χρόιου παΧι\·άγρ*τος €ΐκών, λάσα? δ’ ἐν πυρι γήρας apt ίβιται <κ ττνρός όβην είτε Σ.άραπις όφυς, Αιγύπτιος αιτόφχλος 7αύς, el Κρόνος, €ΐ Φαόθων πολικυινμος, tirt σν Μίθρης, ^ ’ 11 (λιος Καβυλωινς, tv *Κλλιίδι Α<Χφος * Απόλλων €ΐ Γάμος, ον σκκροΐσιν Τρως ttrrtifxv ovtipmf μιμηλής τελἐων ὑπατἡλιοι' ιμ<ρον tiinfi, όκ Διός υπνώοντος ore γλωχϊνι μαχαίρης αυτογάμω σπόρον υγρόν ιπιξνσαιτος άρονρης ουρανίαις λιβάό€σσιν όμαιώθτ^σαν όρίπναι, είτε σὺ ΓΙαιἡων όόνντιφχιτος, ti πόλίς Αιθήρ ποικίλος, *Αστροχίτων St φατίζιαι—όΐΛ'ύχιοι γαρ ουρανόν άστ€ρό(ΐτ€ς όπαυγάζουσι χιτωινς—* οΰασιν tvpevttooiv όμην άσπάζιο φωνήν."
Τοῖον 0πος Διόιτχτο? άιῆρυγο'. (ξαπιι·ης όνθεον (ΐόος όχων θ€οόόγμονος tvSoOi νηού * Αστροχίτων ηστραφ€’ πνριγλη ιου St προσώπου μαρμαρυγήν poSotaaav άττηκόιτιζον όπωπαί* και θεός αίγλη€ΐς παλάμην ώρ<ξί Αναίω, ποικίλον €Ϊμα φόρων, τύπον αίθόρος,
ίίκόνα κόσμον,
στίλβων ξανθό, ytvtia και atrrtpotaaav νττηνην* καί μιν όυφραίνων φιλίη μ(ίλιξ€ τραπόζη. αύταρ 6 θυμόν tTtprtv aSairptvrio παρά όίίπνω φαύων άμβροσίης και vt κτ α ρος’ ου ιόμισις S0,
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harvest, irrigating the bounteous corn in the life-nourishing furrows.
392 “ Belos on the Euphrates, called Ammon in Libya, thou art Apis by the Nile, Arabian Cronos, Assyrian Zeus ! On thy fragrant altar, that thousand-year-old wise bird the phoenix lays sweetsmelling woods with his curved claw, bringing the end of one life and the beginning of another ; for there he is born again, self-begotten, the image of equal time renewed—he sheds old age in the fire, and from the fire takes in exchange youthful bloom. Be thou called Sarapis, the cloudless Zeus of Egypt ; be thou Cronos, or Fhaethon of many names, or Mithras the Sun of Babylon, in Hellas Delphic Apollo; be thou Gamos,° ΛνΙιοηι Love begat in shadowy dreams, fulfilling the deceptive desire of a mock union, λνΐιοη from sleeping Zeus, after he had sprinkled the damp seed over the earth with the self-wedding point of the sword, the heights brought forth by reason of the heavenly drops ; be thou painquelling Paieon, or patterned Heaven; be thou called the Starclad, since by night starry mantles illuminate the sky— O hear my voice graciously with friendly ears! ”
411 Such was the hymn of Dionysos. Suddenly in form divine the Starclad flashed upon him in that dedicated temple. The fiery eyes of his countenance shot forth a rosy light, and the shining god, clad in a patterned robe like the sky, and image of the universe, with yellow cheek sparkling and a starry beard, held out a hand to Lyaios, and entertained him with good cheer at a friendly table. He enjoyed a feast without meatcarving, and touched nectar and ambrosia : why not indeed, if he did drink sweet nectar,
e Marriage.
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cl γλυκύ νέκταρ επινε μετά γλάγος ά^ιβροτον *\\ρης· εΓρετο δ' ' Αστροχίτιυνα χεων φχλοπενΟία φαstrfyr “ Άστροχίτων με δίδασκε,
τιτω χΟονός, εικάη »ήσον, τί? 0ῶς άστυ ττόλισσϊ, τις εγραφχν ονρανίη χ<ιρ; τις σκοπέλους άνάειρε καί ερρίζιοσε θαλασσή; O τις κάμε δαίόαλα ταΰτα; πάΟεν λὐχον ονχ·ομα ιτηγαι; τις χθονι νήσον εμιξεν άμάζυγα μητρ* θαλάσση; *
ΚΓττε* και ‘ΙΙρακλεἡν φκλίω μειλίξατο μνθψ·
*' Βάκχε, συ μιν κλυε μύθον·
εγώ δέ σ< πάντα δ*δάξω.
ενθάδε φῶ τε? cmiov, άμόσπορος ο Ος ποτε μοννονς ΟΟ άενάου κόσμοιο συνηλικας εδρακεν Αιών, άγνον άνυμφ>εύτοιο γειας χθοι-ος, ὧν τότε μορφήν αύτομάτην ώδινεν αι·ηροτος άσπορος ιλνς· οι πάλιν ισοτόπων δαπέδων αυτάχθονί τίχνη πετραίοις ατα·ακτον επνργώσαιτο θεμεθλοις.	435
καί ποτε π-ηγαίησι παρ* ευνδροισι χαμειη·αις ήελίου 7τυρὁ€ΙΠθ9 ιμασσομει·ης χθονος άτμώ τερφινάου Αηθαΐον άμεργάμενοι πτερον Ἕτττου εύδον 6μου, κραδίη δε φιλόπτολιν οίστρον άεξων Γηγενεων στατον ίχνος επηώρησα καρήιχυ,	440
και βροτεου σκιοειδες εχων ίνδαλμα προσώπου Θεσφατον ομφήεντος άνήρυγον άιθερεώνος·
* ύπνον άποσκεδάσαντε? αεργία, παΐδες άρονρης, τευξατε μοι ξένον άρμα βατής ἀλὐτ οξντάμοις 5ὲ κ άφατε μοι πελεκεσσι ράχιν πιτνευδεος Ολης· 445 τευξατε μοι σοφών εργον νπο σταμίνεσσι δε πυκνοίς ίκρία γομφκυσαντες επασσυτερω τινι κάσμω
• Heracles, here identified with Helios. nicked Herm*· 184
DIONYSIACA, XL. 421-447
after the immortal milk of Hera ?a Then he spoke to the Starclad in words full of curiosity :
423 “ Inform me, Astrochiton, what god built this city in the form of a continent and the image of an island ? What heavenly hand designed it ? Who lifted these rocks and rooted them in the sea ? Who made all these works of art ? Whence came the name of the fountains ? Who mingled island with mainland and bound them together with mother sea ? ”
428	He spoke, and Heracles satisfied him with friendly words :
429	“ Hear the story, Bacchos, I will tell you all. People dwelt here once whom Time, bred along with them, saw the only agemates of the eternal universe, holy offspring of the virgin earth, whose bodies came forth of themselves from the unplowed unsown mud. These by indigenous art built upon foundations of rock a city unshakable on ground also of rock. Once on their watery beds among the fountains, while the fiery sun was beating the earth with steam, they were resting together and plucking at the Lethean wing of mind-rejoicing sleep. Now I cherished a passion of love for that city ; so I took the shadowed form of a human face, and stayed my step overhanging the head of these earthborn folk, and spoke to them my oracle in words of inspiration :
,443 “ ‘ Shake off idle sleep, sons of the soil! Make me a new kind of vehicle to travel on the brine. Clear me this ridge of pine woods with your sharp axes and make me a clever work. Set a long row of thickset standing ribs and rivet planks to them, then
breast (without her knowledge, for the story varies) and so became her fosterson.
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συμφιρτϊ]ν άτίι·ακτον άρηρότι δήσατι δισμψ, δίφρον όλος, σχιδίην προττόπλοον, ή δια πόντον
t τ Γ * \ *r	* »	>\	·	* t ψ	.«λ
υμιας οχλ ιζιιι- και αγκν>\ον α κ ρο ν α π άκρου πρωτοπαγις δόρυ μακράν άλον στήριγμα διχίσϋατ ίκρία δι σταμίνισσιν άρηρότα δήσατι κνκλψ, τοίχου δουράτιον πυκιιτη· τύπον’ ιφιτινις Β0 σφιγγόμινον δισμοίσι μισόν (ύλον όρθιον terra»· και λίνιον πλατύ φάρος όφάφατι δούρατι μόσαψ, συμπλικόας δι κάλιοας αμοιβαδίς, ῶν ὁπὸ δισμών €κταδόν η€ρίω κολπιυσατι φάρος αήτη ιγκνον ι£ ανόμου ιτ)οσσόον άρτιπαγη δ< φράξατι λιττταλόοισι σισηρότα δούρατα γόμφοις, ■πυκνά πιριστρώσαιπις όμοζυγιών όπι τοιχα/ν ρίπισιν οίσυΐνοις, μη φάριον οΐόμα χυθιίη ινδόμυχον γλαφυροΐο κιχηι·οτι δονρατος όλκώ. και σχιδίης οίηκα κυβιρ\~ητήρα ποριίης υγρής άτραπιτοιο πολύστροφον ηχιοχηα πάιτοθι δινιύοιπις, όπη ιάος ύμόας ΐλκιι, δουρατόω κινιώνι χαράξατι νώτα θαλάσσης, ιίσόκι χώρον ίκοισθι μι μορμόνον, όππόΟι δισσα1 άσταθόις πλώουσιν άλήμονις civ αλί πότραι, ας Φὑσι? * Αμβροσίας όπιφήμισιν, αϊς όνι θάλλιι ήλικος αύτόρριζον όμόζυγον ιρ\χ>ς όλαίης, πότρης ύγροπόροιο μισόμφαλον άκροτάτοις δό αίιτόν άθρήσητι παριδρήσσοντα κορνμβοις και φιάλην ιυτυκτον από φλογιροϊο δι δινδρου θαμβαλόους σπινθήρας όριύγιται αυτόματον πυρ, και σόλας άφλιγόος πιριβόσκιται όρνος όλαίης· 475 καί φυτον ύφιπότηλον ιλιξ όφις άμφιχορινιι, άμφότιρον βλιφάροισι καί ονασι θαμβός άόξων 186
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join them firmly together with a wellfitting bond— the chariot of the sea, the first craft that ever sailed, which can heave you over the deep ! But first let it have a long curved beam running from end to end to support the whole, and fasten the planks to the ribs fitted about it like a close wall of wood. Let there be a tall spar upright in the middle held fast with stays. Fasten a wide linen cloth to the middle of the pole with twisted ropes on each side. Keep the sail extended by these ropes, and let it belly out to the wind of heaven, pregnant by the breeze which carries the ship along. Where the newfitted timbers gape, plug them with thin pegs. Cover the sides with hurdles of wickerwork to keep them together, lest the water leak through unnoticed by a hole in the hollow vessel. Have a tiller as guide for your craft, to steer a course and drive you on the watery path with many a turn—twist it about everywhere as your mind draws you, and cleave the back of the sea in your wooden hull, until you come to the fated place, where driven wandering over the brine are two floating rocks, which Nature has named the Ambrosial Rocks.a
469 “ ‘ On one of them grows a spire of olive, their agemate, selfrooted and joined to the rock, in the very midst of the waterfaring stone. On the top of the foliage you will see an eagle perched, and a well-made bowl. From the flaming tree fire selfmade spits out wonderful sparks, and the glow devours the olive tree all round but consumes it not. A snake writhes round the tree with its highlifted leaves, increasing the wonder both for eyes and for ears. For the serpent
e Where, if anywhere, Nonnos found this extraordinary tale of the founding of Tyre is unknown.
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ου γάρ άερσιπότητον ες αιιτόν άψοφος ερπων
λοξός άπειλητηρι δράκων περιβάλλεται όλκψ,
ούδε διαπτνων θανατΐ)φόρον ιον οδόντων
ορνιν εαΐς γεί'ύεσσι κατισθίει, ονδε καί αύτάς
αιετος ερπηστήρα πολυσπείρητον άκάι^αις
άρπάξας ὀιὐχεσσι μετάρσιος ψ ρα τίμνει,
ούδε μιν όξυόδοντι καταγράφειε γενείω'
ούδε τανυπρεμίΌΐο φυτού πεφορημενος όζοις	Ι*5
πυρσό? άδηλήτου περιβόσκεται ερι·ος ελαίης,
οόδἐ δρακόντειων φολίδων σπείρημη ααραίνει
συννομον άγχικελευθον, όμοπλεκεων 6ε *αι αὐτῶν
ου πτερύγων όρνιθος εφάπτεται άλλδμενον ιτνρ,	Ι11®
άλλα φυτού κατά μεσσα φίλον σε'λας ατμόν ιάλλει· Ι®2 οόδἐ κύλιξ ατιι·ακτος εττηορος ύφόΟι πίπτει	*90
αειομενων άνεμοισιν όλισθησασα κορύμβων.	ΟΙ
και σοφόν άγρεύσαχτες ομόχρονοι’ όριιν ελαίης αιετόν ύφιπετην ιε ρεύσατε κικιι·οχαιτη, λύθρον επισπενδοιτες άλιπλανεεσσι κολεί/ναις	*95
και Αιι και μακάρεσσ γ κ αι άστατος ονκετι πύτρη πλάζεται ύγροφόρητος, άκιιηρτοις δι θεμεθλεπς αυτόματη ζωσθεισα συνάτττεται άζυγι ττετρη. ττηξατε δ’ άμφοτεραις επικείμενον αστυ κολώναις άμφοτερης εκάτερθεν επι κρηπϊδι θαλάσσης.'	600
τοῖον έπος μαντώον άιηρυγον εγρόμεΐΌι 6<
Τηγενεες δεδόνηντ ο, και ούασιν αι εν έκαστου θεσκελος άπλανε'ων επεβόμβεε μύθος ονείρων. τοῖσι 8’ εγώ τέρας άλλο μετά πτερόειτας όνείρονς άχνυμενοις άνεφηνα, φιλόκτιτον ήθος άεξων	506
εσσόμενος πολιούχος· ύπερκύψας δε θαλάσσης άντίτυπον μίμημα φέρων ισόζυγι μορφή εις πλόον αύτοδίδακτον ειηχετο ι·αυτίλος ιχθύς· τον τότε παπταινοντες εοικότα νηι θαλάσσης 183
DIONYSIACA, XL. 478-509
does not creep silently to the eagle flying on high, and throw itself at him from one side Λνίίΐι a threatening sweep to envelop him, nor spits deadly poison from his teeth and swallows the bird in his jaws ; the eagle himself does not seize in his talons that crawler with many curling coils and carry him off high through the air, nor will he wound him with sharptoothed beak; the flame does not spread over the branches of the tall trunk and devour the olive tree, which cannot be destroyed, nor withers the scales of the twining snake, so close a neighbour, nor does the leaping flame catch even the bird’s interlaced feathers. No— the fire keeps to the middle of the tree and sends out a friendly glow: the bowl remains aloft, immovable though the clusters are shaken in the wind, and does not slip and fall.
493 “ ‘ You must catch this wise bird, the highflying eagle agemate of the olive, and sacrifice him to Seabluehair. Pour out his blood on the seawandering cliffs to Zeus and the Blessed. Then the rock wanders no longer driven over the waters ; but it is fixed upon immovable foundations and unites itself bound to the free rock. Found upon both rocks a builded city, with quays on two seas, on both sides/
501 “ Such was my prophetic message. The Earthborn awaking were stirred, and the divine message of the unerring dreams still rang in the ears of each. I showed yet another marvel after the winged dreams to these troubled ones, indulging my mood of founding cities, myself destined to be City-holder : out of the sea popped a nautilus fish, perfect image of what I meant and shaped like a ship, sailing on its voyage selftaught. Thus observing this crea-
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καί πλόον εύποίητον άτ€ρ καμάτοιο μαθόντες, καί σχεδὸν' ττηξαιτες όμοιιον ιχθύι πόχσου ναντιλίης τύπον Ισον εμιμήσαιτο θαλάσσης. καί πλόος ἡυ· πισύρων hi λίθων ισοελχίι φόρτψ ναυτιλίην ισόμετροι* επιστώσαχτο θαλασσή, καί γερανών άτινακτον εμιμήσαιτο πορείην, αι στομάτων εχτοαθιν άοσσητηρα κελεύθον λα αν ελαφρίζουσ ι κατ α χθ ία, μη non κείιευν ιπτάμενων πτερά κονφα. παραπλάγξειεν άητης, εΐσόκε χώρον εκείνον ίσεδρακον, ἡνι θυ/λλαις εις 7τλόον αντοκελευθον εχειυτίλλοιτο κολώχτιι.
‘και σχεδιην έστησαν άλιστεφάχη» πήρα νησψ, και σπιλάδων επίβαιΐΌν, όπη φντόν ὑο* Αθψης. τοῖσι δε μαιομενοισιν εφέστιον υ ρ νιν ελαιης αίετός ηερόφοιτος ίκ·οάσιο»' εις μάρον εστη'
Γῆγενεε? δἐ λαβάιτες εύτττερον εχ·θεον άγρην, άφ άνασειράζοντες όπισθοτόιοιο καρηνον γυμνόν εφαπλώσαιτες ελεύθερον αχ·θερεωχ·α, αιετόν αντοκελευθον εδαιτρεύσαντο μαχαιρη 2*ηνι και ύγρομεδοντι* δαϊζομεχΌυ hi σιδήριρ εμφρονος οιωνοΐο νεοσχφαγεων άπο λαιμών θεσκελον ερρεεν αίμα, θαλασσοπόρους hi κολώιης δαιμονίαις λιβάδεσσιν επερρίζωσε θαλάσση άγχι Τύρου παρά πόντον επ' άρραγεεσσι hi πέτραις Γηγενεες βαθύκολπον εδωμήσαχτο τιθηιην. σοι μεν, άναξ Αιόννσε, πεδοτρεφες αι μα Γιγάντων W3 εννεπον αύτολόχεντον Όλύμπιον, οφρα δαειης ύμετερων προγόνων Τυρίην αυτοχθοχ·α φύτλην άμφι hi πηγάων μυθήσομαι· άρχεγονοι γάρ π α ρθ εν ι κ αι πάρος ήσαν εχεφρονες, ών επι μίτρη 190
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ture so like a ship of the sea, they learnt without trouble how to make a voyage, they built a craft like to a fish of the deep and imitated its navigation of the sea. Then came a voyage : with four stones of an equal weight they trusted their balanced navigation to the sea, imitating the steady flight of the crane ; for she carries a ballast-stone in her mouth to help her course, lest the wind should beat her light wings aside as she flies.® They went on until they saw that place, where the rocks were driven by the gales to navigate by themselves.
52i “ There they stayed their craft beside the seagirt isle, and climbed the cliffs where the tree of Athena stood. When they tried to catch the eagle which was at home on the olive tree, he flew down willingly and awaited his fate. The Earthborn took their winged prey inspired, and drawing the head backwards they stretched out the neck free and bare, they sacrificed with the knife that selfsurrendered eagle to Zeus and the Lord of the waters. As the sage bird was sacrificed, the blood of prophecy gushed from the throat newly cut, and with those divine drops rooted the seafaring rocks at the bottom near to Tyre 6 on the sea ; and upon those unassailable rocks the Earthborn built up their deepbreasted nurse.
535 “ There, Lore! Dionysos, I have told you of the soilbred race of the Earthborn, selfborn, Olympian, that you might know how the Tyrian breed of your ancestors sprang out of the earth. Now I will speak of the fountains. In the olden days they were chaste maidens primeval, but hot Eros was angered against
α For some references to this story about cranes, see Sir D’A. W. Thompson, Glossary of Greek Birds2, p. 72.
b i.e. Old Tyre, the mainland part of the city.
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θερμός "Ερως κ(χόλωτο, και Ιμιρόιν βόλος ίλκωτ τοῖον άλζξιγάμοισιν Ιπος ξιηχί*σατο Χι·μφαις·
1 Νηΐί Άβαρβαρόη φιλοπάρθα*, δό(ο καί αὐτὴ τοΰτο βόλος, τό ταρ όσχα· όλη φύσις’ ό\·€άδ* τῆἔα» παστάδα Καλλιρόης, Αροσιρης S* νμ/ixuor ά(ίσω. ἀλλ’ όρό(ις· “ μ(θόπω δκρον γόνος, όκ 5ἐ ροάυυν &13 αυτοτελής γ € νο μη ν, και (μη τροφός όπλιτο πηγἡ.'* Ντμός ἡν ΚΛυ/κτῆ και άπόσπορος Ήκιαιοιο· άλλά γάμοις νπόαζα·, ό\'υμφ<ύΟη δ( καί αυτή, ως Γδε λάτριν "Κρωτος άρ<ίοιό κυαιοχαιτην οίστρω Κνπριδὺς δίδοΐ'ημόνον άρχόγοιος Ωκεανῖς ποταμοΧσι και όδασι πάσι κ(λ(ύων Τηθύος οΐδ(ν ἐρωτά καί (ύνδρους νμα-αίονς. τότλαθι και συ φόραν ΐσα Ύηθύι. τοσσατιης δι όξ άλός αίμα φόρουσα καί ονκ ολίγης <χπὁ σηγης ιμ€ΐρ€ι Γαλάτεια μ(λιζομό\·ου Μολνφήμου, και βυθίη χ(ρσαιον όχα πόσιν, όκ δι θαλάσσης 7τηκτί8ι θ(λγομόνη μ(τανάστιος (ις χΰόνα βαίτα, και ΊτηγαΙ δ(δάασιν (μον βόλος’ ου σ( διδάξω ίμερον ύδατόατα' ποθοβλόγτοto δε ττηγης €κλυ€ς υγρόν Ιρωτα Συρηκοσίης *Αρ(θούσης·
>Αλφαόν δ(δάηκας, ο? ικμαλόω παρά παιττῷ ύδρηλαΐς παλάμαις περιβάλλεται ησάδα ι^νμφιην. πηγης αΐμ α φόρου σ α τί τίρπι αι ιοχιαίρρ;
‘Αρτεμι? ου βλάστησ(ν άφ* ΰόατος, ως Αφροδίτη. CM 6W677C ΚαΛΛιρότ)' Apoocpfj μη κρύπτ( και αυτί}. CM Κνπριδι μάλλον οφ(λλ(ς άγαν χάριν, όττι και αὐτὴ 565 αύχόνα κάμφεν "Ερωτι,	04Γ7
και (ι τροφός ἐστιν Έρωτων. δόχνυσο κόντρα πόθοιο, και νγροιόμον ος καλόσσω €ις γ€ν(ην, ός 0ρω τα κασιγνητην * Αφροδίτης.1 τοῖον όπος κατόλ(ξ(ν’ όπισθοτόιοιο δι τόξου	670
192
Μ0
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their maiden girdles, and drawing a shaft of love he spoke thus to the marriage-hating nymphs : ‘ Naiad Abarbarie, so fond of your maidenhood, you too receive this shaft, which ajl nature has felt. Here I will build Callirhoe’s bridechamber, here I will sing Drosera’s wedding hymn—But you will say, Mine is a watery race, I came selfborn from the streams, and my nurse was a fountain.—Yes, Clymene was a Naiad, and the offspring of Oceanos ; but she yielded to wedlock, she also was a bride, when she saw Seabluehair the mighty a lackey of Eros, and shaken with the passion of Cypris. Primeval Oceanos, who commands all rivers and waters, knows love for Tethys and a watery wedding. Make the best of it, and endure as Tethys did. Another sprung from the sea so great and not from a little fountain, Galateia, has desire for melodious Polyphemos a ; the deepsea maiden has a husband from the land, she migrates from sea to land, enchanted by the lute. Fountains also have known my shafts. I need not teach you of love in the waters ; you have heard of the watery passion of Syracusan Arethusa, that lovestricken fountain ; you have heard of Alplieios, who in a watery bower embraces the indwelling nymph with watery hands.6 You—the offspring of a fountain—why are you pleased with the Archeress ? Artemis did not come from the water like Aphrodite. Tell that to Calli-rhoe, do not hide it from Drosera herself. You ought rather to please Cypris, because she herself bent her neck to Eros even though she is nurse of the loves. Accept the stings of desire, and I will call you by birth one waterwalking, by love sister of Aphrodite.’ So he spoke ; and from his backbent bow let fly three
a CL on xxxix. 257. VOL. in
b CL on xxxvii. 173.
193
o
NONNOS
τριπλόα ττε/ιπε βελεμι·α, και ι υνόριν τταρα παστψ Ντμάδων φιΧοηγτι σννηρμοαν νΙας άρονρης, καί Ύνρίης εσπει/κ 0(ηγ€νίς αϊμα
Τοῖα μῖν 'Μρακλιης ττρόμοταιθ/ρος ήτ<Π βἐκχῳ τίρφινόοις όάροισιι·’ 6 δἐ φρ/ιπ τῖμτετο μνθψ, &*'& και πάρει» ’ΙΙρακλῆι, τοι* ονραι-ιη κάμ* τίχ»η* χρνσοφαή κρητηρα σιΧασφόρον *11 ρακΧίης Οἐ άστραίω Διόνυσον άνεχλαοιαχτε χιτῶν».
Και 0€όν άστροτίταη·α ΊΥρον ττοΑιοΰ^οκ ἐασα? Άσσυρίης ίτ(ρης €7Τ(βήσατο Βάκχος άρονρτης. &0
ADDITIONAL NOTH TO BOOK XL
869 ff. This curious prayer, or hymn, might almott be mill'd n cohijk·-ndium of solar *yncrrt[%m. Ommu ψ+tn* £*w ad sohm re/rrunt, says MncrolmiH, S<it. L 17. 2, and tome examples of the in^*niou.s theorising l»y *hlch thl% mutt «γ»λ reached may t>e found thrrr or in Julian*» Hymn 1o Ki*f Sun 118 η fT. (vol. i. ρ. XX) in I„< .1..). ΙΧ>«τϊ to ϊ»ι. Dionysos simply ceirliratcs the physical power* of the Min 1 then begin the identification*. Hr i% ” IW-Jm 00 the Kuphratcs ” ; the Grrt-ks wrrr λ» firmly convinced u many modern Bible-readcr. that the Semites or the OrirnU» generally. worshipp<*d a £txl oallr<l Baa! or Ilcl. the truth of course being that baal is a Semitic word for lord or master, and so is applied to a multitude of ptxlv ThU ** Bel,** then, being an important deity, mint Ik* the sun, the more wo a* some of the gods bearing that title m*v have hero rrmlijr solar. He is “ Libyan Ammon " and *’ the Assyrian Zrus * because Zeus is the same as Helios and Ammon b Zeus. Apis is soli* instar, Macrub. ibid, xxl. 20, Crono*, long sunc*-
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shots. Then in that watery bower he joined in love sons of the soil to the Naiads, and sowed the divine race of your family.”
574 So much Heracles leader of heaven said to Bacchos in pleasant gossip. He was delighted at heart by the tale, and offered to Heracles a mixing-bowl of gold bright and shining, which the art of heaven had made ; Heracles clad Dionysos in a starry robe.
579 Then Bacchos left the Starclad god, city holder of Tyre, and went on to another district of Assyria.
misinterpreted as Time, was very easy to identify with the best-known measure of time, and therefore the gods of other nations identified with him (we do not know what Arab god Nonnos means ; it would be interesting if it were Allah) are sun-gods too. Sarapis (399) had declared himself to be the Sun, Macrob. ibid. xx. 17, and so he must be Zeus also; Phaethon means Helios scores of times in Nonnos, to say nothing of other writers ; Mithra really was a sun-god ; the “ Helios of Babylon ” might be simply ΕΙ; Apollo had been identified with Helios since the fifth century b.c. Paian is Apollo (407) and consequently Helios also ; to call the sun the ether or sky (ibid.) is but a small stretch of identification for a syncretist of those days ; remains Gamos (402), and here we seem to have neither cult nor philosophy, but a literary pedantry of Nonnos’s own. Philoxenos the dithy-rambic poet, in a passage cited by Athenaios, 6 a, had called Gamos the most brilliant (Λαμπρότατα) of the gods ; now the sun is the most brilliant object in the universe, and undoubtedly a god ; therefore Gamos also is Helios, Q.E.D. !
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΝ ΠΡΩΤΟΝ
Πρώτον τεσσαρακοστόν εχει, ττ60tv υιίι Μιφρηϊ άλλην Κόπριν ότικτεν Άμνμώιην Άφροδίττη.
",Αρτι μῖν όφρνόειπος ίττίρ Λιβάνοιο καρτρχυν πηξας άγλαόκαρπον cm χΟον'ι βότρυι· σπώρης οίνοτόκους εμεθυσσεν όλης κενιώνας άρουρης· και Π αφίης δόμον είδε γαμήλιοι·· ημεριόcuv Si ερνεσιν άρτιφυτοισι βαθύσκιοι· άλσος ερεφας	5
άμπελοί ν πόρε δώρο ν Άδώνιδι και Κ υΟερείη. και Χαρίτιον χορος τί]εν άεξιφντοιο Si λόχμης ημερίδων ζωστηρι θορων επιβητορι παλμώ κισσός άερσιπότητος εμιτρώθη κιθαρίσσω.
Άλλα Θεμιστοπόλου Εερόης παρά, γε iron πόζη 10 ύμνον Άμυμωνης, Αιβανηίδες είπατε Μ ουσα ι, και βυθίου Κρονίδαο και ευύμΐΌΐο ΑναΙου "Αρεα κυματόεντα και άμπελόεσσαν Έ»οκό.
"Εστι πόλις Βερόη, βιότου τρόπις,
όρμος * Ερώτων,
ποντοπαγης, ευνησος, ευχλοος, ου ράχις ισθμού 15 στεινη μήκος εχοντος, όττη δίδυμης μέσος άλμης κυμασιν άμφοτεροισιν ίμάσσεται όρθιος αυχην άλλα τα μεν βαθνδενδρον υπό ράχιν α*θοπος E όρου 196
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The forty-first tells how Aphrodite bore Amymone a second Cypris to the son of Myrrha.
Already he had planted in the earth the clustering vintage of his glorious fruit under the beetling crags of Lebanon, and intoxicated all the winebearing bottoms of the land. He saw the wedding-chamber of Paphia ; there with newgrown shoots of the garclenvine he roofed a deep-shaded grove, then presented the viny gift to Adonis and Cythereia. There was also a troop of Graces; and from the luxuriant coppice high leapt the ivy in his girdle of cultivated vine, and climbed aloft embracing the cypress.
10 Come now, ye Muses of Lebanon on the neighbouring land of Beroe, that handmaiden of law! recite the lay of Amymone, the war between Cronides of the deep® and well-besung Lyaios, the war of waters and the strife of the vine.
13 There is a city Beroe,b the keel of human life, harbour of the Loves, firmbased on the sea, with fine islands and fine verdure, with a ridge of isthmus narrow and long, where the rising neck between two seas is beaten by the waves of both. On one side it spreads under the deepwooded ridge of Assyrian
α Poseidon.	6 Berytos, Beyrout.
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Άσσυρίιυ Λιβάνω παρ*ιπόπταται, ήχι πολιτχης όρθια σνρίζουσα βιοοαιίος ερχεται ανρη,	50
εύόδμοις άΐ’όμοισι τινασαομενων κιτπαρισοων . · . 21 σύννομος ίχθνβολήι γέρων εμελίζετο π οι μήν,	10
και δόμο? αγρονόμων, όθι πολλάκις εγγνθι λόχμης 22 Πανί μέλιζομε'νιυ δρεπανηφόρος ήντετο Δηω, καί τις εφ' ιστοβοήι γε ω μόρας ανχενα κάμφας, ραίνων άρτιχάρακτον όπισθοβόλω χθόνα καρπψ, 25 γείτονι μηλοβοτηρι παρά σφύρα φορβάδος Ολης, σφίγζας σύζυγα ταύρον, όμιλε ε κυρτός αροτρενς. άλλα δε ττάρ πελάγεσσιν εχει πόλις, ήχι τιταίνει στέρνα Ποσειδέωνι, και εμβρυον αυχεχ·α κονρης πηχεϊ μυδαλεω περιβάλλεται υγρός άκοιτης, πεμπων ύδατόεντα φιλήματα χείλεσι νύμφης* και βυθίης από χειρος όμεννίτις ήθάΒι κόλπω εδνα ΙΙοσειδάωνο? άλίτροφχι πάπα λίμνης δε'χνυται, ίχθυόειτα πολνχροα δειτπ·α τραπεζης, είναλίη ϊίηρήος επισκαίροιτα τραπεζη, άρκτωην παρά πόζαν, όπη βαθυκύμονος ακτής μηκεδανω καψώνι ΥΙοριμος ελκεται αυλών, άμφι δι τερφινόοιο μεσημβριών αυχεχ·α γαιης εις ραχ ίην χροτιή ν φαμαθ ώΒεε'ς είσιν αταρττοι εις χθόνα Σώο νὰρ, όθι ποικίλα δει·δρεα κήπων καί σταφυλαϊ κομόωσι, ταΐΊτπτόρθοις Β< πετηλοις δάσκιος άπλανεεσσι τιταίνεται οίμος όΒίταις. δοχμώσας δε ρεεθρον επ' ήόνι πόχπος αρασσει άμφι δύσιν κυανωπόν, όττη λιγυηχει ταρσώ 'Ε,σπερίων 7.εφύροιο καθιππεύοντος εναυλων συριγμω δροσόειτι Λιβυς ριπίζεται αγκων, άνθεμόεις όθι χώρος, όπη παρά γειτοχι ποιπω
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Lebanon in the blazing East, and there comes for its people a lifesaving breeze, whistling loud and shaking the cypress trees with fragrant winds. There the ancient shepherd shared his domain and made his music along with the fisherman ; there was the dwelling of the farmers, where often near the woodland, Deo sickle in hand met Pan playing on his pipes ; and the husbandman bending his neck over the plowpole, and showering the corn behind him into the newcut furrows with backturned wrist, the bowed plowman gripping his yoke of bulls, had converse with his neighbour the shepherd along the foothills of the woodland pasture. The other part by the seas the city possesses, where she offers her breast to Poseidon, and her watery husband embraces the girls pregnant neck with wet arm, putting moist kisses on the bride’s lips; his bedfellow in her well-accustomed bosom accepts Poseidon’s familiar bride-gifts from his hand out of the deep, the sea-bred flocks of the waters, the fishes of many colours for her banqueting-table, which dance on the table of Nereus in the brine, in the region of the Bear, where the northerly coast receives the deep waves into its long channel. About the southern neck of this delightful country sandy roads lead to the southern hills and the Sidonian land, where are all manner of trees and vines thick with foliage in the gardens, and a highway stretches that no traveller can miss, overshadowed with long leafy branches. The sea bending its course beats on the shore about the darkfaced west, while the bight of Libya is fanned by the dewy whistle of Zephyros as he rides with shrill-sounding heel over the western channels, where is a flowery land, where nurseries
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φυταλιαί θαλίουσι, και εύπετάλων από δένδρου άσθμα τι βομβήεντι μελίζεται εμπι·οος ύλη.	49
Ενθάδε φχωτες εναιον όμΐ)λικες ήρεγεηίης,	ΛΙ
ονς Φίσι? αντογίνίθλος ιιι·νμφκντψ τινι θεσμψ ήροσε νόσφι γάμων, άπάτωρ, άλοχευτος, άμήτωρ, όππότ€ συμμιγεων ατόμιον τι τράζυγι Bi σ μιν νδατι και πυρόεντι πεφυρμειό»' ψ ρος άτμψ	S3
σύζυγα μορφωσασα σοφόν τόκον άσπορος ίλυς εμττνοον εφύχωσε γοι·ην εγκύμονι πηλό», οΐς Φιίσι* * είδος όπασσε τελεσφόρον άρχεγό\·ου γόρ Κεκροπος ου τύπον είχον, ος ιοβόλιο ποόός όλκψ γαῖαν επιζύων όφιευδεϊ σύρετο τ α ρο ψ,	βθ
νερθε δράκων, και νπερθεν ἀπ* ιξύος αχ/* χαρψου άλλοφιη)ς άτελεστος ι φαί vt το δίχροος amjp-ου τύπον άγριον είχον *Κρεχθεος, ον τόκε Ι'αίης αύλακι ννμφεύσας γαμίην * Μφαιστος εερσην άλλα θεών ίνδαλμα γοιης αύτόχΟοιι ὑίζρ	63
πρωτοφανής χρύσειος εμαιώθη στάχνς αχ·δρων. και Βερόης νάσσαιτο πάλιν πρωτόσπορον εδρην, ὴν Κρόνος- αυτός εδειμε, σοφής ότ€ ι-εύματι \*είης οκρυόεν θετό δόρπον εω πολνχανδει λαιμω, και λίθον Κίλιίθυιαν εχων βεβριθότι φορτω,	70
θλιβομενης πολύτταιδος άκοιτιστήρα γενεθλης, χανδόν όλου ποταμοιο ρόον νεφεληδόν άφύσσων στηθεί παφλάζοντι μογοστόκον ccrnaacv ύδωρ, λύσας γαστερος όγκον επασσιηερους δε διωκων δισσοτόκους υίήας άνηρυγεν έγκυος αύχην,	73
πορθμόν εχων τοκετοίο λεχώιον αι·θερεωι·α'
•	The four elements.
6 First king of Athens, a kind of Attic Adatn ; he had snakes for legs.
*	He means Erichthonios, cf. xiii. 171 flf.
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bloom hard by the sea, and the fragrant forest pervaded by humming winds sings from its leafy trees.
51	Here dwelt a people agemates* with the Dawn, whom Nature by her own breeding, in some unwedded w ay, begat without bridal, without wedding, fatherless, motherless, unborn: when the atoms were mingled in fourfold combination, and the seedless ooze shaped a clever offspring by commingling water with fiery heat and air,a and quickened the teeming mud with the breath of life. To these Nature gave perfect shape: for they had not the form of primeval Cecrops,6 who crawled and scratched the earth with snaky feet that spat poison as he moved, dragon below, but above from loins to head he seemed a man half made, strange in shape and of twyform flesh ; they had not the savage form of Erechtheus,0 whom Hephaistos begat on a furrow of Earth with fertilizing dew; but now first appeared the golden crop of men brought forth in the image of the gods,d with the roots of their stock in the earth. And these dwelt in the city of Beroe, that primordial seat which Cronos himself builded, at the time when invited by clever Rheia he set that jagged supper before his voracious throat, and having the heavy weight of that stone within him to play the deliverer’s part, he shot out the whole generation of his tormented children. Gaping wide, he sucked up the storming flood of a whole river, and swallowed it in his bubbling chest to ease his pangs, then threw off the burden of his belly ; so one after another his pregnant throat pushed up and disgorged his twiceborn sons through the delivering channel of his gullet.
* The Golden Age.
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60
Ζεῖς τότε κούρος εην, «τι που βρέφος· ον ποτε πνκνψ θερμόν ανασχιζουσα νέφος βηταρμοη παλμψ άστεροτὴ σελάγιζε, καί ον Ί ιτηνίδι χΑρμη 'Δηνός άοσσητήρες όιστενοντο κεραυνοί· ονδε συνερχόμενων νεφεων μνκήτορι ρόμβω βρονταίη βαρύγδουπος € βόμβα ν όμβρος ηχώ. αλλά πόλις Βερόη προτερη π/λι ν, ιρ· άμα γαίη πρωτοφανής ί νόησα· ομήλικα σύμφυτος Αιών· ον τότε Ταρσοί εην τερφίμβροτος, ου τότε Θ ήβη, Μ ον τότ€ Σάρδιες ήσαν, όπη 11 ακτίιΛίόος όχΟτ^ς χρυσόν ερευγομενης άμαρνσσεται όλβιος ιλύς, ΣΑρδιες, Ήελίοιο συνήλικες· ου γάχ>ς αώρων, ου τότε τι? πόλι? ήα· Άχαιιάς, ονδε και αυτή *Αρκαδίη προσε'ληινς* άν(βλάστησ€ δε μούνη πρεσβντε'ρη Φαεθοιτος, όθεν φΑος εσχε Σελψ·η, και φθαμενη χθόνα πάσαν, εω παμμήτορ κολπφ *Ηιλίον νεοφεγγες αμελγομενη σόλας αίγλης και φΑος όφιτελεστον ακοιμήτοιο Σελΐ]ΐηγς, πρώτη κνανεης ἀττεσείσατο κώι-ον ομίχλης, και χάεος ζοέφόεσσαν άπεστνφε'λιξε καλύπτρην και φθαμενη Κυπροιο καί *Ισθμιον άστν ΚορίνΟου πρώτη Κύπριν εδεκτο φιλοξείνω πνλεώνι εξ άλος άρτιλόχευτον, ότε βρυχίην Άφροδίτην Ούρανίης ώδινεν απ' ανλακος έγκυον ύδωρ, όππόθι νόσφι γαμων άρόσας ρόον άρσειι λνθρω αυτοτελής μορφοντο θυγατρογόνω yen-ον άφρω, και Φὑσι9 επλετο μαῖα* σνταιτίλλω»' δε θεαίνη στικτός ιμΑς, στεφανηδόν επ' ιξνι κύκλον ελιξας, αντοματω ζωστηρι δέμας μίτρωσεν ανάσσης. και θεός ίχνευουσα δι* νδατος αφοφον ακτήν ου Πάφον, ονκ επι Βνβλον άνεδραμεν,
ου πόδα χέρσα»
D0
Μ
100
105
202
DIONYSIACA, XLI. 77-107
77 Zeus was then a child, still a baby methinks; not yet the lightning flashed and cleft the hot clouds with many a dancing leap, not yet bolts of Zeus were shot to help in the Titans’ war, not yet the rainy sound of thunderclaps roared heavily with bang and boom through colliding clouds: but before that, the city of Beroe was there, which Time with her first appearing saw when born together with her agemate Earth. Tarsos the delight of mankind was not then, Thebes was not then, nor then was Sardis where the bank of Pactolos sparkles with opulent ooze disgorged, Sardis agemate of Helios. The race of men was not then, nor any Achaian city, nor yet Arcadia itself which came before the moon. Beroe alone grew up, older than Phaethon, from whom Selene got her light, even before all the earth, milking out from Helios the shine of his newmade brightness upon her allmothering breast and the later perfected light of unresting Selene Beroe first shook away the cone of darkling mist, and threw off the gloomy veil of chaos. Before Cyprus and the Isthmian city of Corinth, she first received Cypris within her welcoming portal, newly born from the brine; when the water impregnated from the furrow of Uranos was delivered of deepsea Aphrodite; when without marriage, the seed plowed the flood with male fertility, and of itself shaped the foam into a daughter, and Nature was the midwife—coming up with the goddess there was that embroidered strap which ran round her loins like a belt, set about the queen’s body in a girdle of itself. Then the goddess, moving through the water along the quiet shore, ran out, not to Paphos, not to Byblos, set no
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ΚωΛιάδο? ρηγμΐιος έφήρμοσΓν, άλλα καί αὐτῶν ώκντέρη στροφάλιγγι παρέτρεχεν άστν Κυθήρων καί χρόα φυκιοειτι περιτρίψασα κορόμβψ	no
πορφυρά η πόλε μάλλον άκνμάιποιο hi πόντου χεΐρας έρετμώσασα θεητόκον έσχισεν vhwp νηχομένη, καί στίρνον έπιστορεσασα Οαλασστ) σιγαλέην άνέκοτττε χαρασοομένην άλα rapotp, καί δέμας ήώρησε, διχαζόμενες hi γαλήνιας	113
ποσσιν άμοιβαίοισιν όπίστερον ώθεεν vhwp" και Β (ροής έπεβαινε· ττ οδών 5* έπίβαθρα Θεαινης εξ όλος Ιρχομεχ·ης ναέτης έφεόοατο Κόπρου, πρώτη Κνπριι· έδεκτο’ και νφόθι γειτοι·ος όρμου αυτοφυείς λειμώνες έρευγόμειοι βρόα ποίης	120
ήνθεον ένθα και έι·θα, πολνφαμάθιυ δ* Λ·ι κόλπψ ήιόνες ροδέοιοιν έφοινίσσοιτο κορόμβοις, πέτρη δ* άφριόωσα θυώδεος έγκυος οαου πορφυρέην ώδινα χαραδραιω τέκ( μαζώ, ληναίαις Λιβάδεσσι κατάσκιον όμβρον έερετης ... 125 άργεννη κελάρυζε γαλαξαιω χνοις ολκώ· αυτοχυτου δε μυροιο μετάρσιον ατμόν έλισσων ήερίους εμέθυσσε πόρους ευοδμος άήτης. και τότε θονρον *Έρα>τα, γοι·ης πρωτόσπορον αρχήν, άρμονίης κόσμοιο φερέσβιον ήνιοχηα,	130
άρτιφανης ώδινεν επ' όφρνοι γειτοι·ος όρμου* και πάις ώκυποδης, κόπον άροενα ποσσι τα·αζας, γαστρός άμαιεότοιο μογοστόκον έφ>θασ€ν ώρην, μητρός άνυμφεότοιο μεμνκότα κόλπον άράξας, θερμός έτι προ τόκοιο’ κυβισττγτηρι hi παλμώ jjj
• In Attica. All thex.* placo arv famoui crntro of the worship of Aphrodite.
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foot on land by the dry beach of Colias,° even passed by Cythera’s city itself with quicker circuit: aye, she rubbed her skin with bunches of seaweed and made it purpler still; paddling with her hands she cleft the birthwaters of the waveless deep, and swam ; resting her bosom upon the sea she struck up the silent brine, marking it with her feet, and kept her body afloat, and as she cut through the calm, pushed the water behind her Anth successive thrusts of her feet, and emerged at Beroe. Those footsteps of the goddess coming out from the sea are all lies of the people of Cyprus.6
119	Beroe first received Cypris ; and above the neighbouring roads, the meadows of themselves put out plants of grass and flowers on all sides; in the sandy bay the beach became ruddy with clumps of roses, the foamy stone teemed with sweetsmelling wine and brought forth purple fruit on its rocky bosom, a shadowing shower of dew with the liquor of the winepress,0 ... a white rill bubbled with milky juice: the fragrant breeze wafted upwards the curling vapours of scent, selfspread, and intoxicated the paths of the air. There, as soon as she was seen on the brows of the neighbouring harbourage, she brought forth wild Eros, first seed and beginning of generation, quickening guide of the system of the universe ; and the quickleg boy, kicking manfully with his lively legs, hastened the hard labour of that body without a nurse, and beat on the closed womb of his unwedded mother; then a hot one even before birth, he shook his light
b Possibly this means that some marks on the rocks in Cyprus were shown as the prints of Aphrodite’s feet.
e The loss of one or more lines makes this obscure.
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δινειίων πτερά κονφα ττιίλας· ώι ft Χοχιιης. καί ταχύς αιγΧη€ιπι θοράον <πΙ μητρος αγοστώ άστατος άκΧινό^σσιν "Κριός άνιπάΧλιτο μα {ο Γε, στηθ€ΐ παιδοκόμο) τιταννσμΑ·ος· ιΐχι δι φορβής ΐμιρον αύτοδίδακτον ανῳιἐλχτοιο δἐ θηλής	U0
ᾶκρα δα/ίών γονίμων Χιβάδων τιθΧιμμΑσν ογκψ οΙδαΧίων άκόρητος όλου γλάγος· ισπασι μαζών.
'Ρίζα βίου, Βερὸς, πολίων τροφός, «ὐχο? ὼἀνταΛ», πρωτοφαιής, Αίώνος όμόσπορι, σνγχρονι κόσμον, Ζδρανον Έρμιίαο, Αίκης πίδον, άστυ θιμιστων, 115 ῖνδιον Ευφροσύνης, Ι Ια φίης δόμος, οίκος * * Ερώτων, Βάκχου τερπνόν ίδιθΧον, ιιηύΧιον ίοχιαίρης,
Νηρζΐδων ανάθημα, Αιός δόμος, "Αριος αυλή, Όρχομινός Χαρίτιον, λ φακίδας άστρον άρονρης, Ύηθνος ισοίτηρος, όμόδρομος 'ίΙκ(αι·οΐο,	110
ος ΥΙιρόην Ιφύτιυσιν ίω ποΧυπίόακι παστψ Τηθύος ίκμαΧόοισιν όμιΧήσας νμιιηίοις, ήν περ Άμυμώνην ιπιφήμισαν, ιντί Ι μήτηρ νδρηΧής φιΧότητος ύποβρνχίη τίκιν ινιη}.
*ΑλΛά τι? όπΧοτίρη πίΧίται φάτις, όττί μιν αὐτὴ ΙΜ άνδρομόης Κυθίριια κυβιρνγτιιρα γ ι νίΟλης *Ασσυρίω πάνΧίυκον *Αδώνιδι γιίιητο μήτηρ· και δρόμον όΐΊ’ΐάκυκΧον άναπΧήσασα ^ιΧηι·ης φόρτον όΧαφρίζει· φθάμινος δι μιν ώκιι ταρσψ, ισσομίνων κήρυκα, Αατινίδα δόΧτον, άιίρων,	160
€ΐς Β€ρόης ώδινα μογοστόκος ήΧνθιν * Ερμής, και θόμις ΕίΧιίθυια, και οιδαλέου διά κόλπον
•	i.e. as much beloved by them as Orchomcno», the ancient seat of their cult. cf. \vi. 131.
*	Whetlier either legend is older than Nonnos or hi* own 206
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wings and with a tumbling push opened the gates of birth. Thus quickly Eros leapt into his mother’s gleaming arms, and pounced at once upon her firm breasts spreading himself over that nursing bosom. Untaught he yearned for his food; he bit with his gums the end of the teat never milked before, and greedily drank all the milk of those breasts swollen with the pressure of the lifegiving drops.
143 O Beroe, root of life, nurse of cities, the boast of princes, the first city seen, twin sister of Time, coeval with the universe, seat of Hermes, land of justice, city of laws, bower of Merryheart, house of Paphia, hall of the Loves, delectable ground of Bacchos, home of the Archeress, jewel of the Nereids, house of Zeus, court of Ares, Orchomenos of the Graces," star of the Lebanon country, yearsmate of Tethys, running side by side with Oceanos, who begat thee in his bed of many fountains when joined in watery union with Tethys—Beroe the same they named Amymone when her mother brought her forth on her bed in the deep waters!
155 But there is a younger legend,6 that her mother was Cythereia herself, the pilot of human life, who bore her all white to Assyrian Adonis. Now she had completed the nine circles of Selene’s course carrying her burden : but Hermes was there in time on speedy foot, holding a Latin c tablet which was herald of the future. He came to help the labour of Beroe, and Themis d was her Eileithyia—she made a way through
invention may be doubted. All this mixture of pedantry and prettiness has for its inspiration the great law school of Berytus (Beirut).
e It was of course Roman law that was taught at Berytus, although not at the time of Solon (see line 165).
d Goddess of Justice.
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στεινομένης ώδϊνος άνατττύξασα καλύπτρην οξύ βέλος κούφιζε πεπαινομένου τοκετοίο, θέαμα Σολωχ·ος έλουσα* πιεζομέιη hi λοχείη λυσιτόκω βαρύ νώτον έπικλινασα θεαίνη Κυπρις άνωδίιεσκε, καί Άτθίόος ύφόθι βίβλου παΐδα σοφήν έλόχευσε, Λακωνίδες ola γιηκιΐκες υιέας ώδίιονσιν επ' ενκύκλοιο βοείιρ· και τόκοι· άρτιλόχεντοι· άπέπτνε Οηλεϊ κάλπη», άρσενα μαΐαν έχουσα δικασπόλον υιέα \ίαίης* και βρέφος εις φάος έ/γεν. ἐχιττλώοαιπο hi κούρην τέσσαρες άστεα πάι*τα διιττπεύοντες άήται, εκ Ηερόης Γι·α γαῖαν όλη ν πληαακτι Οεμίστων* τῆ δε λοχευομέχηη πρωτάγ^/ελος εισέτι θεσμών 'ίΐκεανός πόρε χενμα λεχώιον i(vt κόσμον άενάω τελαμώνι χέων μιτρονμει·ον νδωρ’ χερσι δε γηραλέησιν ές άρτιτόκου χρόα κονρης σπάργανα πέπλα Αΐ»εης άνε κούφισε σύντροφος Λ ιών, μάντις επεσσομένων, ότι γηραος άχθος άμειβα»*, ως όφις άδρανέων φολίδων σπείρημα τιι·αξας, έμπαλιν ηβησειε λελονμένος οίδμασι θεσμών* θεσπεσίην δἐ θύγατρα λοχενομέι*ης * Αφροδίτης σύνθροον έκρούσαντο μέλος τετραζυγες ΨΩραι.
Και Παφὑμ ώδινα τελεσσιγόιοιο μαθόντες Θήρες έβακχεύοιτο· λέων δέ τι? αβρόν άθύρων χείλεϊ μειλιχίω ραχίην ησπάζετο ταύρου, άκροτέροις στομάτεσσι φίλον μυκηθμόν ίολλεον, και τροχαλη βαρύδουπον έπιρρησσων πέδον όπλη ίππος άνεκροτάλιζε γενέθλιον ἡγον άράσσων, και ποδός ύφιπόροιο θορων έπιβήτορι παλμώ πάρδαλις αίολόνωτος έπεσκίρτησε λαγακυ, ώρυγης δ* όλόλυγμα χέων φιλοπαίγμοιι λαιμώ
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the narrow opening of the swollen womb for the child, and unfolded the wrapping, and lightened the sharp, pang of the ripening birth, with Solon’s laws in hand. Cypris under the oppression of her travail leaned back heavily against the ministering goddess, and in her throes brought forth the wise child upon the Attic book, as the Laconian women bring forth their sons upon the round leather shield. She brought forth her newborn child from her motherly womb with Hermes the Judge to help as man-midwife. So she brought the baby into the light. The girl was bathed by the four Winds, which ride through all cities to fill the whole earth with the precepts of Beroe. Oceanos, first messenger of the laws for the newborn child, sent his flood for the childbed round the loins of the world, pouring his girdle of water in an overflowing belt. Time, his coeval, with his aged hands swaddled about the newborn girl’s body the robes of'Justice, prophet of things to come ; because he would put off the burden of age, like a snake throwing off the rope-like slough of his feeble old scales, and grow young again bathed in the waves of Law. The four Seasons struck up a tune together, when Aphrodite brought forth her wonderful daughter.
185 The beasts were wild with joy when they learnt of the Paphian’s child safely born. The lion in playful sport pressed his mouth gently on the bull’s neck, and uttered a friendly growl with pouting lips. The horse rattled off, scraping the ground with thuds of galloping feet, as he beat out a birthday tune. The spotted panther leaping on high with bounding feet capered towards the hare. The wolf let out a triumphal howl from a merry throat and kissed the
vol. in	ρ	209
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άδρύτττοις γει·νεσσι λύκος προσπτνξατο νοίμιτην, καί τις ἐ ιτ ὲνλόςοισι λιπών κεμαΒοασόον άγρην, άλλον (χων γλνκυν οίστροι·, άμιλλητη^Η χορέ ίη όρχηστηρ ερίδαινε kvujv βητάρμοιι καττρψ, καί πόδας όρθώσασα, περιπλεχθείαα hi hiiprj, άρκτος άδηλήτω δαμάλην ήγκάσσατο όεαμψ, πυκνά δε κνρτώσασα φιλεφιον άιτνγα κόρσης πόρτις άνεσκίρτησε, Βε'μας λιχ}ΐώσα ΧεαΑ'ης, ήμιτελες μυκΐ)μα νέων πεμπουαα yotiW, και φιλίων ελεφαντι δράκων εφανεν όδάντων καί Βρυες εφθεγξαιπο· γαλψχιίω hi προσώνψ ηθάδα πεμπε γέλωτα φιλομμειδης 'Αφροδίτη, τερπομενων όρόωσα λ(χώια παίγιια Θηρών, πάσι μιν άμφελελιζε γεγηθότα κύκλον όπωπης, πάσιν ομοθ' μουι·ην hi σνων ονκ ήθελε λευσσειν τερπωλην, άτε μάιτις, επεί ανος εικόιτ μορφής “Αρης καρχαρόδων θαιατηφόρον ιον ίάλλων ζηλομαι·ης ημελλεν *ASom5i πότμον ιφαιι·ειν.
Και Μερόην γελόακταν «τι βρέφος άμματι χάρων δεξαμενή παρά μητρος όλου κόσμοιο TiOrjvrj παρθένος Άστραίη, χρυσεης θρύπτειρα γει·εθλης, εννομα παππάζονσαν άνετρεφεν εμφρονι μαζώ· παρθενίω δε γάλακτι ροάς βλύζονσα θεμίστων χείλεα παιδός εδενσε,
καί εβλνεν εις στόμα κονρης *Λτθίδος ηδντόκοιο περιθλίψασα μελίσσης δαιδαλεην ώδινα πολντρητοιο λοχείης, κηρία φωνηειπα σοφω κεράσασα κχκτελλω*
• καί Βρνες. As this makes no sense, perhap* «χ fthouU read ονρνγες, supposing the loss of a line bctvrm 203 tod 201 or between (φθεγξαντο ind γαληταίψ, to thb effect “ And the gazelles uttered [a friendly cal) In arnwrr lo the 210
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sheep with jaws that tore not. The hound left his chase of the deer in the thickets, now that he felt a passion strange and sweet, and danced in tripping rivalry with the sportive boar. The bear lifted her forefeet and threw them round the heifer’s neck, embracing her with a bond that did no hurt. The calf bending again and again in sport her rounded head, skipt up and licked the lioness’s body, while her young lips made a half-completed moo. The serpent touched the friendly tusks of the elephant, and the trees 0 uttered a voice.
204 With calm face ever-smiling Aphrodite rang out her unfailing laugh, when she saw the birthday games of the happy beasts. She turned her round eyes delighted in all directions ; only the boars she would not watch in their pleasures, for being a prophet she knew, that in the shape of a wild boar, Ares with jagged tusk and spitting deadly poison was destined to weave fate for Adonis in jealous madness.6
212 Virgin Astraia, nurse of the whole universe, cherisher of the Golden Age, received Beroe from her mother into the embrace of her arms, laughing, still a babe,0 and fed her with wise breast as she babbled words of law. With her virgin milk, she let streams of statutes gush into the baby’s lips, and dropt into the girl’s mouth the sweet produce of the Attic bee ; she pressed the bee’s riddled travail of many cells, and mixed the voiceful comb in a sapient cup. If the girl
tiger’s (or some other carnivore’s) purr].” For a possible imitation of this passage by Milton, see Paradise Lost, iv. 310 if.
b All stories agree that Adonis was killed by a boar, but differ as to what, if anything, Ares had to do with it.
c A sign of a wonder-child, see Ed. Norden, Die Geburt des Kindes (Teubner 1924), p. 65.
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(ΐ ποτε διφαλόη ποτόν ήταν, ωρ<γτ κούρη \\υθιον Άπόλλωΐ’ΐ λάλοι* * πιφυλαγμόνον ύδωρ η ρόον ΊλισσοΓο, τον ίμπ\χ>ον Άτΰίδι Μοὁσῃ Πκρικαι δονόονσιν ἐπ’ ηόνι Φοιβάό<ς αι·ραι’ και στάχυν αστ<ρό<ντα π<ριγι·αμψασα κορνμβψ χρύσίον, old περ όρμον, <π* αύχόπ Οήκα το κούρος, κοΰραι 8' αβρό λουτρά χορίτις Όρχομ*νοΐθ άμφίπολοι Μαφίης μιμιλημινον <Ywa Μοὑσαι? όκ κρηιης αρνοντο νοήμονος ιππιον v&wp.
Και Β(ρόη βλάσπ)σιν όμόδρομος ιοχίαιρη, δίκτυα θηρητηρος άκρτάζονοα τοκηος' και ΙΊαφίης όλον (Ιδος όμόγνιον <1χ< τε·τοὑσης και πάδα? αιγλιμντας· ίτπρκνφασα hi πόντου χιονόω σκαίρουσα Θίτις βιγτάρμονι ταροψ άλλην αργυρόπίζαν ιδα· Ηετιν αίδομόνη δἐ	235
κρνπτίτο δαμαίνουσα πάλιν στόμα Κησσΐ€πςίης.
*Ασσνρίην δ’ ίτίρην δ<δοκημ€ιχ>ς όζνγα κοι·ρην Ζεύ? πάλιν ίπτοίητο, και ηθιλιν ιΐόος αμκίφαΓ καί νυ Κ€ φόρτον "Ερωτος ιχων τανρώπώι μορφη άκροβαφης πίφόρητο δι* ν&ατος Ιχνος tpiaatuv, 540 κονφίζων άδίαντον υπίρ νωτοιο γυιτιΐκα,
€ΐ μη μιά}στις (ρυκ€ βοοκραίρων νμαηίων Σιδονίς, αστ(ρό(ν δ( [ΐόλος ζηλΐ]μονι λαιμψ νυμφίος Ευρώπης μυκησατο, Ταίρος *0λυμπου, μη βοός ίσοτνποιο δέ αιθόρος (ίκόι·α τ<υχων ·|5 ποντοπόρων σττμτειε \·€ωτ(ρον α στ ρο ν * Κρῶταικ* και Β(ρόην δκροισιν όφκιλομόιην νμ<ναίοις
•	The star .^pica, which Virfro-A^traca h«>kU In her tuufci.
*	Pcirene in Corinth, or Hippocrrnc in Hrljcnn.
e Mother of Andromeda, cf. xxv. 133; Thcti* fear» llut *be 212
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thirsting asked for a drink, she gave the speaking Pythian water kept for Apollo, or the stream of Ilissos, which is inspired by the Attic Muse when the Pierian breezes of Phoibos beat on the bank. She took the golden Cornstalk® from the stars, and entwined it in a cluster to put round the girl’s neck like a necklace. The dancing maidens of Orchomenos, handmaids of the Paphian, drew from the horsehoof6 fountain of imagination, dear to the nine Muses, delicate water to wash her.
230 Beroe grew up, and coursed with the Archeress, carrying the nets of her hunter sire. She had the very likeness of her Paphian mother, and her shining feet. When Thetis came up out of the sea to skip with snowy dancing foot, she saw another silverfoot Thetis, and hid in shame, fearing the raillery of Cassiepeia c once again. Zeus perceiving another unwedded maiden of Assyria, \vas fluttered again and wished to change his form : certainly he would have carried the burden of love in bull’s form again, skimming away with his legs in the water, paddling along, bearing the woman unwetted on his back, had he not been held back by the memory of that Sidonian d bullhorned wedding, and had not the Bull of Olympos, Europa’s bridegroom, bellowed from out the stars with jealous throat, to think that he might set up there a new star of seafaring amours and make the image of a rival bull in the sky. So he left Beroe, who was destined for a watery bridal, as his brother’s
will once more be told, this time with truth, that someone else, viz. Bero6, is more beautiful than the Nereids. “ Silverfoot ” is Thetis’s stock epithet.
d To Nonnos’s free and easy geography Assyria and Sidon are much the same, and Berytus is more or less equivalent to both.
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γι·ωτω Λεῖτrev άκοιτιν, επιχθονίης περί νυμφίος ύσμίνην γαμίης πεφυλαγμειος ε'ιΐ’οσιγαιου.
Τοίη ετ)ν Μερόη, Χαρίτιον Οαλθζ* <ι ποτε KOlprj £50 λαροτερην σίμβλοιο μελίρρυτον ήπυε φωνήν, ήδυεττής άκόρητος εφίστατο χείλεσι Ι!ειθω «αι πινυτάς οίστρησεν ῶπιλὑτα»»' φρε'νας αώρων· Άσσνρίης δ* εκρυπτον όμήγιψιν τελικός ήβης οφθαλμοί γελόωιτες, άκοιτιστήρες άφωτων,	£33
φαιδροτεραις χαρίτεσσιν, όσον πλέον άεττρα καλύπτει ανι·εφελους ακτίνας όιστενονσα Χεληι·η πλησιφαής· λευκοί δε παρά σφυρά ιχίατα κοόρτις πορφυρεοις μελεεσσιν εφοινίσσοιτο χιτώνες, ου νέμεσις ποτε τούτο, και ει πλε'ον ήλικος ήβης 2β0 τηλίκον ελλαχεν είδος, επεί νυ οι άμφε προσώπψ κάλλεα διχθαδίων αμαρύσσετο φαιδρά τοκήων.
Την τότε Kt/rrpts ιδονσα, ι·οημοιος έγκυος όμφής, ώκντερην ελελιζε περιστρευφώσα μειοιιημ·, και ΐΌον ιππεύσασα περί χθόια. πάσαν αλήτην Λ5 φαιδρά παλαιγενεων διεμετρεε βάθρα ποληων, οττι φερωνυμίην ελικώπιδος είχε Μνκήνης στεμματι τειχιόειτι περιζωσθεΐσα Μνκήνη Κυκλώπων κανόνεσσι, και ώς ιοτίω παρά Χείλψ Θήβης άρχεγόνοιο φερώνυμος επλετο θύ)βη·	270
και Βερόης μενεαινεν επώινμον άστυ χαρα(αι, αντιτύπων μεθεπουσα φιλότττολιν οίστρον 'ΫΙρώτων. φραζομειη δε Σολαη·ο? άλεζικάκων στίχα θεσμών δόχμιον ομμα τίταινεν ες ενρυάγνιαν *Λθηνην, γνωτης ζήλον εχουσα δικασπόλον εσσνμειχυ δἐ 273 ήερίην άφΐδα διερροίζησε πεδίλω εις δόμον 9 Αρμονίης παμμήτορος, όππόθι ι·νμφη 214
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bedfellow, for he wished not to quarrel with Earth-shaker about a mortal wife.
250 Such was Beroe, flower of the Graces. If ever the girl uttered her voice trickling sweeter than honey and the honeycomb, winning Persuasion sat ever upon her lips and enchanted the clever wits of men whom nothing else could charm. Her laughing eyes outshone all the company of her young Assyrian agemat.es as they shot their shafts of love, with brighter graces, like the moon at the full, when showering her cloudless rays and hiding the stars. Her white robes falling down to the girl’s feet showed the blush of her rosy limbs. There is no wonder in that, even if she had such fairness beyond Her young yearsmates, since bright over her countenance sparkled the beauties of both her parents.
263 Then Cypris saw her : pregnant with prophetic intelligence she sent her imagination wandering swiftly round, and driving her mind to wander about the whole earth surveyed the foundations of the brilliant cities of ancient days. She saw how Mycene girt about with a garland of Avails by the Cyclopian masons took the name of twinkle-eye Mycene ; how Thebes beside the southern Nile took the name of primeval Thebe; and she decided to design a city named after Beroe, being possessed with a passion to make her city as good as theirs. She observed there the long column of Solon’s Laws, that safeguard against wrong, and turned aside her eye to the broad streets of Athens, and envied her sister the just Judge. With hurrying shoe, she whizzed along the vault of heaven to the hall of Allmother Harnionia, where that nymph dwelt
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NONNOS
εΐκελον οίκον εναιε τνπω τετράζνγι κοομου αύτοπαγη' πίσνρες δι O ν μοι στιβαροιο μελάΰρου άρραγεες πισόρεσσιν ίμιτρεόθησαν άηταις·	TeO
καί δόμον ερρυοντο περίτροχον εικόνα κοομου δμωίδες ε\"θα καί ένθα· μερίζομειχυν Bi θνρετρευν Άντολίη θεράπαινα πόλην rτεριδεδρομεν Ιώρον, καί /εφόρου πνλεώνα Λιοις, θρίτττειρα Χεληη4ς, και Νότιον πνρόειπα Μεσημβρίας είχεν ἐχὐτ· και Ίτνκιΐ'ην νεφεεσσι, παλννομίνην Bi χαλαζτ)
*.Αρκτος νποδρηστειρα πόλην επίτάσσε 11οτῆος.
Κεῖ0ι Χάρις προθορονσα, σν*έμπορος άφρσγιιχif), Ευρου κόφε θνρετρον Εὡιο»·· ειΒόμυχος Bi Άντολίης κροκόεχτος άρασσομειου πυλεώ»χ>ς	590
άΐ’δραμεν Άστυιάμεια διάκτορος, ισταμίιτρ' Bi Κνπριν εσαθρό^σασα παρά προπόλαια μέλαθρον ποσσι παλιιτόστοισι προάγγίλος ήλθεν ανάσας.
Τ) μιν εποιχομεχηη πολυδαίδαλον ιστόν Αθιμτρ κερκίδι πέπλον νφαινεν υφαιιομειου Bi χιτῶι-of πρώτην γαῖαν επασσε μεσόμεφαλον, άμφε Bi γαιτ) ουρανόν εσφαίρωσε τνπω κεχαραγμενον άστρων, σνμφερτην Bi θάλασσαν εφηρμοσε σόζνγι γαίτ)' καί ποταμούς ποικίλλει·, ίττ’ αι·δρομεω Bi μετεί/περ ταυροφνης μορφοντο κερασφόρος εγχλοος εικεόν 300 και 7τνμάτην παρά πίζαν ενκλωστοιο χιτώιχχ ωκεανόν κύκλωσε περίδρομον αιπνγι κόσμου, άμφίπολος δε οι ήλθε και ίγγόθι θηλεος ιστόν ίσταμενην ήγγειλε παρά, πρόθυρόις ΆφροΒίτην. και θεός, ως ηκονσε, μίτους ρίφασα χιτωιος	306
θεσκελον ίστοπόνων άπεσείσατο κερκίδα χειρων-και ταχινη πυκάσασα δέμας χιονωδεϊ πίπλψ 216
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in a house, self-built, shaped like the great universe with its four quarters joined in one. Four portals were about that stronghold standing proof against the four winds. Handmaids protected this dwelling on all sides, a round image of the universe : the doors were allotted—Antolia® was the maid who attended the East Wind’s gate ; at the West Winds was Dysis the nurse of Selene ; Mesembrias held the bolt of the fiery South ; Arctos the Bear was the servant who opened the gate of the North, thick with clouds and sprinkled with hail.
288 To that place went Charis, fellow-voyager with the Foamborn, and running ahead she knocked at the eastern gate of Euros. As the rap came on the saffron portal of sunrise, Astynomeia an attendant ran up from within ; and when she saw Cypris standing in front of the gatehouse of the dwelling, she went with returning feet to inform her mistress beforehand. She was then busy at Athena’s loom, weaving a patterned cloth with her shuttle. In the robe she was weaving, she worked first Earth as the navel in the midst; round it she balled the sky dotted with the shape of stars, and fitted the sea closely to the embracing earth; she embroidered also the rivers in a green picture, shaped each with a human face and bulls horns ; and at the outer fringe of the wellspun robe she made Ocean run all round the Avorld in a loop. The maid came up to the woman’s loom, and announced that Aphrodite stood before the gatehouse. When the goddess heard, she dropt the threads of the robe and threw down the divine shuttle from her hands busy at the loom. Quickly she \vrapped a snow-white
a The names mean Rising, Setting, She of Midday.
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φαιδρότερη χρνσεης ύπε ρίζαν εν ηθάΒος εόρης, Βεχνυμενη \\υθερειαν, άναίζασα Bt θώκον τηλεφανη κυόηνεν επερχομενην *ΑφροΒίτην.	310
κ·αι Παὸὑπ Γδρυσο' «Vi 9ρό\χ>ν εγγνς αιτίασης Κνρννόμη ταιτόπεπλος’ ατνζομειον Bi προσωττον Κνπριν όπιπινονσα καττγφει μάρτνρι μορφή πα\πρόφος Άρμονίη φιλία» μειλιζατο μνθψ'
“ *Ρίζα βίου, Κυθε'ρεια φντοσπόρε, μαία ytWOXης, 315 ελπίς όλου κόσμοιο, τιής νπό νει'ματι βοιλής άπλανεες κλώθουσι πολύτροπα ιάματα Μοίρα ι . . .
. . . είρομενη θεσπιζε, και ως βιότοιο τιθερτη, ως τροφός αθανάτων, ιός σνγχροιτ>ς ηλικι κοομψ, είπε· τινι πτολίΙΑ»»' βασιληίόος όργανα φωνής	530
Λυσίπονων άτίνακτα φυλάσσεται ηνία θεσμω* ; οττι πολυχρονίοιο πόθου ΒιΒονημ/νον οίστρερ *Ηρη$· κίιπρου εχοιπα κασιγχτρων ιμειαίων εις χρόνον Ι μι ίρο vt α τριηκοαίων ι via vt ω ν Ζῆυα γάμοις εζενζα· χάριν δί μοι άξιον ϊργων μισθόν εοΰ θαλάμοιο ι·οημονι vt vat καρψω, όττι μιη πολίων, ών ελλαχον, εγγιηλίξει Ota μα Δίκης, ποθιω δε Βαημει-αι, ει χθονι Κ νπρου ηε Πάφω τάδε δώρα φυλάσσεται ηε ΚορίνΟω η Σπάρτη, Αυκόοργος όθεν πελεν, ηε και αντης 330 κουρης ημετερης Μερόης ενηνορι πάτρη. άλλα δίκης άλε'γιζε και άρμονίην πόρε κόσμια * Αρμονίη γεγαυία βιοσσόος- εις σε γαρ αντη πεμφεν επειγομενην με
θεμιστοπόλων τροφός άι·δρῶν,
• While weaving >hc no doubt had nothing on but a unuck.
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robe about her body," and brighter than the gold took her place on her usual seat to await Cythereia. As soon as Aphrodite appeared in the distance, she leapt from her throne to show due respect. Eury-nome in her long robe led the Paphian to a seat near her mistress ; Harmonia the Nurse of the world saw the looks and dejected bearing of Cypris that showed her distress, and comforted her in friendly tones :
315 “ Cythereia, root of life, seedsower of being, midwife of nature, hope of the whole universe, at the bidding of your will the unbending Fates do spin their complicated threads ! [Tell me your trouble.”]
318 [She replied] : “ . . . Reveal to your questioner, and tell me, as nourisher of life, nurse of immortals, as coeval with the universe your agemate ; which of the cities has the organ of sovereign voice ? which has reserved for it the unshaken reins of troublesolving Law ? I joined Zeus in wedlock with Hera his sister, after he had felt the pangs of longlasting desire and desired her for three hundred years : in gratitude he bowed his wise head, and promised as a worthy reward for the marriage that he would commit the precepts of Justice to one of the cities allotted to me. I wish to learn whether the gift is reserved for land of Cyprus or Paphos or Corinth, or Sparta whence Lycurgos came, or the noblemen’s country of my own daughter Beroe. Have a care then for Justice, and grant harmony to the world, you who are Harmonia the saviour of life ! For I was sent here in haste by the Virgin of the Stars herself, the nurse of law-abiding men ;
χιτώνων, like the housewife in Theocritos xv. 31 ; she dresses more formally to receive her visitor.
219
NONNOS
ΓΙαρ0ίνο? άστερόεσσα* τό hi πλΙον έννομος 'Ερμής 3SS τούτο γέρας μέθίηκέ, βιαζομόιους ίνα μοιι·η άνόρας, ου? la η α pf ι, γάμου 0< α μοι σ ι ση ώσω."
Ὅ? φαμόνην θαρσννέ #<<ί *αι άμέίβέτO μνθψ*
" Γίνεο θαρσαλέη, μη hcihiOi, μήτιρ Έ*ρώτων·
€7ττά γάρ €ΐ· πινάκέσσιν έχω μαι·πμα κόσμον, 310 και πίνακές γέγάασιν έπώΐ’νμοι έτττά πλανητών, πρώτος ίντροχάλοιο φςροηνμος Λττι ΙΙελῷῃς* hivrepos Έρμειαο rnVaf χρυσέ ιος άκονςι στίλβων, ω ένι ncu-ra τετὡχαται όργια θέύμών ουνομα σόν μέθέ'πέΐ ροϊώέΐς τρίτος* ιμέτόρον γαρ SI3 άστόρος 'Μωοιο φέρ<ι τύπον ίπταπόρων hi τέτρατος ΊΙελιοιο μέσόμφαλός ἐστι ττλακτμα#^ πίμτττος έρέυθιόων πυρόκις κικλήσκέτοι *λρηςΛ και Φαέθων Κpovihao φατίζέται έκτος αλήτης* έβδομο? υφιπόροιο Κρο··ου w/λο» ουνομα έφαινων. JS0 τοῖ? ἕνι ποικίλα πάιπα μςμορμένα θέ'σφατα κόσμον γράμματι φοινικόέΐτι γέρων Ιχάραζιν *0^ίων. ἀλλ’, cVci ίίῶνῶνν με hitiptat έίνέκα θέσεων, πρέσβντίρη πολίιον πρέσβήια τα οτ α φυλάσσω"
€ΐτ* οἶν ’Λρκ·αδ»ῆ προτίρη πέλέν η πόλις Σάρδιε? εἰ γεγάασι παλαίτέραι, (ϊ hi καὶ airnj Ταρσῖς αειδομετῆ π/κυτόπτολχί, ιΐ τ*? άλλη, ονκ ἐδάην Κρόνιος δἐ ττίιπὸ τάδε πίιτα διδάσκει, τί? προτόρη βλάστησή,
τις ίπλέτο σνγχροισς *ΙΙο£?.”
Είπε* και ήγέμόνένέν ί? ᾶγλαἀ θέσφατα τοίχον, 360 είσἐκεν έόρακέ χώρον, οπρ Βιροης πιρι πατρης θέσφατον όφιτέλέστον Όφιονιη γραφέ τέχνη iv πίνακι Κροπ'ω κέχαραγμένον οίνοπι μιλτω·
“ πρωτοφαι-ης Bepoη πόλέ σνγχροιος ήλικι κόσμο*,
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and what is more, law-loving Hermes has passed on this honour to me, that I alone by enforcing the laws of marriage may preserve the men whom I have sown.”
338	To these words of hers the goddess replied with an encouraging speech;
339	“ Be of good cheer, fear not, mother of the Loves! For I have oracles of history on seven tablets, and the tablets bear the names of the seven planets. The first has the name of revolving Selene; the second is called of Hermes, a shining α tablet of gold, upon which are wrought all the secrets of law ; the third has your name, a rosy tablet, for it has the shape of your star in the East; the fourth is of Helios, central navel of the seven travelling planets ; the fifth is called Ares, red and fiery ; the sixth is called Phaethon,6 the planet of Cronides ; the seventh shows the name of highmoving Cronos. Upon these, ancient Ophion c has engraved in red letters all the divers oracles of fate for the universe. But since you ask me about the directing laws, this prerogative I keep for the eldest of cities. Whether then Arcadia is first or Hera’s city,d whether Sardis be the oldest, or even Tarsos celebrated in song be the first city, or some other, I have not been told. The tablet of Cronos will teach you all this, which first arose, which was coeval with Dawn.”
360 She spoke ; and led the way to the glorious oracles of the wall, until she saw the place where Ophion s art had engraved in ruddy vermilion on the tablet of Cronos the oracle to be fulfilled in time about Beroe’s country. “ Beroe came the first, coeval with
β στίλβων, an older name for the planet Mercury. b The planet Jupiter.
e CL ii. 573.	* Argos.
Argos.
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νύμφης όφιγόινιο φςριυννμος, ἡν /κταιὁσται	ΧΛ
υι€€ς Αύσονίων, υπατηια ός·/·/εα * * Ρώμης, ϋηρι/τόν καλέσουσιν,ιπιι Λιβαιχυ ττ/σε γιίτων» . . τοῖον έπος ό<όάηκ< Οίοπρόπον. άλλ* ότ€ δαίμων θίσκϊλον έβόομάτου πίιπκος παρςμότρςςν αρχήν, htvrepov έσκοπίαζιν, όπη παρα yfiroin τοίχψ 370 ποικίλα παιτοίης έχαράσσιτο όαιόαλα μαντιπόλοις έπίισσιν, ότι πράττιστα ι·οὑσο Παν νόμιος σύριγγα, λνρην 'Κλικώιηο? *Κρμης, hiOpoov αβρός "Taywy Ι vt ρητού μόλος ανλον,
*0ρφχυς μνστιπόλοιο 0<ηγόρα χιύματα μολπής, J74 και Λίνος €υ€πίην Φ οιβηιος, * Αρκάς αλητης μίτρα δυιο&€κάμηνα και ΜΙεΛίοιο πορ<ίην, μητέρα τικτομένων ἔτιων τςτράζυγι Βίφρο», και σοφός Ένδυμάυν έτςρότροπα όάκτνλα κάμφας γνώσεται αστατα κυκλα παλιιχχχττοιο Οιλήνης jgg τριπλόα, και στοιχςϊον ομόζυγοι· άζυγι μίξας Κά8μος Ιυγλώσσοιο 0ώάξ<ται όργια φωνής,
•	Something has fallen out npUininj? the name bjr tome local legend.
*	Another list of ** invrntnrs," mt notr on *1. 310.
c Alluding to the (late) theory Ouit the twelve round» of the chariot race rvfer to the t»c)\c month*. Herr Altu, not Erichthonios, invenLs chariots.
4 This docs not mean tlmt Endymion (rmtionaUx«i here into an astronomer who calcul*t«xl the time* of the moon's phases) was so bad an arithtnctioinn that hr lo count oo his fingers, as our children do. The ancient* of course knew of this primitive method of reckoning, rf. jn.*ArW. Prob. xx. 3, p. 910 b 23 ff., and the verb	but, ©«log to
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the universe her agemate, bearing the name of the nymph later born, which the colonizing sons of the Ausonians, -the consular lights of Rome, shall call Berytos, since here fell a neighbour to Lebanon. . . .” ° 368 Such was the word of prophecy that she learnt. But when the deity had scanned the prophetic beginning of the seventh tablet, she looked at the second, where on the neighbouring wall many strange signs were engraved with varied art in oracular speech : how first 6 shepherd Pan will invent the syrinx, Heliconian Hermes the harp, tender Hyagnis the music of the double pipes with their clever holes, Orpheus the streams of mystic song with divine voice, Apollo’s Linos eloquent speech ; how Areas the traveller will find out the measures of the twelve months, and the sun's circuit which is the mother of the years brought forth by his fourhorse team c ; how wise Endymion with changing bends of his fingers d will calculate the three varying phases of Selene ; how Cadmos will combine consonant with vowel and teach the secrets
the clumsiness of their written figures, they found it convenient to have a number of conventional gestures with the fingers to signify numerals for purposes of calculation. A rough method, of which no details are known, is mentioned by Ar. Wasps 656, but long before Nonnos’s day (see Juvenal x. 249 and Mayor ad loc.) a kind of arithmetical deaf-and-dumb alphabet had been invented, details of which are preserved by the Venerable Bede, in the section De ratione computandi at the beginning of his work De temporum ratione (printed, beside the editions of Bede, in Graevius, Thesaurus xi. 1699 ff. and C. Sittl, Gebdrde der Griechen und Romer, pp. 256 if.). By this, the fingers of the left hand alone can express numbers from 1 to 99, those of the right, 100-10,000, while by holding the hands against various parts of the body, higher numbers up to 1,000,000 can be indicated. See also G. Loria, Le Scienze esatte nelV antica Grecia, 743-747, and Sir T. L. Heath, Hist, of Greek Maths, i. 26-27; ii. 550-552.
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θ(σμά Σόλο;ν άχραιπα, και ΐννομον Άτΰΐόί mvtrrj συζυγίας άλάτοιο συνιυρι·Ηι άίζνγη Κικροφ. καί IIαφίη μ<τά πάντα πολύτροπα όαιόαλα Μοὑσητ SS3 πυκνά πολνσπ(ριο)ν παρ* *μιτρίον *ργα ποληαιν και πίνακος γραπτοΐο μ imp· ῶτ ip άιπνγα κ da μου τοῖον (~ος σοφόν ινρ< ττοΑάστι^ο»* Ελλά3ι Μοὁση* Σ,κηπτρον όλης Λνγονστος ότ€
χΟονος ψίοχί ΙΌ<1,
'Ρώμη μιν ζσΟόη δα»ρός<ται Λὐσὸνιος Z<vf	390
κοιρανιην, ΙΙιρόη δ< χαρίζεται ηνία Otoputr, όττπότ€ Οωρηχθιίαα φ< ρ<σσακόιυν <πι ιτμόν φνλοπιν ΟγρομόΟοιο κατ<ιαῆσ€4 KA«osOrpmr* πριν γάρ άτασΟαλίη πολιπόρΟιος ον ποτε ληξιι ίίρηνην κλον/ουσα σαόπτολιν, άχρι όικάζίΐ	39Λ
ϋηρντός βιότοιο γατὴναίοιο riOipnj γαῖαν όμοί καί ττόι-το»*, άκαμπόι τ<ίγ€* 0<σμ<Ζν dare α πνργιόσασ α, μία τττοΛις άστία κόσμον.
Και θίός, όππότ< ττάσαι* Όφκονίην μάΟιν ομφήν,
€ις €ον οΐκον ϊβαιν< παλίνόρομος· * ζομ<\χ>ν	100
νίόος έγγύς ίθηκίν ίην χρνσηλατον <όρην, και μίσον άγκάς όλοναα γαληιιοινιπι προαώπψ πζπταμόνω πηχυνι */<}τῆὁτι κούρον άγοστψ, γοννασι κονφίζονυα φίλον βάρος· άμφοηρον δἐ και στόμα παώος €κυσσ€ και όμματα· 0<λ(ινόου hi 40ό
•	The Phoenician nlphaWi, wharf* the Grrrk* Iwrrwml
(traditionally throtiph	h*«l M£n« for comocuuiiji
only; the brilliant (irrrk innovation «*λ to etc tome of these signs, which rrprrx-ntrtl consoruint* «hich did not exist in Greek, for vowels. They thin invented the fir*t complete alphabet of human history.
*	The list rationalize*: Kruiyinion. hclorrd of Ihe Moon, becomes a skilful astronomer, and the twy° formed Cccrop· 221
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of correct speech 0 ; how Solon will invent inviolable laws, and Cecrops the union of two yoked together under the sacred yoke of marriage made lawful with the Attic torch.6
385 Now the Paphian, after all these manifold wonders of the Muse, scanned the various deeds of the scattered cities ; and on the written tablet which lay in the midst on the circuit of the universe, she found these words of wisdom inscribed in many lines of Grecian verse :
389 “ When Augustus shall hold the sceptre of the world, Ausonian Zeus will give to divine Rome the lordship, and to Beroe he will grant the reins of law, when armed in her fleet of shielded ships she shall pacify the strife of battlestirring Cleopatra. For before that, citysacking violence will never cease to shake citysaving peace, until Berytos the nurse of quiet life does justice on land and sea, fortifying the cities with the unshakable wall of law, one city for all cities of the world.” c
399 Then the goddess, having learnt all the oracles of Ophion, returned to her own house. She placed her own goldwrought throne beside the place where her son sat, and throwing an arm round his ΛΥἮιβι, with quiet countenance opened her glad arms to receive the boy and held the dear burden on her knees ; she kissed both his lips and eyes, touched his mindly. 59) is the person who first united the two contrasting natures of man and woman in a durable union. To do Nonnos justice, he did not originate these sillinesses.
c Berytos was destroyed by Tryphon in 140 b.c. in his rivalry with Antiochos VII. It recovered, became a town of the Roman Empire, and was renowned for its schools, especially of law. Octavian (afterwards Augustus) defeated Cleopatra at Actium in 31 b.c.
VOL. Ill	Q
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άτττομινη τόξοιο και άμφκιφόωσα φκιρέτρητ, οίά ττι ρ ἀσχαλοιυσα, δολοόςοιτχ pi'tfaro φωη’ρτ “ Όπί$· όλου βιόζοιο, παραίφασις ὁφρογο^ίηι. νηλιιης ιμά τικχ·α βημιατο μονιη Κροιίων ῖννεα γάρ πλὐτασα μογοστόκα κνκλα Σ* λίμνης	410
hρtμύ βέλος μι O 4 π ουσα όνηπαθίος το*ετοΙο ' Αρμονίην ιλυχινσα, #cai άλγια ποικίλα πάσχςι άχινμέντμ κούρψ· hi μαγοστόκον ίλλαχι Λητώ, “Αρτιμιν Ι*2ίλεΛ?υια»', άρτγγάνα θηλυτιράων. τικνον *Αμνμιυνης ομογάστριον, ον at SiSafw, US ως λόχον ιζ άλός αίμα ora* αιθέρας· άλλα ηλέασαι •ηθιλον α£ιον έργον, όπως παρά μητρί θαλάσση ούρανόΟιν γιγαυία καί οι·ραι·ον tv χθοι*ί πη(ω* άλλα κασιγιπρτης ιπι κάλλιΓ σιίο . . . TiTanx*r Οέλγι θιούς, καί μάλλον ίσον βέλος ιιν όί Θισμψ 120 πέμπι ΠοσειδάαῬι καί αμπιλοιιπ·ι Αναιψ, άμφκττέροις μακάρισαιν ιγω όέ σοι ά£»α μόχθα»¥ hiopov έκηβολίης έττιοικότα μισθόν οπασοοτ δώσω σοι χρυσέην γαμίην χέλυν, ην παρα παστψ 'Αρμονίτ) πόρι Φοίβος, έγω ht σοι έγγχκιλίζω 425 αστεοί έσσομέιου μιηημηιον, όφ>ρά Ktv ιίης καί μιτά τοξιντηρα λυροκτύπος,
ως πιρ *χ\πόλλων,'*
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bewitching bow and fingered the quiver, and spoke in feigned anger these cunning words :
408 “You hope of all life ! You cajoler of the Foamborn ! Cronion is a cruel tyrant to my children alone ! After nine full months of hard travail I brought forth Harmonia, suffering the bitter pangs of painful childbirth ; and now she suffers all sorts of grief and tribulation. But Leto has borne Artemis Eileithyia, the Lady of Travail, the ally of womankind. You Amyrnone’s® brother, son of the same mother, need not to be told how I got my blood from brine and ether ; but I would perform a worthy deed, and being born of heaven, I will plant heaven on earth beside the sea my mother. Come then—for your sister’s beauty draw your bow b and bewitch the gods, or say, shoot one shaft and hit Avith the same shot Poseidon and vinegod Lyaios, Blessed Ones both. I will give you a gift for your long shot which will be a proper wage worthy of your feat —I will give you the marriage harp of gold, which Phoibos gave to Harmonia at the door of the bridal chamber ; I will place it in your hands in memory of a city to be, that you may be not only an archer, but a harpist, just like Apollo.”
a Otherwise unknown, not daughter of Danaos. ύ A line has fallen out paraphrasing the word “ bow.”
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΝ ΛΚΓΓΚΙΌΝ
Τεσσαρακοστόν υφηι-α το δεύτερον, ήχι λιγαίοαι Βάκχου τερπχ·ον Έρωτα και ίμερον εχηχχτιγαιου.
"Ως φαμενη παρεπεισε* μετ αχρονίω δΈ ττι «μὴ» θερμός *Ερως άκίχητος υπηνεμιον πό3α ντάΛλιιἔν ύφινεφης τττερόεντι κατεγραφεν ψ ρα τα ρο ω, τόξα φέρων φλογό«τα. κατωμαδίη δε *αι αὐτη μειλιχίου πλήθουσα πυράς κεχάλαστο φαρΈτρη. ως 8* οτΓάτ* άχνεφελοιο αίθερος όζνς οΒιτης εκταδίω σπινθηρι τιταινεται όρθιος άστηρ, ή στρατιτ) πολεμοιο φέρων τέρας ή τινι χ·αυτη, αίθερος Έγραφε νῶτον όπισθιδίω πυράς όλκω% ως τότε θοΰρος 0Ερως ττεφορημενος ό(Έι ροίζω, παλλομενων τττερυγων άνεμώδεα βόμβον ίάλλων, ήερόθεν ροίζησε* και Άσσυρίη παρά ν Ιτprj εμττυρα δισσά βελεμνα μιfj ξυνώσατο νευρη, παρθενικης υπ' Έρωτος όμοίιον εις πόθον ῖλ*ων διχθαδίους μι^ηστηρας όμοζηλων ύμεχτιίων, δαίμονα βοτρυόειπα και ηνιοχηα θαλάσσης.
Τῆμο? ό μεν βαθύ κύμα λιπών όλιγείτονος όρμου, ος δε Τυρου μετά πε'ζαν, Έσω Λιβάνοιο καρηχ·ων ηντεον εις Ένα χώρον, άπό βλοσνροίο δε δίφρον πόρδαλιν ιδρώοντα Μ όρων άνελυσε λεπάδνων,
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BOOK XLII
The forty-second web I have woven, where I celebrate a delightful love of Bacchos and the desire of Earthshaker.
He obeyed her request; treading on Time’s heels hot Love swiftly sped, plying his feet into the wind, high in the clouds scoring the air with winged step, and carried his flaming bow ; the quiver too, filled with gentle fire, hung down over his shoulder. As when a star stretches straight with a long trail of sparks, a swift traveller through the unclouded sky, bringing a portent for a warhost or some sailor man, and streaks the back of the upper air with a wake of fire—so went furious Eros in a swift rush, and his wings beat the air with a sharp whirring sound that whistled down from the sky. Then near the Assyrian rock he united two fiery arrows on one string, to bring two wooers into like desire for the love of a maid, rivals for one bride, the vinegod and the ruler of the sea.
17 Meanwhile one came from the deep waters of the sea-neighbouring roadstead, and one left the land of Tyre, and among the mountains of Lebanon the two met in one place. Maron loosed the panther sweating from the yoke of his awful car, and brushed off the dust
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και κόνιν εζετίναξε καί εκλυσεν νδατι πττγης θερμόν αναψυχών κεχαραγμειον ανχειη Θηρών, ένθα μόλων άκίχητος "Ερως επι γειτονι κούρη δαίμονας άμφοτερους διδυμάοιι βάλλε ν όιεττψ, βακχεύσας Διοι·υσον aye ο* κειμύλια ιχμφη,	Ϊ3
ευφροσύνην βιότοιο και οίνοττα βάτρυν όπώρης, οίστρησας δ* ι ς έρωτα κνβερι·ητηρα τριαιι·ης διπλόον εδι·ον έρωτος άγειν ολίγε iron κούρη, ναύμαχον υγρόν "Λρηα και αίόλα δείπνα τραπ/ζης. και πλέον εφλεγε Βά*χο»·, επει ι·οον ohx>ς εγείρει 30 εις πόθον, όπλοτερων Si πολύ πλέον άφροιτ κύντρψ θελγομενην άχάλινον εχων πειθήνιοι· ηβην Βάκχον "ϊϊρως τόξευεν, όλυν βέλος εις ὰρίοα πἡἶαΓ* εφλεγε δ*, όσσον εθελγεν εττιστάξας μ/λι πειθοΰς. άμφοτερους δ* οίστρησε* δι αίθερίης Si κελεύθου U κυκλώσας βαλίοισιν όμόδρομον ίχιος αήταις νηχομενω νόθος ορνις άιτμύρητο πεδίλω, τοῖον έπος βοόων φιλοκερτομον " άνε'ρας οί*χρ ει κλονεει Διόνυσος, εγω πυρι BaV^ov όρίιεο. *
Και θεός άμπελόεις άιπώπιον όμμα τιταὕ·ωκ 40 άβρόν ευπλοκάμοιο δέμας διεμετρεε ι·νμφης, θαμβός εχων όχετηγόν ες ίμερον άρχομενων Si οφθαλμός προκελευθυς εγίνετο πορθμος * Κρόττα*'. πλαζετο μεν Διόιυσος ίσω τερψιφροι·ος ύλης, λάθριος εις Βερόην πεφυλαγμενον όμμα τιταιιων, 43 και κατο, βαιόν όπισθεν ός ατραπόν ηιε κούρος· ούδε οι είσορόωιπι κόρος πελεν ιετταμενην γαρ παρθένον όσσον όπωπε, τοσον πλέον ήθελε λενοσειν, και Κλυμενης φιλότητος άιαμνησας ποόμον άστρων *Ηίλιον λιτάνευεν, όπισθοτόιχνν όπι δίφρων	Μ
αίθερίω στατόν ίππον άνασφίγγοντα χαλιι·ω μήκυνειν γλυκύ φέγγος, ίνα βραδύς εις δνσιν ελθη 230
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and swilled the beasts with water of the fountain, cooling their hot scarred necks. Then Eros came quickly up to the maiden hard by, and struck both divinities with two arrows. He maddened Dionysos to offer his treasures to the bride, life’s merry heart and the ruddy vintage of the grape; he goaded to love the lord of the trident, that he might bring the sea-neighbouring maid a double lovegift, seafaring battle on the water and varied dishes for the table. He set Bacchos more in a flame, since wine excites the mind for desire, and wine finds unbridled youth much more obedient to the rein when it is charmed with the prick of unreason; so he shot Bacchos and drove the whole shaft into his heart, and Bacchos burnt, as much as he was charmed by the trickling honey of persuasion. Thus he maddened them both ; and in the counterfeit shape of a bird circling his tracks in the airy road as swift as the rapid winds, he rose with paddling feet, and cried these taunting words : “ If Dionysos confounds men with wine, I excite Bacchos with fire ! ”
40 The vinegod turned his eye to look, and scanned the tender body of the longhaired maiden, full of admiration the conduit of desire ; his eye led the way and ferried the newborn love. Dionysos wandered in that heartrejoicing wood, secretly fixing his careful gaze on Beroe, and followed the girl’s path a little behind. He could not have enough of his gazing ; for the more he beheld the maid standing there, the more he wanted to watch. He called to Helios, reminding the chief of stars of his love for Clymene, and prayed him to hold back his car and check the stalled horses with the heavenly bit, that he might prolong the sweet light, that he might go
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φειδομίνη μάστιγι παλιμφυίς ήμαρ ά/ξων.
καί Β(ρόης μ(τρη&όν ύπ’ ιχιισιν ιχι·ος ῖμιΛart»,
old 7T€p άγνώσσων, π<ρι&€&ρομ(ν ίκ Λιβάνου	Μ
όκναλόου ποδος Ιχνος ύποκλ/πτων (ΐχκτίχϋων
όντροπαλιζομίνορ βραδυπιιθίι χάζιτο ταροω,
καί ΐ’όον αστήρικτοι· όμοίιον €ΐχ< θαλάσστ],
κνμασι παφλάζοντα πολυφ>λοισβοιο μ^ρΐιινης.
Και γλυκ€ρης άκόρτρτος taw Λιβανηιοος ύλης 60 οιώΟη Διόΐ'υσος ύρημαίη παρά. »νμφη, οΙώΟη Διόιυσος. '0ρ<ιά&€ς είπατε ΝΥμφαι, τί πλἐον ήθίλα· άλλο φιλαίτιρον, η χρόα κοιρης μουνος ihtiv hiHJtpwro? ιλ<ύό(ρος tnxxnynxov;	·«
1 καί κυσ€ νηριθμοισι φπλημασι λάθριος tptuav χώρον, 0777) πόδα Οήκ€, και ην ίπάτησ* κονιτρτ παρθα’ΐκη pohotvrt καταυγάζοναα π<άίλψ· καί γλυκύν αύχόι-α Βᾶςχος· thipKtTO,
και σφύρα κονρης
νισσομίνης και κάλλος, ο rrtp φύσις ώπασ< ΐ'ύμφτ], 73 κάλλος, ο ττ€ρ φύσις tvpt · και ου ξανθόχροι κοσμψ χρισαμόιηη \$€ρόη poSotthta κνκλα προσώπου φίυδομόνας έρνθηΐ'ί νόΟιρ σπιι·Οηρι παρ<ιάς, ου χροός άιπιτύποιο Βιαυγίι μάρτνρι χαλκψ μιμηλης ὲνίλασσεν ις άπνοον ιιόος ἐπα/πῆς	1*0
κάλλος Ιον κρίνουσα, και ου τε^τῆ/χο·ι θ to μια πολλάκις ισάζουσα παρ* όφρύσιν άκρα κομάwv πλαζομόνης έστησα μ€τηλυάα βότρυν ιθιιρης. αλλά γυναιμανόοντα πολύ πλίον οζόι κόντρα» άγλάιαι κλονόουσιν άκηδόστοιο προσώπου,	85
και πλόκαμοι ρνπόωιπίς άκοσμήτοιο καρήνου άβρότ€ροι γ^γάασιν, οτ' άπλ€Κ((ς και άλήται χιονόω στιχόωσι παρήοροι άμφι προσώπω.
Καί ποτε όιψησασα μετἐστιχ€ ytlrovα ττηγην,
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slow to his setting and with sparing whip increase the day to shine again. Pressing measured step by step in Beroe s tracks the god passed round her as if noticing nothing ; while Earthshaker stole from Lebanon with lingering feet, and departed with steps slow to obey, turning again and again, his mind shifting like the sea and rippling with billows of ever-murmuring care.
60 Unsated, in the delicious forests of Lebanon, Dionysos was left alone beside the lonely girl. Dionysos was left alone ! Tell me, Oreiad Nymphs, what could he wish for more lovely than to see the maidens flesh, alone, and free from lovesick Earth-shaker ? He kissed with a million kisses the place where she set her foot, creeping up secretly, and kissed the dust where the maiden had trod making it bright with her shoes of roses. Bacchos watched the girl’s sweet neck, her ankles as she walked, beauty which nature had given her, the beauty which nature had made : for no ruddy ornament for the skin had Beroe smeared on her round rosy face, no meretricious rouge put a false blush on her cheeks. She consulted no shining mirror of bronze with its reflection a witness of her looks, she laughed at no lifeless form of a mimic face to estimate her beauty, she was not for ever arranging the curls over her brows, and setting in place some stray wandering lock of hair by her eyebrows with cunning touch. But the natural beauties of a face confound the desperate lover with far sharper sting, and the untidy tresses of an unbedizened head are all the more dainty, when they stray unbraided dowri the sides of a snow-white face.
89 Sometimes athirst when beaten by the heat of 1 See below, p. 246, for lines 65-70.
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ουρανίου πνρόιιπος ίμασσομ/νη Κν»ὐτ ατμψ, $0 χ(ίλεσι καρχαλέοισι· καθιλκομίνω δι καρηνψ κάμπτίτο κνρτωθιισα, και €ις στόμα πολλάκι κούρη χ(ρσι βαθυιομέιηjoiv αρνιτο πάτριον νόο.ψ, άχρι κορϊσσαμίνη λίπ< ιάματα· χαζομένης δἐ ιμ€ρτη Λῶ»α>σος ίστοκλίνας γόνυ νηγη	A3
κοιλαίνων παλάμας ίρατην μιμηαατο κούρη*, νέκταρος αυτοχύτοιο ιτιών γλυκιριάτ<ρον ιόω^, καί μιν έσαθρησασα πόθον διδοιημέιον οιστρω 7τηγαίη βαθύκολπος άσάμβαλος ιαχ< ΝῖμΦη*
Ύυχρόν ύδωρ, Διόνυσε, μάτην πί<ς·
ον δύιαται γαρ 100
σβέσσαι διφα ν έρωτος όλος ρόος Ώχία»χχο. ειρεο σόν γενέτην, ότι τηλίκον οΐόμα π€ρησας ινμφίος Ευρώπης ονκ έσβισιν ίμιρόιν πυρ, άλλ* ίτι μάλλον ϊκαμνιν «V £δασιν νγροπόρου δέ μάρτυρα λάτριν *Ερωτος ίχιις 'Λλόςιον αλήτην,	106
δ ττ ι τόσοι? ροθίοισ ι δι’ νόατος νδατα αύρων ου φύγ€ θερμόν έρωτα, και (ί πέλιν νγρος όόίτης.”
*Ω.ς φαμένη πηγαίο ν έόνοατο σύγχροον νόωρ Νηιὺς άκρηδίμνος έπιγγ^λόωοα Λ ναίω. και 0€ος ύγρομέδοντι ΙΙοσει&άιυιι μιγαίρων	ΠΟ
€Ϊχ€ φόβον και ζήλον, έπά πί< παρθέιος ύδωρ αντί μέθης, και κωφόν ές ή*ρα ρηζατο φωιην, οϊά περ eioatovoav έχω ν παθήμονα κονρην Παρθένε, δέχνυσο νέκταρ- ·
έα φιλοπάρθ(\·ον νόωρ-
φ€υγ€ ποτόν κρηναΐον, όπως μη σεῖο κοριίην 115 νδατο€ΐς κλέψ*ΐ€ν ἐμ νόασι κνανοχαίτης, δττι γυναιμανέων δολόας πἐλε* Θεσσαλὧος δέ 231
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the fiery Dog of heaven, the girl sought out a neighbouring spring with parched lips ; the girl bent down her curving neck and stooped her head, dipping a hand again and again and scooping the water of her own country to her mouth, until she had enough and left the rills. When she was gone, Dionysos would bend his knee to the lovely spring, and hollow his palms in mimicry of the beloved girl: then he drank water sweeter than selfpoured nectar. And the unshod deep-bosomed nymph of the spring, seeing him struck by the sting of desire, would say :
100 “ Cold water to drink, Dionysos, is of no use to you ; for all the stream of Oceanos cannot quench the thirst of love. Ask your own father ! Europa s bridegroom traversed that wide gulf and yet did not quench the fire of longing, but he suffered still more on the waters. Witness wandering Alpheios,a whom you see the servant of waterfaring love, in that trailing water through water in all those floods he escaped not hot love, though he was a watery traveller! ”
108 So said the unveiled Naiad, and laughed at Lyaios, diving into her spring, which had one colour with her body.6 And the god grudging at Poseidon ruler of the waves felt fear and jealousy, since the maiden drank water and not wine. He uttered his voice to the unhearing air, as if the girl were there to hear and obey :
114 “ Maiden, accept the nectar—leave this water that maidens love ! Avoid the water of the spring, lest Seabluehair steal your maidenhood in the water —for a mad lover and a crafty one he is ! You know
α See on xxxvii. 173.
b This, if anything, is what the curious Greek phrase seems to mean.
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NONNOS
Τυροί?? οϊδας έρωτα καί ύγροπόρονς υμεναίους· και σύ ρόον δολόειτα φυλάσσεο, μη σεο μιτρητ φευδαλεος λύσειε, γαμοκλόπος ἐκ περ Έμπ«*. 120 ήθελον ει γενόμην και (γιο ρόος, ώς ενοσιχθων, και κελάδων πηχυι·α ποθοβλήτιρ παρα πηγη διφαλεην αφύλακτον εμήν Λιβανηίόα Τυρώύ*
Κῖνε θεός· μελε'ων δε μετ ατραπόν εΐόος άμείφας, όππόθι παρθένος ήεν, εδύσατο δάσκιον ύλην	125
Ευιος· άγρευτήρι πανείκελος* άβροκόμψ άλλοφνης άγνωστος ομιλάν άζιτγι κούρη εικελος ήβητήρι, και άκλινες άμφί προσώπψ φενδαλεον μίμημα σαόφροιος επλασεν αίόοΰς* και ττη μεν σκοπίαζεν ερημάδος άκρο ν ίρίπνης, |30 7τῇ δἐ ταΐ'νπτόρθοιο βαθύσκιον εις ράχιν ύλης, εις πίτνν 6μ μα φέρων λελιημύιον, άλλοτε κεν·κην η πτελεην εδόκευε· φυλασσομεχ·ου δε προσώπου ομμασι λαθριδίοισιν εδερκετο γειτοι·α. κούρην, μη μιν άλνσκάζειε μετάτροπος■ ήιθεω γάρ	113
κάλλος όπιπεύοντι και ήλικος όμματα κούρης Κυπριδίων ελαχεία παραίφασις ἐστιν Ερὡταιν.
Και Βερόης σχεδόν ήλθε και ήθελε μθθον ενίφαι, άλλα φόβω πεπεδητο* φιλενιε, πη σεο θύρσοι άνδροφόνοι; πη φρικτά κεράατα; πη σεο χαίτη 110 γλαυκά πεδοτρεφεων όφιώδεα δεσμά δρακόιτων; πη στομάτων μύκημα βαρύβρομον; ά μύγα θαύμα. παρθένον ετρεμε Βάκχο?, ον ετρεμε φύλα Γιγάντων* Γηγενεων ολετήρα φόβος νίκησεν * Ερώτων τοσσατίων δ’ ήμησεν άρειμανεων γε\ος 'Ιι·δῶν, 113 και μίαν ίμερόεσσαν άνάλκιδα δείδιε κούρην, δείδιε θηλυτερην ἀπαλόχροον εν δε κολώναις 2S6
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the love of Thessalian Tyro a and her wedding in the waters ; then you too take care of the crafty flood, lest the deceiver loose your girdle just as the wedding-thief Enipeus did. O that I also might become a flood, like Earthshaker, and murmuring might embrace my own Tyro of Lebanon, thirsty and careless beside the lovestricken spring ! ”
124 So the god spoke ; and changing his form for another he plunged into the shady thicket where the maiden was, Euios wholly like a hunter ; in a new and unknown aspect he joined the softhaired unyoked maid, like a youth, moulding a false image of modesty with steady looks on his face. Now he surveyed the peak of a lonely rock, now he spied into the long-branching trees on the uplands, turning an eager eye on a pine or again inspecting a firtree, or an elm— but with cautious countenance and stolen glances he watched the girl so close to him, lest she should turn and run away ; for beauty and the eyes of a girl of his own age have little consolation to a lad who gazes at her for the loves which the Cyprian sends.
138 He came near to Beroe and would have spoken a word, but fear held him fast. God of jubilation, where is your manslaying thyrsus ? Where your frightful horns ? Where the green snaky ropes of earthfed serpents in your hair ? Where is your heavy-booming bellow? See a great miracle—Bacchos trembling before a maid, Bacchos before whom the tribes of the giants trembled ! Love’s fear has conquered the destroyer of giants. He mowed down all that warmad nation of the Indians, and he fears one weak lovely girl, fears a tender woman. On the
“ She loved the river Enipeus; Poseidon enjoyed her by taking the river god’s shape. See Od. xi. 235 ff.
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NONNOS
θηρονόμορ ι^αρθηκι κατ€πρήυν< λεάιτωι» φρικαλίον μυκημα, και <τρ*μ< θηλυν art ίλήν καί οί ϊρπττοίητον νπό στόμα μύθος αλήτης γλώσσαν ίς άκροτάτην <τιταίν<το χιιλίι ytiTtitv, ίκ φρα·ος άίσσων καί tnl φρίνα νό<ττιμος tprutv άλλα φόβον γλυκόπικροι· ίχιον αιόήμοιι σιγή εις φάος ίσσυμίνην παλινάγρ<τον ΐσπασι φωνήν, και μόγις νστίρόμνθον νπό στόμα Β<σμόν άρόξας αίΒοΰς άμβολκργόν άπισφήκωσί αιωττήν, και lUporjv tptavt χιών φιυδήμοιχι φωνήν " ‘Αρτεμι, τῆ σίο τό(α;
τις ήρπασι otTo φαρίτρην;
?7ῇ λίπ(ς, ον <}>ορ<<ις (πιγουνίΒος αχρ« χιτώνα;
77ῇ σ ίο κιΐ ι·α πίδιλα, Οοώτιρα κν κλάδος ανρης;
7τῆ χορός άμφιπόλων; ττη δίκτυα; πῇ κννις apyai; ον δρόμον ίιητννας κ€μαΒοσσόον ονκ ίθίλςις γαρ άγρώσσαν, όθι Κὑττρις· *Αδὡι·ιδ<κ ίγγυς ιοιίίΐ/' Ἕινεττε Οάμβος <χων σπατάλιον tv κραΒίη Bi παρθενικη μ€ΐΒησ€ν άπιιροκάκω Bi ^itvourj αύχίνα γανρον atiptv άγαλλο/κτὴ ναμιν ή&Φ· όττι, γιτῆ περ ἐουσα, φιἡν ήικτο Utaiify ουδἐ δάλον γινωσκί ιχχ>πλανίος Λιοιύσον. και ττλἐου ὐχνι/το Βάκχος, ίπ€ΐ πόθον ου μάθς κούρη Ι® νηπιον ήθος ίχονσα, και ήθ(λ(ν, όφρα Βαιίη	171
οίστρον Ιον βαρυμοχθον, ιπισταμίιηης ότι κονρης 1 ΤΟ οφιμος τμθίω ~€ριλ(ίπ<ται ίλπις *Κρ<υτων	172
ίσσομίνης φιλότητος, (π* άπρήκτω Bi μενοοῆ ανίρςς ιμείρουσιν, οτ* ά/ιχόσσοικχι γνναΐκ«ς.
Και θςός ήμαρ ἐττ’ ήμαρ ίσω πιτν<υΒ<ος όλης 113 δείελος-, €ΐς μίσον ήμαρ, *Εῶιο?, "Εσπίρος ΐρπων, παρθενικη παρίμιμν€, και ἡνελεν ιιαίτι μίμιχιν
m
124
ιβο
165
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mountains he quieted the terrifying roar of lions with his beast-ruling fennel, and he trembled before a woman’s threat. A word strayed into his trembling mouth to the tip of his tongue close behind the lips— it came from his heart and crept back to his heart again, but the bittersweet fear held it in shamefast silence, and drew back the voice, as it tried to issue into the light. Too late he spoke, and hardly then, when he burst the chain of shame from his lips and undid the procrastinating silence, and asked Beroe in a voice of pretence,
158 “ Artemis, where are your arrows ? Who has stolen your quiver ? Where did you leave the tunic you wear, just covering the knees ? Where are those boots quicker than the whirling wind ? Where is your company in attendance ? Where are your nets ? Where your fleet hounds ? You are not making ready for chase of the pricket, for you do not wish to hunt where Cypris is sleeping beside Adonis.”
164 So he spoke, feigning astonishment, and the maiden smiled in her heart; she lifted a proud neck in unsuspicious pleasure, rejoicing in her youthful freshness, because she, a mortal woman, was likened to a goddess in beauty, and did not see the trick of mindconfusing Dionysos. But Bacchos was yet more affected, because the girl in her childish simplicity knew not desire ; he wished she might learn his own overpowering passion, since when the girl knows, there is always hope for the lad that love will come at last, but when women do not notice, man’s desire is only a fruitless anxiety.
175 Thus day after day, midday and afternoon, morning and evening, the god lingered in the pine-wood, waiting for the girl and ever willing to wait;
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NONNOS
πάντων γάρ κόρος ἐστι παρ* άι-δράσtv, ήSόoς imuov μολπής τ* €υκ(λάδοιο και όππότε κάμπτ€ται αι·ηρ ει? δρόμον ορχηστή ρα' γυναιμανόοντι Si ιιουνψ |$ο οι) κόρος ἐστι πόθων όφινσατο βίβλος * Ομηρον.
Και μογόων Αιόιτκιος νπιβρυχάτο σιωττή, δαιμονίη μάστιγι τιτυμμόνος, tiSoOi πίασων κρυπτόν ακοίμητων υποκάρδιον όλκος Έραπων. ως δ’ οτ€ βονς άκίχητος Ισω πλατααώνος όόκνων 1&5 όσμόν όρ€σσιι·ομων παρ<μότρ<ίν ήθάόα ταvpatv	1$4
οίστρηθίΐς άγόληθίν, ον €υπ<τάλω παρά λόχμη 1ST βουτυπος 6ξυό<ντι μνωψ όχαράσσ<το κόντρψ	1*9
άπροϊδής, όλίγω Si δόμος β<βολημό*χ>ς οίστρψ 184 τηλίκος όστνφόλικτο, καί όρθιον νφόΟι νώτου	J9Q
άφ άνασαράζων παλιιάγρ<τον tarraatv ούρην κυρτός όπιτρίβων σκοπόλων ράχιν, άντίτχτπον Si οξύ κόρας δόχμιυσιν άνοιττατοί' ήόρα τνπτων ούτω καί Λῶνεκτο»·, ον όσπφχ πολλά*ι νίκη, βαιός *Κρως οίστρησι βολίον πανΰίλγόι κόντρψ. )9ΰ *Οφί Si μαστευω»’ γλυνῦ φάρμακον ίίς Άφροάίτην Πανί δασυστόρνω ΙΙαφὑμ ιγκνμονχ μνθψ Κυπριδίην άγρυπ\χ>ν όήν άιόφαιινν ανάγκην, και βουλήν epeavcv, άλιξίρηιραν *Κρώτων. και καμάτους Βάτοιο πυριπηίοιτας άκουwv	500
Παν κ€ρό(ΐς όγόλασυ€, καπκλάσθη Si μ€νοινη οικτίίρων δυσόρωτα δυσίμίρος' <1π€ Si βουλήν Κυπριδίην όλίγιμ· Si παραίφαοιν ιΐχ(ν Ι.ρωτων άλλον ιδών φλίχθό\πα μιής σπιι-ϋήρι φαρότρης·
“ Ξυνἀ παθών, φιλί Βακ·χί,
τ<ός ώκταρα μέριμνας· ?05 καὶ σἐ πόθίν νίκησαν "Ιίρως θρασύς; ὁ θόμις tiztlv.
• Hom. II. xiii. 636 : " Slcrp and lore *rc τ cry »wcrt.
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for men can have enough of all things, of sweet sleep and melodious song, and when one turns in the moving dance—but only the man mad for love never has enough of his longing ; Homer’s book did not tell the truth ! °
182 Dionysos suffered and moaned in silence, struck with the divine whip, stewing the hidden wound of love in his restless heart. As an ox goes scampering over the flats past the well-known swarm of hillranging bulls, driven from the herd when a gadfly has pierced his hide with sharp sting under the leafy trees unnoticed : how small the sting that strikes, how vast the bulk of the routed beast! he lifts the tail straight over his back and lashes back, bends and scratches his chine on the rocks, and darts a sharp horn at his side striking only the unwounded elastic air—so Dionysos, crowned so often with victory, was pricked by little Love and his allbewitching sting.
196 At length, seeking a sweet medicine for love, he disclosed to bushybreasted Pan in words full of passion the unsleeping constraint of his desire, and craved advice to defend him against love. Horned Pan laughed aloud, when he heard the firebreathing torments of Bacchos, but, a luckless lover himself, heartbroken he pitied one unhappy in love, and gave him love-advice; it was a small alleviation of his own love to see another burnt with a spark from the same quiver:
205 “We are companions in suffering, friend Bacchos, and I pity your feelings. How comes it that bold Love has conquered you too ? If I dare to say
song and dance with trippling feet, yet a time comes when they pall, you can have enough of all—but these Trojans never can have enough of war ! ”
VOL. in	R
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€ΐς ι μι καί Διόνυσον "Ερως ικιχχυσι φαρίτρην. άλλα πόθου δολίοιο ττοΛι·τροττο»* ἡῦος ιΐ'ΐφα». πάσα γυιη π°θό(ΐ πλίον αχό ρος, αίδομόη κείρει κίχπρον "Ερανος ιρωμαιιονσα και αντη,	210
και μογιιι πολύ μάλλον, ιπιΐ σπιχ-θήρις Έρώτων Οιρμότιροι γιγάασιν, ότι κρύπτυνσι yintxufif ιχ’όόμυχον πραπίάισσι πιπαρμιχον ιον Έρωτων. καί yap οτ άλλι^λησι πόθιυν ιιιπονσιν ανάγκην, λυσιπόνοις όάροισιν ύποκλιπτοναι μκριμνας	215
Κι/πριδία?. σύ όι, Βαὐχι, τ<ών όχιτηγον ΤΙρωτων μιμηλής ιρύθημα φιροίν άπατηλιον αιόονς, ola σαοφρονίουσαν ΐχων άγιλαστον ονωττην,
<1>ς αι κω ν Βιρόης σχιόόν Γστασο· και λινα πολλών θαύματι μεν όολίω ρο&οιιλια όόρκιο κονρην, κάλλος ιπαιιήσας, ότι τηλίκον ον λάχιν *ι\ρη, και Χάριτας κίκλησκι χιριίοχης, άμφοτ/ρων 3ἐ μορφή μώμον άι·ατττε, και ΆρτίμιΛος και Άθτμης, και ΐίιρόην άγόριυι φαιινοτιρην Άφρο&ίτης· κούρη δ* ιίσαΐουσα τιήν φινθημοι·α μομφήν αίνω τιρπομίνη πλίον Γσταται* ον κ ιθίλι ι γαρ όλβον όλον χρύσιιον, όσον ροόίης πιρί μορφής ιίσαιιιν, ότι κάλλος ΰπίρβαλιν ήλικος ήβης, παρθινικην δ’ ίς ιρωτα χοημονι θίλγι σιωπή, κινυμίνων βλιφάρων άιπώπια νινματα πίμπων πητταμίνη hi μίτωπον άφιώίι yci/w πατάτας φιυόαλίον σίο θάμβος ίχίφρονι οιίκννι οιγη. άλλα φόβος μιθίπιι σι σαόφροχος ιγγνθι κούρης* ιιπί, τί σοι ρίξιι μία παρθίχος; ου hopv πάλλει, ου pohirj παλάμη τανάει βόλος' ῖγχεα κούρης οφθαλμοί γιγάασιν άκοιπιστηρις Έρωτων, παρθινικής hi βιλιμι·α ρο^ώπώίς ιιαι πορεία/.
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so, Eros has emptied his quiver on me and Dionysos ! But I will tell you the multifarious ways of deception in love.
209 “ Every woman has greater desire than the man, but shamefast she hides the sting of love, though mad for love herself; and she suffers much more, since the sparks of love become hotter when women conceal in their bosoms the piercing arrow of love. Indeed, when they tell each other of the force of desire, their gossip is meant to soothe the pain and deceive their voluptuous longings. And you, Bacchos, must wear a deceptive blush of pretended shame to carry your love along. You must keep an unsmiling countenance as if through modesty, and stand beside Beroe as if by mere chance. Hold your nets in hand, and look at the rosy girl with pretended amazement, praising her beauty; say that not Hera has the like, call the Graces less fair, find fault Λνίίΐι the good looks of both Artemis and Athena, tell Beroe she is more brilliant than Aphrodite. Then the girl when she hears your feigned faultfinding, stands there more delighted with your praise ; more than mountains of gold she would hear about her rosy comeliness, how her beauty surpasses all the friends of her youth. Charm the maiden to love with a meaning silence. Let your eyelids move, send wink and beck towards her. Open your hand and slap your brow without mercy, and show your feigned amazement by prudent silence. You will say, fear restrains you in the presence of a modest maid ; tell me, what will a lonely girl do to you ? She shakes no spear, she draws no shaft with that rosy hand ° ; the girl’s weapons are those eyes which shoot love, her batteries are
a Nonnos, or Pan, has forgotten that Beroe was a huntress.
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eSva δἐ σοῖο πύθοιο, τιής κιιμήλια ιτμφης,
μη λίθον *\νόώην, μη μάργαρο χιιρι τιιάξῃε,
οΓα γνναιμανύοιτι ττίλα θ*μις’ <ίς ΙΙαφιην yap 210
άμφιύπας τcov ιΐόος όπάρκιον, ιυαφύος
κάλλίος Ιμίίροναι και ου χρυσό Ιο γυχοΖχις.
μαρτυρίης ίτίρης ου δύομαι’ ύβροκύμου γαρ
ποΐα παρ* Έ»*δυμιαι»*ον ύόύζατο δώρα £<λήνη;
Κὐτριδι ποιον "λόωνις iSiijciihv <5tw ’Κρώτων; UI άργυρον *ίϊρίων ούκ ώπασιν ήριγινςιη· ου Κύφαλος τropcv όλβον ιττηρατον
ἀλλ' αρα μοθνος
χωλός (ών "Πφαιστος ἀ0ελγῶς «Γvt/ca μορφής ωπασ( ποικίλα Sutpa, και ου παρύπααιν Άθήτην ου πόλίκυς χραίσμησί λιχώιος’ άλλα θιαίνης 230 ιμίίρων αφάμαρτί. σί Si ζνγίων νμιναιων φίρτ€ρον, ήν όθύλης, θιλκτηριον άλλο SiSafw βάρβιτα χ€ΐρι λίγαιΐΎ, τιής αναθήματα Τείαε, Κὑπριδο? αβρόν άγαλμα παροίνιον άμφοτύροις πλήκτροις και στομάτισσι χύων Ιτκρύθροον ηχώ, 2αδ Δάφνην πρώτον άειδε και άσταθίος Spopov Ήχοΰς καί κτύπον ύστ€ρύφ>ω\τ>ν άσιγητοιο βίαιος, οττι θ(θυς ποθύοντας άπίστνγον άλλα και αυτήν μύλπ€ ΥΧίτυν φυγύ&£μνον,
op€ιάσι σννόρομον αύραις,
Πανός άλυσκάζουσαν αινμφ^υτους ύμ€ναιονς· 2β0 μύλπ€ μύρον φθιμύΐ’ης αύτύχθοια· μύμφκο γαίη. καί τάχα όακρύσ£ΐ£ γοήμονος άλγ(α νύμφης καί μύρον οικτ€ιρουσα’ σύ Si φρύνα τιρπςο οιγτ}
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those rose-red girlish cheeks. For lovegifts to be treasures for your bride, do not display the Indian jewel, or pearls, as is the way of mad lovers ; for to get love, your own handsome shape is enough— to touch your beautiful body is what women want, not gold!
243	“I need no other testimony—what gifts did Selene take from softhaired Endymion ? What love-gift did Adonis produce for Cypris ? Orion a gave no silver to Dawn; Cephalos b provided no delectable wealth ; but the only one it seems who did offer handsome gifts was Hephaistos, being lame, to make up for his unattractive looks, and then he failed to persuade Athena—his birthdelivering axe did not help him, but he missed the goddess he wanted.
251 “ But there is a stronger charm for wedded union, which I will teach you if you like. Twang the lyre which was dedicated to your Rheia, the delicate treasure of Cypris beside the winecup. Pour out the varied sounds together, voice and striker ! Sing first Daphne,® sing the erratic course of Echo,d and the answering note of the goddess who never fails to speak, for these two despised the desire of gods. Yes, and sing also of Pitys e who hated marriage, who fled fast as the wind over the mountains to escape the unlawful wooing of Pan, and her fate—how she disappeared into the soil herself; put the blame on the Earth! Then she may perhaps lament the sorrows and the fate of the wailing nymph ; but you must let your heart rejoice in silence, as you see the honey-
° One of the numerous lovers of Eos ; same as Orion the hunter.
b An Attic hero, husband of Procris, loved by Eos.
0 CL ii. 108.	d CL ii. 119.	· CL ii. 108.
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μυρομίνης ορόων μιλιηδία δικρόα κονρης· ούδ( γίλως ττ ι λι τ σιος, trrtl ττ Α «'ο ν oirnsri μορφή Ιμ(ρταΙ γίγάασιν, ότ< σταιίχουοι γν\αικ<ς. μίλφον ίρωμανίονσαν ίπ* Ειὸν/ιίῶνι 1<λὸςι', μίλπ€ γάμον χσρίίίπος * Αδώνι5ος, «ἴσἐ καί αι/την αυχμηρήν άπίόιλον άλωομίιην * Αφρο&ίτην, νυμφίον ίχνίύουσαν ορίΒρομον οὐδέ σε φ<νγ<ι πατρώων αίουσα μιλίφρονα Οισμόν Ίίρώτων. σοι μιν εγώ τάδε ττάιτα,
δυσίμ<ρ< \1άχχ€φ νιφανσκατ αλλά μ€ και συ διδάχον ῖμῆς θ<λκτηριογ *ΙΙ^οῖς/* "Ως €ΐπών άπίπιμπκ γιγηΟότα παίδα θυὡ·ῃς. και δολίην Διόνυσος ῖχα>ν ciy/Aatrrov όπωιτην παρθινικην ipt€tv€v Άδωνιόος άμφ< τοκηος, ως φίλος, ως όμόΟηρος όριόρομος’ ίσταμ/νης 5ἐ στηΟίϊ \€ιρ<ι ττἐλασσε δυοίμιρον, άκρα 5ἐ μίτρης ως a«Va»v ίΟλιφίν’ ίπιφαύονσα Si μαζών δε£ιτ<τὴ νάρκησ€ γιη-αιμαι*ἐος Λιοιχ^τοι;. καί ποτε νηπιάχοισιν ίν ηΟ<σιν «Γ/χτο κούρη) via Διός παρ€οντα, τις ίπλίτο και τιι·ος <ῖς* καί πρόφασιν μόγις tvpf. παρά προθνροις * Αφροδίτης όρχατον άμπελό*ιπα και όμτπ'ΐα ληια γαῖςς και δροσίρόν λαμώνα και αιόλα δίνδρα όοκινων ἡνεσι κίρδαλίοισι’ καί, οΐά τε γηπόιτ>ς ὁνη/>, αμφι γάμου τινα μνθον άσημάντω φάτο φωνή}' Εἰμι τεοΰ Λιβάνοω γε ιυμόρος- τ)»· ίθίλίρτης, αρδεύω σεο yaiav, ί*/ιυ σἐο καρπόν άίζω.
*Ω,ράων πισνρων ιοί ω δρόμον ί στ α μ ί νη ν Si νύσσαν ἐπιττεάαιυ φθινοπωρίδα τούτο βοησω*
* Σκόρπιος άκτἐλλει βιοτησιος, ίστι hi κηρυζ θύλακος εύκάρποιο- βόας ζιύζωμιν άρότρω.
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DIONYSIACA, XLII. 264-287
sweet tears of the sorrowing maid. No laugh was ever like that, since women become more desirable with that ruddy flush when they mourn. Sing Selene madly in love with Endymion, sing the wedding of graceful Adonis, sing Aphrodite herself wandering dusty and unshod, and tracking her bridegroom over the hills. Beroe will not run away from you when she hears the honeyhearted lovestories of her home. There you have all I can tell you, Bacchos, for your unhappy love ! Now you tell me something to charm my Echo.”
274	Having said his say, he dismissed the son of Thyone comforted. Then Dionysos put on a serious look, the trickster! and questioned the maiden about her father Adonis, as a friend of his, as a fellow-hunter among the hills. She stood still, he brought a longing hand near her breast, and stroked her belt as if not thinking what he did : but touching her breast, the lovesick god’s right hand grew numb. Once in her childlike way, the girl asked the son of Zeus beside her who he was and who was his father. With much ado he found an excuse, when he saw before the portals of Aphrodite the vineyard and the bounteous harvest of the land, the dewy meadow and all the trees; and in the cunning of his mind, he made as if he were a farm-labourer and spoke of wedding in words that meant more than they said:
282 “I am a countryman of your Lebanon. If it is your pleasure, I will water your land, I will grow your corn. I understand the course of the four Seasons. When I see the limit of autumn is here, I will call aloud—‘ Scorpion is rising with his bounteous plenty, he is the herald of a fruitful furrow, let us yoke oxen
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ΙΙληιέδε* δἐνονσι* πότε' σπίίριομεν άρουρας; ανλακίς ώδινουσιν, στ( δρόσος <ις χθόιη πίπτει αύομίνην Φαιθοιτι.' και *Αρκάδος ἐγ)ὺς *Λ/ιάξης tSfO χει ματ ο ς όμβρήσαιπος ιόών * Αρκτονρον 1 διφαλίη ποτε γαῖα Λῶς *α//ιόςιπται όμβρωά ιίαρος άιτίλλοντος ίώιος cif οἐ βοήσω'
' avOca σεῖο τε'Ατιλε* ποτε κτίιη και ἑὁθα τίλλω; ψ'ίδ(, πώς υάκινθος ίπίτρ<χ< γ<ίτοιι μίρτψ, πώς γελάη νάρκισσος ίπιθριυσκιυν ὁνε/ιῶνη.* και σταφυλήν όρόα>ν Οίρ<ος παρ<6ντος <\ιφω°
* άμπελος ήβώονσα πετταίκται άμμορος άρντγς· παρθίν€, σνγγοισς ήλθ*·
πότ€ τρυγόωμ<ν όπωρην; σδς στάχνς ὴίἐπτο και άμητοίο χατιζιι· λήϊον άμήσω σταχυηφόρον, άι·τι Αηονς μτγτρί τεῇ ρίξαιμι θαλνσια Κιλτpoycvcijj.* δίἕν γειοττάυον με τεός νπο<ργόν άλατής· ύμ€Τίρης με κόμισσα φυτηκόμον άφρογ<ι*ίης, όφρα φίττον πήξαιμι φχρόσβιον, ήμίρίδwv δ* όμφακα γινώσκω νιοθηλία χ<ρσιν άφάσσων, οΐδα, πόθ(ν ποτ€ μήλα ncnaiVcται· οίδα φντίνσα* και τττίλίην ταιόφνλλον ίρ<ιδομίνην κνπαρίσαψ· άρσενα και φοίνικα γιγηθότα θήλ<ϊ μίσγω, και κρόκον, ήν ίθάλ-ης, παρά μίλακι καλόν ά/(ω. 310 μή μοι χρυσόν άγοις κομιδής χάριν·
ου χρόος όλβου·
1 διΛ·ουσί jror« Κομ\ iirow»- eor« edd.
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DIONYSIACA, XLII. 288-311
to the plow. The Pleiads are setting : when shall we sow the fields ? The furrows are teeming, when the dew falls on land parched by Phaethon.’ a And in the showers of winter when I see Arcturos b close to the Arcadian wain, I vvlll exclaim—‘ At last thirsty Earth is wedded with the showers of Zeus.’ As the spring rises up, I will cry out in the morning—‘ Your flowers are blooming, when shall I pluck lilies and roses? Just look how the iris has run over the neighbouring myrtle, how narcissus laughs as he leaps on anemone ! ’ And when I see the grapes of summer before me I will cry—‘ The vine is in her prime, ripening without the sickle : Maiden, your sister c has come—when shall we gather the grapes ? Your wheatear is grown big and wants the harvest; I will reap the crop of corn-ears, and I will celebrate harvest home for your mother the Cyprus - born instead of Deo.’
303 “ Accept me as your labourer to help on your fertile lands. Take me as planter for your Foam-born, that I may plant that lifebringing tree, that I may detect the half-ripe berry of the tame vine and feel the newgrowing bud. I know how apples ripen ; I know how to plant the widespreading elm too, leaning against the cypress. I can join the male palm happily with the female, and make pretty saffron, if you like, grow beside bindweed. Don’t offer me gold for my keep; I have no need of wealth—my
e The Sun is in Scorpius in late October, the Pleiads set about the beginning of November, the plowing and sowing are for winter wheat.
b Arcturos (and Bootes) sets in the evening early in November, and rises in the evening about the beginning of March; the latter is meant here, apparently : a sign of rain.
e Perhaps this means “ Virgo has risen” (Aug. 31).
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μισθόν ίϊχω 8ύο μήλα, μιής tvα βότρνν όπώρης.”
Τοῖα μάτην ayopevt, και ούκ ήμ<ίβ<το κούρη Τϊάκχου μὴ ι·οίουσα γνιηιμανύος στίχα μύθων.
Άλλα δόλω δόλον άλλον ιπ<φρα8<ν> Ειραφκώτης- 314 και Βερὸς? από \tiρος <δ<χνντο δίκτυα θήρης οΐά τε θαμβήσας τιχιπμιοι·α, πνκχχι hi αιών cις χρόνον άμφιλιλιζί, και <ίρ<το πολλάκι κούρτρτ " Τί? θ(.ός άτια ταυτα, τις ονρανϊη κ apt τίχνη; τις κόμ€; και γαρ άπιστον ιχιο »*>ον, οττι τtXtaati 320 ζηλομαι·ης "Μφαιστος 'λ&οινιδι ηύχ*α θήρης,"
Εἷαεν άκηλήτοιο παραπλήσιον φρ<\η κονρης, και ποτε π€7τταμ€ΐ%υν άνιμιονίδος ι·φοθι φύλλων νήδυμον ύπνον iavtv‘ όναρ hi οι ΐπλιτο κούρη €ΐματι νυμφιδίω πιπνκασμιΐ'η. άντίτνπον γαρ 323 epyov, ο περ TeXtei τι? ἐν ήματι, ι·νκτι hoKtvii· βουκόλος νπνώιον κ(ραοί·ς βόας ιις νομόν tXxti· δίκτυα Θηρητήρι φαίίνιται όφιις όνιίρου’ γαοπόνοι δ* €νδοντ<ς άροτρ<νονσιν άρουρας, αύλακα he σπίΐρουσι φιρισταχυι** άζαλ/τ) 3ἐ	330
άνδρα μ€<τημβρίζοΐ’τα κατάσχιτον αιθοπι hiifrrj €ΐς ρόον, €ΐς άμάρην άπατήλιος tcio? ιλανινι, οντω και Διόινσος, Ζχων α·δάΑ/ιατα μόχθων, μιμηλω nrepoexTa νόον πόμπιυιν όιιίριυ,
1 So MSS. s l.tulwVh «Wppo^rr.
• Dionysos is usinp the	)>ar«l!rl of vttman
and field, man and plowman, or plow, but IVrol h too innocent to undorstnntl (Ml4). Hall the thinjn »·>** tirr charged with a double meaning ; Aphmditr’* lu*rt»M-ho*ne (300) would be mamnp·, or jktIw]*», tin* birth of a child. Ihe
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wages will be two apples and one bunch of grapes of one vintage.”®
313 All this he said in vain ; the girl answered nothing, for she understood nothing of the mad lover s long speech.
315 But Eiraphiotes b thought of trick after trick. He took the hunting-net from Beroe’s hands and pretended to admire the clever work, shaking it round and round for some time and asking the girl many questions—“ What god made this gear, what heavenly art ? Who made it ? Indeed I cannot believe that Hephaistos mad with jealousy made hunting-gear for Adonis ! ”
322 So he tried to bewilder the wits of the girl who would not be so charmed. Once it happened that he lay sound asleep on a bed of anemone leaves ; and he saw the girl in a dream decked out in bridal array. For what a man does in the day, the image of that he sees in the night ; the herdsman sleeping takes his horned cattle to pasture ; the huntsman sees nets in the vision of a dream; men who work on the land plow the fields in sleep and sow the furrow with corn; a man parched at midday and possessed with fiery thirst is driven by deceiving sleep to a river, to a channel of water. So Dionysos also beheld the likeness of his troubles, and let his mind go flying in mimic dreams
“ planter of the Foamborn ” a successful lover (304), and the trees and grapes have an obvious sexual allusion. Finally, the proposed wages (311-312) contain another pun; μήλα is properly apples, but can mean a woman’s breasts, and a bunch of grapes is what one gathers at vintage, but to “gather the vintage” of a woman is to enjoy her favours, cf. Ar. Peace 1338-1339.
b The meaning of the epithet is unknown : but Nonnos connects it with ράπτην “ to stitch ” in ix. 23, which suggested the conjecture επέρραφζν here for 4π4φραΰ*ν from vii. 152.
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και σκΐ€ροισι γάμοισιν ο/ιίλεο». έγρόμησς 3ἐ παρθένον ούκ έκίχησι, καί rjOfXtv αντις ιαιχιν και K€vcf)v έκόμισσ€ μιινι-θαδιης χάριν ίύνής,
(νδων έν π€τάλοισι ταχυφθιμένης άντμωνης. μέμφετο δ* άὁίΜγγουν Πίτάλαη' χὐσιν
άχννρ4νος δὲ
"Ύπνον ομοΰ και "Ιδρωτα και ίσπιρίην Αφροδίτη ν 340 την αυτήν ικέτ(Ό(ν ιόίΐν πάλιν όφιν ονείρου, φάσμα γάμου ποθέων άπατηλιον. άγχι 04 μύρτου πολλάκι Βάκχος· Γαι»ε, και ον γαμίου τνχ4ν ύπνου, άλλα πόνον γλυκύν είχε, ποθοβλήρτω δ< καὶ αὑτὸς λυσιμςλης Διόΐ'υσος έλικτο γνια μ<ρίμνη.	*43
Και 13 €ρόης γ^νιτήρι συνέμπορος, υιέ ι Μ ύρρης, θηροσύνην άνέφηνιν άκοιπιστήρι Bi Ονρσψ στικτά ν(οσφ>αγέων ΰπιδύαατο δέρματα νχβρέύν, λάθριος €ΐς Β (ροήν δ(δοκημένος· ίσταμένου παρθένος άστατον όμμα φνλασσομέΐ'η Λιοιχ·σου	550
φάρ(ϊ μαρμαίρουσαν έήν ίκρυφι παρίΐήν. και πλέον έφλ(γ€ Βάκχον, ότι δρηστήρ<ς Ερώταιν αίδομένας έτι μάλλον οπιπιύονσι γνιχιΐκας, και πλέον ιμ^ίρουσ ι καλιτπτομένοιο προσ urn ου.
Καί ποτ€ μουι·ωθιισαν Άδωνιδος άζυγα κούρην 3S5 άθρήσας σχ€δόν ήλθ(, και άνδρομέης από μορφής cΙδος έόν μετάμειός, και ιός 0<ός ίστατο κούρη· καί οι Ιον γένος εἷαε και οννομα,
και ὸονον * Ινδών,
και χορόν άμπ(λ0€ντα, και ηδυπότου χύσιν οίνου, οττί μιν ἀνδράσιν ευρε- φιλοστοργία δί μο·οαῇ 3β0 θύρσος άναιδ(ίτ) κ(ράσας άλλότριον αίδους τοίην ποικιλόμυθον υποσσαίνojv φάτο φωνήν
“ Παρθένε, σόν δι έρωτα και ουρανόν ούκέτι ναίω· σών πατέρων σπηλυγγ€ς άρίίονές tiaiv Όλυμπου.
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until he was joined to her in a wedding of shadow. He awoke—and found no maiden, and wished once again to slumber : he carried away the empty largess of that short embrace, as he slept on the leaves of the anemone which perishes so soon. He reproached the dumb leaves there spread ; and sorrowfully prayed to Sleep and Love and Aphrodite of the evening,® all at once, to let him see the same vision of a dream once more, longing for the deceptive phantom of an embrace. Bacchos often slept near the myrtle b and never dreamt of marriage. But sweet pain he did feel; and limb-relaxing Dionysos found his owri limbs relaxed by lovestricken cares.
346 In company with Beroe’s father, the son of Myrrha, he showed his hunting-skill. He cast his thyrsus, and wrapt himself in the dappled skins of the newslain fawns, ever with his eye secretly on Beroe ; as he stood, the maiden covered her bright cheeks with her robe, to escape the wandering eye of Dionysos. She made him burn all the more, since the servants of love watch shamefast women more closely, and desire more strongly the covered countenance.
355 Once he caught sight of the unyoked girl of Adonis alone, and came near, and changed his human form and stood as a god before her. He told her his name and family, the slaughter of the Indians, how he found out for man the vine-dance and the sweet juice of wine to drink ; then in loving passion he mingled audacity with a boldness far from modesty, and his flattering voice uttered this ingratiating speech:
363 “ Maiden, for your love I have even renounced my home in heaven. The caves of your fathers are
0 Venus, the evening star. b As being Aphrodite’s plant.
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πατρία τὴν φιλί ω πλέον αιθόρος· ου μενεα/ιΐϋ Χΰ σκήτττρα Διός γα’ίτηρος, όσον Ηε/χὑμ ύ/ι«*χίοι*· άμβροσίης σ eo κάλλος ύπίρτιρον aiOepio ν δό νόκταρος (ύόδμοιο τε οι m*<u>υσι χιτώνας, τταρΘίν*, θαμβός όχω σίο μητίρα Κιώρο' αχοίων, οττί σε Αίεστο? ἱλειπο· ἀ^ελγία* ττῶς δἐ σν μον%*η Χίο σνγγονον *1χ€ς "Έρωτα
και ου μάθ<ς οίστρον Ερώτων; 571 άλλ* όρόας γλαυκώττιν άπαρίγτην ό·μ<ναίων	371
νόσφι γάμου βλάστησί και ον γάμον οίόκν Άθιμη* 573 ου σε τίκε γλαυκωπι? ή "Αρτίμις. άλλα σύ, κούρη, 372 Κύττριδος αίμα φόρουσα τί Κὑττ/χδο? όργια φ*νγ<ις; 373 μη γόνος αισχυιηης μητρίδιον * Αα αύριον Si	ΪΤβ
el ότ€ον χαριατος Άδώνι8ος αίμα κομίζεις, αβρά τελεσαιγάμοιο διδάσκιο θκαμά τοκηος, και Π αφίης ζωστηρι συνηλικι π(ίθ(ο κιστψ, και γαμίων πίφνλαξο δνσάΐ'Τία μηνιν Ύφωτων	JSO
νηλόίς €ΐσιν "Ερωτ€ς, ore χρόος, ότητότί ποινήν άπρηκτου φιλότητος άπαιτίζουσι γυναίκας· οίσθα γάρ, ως rrvpoeaaav άτιμησασα Κυΰήρην μισθόν άγηνορίης φιλο7τάρθ€ΐΌς ωττασί1 Σ,ύριγζ, όττι φντόν γ€γανια νόθη δο\·ακώδ< ϊ μορφή	S&3
ίκφυγ* Πανῖς έρωτα, noflow 5’ ότι Παιός ὁ<ί5<ι· καί θυγάτηρ Λάδωνος, άαδομόισν ττοταμοΐο, ίργα γάμων στυγίονσα δόμος δ<ι,δρωσατο Νύμφη, όμττνοα συρίζουσα, και όμφηατι κορνμβω Φοίβου λόκτρα φυγονσα κόμην ίστίψατο Φοίβου. 390 και συ χόλον δασπλήτα φνλάσσίο, μη σε χαλίφη 0€ρμός "Ερως βαρνμηνις· άφίώήσασα μίτρης 1 So μ S3.: Ludwich ώχμαο*.
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better than Olympos. I love your country more than the sky ; I desire not the sceptre of my Father Zeus as much as Beroe for my wife. Your beauty is above ambrosia; indeed, heavenly nectar breathes fragrant from your dress ! Maiden, when I hear that your mother is Cypris, my only wonder is that her cestus has left you uncharmed. How is it you alone have Love for a brother, and yet know not the sting of love ? But you will say Brighteyes had nothing to do with marriage ; Athena was born without wedlock and knows nothing of wedlock. Yes, but your mother was neither Brighteyes nor Artemis. Well, girl, you have the blood of Cypris—then why do you flee from the secrets of Cypris ? Do not shame your mother’s race. If you really have in you the blood of Assyrian Adonis the charming, learn the tender rules of your sire whose blessing is upon marriage, obey the cestus girdle born with the Paphian, save yourself from the dangerous wrath of the bridal Loves ! Harsh are the Loves when there’s need, when they exact from women the penalty for love unfulfilled,
383 “ For you know how Syrinx0 disregarded fiery Cythera, and what price she paid for her too-great pride and love for virginity ; how she turned into a plant with reedy growth substituted for her own, when she had fled from Pan’s love, and how she still sings Pan’s desire ! And how the daughter of Ladon,6 that celebrated river, hated the works of marriage and the nymph became a tree with inspired whispers, she escaped the bed of Phoibos but she crowned his hair with prophetic clusters. You too should beware of a god’s horrid anger, lest hot Love should afflict you in heavy wrath. Spare not your
* Cf. ii. 118.	6 Daphne, cf. ii. 108.
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διπλάον αμφ€7Τ€ Βάκγοι* * όττάοιη και πα ρα κοίτην καί λινα σοῖο τοκηος *Λbwu&ot αντος αιίρων λέκτρον έγώ στορέσοιμι κασιγνητης Αφροδίτης, ποια σοι έΐΊνσίγαιος έπάξια δώρα κόμισσα; ἡ ρά σοι ῖθ»*α γάροιο λ(λέ(ιται αλμυρόν υδα»ρ, και στορέσιι πνιιοιτα δυσωδία πόντιον όδμήν δέρματα φωκάων, ΙΙοσῶτμα πέπλα θαλασσής; δέρματα φωκάων μη δέχννσο* σ<Γο δέ παστω Βάκχας άμφιπόλονς, Σατνρονς θιράποντας όπάσσω δέζό μοι Ζδι·α γάμοιο και άμπιλόισσαν όπώρην €ΐ δ* έθέλας δόρυ θονρον * Αδωιτδος οΐά τ€ κούρη, θύρσον έχιις έμόν ϊγχος· ι α γλωχϊνα τριαινης, φίνγς, φίλη, κακόν ήχον άσιγέρσιο θαλάσσης, φεθγε δυσανπρων Μοσιδήιον οίστρον Έραττων, άλλη Άμνμώιη^ παρ*λέ(ατο κνανοχαίτης, άλλα γυι·η μετά λέκτρον όμώΐ'νμος έπλςτο πηγἤ και Σ,κνλλη παριαύω και (ιι·αλιην θέτο πέτρην *Αστ€ρίην δ* έδίωκς, και έπλιτο χ·ησος έρημη· παρθζνικην δ* Κνβοιαν ένιρρίζαχτε θαλάσση, οντος *Αμυμώνην μ κιοτεύεται, όφρα και αὐτὴν λαϊνέην τιλέση μιτά δέμνιον οντος όπάσσα έδνον Ιων θαλάμων ολίγον ρόον ή βρνον άλμης ἣ βυθιην τινα κόχλον. έγώ δέ σοι ιίινκα μορφής 415 ίσταμαι ἀσχαλάω ν, τίι·α σοι, τιι·α δώρα κόμισσα»· ου χατέει χρνσοΐο τέκος χρυσής * Αφροδίτης, αλλά σοι έξ Άλύβης κειμήλια πολλά κόμισσα»· άργυρον άργυρόττηχυς άιηίνιται. ιίς σί κόμισσα» δώρα διαστίλβοντα φιραυγέος *\\ριδανόίο·	4ί0
Ἕλιάδων δ’ ολον όλβον έπαισχύΐΊΐ σέο μορφή
410
•	See xli. 11.
*	Α rationalization : usually she is a drroaring monster, but this was often explained away as a dangerous rock.
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girdle, but attend Bacchos both as comrade and bedfellow. I myself will carry the nets of your father Adonis, I will lay the bed of my sister Aphrodite.
396 “ What worthy gifts will Earthshaker bring ? Will he choose his salt water for a bridegift, and lay sealskins breathing the filthy stink of the deep, as Poseidon’s coverlets from the sea ? Do not accept his sealskins. I will provide you with Bacchants to wait upon your bridechamber, and Satyrs for your chamberlains. Accept from me as bridegift my grape-vintage too. If you want a wild spear also as daughter of Adonis, you have my thyrsus for a lance —away with the trident’s tooth ! Flee, my dear, from the ugly noise of the neversilent sea, flee the madness of Poseidon’s dangerous love ! Seabluehair lay beside another Amymone,0 but after the bed the wife became a spring of that name. He slept with Scylla, and made her a cliff in the water.6 He pursued Asterie,c and she became a desert island; Euboiad the maiden he rooted in the sea. This creature woos Amymone just to turn her too into stone after the bed ; this creature, offers as gift for his wedding a drop of water, or seaweed from the brine, or a deepsea conch. And I, distressed for your beauty as I stand here, what have I for you, what gifts shall I offer ? The daughter of golden Aphrodite needs no gold. Shall I bring you heaps of treasure from Alybe ? Silverarm cares not for silver ! Shall I bring you gleaming gifts from brilliant Eridanos ? Your beauty, your blushing whiteness,
e See ii. 125.
d The nymph after whom the island was mythically named, being named originally Maoris (Long Island). Only Nonnos mentions her as Poseidon’s love, and the identification of her with the actual rock of the island is apparently his own. vol. hi	s	257
NONNOS
λευκόν έρευθιόωσα, βολαις δ* άντίρρονος 'ΙΙοός εικελος ήλέκτρω Be/χὑμ άμηρύοσεται ανχιρ . . . και λίθον άστράπτοιπα’ που χροός είδος ελέγχει μάρμαρα τιμηεντα’ μη είκελον αίΟοττι λὐχι·ῳ λυχί'ίδα σοι κομίσοιμι, σ/λα ς πέμπονσιν οπωπαί’ μη καλύκων ροδόειτος amioaovra κορνμβου σοι ρόδα δώρα φέροιμι, ροδωπιδές είσι ναρειαΐ,”
Τοῖον έπος κατέλεξε- και ούατος ένδοθι κούρη χεΐρας έρεισαμειη διδύμας έφραξε ν άκουάς, μη πάλιν άλλον "Έραττι μεμηλότα μνθον άικούετη, ΐίργα γάμου στνγέουσα· ποθοβλιρτψ δέ Αναιψ μοχθώ μόχθον έμιξε. τί κύιπερόν έστιν * Κρεάτων, η οτε θυμοβόροιο πόθου λυσσώ&<ϊ κέντρψ ανέρας ιμείροντα? άλυσκάζουσι γυναίκες και πλέον οίστρον άγονοι σαόφροπς ;
έχδόμυχος δὲ
διπλόος ἐστιν έρως, on τταρθεχος άνέρα φεύγει.
Ὀ? ό μιν οίστρήειτι πόθου μαστί{«το κ<στάτ παρθ ενικής S’ άπέμιμν€\»· άμιτροχίτωvt δέ κούρη σύνδρομον άγρωσσοιπα ιόον πόμπευεν αλήτην, κέντρον έχων γλυκύπικρον.
άπσσύμειος Βέ θαλάσσης, ΐκμια διφαλέοιο δι* ονρεος ιχιια πολλών, παρθενικην μάστευε Ποαεὧάων μεταιάεττης, άβροχον υδατόεντι π ερι ρ ρα ι ίων χθόνα ταρσω* καί οι έτι σπεύδοντι παρά κλέτας ενβοτον ύλης ούριος άκρα κάρηια ποδών έλελίζετο παλμψ . . . εις ϊϊερόην σκοπίαζε, και έκ ποδός ἐχ/Η καρηι·ου κούρης ίσταμένης διεμέτρεεν ένθεον ήβην οξύ δέ λεττταλέοιο	ειματος οία κατοπτρω
ο μ μασ ιν άπλανέεσσι τύπον τε κ μαι μετ ο κούρης, οΐά τε γυμνωθέντα παρακλιδόν άκρα δοκεύων 258
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DIONYSIACA, XLII. 422-451
puts to shame all the wealth of the Heliades ; the neck of Beroe is like the gleams of Dawn, it shines like amber, [outshines] a sparkling jewel; your fair shape makes precious marble cheap. I would not bring you the lampstone blazing like a lamp, for light comes from your eyes. I would not give you roses, shooting up from the flowercups of a rosy cluster, for roses are in your cheeks.”
429 Such was his address ; and the girl pressed the fingers of her two hands into her ears to keep the words away from her hearing, lest she might hear again another speech concerned with love, and she hated the works of marriage. So she made trouble upon trouble for lovestricken Lyaios. What is more shameless than love, or when women avoid men who yearn with the heart-eating maddening urge of desire, and only make them more passionate by their modesty ? The love within them is doubled when a maiden flees from a man.
438 So he was flogged by the maddening cestus of desire ; and he kept away from the girl, but full of bittersweet pangs, he sent his mind to wander a-hunting with the girl with ungirt tunic. Then out From the sea came Poseidon, moving his wet footsteps in search of the girl over the thirsty hills, a foreign land to him, and sprinkling the unwatered earth with watery foot; and as he hasted along the fertile slope of the woodland, the topmost peaks of the mountains shook under the movement. . . . He espied Beroe, and from head to foot he scanned her divine young freshness while she stood. Clear through the filmy robe he noted the shape of the girl with steady eyes, as if in a mirror; glancing from side to side he saw the shining skin of her breasts as if naked, and cursed
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NONNOS
στηθια μαρμαίροχπα, πολυπλίκέίσοι Si &<σμο!ς μαζών κρντττομένων φθονιρην έπίμέμφττο μίτρητ, Βιναίων έλικηΒόν έρωμαιίς όμμα προσώπου, παπταίνω ν άκόρητος όλον δέμας' οίστ ρομαχης Si 4SA ίΐναλίην Κυθέρααν όλος /κδία»ν έιοσίχθων μοχθίζων Ικέτ<υι, καί άγρανλω παρά ποίμνη παρθένον ίσταμέιην φιλιω μ<ιλίξατο μνΰψ°
Έλλαδα καλλιγυιπικα γυχη μία πάσαν ίλέγχα* ου 11αῷος( οὐτἐτι Λέσβος fin'd*ται, ουκέτι Κίτρον ΙβΟ ουνομα καλλιτόκοιο φατίζίται* οέκέτι μ/λφυ Νόςον άίΐδομένην ιυπάρθαον αλΛἀ *αι αὐτὴ ας τόκοι*, £ΐς ωδίιτις ένικέβη Λακ<όαιμων ου ΙΙάόςς·, ούκέτι Λέσβος, Άμυμωνης Si τιθψη άντολίη σύλησιν όλον κλέος Χ)ρχομ<νοίθ,	Ιβδ
μουντήν άμφιέπουσα μίαν Χάριν- όπλοτέρη γάρ τρισσάων Χαριτων Β(ρόη βλάστησ€ τ«τάρτη, παρθέν€, κάλλιπ€ γαΐαν, σ πίρ Οέμις' ου αέο μητηρ έκ χθονός έβλάση)σ€ν, όλος θυγάτηρ 'Αφροδίτη· πόντον έχ€ΐς έμόν ίδιον άτέρμονα, μαζο\η γαίης* σπΐΰσον έριδμαίν£ΐν αλόχω Αχός, όφρά τις άπη, οττι δάμαρ Κρονίδαο και ιννέτις αιοσιγαίου πάντοθι κοιρανέουσιν, έπ€ΐ vt φούντος Όλυμπον "ΙΙρη σκήπτρο ν έχα, Β *ρόη κράτος έσχι θαλάσσης. ου σοι Βασσαρίδας μανιώπιας έγγναλίζω,	175
ον Σ,άτυρον σκαίροιπα και ου Σαληι·ον όπάσσοτ άλλα τελεσσιγάμοιο ταης θαλαμηπόλον €υνης Πρωτέα σοι και Γλαύκον υποΒρηστηρα τελίσσω* δέχνυσο και Χηρήα καί, η ν έθέλης, Μ ίλικέρτην και πλατύν άα'άου μιτρουμα·ον άιτνγι κόσμον 4$0 Ωκεανόν κζλάδοντα τ€ον θίράποιτα καλέσσατ 260
DIONYSIACA, XLII. 452-481
the jealous bodice wrapt about in many folds which hid the bosom, he ran his lovemaddened eye round and round over her face, he gazed never satisfied on her whole body. Then mad with passion Earth-shaker lord of the brine appealed in his trouble to Cythereia of the brine, and tried with flattering words to make friends with the maiden standing beside the country flock :
459 “ One woman outshines all the lovely women of Hellas ! Paphos is celebrated no longer, nor Lesbos, Cyprus no longer has a name as mother of beauty ; no longer will I sing Naxos which the singers call isle of fair maids ; yes, even Lacedaimon is worsted for children and childbirth ! No more Paphos, no more Lesbos—the land of the rising sun, Amymone’s nurse, has plundered all the glory of Orchomenos, for one single Grace of her own ! For Beroe has appeared a fourth grace, younger than the three !
468 “ Maiden, leave the land. That is just, for your mother grew not from the land, she is Aphrodite daughter of the brine. Here is my infinite sea for your bridegift, larger than earth. Hasten to challenge the consort of Zeus, that men may say that the lady of Cronides and the wife of Earthshaker hold universal rule, since Hein has the sceptre of snowy Olympos, Beroe has gotten the empire of the sea. I will not provide you with mad-eyed Bassarids, I will give you no dancing Satyr and no Seilenos, but I will make Proteus chamberlain of your marriage-consummating bed, and Glaucos shall be your underling—take Nereus too, and Melicertes if you like ; and I will call murmuring Oceanos your servant, broad Oceanos girdling the rim of the eternal
261
NONNOS
σοι ποταμούς ζνμπαι της όπάονας ίδιον ο τάσσω, ιι δι και άμφιπόλοις έπιτέρπιαι, Of σί κομίσου» θυγατέρας ΙΧηρήος' αιυιιορὺς δὶ γινέσΟυ» μαία Αιωννσοιο τε ἡ θαλαμηπόλος *Ιιὡ."
"Έννεπε· χωομέιτ/ν δι λιπών δυστοθία κονρην ηέρι μύθον ιιιπι ἡνΗ άνιμωδια φωνήν
** Μυρρης όλβιι κονρι, λαχών ιΰπαιδα γςνέΰλην τιμήν μονιάς ιχιις διδυμάοι-α· μοΰιος άχοίΜίς καί γινέτης Βιρόης καί νυμφίος αφρογιιΙιης.” Τοῖα μιν ιΐΎοσίγαιος ιμάσσιτο κέντορι κιστω· πολλά δι δώρα τίταινιν Άδωιιδι *αι ΚνΟιριίη, κονρης ιδνον έρωτος. όμοφλέκτω δἐ βιλέμνψ όλβον άγων Acoiwov, όσον παρά γιίτοη Γάγγη χρνσοφαιΐς ώδΐνις έμαιωσαιτο μιτάλλων, πολλά μάτην ίκέτινι θαλασσαίην *λφροδίτην.
Καί ΓΙαφιῆ διδοιηητο, πολνμΐ'ηστοιο δέ κονρης άμφοτιρονς μιηστηρας ιδιίδιιν' άμφοτέρων δΐ Ισοτόπων όρόωσα πόθον καί ζήλον *Ερωτων "Αριϊ ννμφιδίω Β ιρόης κηρνζιν άγῶνα και γάμον αιχμητηρα και Ιμιρέχσσαν Έι*υώ. καί μιν όλην πνκάσασα γχηοικιίω τινὶ κόσμψ Κνπρις ιπ* άκροπόληος ιής ίόρνσατο πάτρης παρθένον άμφήριστον αέθλιον άβρον 'Κρωτων άμφοτέροις δι θ ι οι σ ι μίαν ξνιωσατο φωνήν
“ *Ή0ελου, 11 δύο παΐδας έγώ λόχον, όφρα σννάφω την μιν όφιιλομένην έιοσίχθονι, την δι Λ ναιOr ἀλλ* ἐπεὶ ον γινόμην διδνμιγτόκος, ονδέ κιλινιι θισμά γάμων άχραιτα μίαν ξννηοιο κονρην 262
DIONYSIACA, XLII. 482-509
world. I give you as a bridal gift all the rivers together for your attendants. If you are pleased to have waitingmaids also, I will bring you the daughters of Nereus; and let Ino the nurse of Dionysos be your chambermaid, whether she likes it or not! ”
486 Thus he pleaded, but the maiden was angry and would not listen ; so he left her, pouring out his last words into the air—
488 “ Happy son of Myrrha, you have got a fine daughter, and now a double honour is yours alone; you alone are named father of Beroe and bridegroom of the Foamborn.”
491 Thus Earthshaker was flogged by the blows of the cestus ; but he offered many gifts to Adonis and Cythereia, bridegifts for the love of their daughter. Dionysos burning with the same shaft brought his treasures, all the shining gold that the mines near the Ganges had brought forth in their throes of labour ; earnestly but in vain he made his petition to Aphrodite of the sea.
497 Now Paphia was anxious, for she feared both wooers of her muchwooed girl. Wlien she saw equal desire and ardour of love in both, she announced that the rivals must fight for the bride, a war for a wedding, a battle for love. Cypris arrayed her daughter in all a woman’s finery, and placed her upon the fortress of her country, a maiden to be fought for as the dainty prize of contest. Then she addressed both gods in the same words :
506 “ I could wish had I two daughters, to wed one as is justly due to Earthshaker, and one to Lyaios; but since my child was not twins, and the undefiled laws of marriage do not allow us to join one girl to a
263
NONNOS
ζεΰ£αι διχθαδίοισιν άμοιβαίοις παρακοιταις, άμφι μιής άλόχοιο μάθος ι-νμφοστόλος ίστατ οὑ γάρ arep καμάτου Β<ρόης λόχος· άμφί δί ννμφης άμφ>α> ά(θλ(νσοιτ€ γάμου προκόλκυθον aytjitx· ος δό Κ€ ι·ικηο€ΐ„ \\<ιρόην άι·ά(δνον άγόσΰω . . . άμφοτίροις φίλος όρκος· όπ(1 παριδιιδια κοιφης γ e ιτ ονος άμφι πόληος, οττη πολιούχος άκονω, πατρίδα μη \\(ράης Β<ράης διά κάλλος ολόσσω* συχθ(σίας προ γάμοιο τελ/σσατε, μη μ*τά χάρμην πόντιος ατοσίγαιος άτ<μβόμ<ιτ>ς π(ρΙ ι·οτης γαῖαν aicrrojofiev ίής γλωχϊνι τριαινης, μη κοτόων Διοι·υσος Άμυμιυνης π€ρΙ λίκτρων άστ(ος άμπ(λό(σσαν άμαλδυν€κν αλιυην.
(ύμ(ν(€ς δι γ(\(σθ( μ<τά κΆλιό»·· άμφόπροι 3ὲ φίλτρου ζήλον (χονης ομοφροσνχ·ης ο* Οίσμψ κάλλ(Γ φαιδροτίραϋ κοσμησατ< πατρίδα ι·νμφης.
*Ως φαμόχηης μχ·ηστηρις ίπηνκον άμφοτόροις δἐ ίμπεδος όρκος (ην Κρονίδης και Γαῖα λόι Λιτὴρ και Στὐχιαι ραθάμιγγ(ς· ίπιστιόσαντο δί Motpcu συνθισίας- και Δήρις άίξιτο πομπός * Ερώτων και ΚΛόνο?·
άμφοτόρους δ( γαμοστόλος ώπλισ( \\(ΐθώ. ούρανόθίν δ( μολόντίς οπιπ(υτηρ<ς ἀγῶι·ος συν Διι πάντ€ς (μιμχον, όσοι χτκτηρ(ς *ΟλνμπονΒ μάρτυρας υσμιχ·ης Αιβανηίόος νφόθι πότρης.
"Ενθα φάνη μίγα σήμα ποθοβλητιρ Λ ιονίσω · κίρκος ά(λλη(ΐς χαλάσας πτ(ρόν ίγκνον ανρης βοσκομόνην (δία>κ( π<λ<ιάδα· την δ* τις άφιω €Κ χθονός άρπάζας άλιαί(τος <ίς βυθόν ϊπτη, φαδομίνοις όνύχ€σσι μ€τάρσιον όρχχΐ’ ά(ίρων.
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DIONYSIACA, XLII. 510-538
pair of husbands together change and change about, let battle be chamberlain for one single bride, for without hard labour there is no marriage with Beroe. Then if you would wed the maid, first fight it out together ; let the winner lead away Beroe without brideprice. Both must agree to an oath, since I fear for the girl’s neighbouring city where I am known as Cityholder, that because of Beroe’s beauty I may lose Beroe’s home. Make treaty before the marriage, that seagod Earthshaker if he lose the victory shall not in his grief lay waste the land with his trident’s tooth; and that Dionysos shall not be angry about Amymone’s wedding and destroy the vineyards a of the city. And you must be friends after the battle: both be rivals in singlehearted affection, and in one contract of goochyill adorn the city of the bride with still more brilliant beauty.”
526 The wooers agreed to this proposal. Both took a binding oath, by Cronides and Earth, by Sky and the floods of Styx; and the Fates formally witnessed the bargain. Then Strife grew greater to escort the Loves, and Turmoil also; Persuasion the handmaid of marriage, armed them both. From heaven came all the dwellers on Olympos, with Zeus, and stayed to watch the combat upon the rocks of Lebanon.
534 Then appeared a great portent for lovestricken Dionysos. A stormswift falcon was in chase of a feeding pigeon; he drooped his breeze-impregnated wings,6 when suddenly an osprey caught up the pigeon from the ground and flew to the deep, holding
e How there came to be any so early as that Nonnos does not explain, t*w0*t· κ.	*
b i.e. he was just dropping on the pigeon, when the eagle came under with a swoop sideways and caught it.
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καί μιν ί8ών Διόνυσος άπόπτνίν ίλπί&α νίκης·
€μ7της δ* €ΐς μόθον ήλθιν.
ἐν* αμφοτ/ρων 3ἐ κν&οιμφ ΜΟ ομματ ι μαδιὁωντι πατήρ κι^άρητο Κ ρονιών, όήριν ἀδελφειοῖο καί νὶίο? ιφι δοκεὑων.
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the bird high in gentle talons. When Dionysos beheld this, he cast away hope of victory ; nevertheless he entered the fray. Father Cronion was pleased with the contest of these two, as he watched from on high the match between his brother and his son with smiling eye.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΗΝ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΝ ΤΡΙΤΟΝ
Λίζεο παοαρακοστόν «τι τρίτον, ότπτόΟι μίλνω "Apca κυματόασα καί αμπιλόίσσαν Έ»νώ«
"Ω? 6 μιν έγρ<κνδοιμος Άρης, όχ*τηγ6ς 'Kpurrwv, νυμφώίης άλ<ίλαζ( μάχης θαλαμηπόλον ηχώ, και γαμίυυ πολέμοιο θίμ<ίλια πηξιν Τῖνυώ* και κλόνον αιθυσσων έ νοσίχθονι και Αιοννσψ θοΰρος έην Ύμέναιος, ές ί·σ/ιιτῆ*' δἐ χορ<νων χάλκ€ον έγχος atipiv Άμνκλαίης Αφροδίτης, *Άρεο? άρμονίην Φρνγίω μυκωμ< ιό* ανλψ. καί Σ,ατυρων βασιλήι και ηνιοχηι θαλάσσης παρθένος ι)*ν ά(θλον άναιιομένη Bi aiiotrq ειναλίου μνηστηρος έχαν μ€ταιάστιον €ννην υγρόν υποβρυχίων έπ(Β<ίόα παστόν Ερὡταιν, και ττλἐου ῆ^ελε Βάκ·χον ίικτο Bi Αηιαινίρη, η ποτε νυμφιΒίοιο πιριβρομέοχτος αγωι·ος ήθελαν 'Μρακλήα, και άσταθέος ποταμοίο ιστατο Βαμαίνουσα βοοκραίρους υμςναίονς.
Και δρόμον αύτοΑ,'ίλί υστον (χων έλικώΒκϊ ρόμβψ άια’έφελος σάλπιζε μέλος πολίμήιον αιθήρ* και βλοσυρόν μύκημ α χέω ν λνσσο^ΗΪ λαιμψ Άσσυρίω τριόδοντι κορυσσ(το κναι-οχαίτης, σείω ν πἀιτιον έγχος. άπ<ιλι}σας Bi θαλάσση 2G8
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BOOK XLIII
Look again at the forty-third, in which I sing a war of the waters and a battle of the vine.
So battlestirring Ares, who leads the channel for Love, shouted the warcry to prepare for the bridal combat. Enyo laid the foundations of the war for a wedding : and lusty Hymenaios was he that kindled the quarrel for Earthshaker and Dionysos—he danced into the battle, holding the bronze pike of Amyclaian Aphrodite,® while he drooned a tune of war on a Phrygian hoboy. For King of Satyrs and Ruler of the Sea, a maiden was the prize. She stood silent, but reluctant to have a foreign wedding with a wooer from the sea ; she feared the watery bower of love in the deep waves, and preferred Bacchos : she was like Deianeira, who once in that noisy strife for a bride preferred Heracles, and stood there fearing the wedding with a fickle bullhorn River.6
16 Heaven unclouded by its own spinning whirl trumpeted a call to war ; and Seabluehair armed himself with his Assyrian trident, shaking his maritime pike and pouring a hideous din from a mad throat. Dionysos threatening the sea danced into
• The Armed Aphrodite;	“ Amyclaian ” loosely for
Spartan.
6 An allusion to Sophocles, Track. 9-27, cf. ibid. 503-530.
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dV ίνοτὴν Διόνυσο? ικωμασιν οίνοπι OvjXJip, μητρος ορισσινόμοιο καθήμιιος άρματι 1\ιηςβ καί τι? άιζομόνη παρά .MvyioW αι·ηγα δίφρον άμπελο? αντοτιλιστος όλον δι μα ς ισκιπι Βοχ^ου, βόστρυχα μιτρώσααα κατάσκια σ ν ζύγι κισοψ' καί τις υπό ζυγόδισμα πιριπλοκον αύχίνο· σιιων Θηγαλιω χθονός άκρα λ/α» ν ίχαράζατο ταροψ, τρη χαλι ον μύκημα σισηρότι χιίλιΐ π/μπων και βραδύς ίρπύζων ι λι φας παρά γιίτονι πηγή, ορθιον άγιύμπτοιο ποδος ση]ριγμα κολΛφας, ομβριον άζαλιοισιν άχηγφνσι ^ιίλισιν ι·Οοαρ, και προχοας ζηραιι·ι" κ ον ιομίιχυν Si ροάιαν ττηγαιην άχίτιυνα μιτήγαγι δνφάδα Νύμφην.
Καί θιός ύγρομίδwv ίκορύοσιτο* Χηριίδων Si ἡ ν κλόνος’ ίκμαλίοι δ* Οαλασσαίινν από ιχντων δαίμονες· Ιστρατόοηπο' ταννπτόρθοις Si κορνμβοις δώμα ΓΙοσειδάαη·ος· ιμάσσιτο, πόχτιον νδαιρ* και χθονίου λοφόιχτος άρασσομίιον κ€ίχα»Ός ήμιρίδις- Αιβάνοιο μιτοχλίζοιπο τ/χαί»η. καί τινα βοσκομι xnjv μιλαχόχροον ιγγνθι πόντου ιις βοίην άγίλην IlomSmov άλματι Αάβρψ Ουιάδις ιρρώοιτο- ταχατ/λήχοιο δι τανρου ή μιν ιφαπτομιχ·η ράχιν ΐσχισιν, ὑ Si μιτώπου διχθαδιης άτίνακτα διίθλασι ν άκρα κιραίης· καί τις άλοιητηρι διίτμαγι γαστίρα θνρσιρ' άλλη πλιυρόν ιτιμνιν όλοι* βοός’ ημιθανής Si ύπτιος αύτοκύλιστος ύπώκλασι ταύρος άρουρτμ και βοός άρτιτόμοιο κυλιχ·δομιιοιο κονίη η μιν όπισθιδίους πόδας ισπασιν, η Si λαβονσα προσθιδίονς ιρύισκι, πολνστροφάλιγγι Si ριπτ} ορθιον Ισφαίρωσεν ι ς ηίρα δίζυγα χηλήν.
Και στρατιής Διόχιχιος ικόσμιιν ήγιμονηας,
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DIONYSIACA, XLIII. 21-52
the fray with vineleaves and thyrsus, seated in the chariot of his mother mountainranging Rheia ; and round the rim of the Mygdonian car was a vine self-grown, which covered the whole body of Bacchos, and girdled its overshadowing clusters under entwined ivy. A lion shaking his neck entwined under the yokestrap scratched the earth’s surface with sharp claw, as he let out a harsh roar from snarling lips. An elephant slowly advanced to a spring hard by, striking straight into the ground his firm unbending leg, lapped the rainwater with parched lips and dried up the stream; and as the waters became bare earth, he drove elsewhere the Nymph of the spring thirsty and uncovered.
34 Meanwhile, the lord of the waters prepared for conflict. There was confusion among the Nereids; the deities of the waters came from the stretches of the sea to form array. Poseidon’s house, the water of the sea, was flogged with long bunches of leaves ; the caverns of the mountains were shaken by the trident, and the vines of Lebanon were rooted up. With wild leaps the Thyiades threw themselves upon a herd of black cattle of Poseidon’s, feeding near the sea. One with a touch cut through the back of a glaring bull, another sheared off from its forehead the two stiff projecting horns, one pierced the belly with destroying thyrsus, another slit the whole side of the creature : halfdead the bull sank down and rolled helpless on his back on the ground—as he rolled in the dust with these fresh wounds, one pulled off his hind legs, one tugged at the forefeet, and threw up the two hooves tumbling over and over straight up in the air.
52	Then Dionysos mustered his captains, and made
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στήσας πέντε φάλαγγας ές ύΰατόεσσαν ’Km#« τής πρώτης στίχος ήρχε Κίλι£ <νάμπ<\ος Οὑτὺς νιος Έρευθαλίωνος, ον ήροσ<ν έγγιΌι Ύαύρον 64 Φυλλίδον άγραύλοισιν ομιλγιας ίρο«|(ΜΓ τής 5* έτέρης έγγιίτο μελαγχαίτης Ί'Λιχάων ξανθοφνης ροΒέησι παρηίσιν, άμφί Bi Βεψβ πλοχμός ένστρ*>φάλΐ}~γος έλιξ ιτπεσιρετο χαίτης· Οίνοπίων τριτάτης, Στάφνλος ~ρο/ιαχιζε τετάρτης, 00 Οοομάου δυο τέκνα, φιλακρήτοιο τοκήος· πέμπτης δ* ηγεμόνευε λ\ελάι·4)ιος, όρχαμος * Ινδών, ον τέκεν Oινώιτ) Κισσηιάς, άμφί Β< κονρψ φνταλιής πλέζασα ΟνιόΒεσς άκρα πετηλων σπάργανα βοτρνόειπα πέριξ είλιξατο μήτηρ,	CJ
vUa χυτλώσασα fit 0ης όγκνμοη ληνώ. τοιη κισσοφόροισιν cncrrtι «ουσα βελέμνοις σύντρομος άμπελόεντι φείλαγζ έκορνσσετο Βὐχ^ι. καί στρατιήν Οώρηξε χε'ιυν ληοασόον ηχώ·
** 1>α σσαριΒες, μάριασΟ<· κορυσαομέ\χ>υ Bi Λ να/ον ?0 αυλός έμός κερόεις πολεμήιον ἡνον άράσσιον άντίτνπον φθέγξαιτο μόλος μυκέρτορι κόχλψ, και ΒιΒνμοις πατάγοισι μόΰον χαλκόΰροον ηχώ τύμπανα Βουττησειεν' 'Κια·αλὲν Bi χορενων Γλαύκον όιστεύσειε Μαμα»ν ρηξηινρΙ Ούρααι*	75
και πλοκάμους ΙΙ/>α>τῆον άέ)0εΓ Βιάσατε κιοοώ, και Φάριον πόιτοιο λιπών Αιγύπτιον ύδωρ, νεβρίδα ποικιλόχχοτον έχιυν μετά δέρματα φώκης, αυχένα κνρτώσ€ΐ€ν έμοί θρασνν* <ι Βνιπται δέ, Σειληνώ μεθνοντι κορυσσέσϋιν Μ ελικέρτης·	80
και ναύτην Ί'μώλοιο μετά βρυόεντας ενανλονς 81 γηραλέον Φόρκυνα διδάξατε θύρσον ά(ίρ<ιν, άμπελόεις Be γένοιτο γέρων χερσαίος αλιο<ι?ί* καί Σ,άτνρος μενέχαρμος έόν ιάρθηκα τινασσιον 272
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DIONYSIACA, XLIII. 53-83
five divisions for the watery conflict. The first line was led by him of the vine, Cilician Oineus, son of Ereuthalion, whom he begat near the Tauros of Phyllis, in the open air. The second was led by blackhair Helicaon, a blond man with rosy cheeks, and long curls of hair hanging down over his neck. Oinopion led the third, Staphylos stood before the fourth, two sons of a tippling sire, Oinomaos; Melantheus was captain of the fifth, an Indian chief and the son of Oinone the Ivy-nymph : his mother had wrapt her boy in leafy tips of the sweet-smelling vine for swaddlings, and bathed her son in the winepress teeming with strong drink. Such was the host armed with missiles of ivy which followed Bacchos the vinegod; and when he had armed them, Bacchos called to the host in stirring tones :
7° “ Fight, Bassarids ! When Lyaios is under arms, let my pipes of horn strike up a warlike tune, answering the booming sound of the conch, let the cymbals of bronze beat a loud noise with double clashings. Let Maron dancing in battle shoot Glaucos with manbreaking thyrsus. Go, tie up the hair of Proteus with ivy, something new for him ! Let him leave the Egyptian water of the Pharian Sea, and change his sealskins for a speckled fawnskin, and bow his bold neck to me. Let Meli-certes fight against drunken Seilenos, if he can. Teach old Phorcys to leave the seaweedy deeps and dwell in Tmolos holding a thyrsus, and let the old man become a vinegrower on land. Let the Satyr stand fast and brandish his fennel, and with vol. in	τ	273
NONNOS
100
διφαλεον Νηρηα μετασπγιειε θαλάσσιος	61
άγραύλοις παλάμησί' καί άρτιφύτιον από κήπιον 6β βόστρυχα μιτρώσαοθε ΙΙαλα/ροιος οιινπ» (η α μ ψ, καί μιν ύποδρησσοντα μ<τ’ Ίσθμιάδος βυθόν άλμη? πόντιον ήνιοχηα κόμισσα τε μητἡν 'IV117, ειναλίη μάστιγι κυβερχ-ητηρα λίοχτων ου γάρ ῖμόν κατά πόντου ῶπὸῶν ιισότ* ἱέασω.1 αΟρήσω Βε φάλαγγα δορικτητοιο θαλάσση? νεβρίδι κοσμηθιισαν άπιψιρτησι Χνμφαις κύμβαλα Χηρεΐδεσσιν όπαασατε· μίζατκ Ηάχχαις 'Τδριάδα?* Θε'τιδο? δι. και <ί Wiot ἐστὶ θαλάσση?, Μ μούνης ξειχοδόκοιο φνλάζαre όώμα θιαίνη?· Αευκοθεης δ’ άπιΒιλα συχάφατι τopera κοθόρ%Όΐς° χερσαίη δε ὸαι-εῖσα συχόμπορος Ηὐάὐι Βἐκχῃ Δωρί? ἀερτάζεκν <’μἡν θιασώδεα πεύκην και βνθιη ΙΙαίΌΠεια τιναξαμι'χη βρύον άλμη? βόστρυχα μιτρώσιιεν ιχιδχη^εχτι κορύμβαι*
Eιδοθεη δ* άεκονσα πιρίκροτα ρόπτρα δεχόσθιο και 7τό0ον Ισον εχονσαν ίρωμαιίοιτι *α* αὑτῷ τί? νέμεσις Γαλάτααν ύποδρησσι ιν Αιοννσψ, εδνον Άμυμώνης θαλαμηπόλον όφρα τελόσση ίστοπόνω παλάμη Αιβανηιδι πέπλον άχάσση; άλλα γόνος Νηρηος εάσατε· ποντοπόρον? γαρ δμωίδας ούκ εθελω, Μερόη μη ζήλον εγείρω. και κομόων γλωχϊνι τανιτπτόρθοιο μετώπου Παν εμός ονρεσίφοιτος arcυχει χειρι πιεζων θηγαλεη πληζειε ΙΙοσεὡάαη·α κεραίη, στερνόν μεσσατίοιο τυχών εύκαμπεσιν αιχμαΧς η σκοπελω λοφόεχτι, διαρρηξειε Bi χηλαΐς δισαοφυη Ύρίτωνος ομόζυγα κύκλον άκάνθης. Γλαύκο? άλιβρεκτοιο διάκτορος εχνοσιγαίου Βάκχω ύποδρήσσειε, περικροτα χερσιν άειρων 274
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DIONYSIACA, XLIII. 84-116
his countryman’s hands transport thirsty Nereus out of the sea ; enwreath Palaimon’s hair with bonds of vine from newly planted gardens, and bring that charioteer of the sea from the depths of the Isthmian brine to be a servant for Mother Rheia and to guide her lions with his whip, for I will no longer leave my cousin in the deep : I will behold the host of the spearconquered sea decked out in the fawnskin. Give cymbals to the inexperienced Nereid Nymphs, mingle Hydriads with Bacchants—spare only the hospitable house of goddess Thetis, although she is one of the seabrood. Fit the unshod feet of Leuco-thea in buskins ; let Doris appear on dry land and lift my mystic torch along with the revelling Bacchants ; let Panopeia shake off* the seaweed of the deep and wreathe her locks in clustering vipers ; let Eidothea unwilling receive the rattling tambourine. What harm is there that Galateia should be servant to Dionysos, when she has a passion like his own mad love, that her hands may make a woven robe as a gift for the wedding pomp of Amymone the queen of Lebanon ?—No, leave alone the family of Nereus ; for I want no handmaids from the sea, or Beroe might be jealous.
109 “ Let Pan my old mountainranger, proud with the longbranching points on his forehead, press Poseidon with unarmed hand and butt him with sharp horn, strike him full in the chest with those curving prongs, or with a rocky stone, let him break with his hooves the ring of Triton’s backbone where his two natures join. Let Glaucos the attendant of brinesoaken Earthshaker be servant to Bacchos, and lift in his hands the rattling cymbals of Rheia 1
1 So mss. : Ludwich eiaerι νάσσω.
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αύχ€νίω τελαμῶνι παρηορα τνμπαια. Ύιίης. ου μουντής Β €ρόης π(ριμάρι·αμαι, άλλα παι αὐτῆς ΐ'υμφης ἣμετίρης περί πατρικός' ου μιν αράζας ίσταμίνην άτίνακτον όλος· μιδίων ίνοαίχβων,	150
ζίναλίην περ «ουσαι*, άμαλδν%*ΐ€ τριαίνη, οττι κορυσσομίνω θωρήξομαι· άμφότιρον γάρ,
€ι λάχ* γείτονα roinov, «χει ὁιτᾶ μύρια Βἐκ;(θν, νίκης ήμ€Τ€ρης σημήιον άγχ*αλου πὸρ . . . αλλά παλαιοτίρην μιτά ΙΙαλλά£α μάρτυρα Βἐκχω 123 Κίκροφ άλλος ίκοιτο δικασπολος, οφρα και αντἡ άμττ€λος ά(ίόοιτο φ^ρίτττολις, ώς π<ρ ίλαιη. και ττόλιος τεΛίαα? ίτ€ρον τὑπον ου μιν ίάσω ιγγος ἀλά?, κραναάς 5ἐ ταμων νάρθηκι κολωνας γείτονα Β^ροτοΓο γιφνρωαω βυθόν άλμης,	130
χ€ρσώσας σκοπίλοισιν όλος πιτρουμιινν νόωρ· τρηχαλίη he κ πλίνθος ισάζεται οξίι Οι·ροψ. άλλα πάλιν μάρνασθι, Μιμαλλάνις, ηΰάόι %Lcrj θαροαλίαι· κταμίνων he reoppirrov αίμα Γιγάντων νεβρις ίμη μίθίπουοα μιλαίιιται· tiotn δ* αὐτὴ 115 άντολίη τpopiei με, και (Ις πίθον αυχίί-α κάμπτιι *Ινδό5 *Αρης, Βρομίιυ 8i λιτῆσια δάκρυα λιίβων δάκρυα κυματο€ιτα γίρων ίφριξιν Ύδάσιτης. και δΐ€ρην μετά Βήριν ίχιυν λιβαι*ηίδα νύμφην €ν γίρας ίμείρουτι χαρίζομαι ονοοι/αἐφ"	U0
ἡμ ίθίλη, μίλφίκν ίμών υμίιαιον Τρόπων, μοΰνον ίμη Βερὐχ μη δόχμιον ομμα τανυαση.**
Τοῖον εττος* κατίλϊξίν- άπιιλητηρι 3ἐ μνθω κ€ρτομίων Διόνυσον άμ€ΐβ(το κναιοχαίτης'
“ Αιδόμςνος, Διόνυσε, κορύοσομαι, δττι τριαίι'ης U3
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DIONYSIACA, XLIII. 117-145
which hang by a strap beside his neck. Not for Beroe alone I fight, but for the native city of my bride. Earthshaker must not strike it, but it must stand unshaken, although it lies in the sea and he is lord of the sea—he must not destroy it with his trident because I will face him in arms : it is as much one as the other—if the sea is its neighbour, it has ten thousand plants of mine, a sign of my victory ; for close to the shore [are my vineyards]. But as for Pallas of old, so for the appeal of Bacchos, may a new Cecrops come as umpire, that the vine may be celebrated as citysustainer, like the olive.® Then I will make the city of another shape : I will not leave it near the sea, but I will cut off rugged hills with my fennel and dam up the deep brine beside Berytos, making the water dry land and stony with rocks, and the rough road is smoothed by the sharp thyrsus.
133 “ Come, fight again, Mimallones, confident in your constant victory—-my fawnskin is red with the newly-shed blood of slain Giants,6 the very east still trembles before me, Indian Ares bows his neck to the ground, old Hydaspes shivers, and sheds tears of supplication, tears like his own flood ! When I have won my bride of Lebanon after the battle in the sea, I grant one boon to Earthshaker the lover. If he will, he may sing a song at my wedding, only let him not look askance at my Beroe.”
143 So spoke Dionysos ; and Seabluehair replied in threatening tones and mocked at him :
145 “ I am ashamed to confront you, Dionysos,
she and Poseidon strove for Attica, so let someone in authority decide that Berytos belongs to Dionysos and not Poseidon.
6 Some confusion on Nonnos’s part; the victory over the Giants is not till book xlviii.
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ηρισας αίχμητηρι φυγιον βουπλιγγα Λνκονργον δεύρο, Θἐτις·, σκοπίαζ*’ τεῖς Διόπ^σο^ ἀλι^ας καλά φιλοξίίνω ζιοάγρια SwKt θαλάσστ)· ούκ άγαμαί ποτε τούτο, σ(λασφάρ<·
ρ ι/τροφόνου γαρ
έκ πυράς έβλάστησας, 60 tv τ: ν ρος άξια ρίζίΐς. ἀλλά, φίλοι Ύριτωινς, άρήξατς, Srjoaτε ΙΙἐκχας ττοιτοπόρους τίλέσαιπις’ ορ<σσαυλου Si φορηος τύμπανα ^.ίίληνοίο κατακλυζοιτο θαλάσστ}, κύμα τι σνρομέιοιο, και οίάαίιοντι pttOptp νηχομίνου Σ,ατνροιο φλοιος ανλος άλασΟιυ €ΐς πλόον αύτοέλικτον’ έν tύνόρω Si μςλάθρα»
ΒασσαρίΒίς στορέσααν έμον λέχος ἐντι Λναιον. οΰ χατέω Πατέριον, ου Μαιιἀ3ας ιίς βυθόν έλκιυ ΝτipctSts γ^γάασιν apt ίο vt ς' αΑΛὁ θαλάσστ) 8ιφαλέαι κρύπτοιιπο Μι/ιαλλὁνεν, οίνοχυτον Si αντί μέθης πιέτωσαν έμης όλος αλμυρόν CSwp* καί τις έλαυιομέΐ'η Sit pf} Πριστηος άχωκτ) Βασσαρις αύτοκύλιστος oXiaOijotit Οαλάσσ]], ορχηθμον θανάτοιο κνβιστησασα Αναίψ.
Αίθιόπων Si φάλαγγας έρύσσατί καί στίχος *Ιὡῶν, ληίSa ΝτjptiSeaot, κακογλώσσοιο Si νυμφίος Αωρί8ι 8ούλια τέκια κομίσσατί Κασσΐ€π<ιης, ποινήν όφιτέλίστον άμαιμακέτιρ Si pttOi ’Ωκεανό? πυρό(ντα λιλουμέιον αστέρα ληναίης προκέλίυΟον άκοιμητοιο xoptirj^,
Σείριον άμπελοαπα μ€ταστηαικν * Ολυμπου, άλλα συ, Αυδιε Βόἐχε, \tptio»*α θύρσον έάσας 8ίζ(ό σοι βέλος άλλο, καί αίόλα 8έρματα \*βρών κάτ0€θ, σών μ^λέων ολίγον σκέπας' ουρανίου Si ει σε Διος γαμίη μαιιυσατο ΐ'νμφι&ίη φλόζ, άρτι πυρι 7Γτολέμιζ€, πνριτρτφές, άρτι Ktpawtp 278
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DIONYSIACA, XLIII. 146-176
because you want to fight the swinger of the trident, when you fled from Lycurgos’s poleaxe ! Look here, Thetis! Here is a fine return for life and safety that your fugitive Dionysos gives to the hospitable sea! I am not surprised, Torchbearer : fire killed your mother when you were born, so you act like the fire.
149 “ Up, my dear Tritons, help—tie up the Bacchants and make them seafarers ! May the cymbals that mountainharboured Seilenos holds be swallowed up in the sea, may the wave drag him along, may the Satyr float on the swelling flood and his Euian pipe toss on the rolling water ; may Bassarids lay the bed for me instead of Lyaios in my watery hall.— Nay, I want no Satyrs, I drag no Mainads to the deep : Nereids are better. But let the Mimallones quench their thirst in the sea and drown there ; instead of flowing draughts of wine let them drink my salt water. Let many a Bassarid driven by the wet pike of Proteus drift and toss aimlessly on the sea, tripping the dance of death for Lyaios. Drag down companies of Ethiopians and ranks of Indians as spoil for the Nereids ; bring the daughters of nymph Cassiepeia,® that tongue of evil, as slaves for Doris in tardy expiation. Let Oceanos banish viny Seirios from Olympos, the leader of that unresting dance in the winepress, and bathe in his resistless flood the fiery star of Maira.
172 “ And you, Lydian Bacchos, leave your miserable thyrsus and seek you another weapon ; put off your speckled fawnskins, the scanty covering of your limbs. If in that marriage the wooing flame of Zeus was your midwife, now fight with fire, O fireborn! now
α See xxv. 135.
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πατρώοι προμάχιζ( κνβιρί'ητηρι τριαιι·ης,
και στιροττην κοόφιζι και αιγίδα παλλί τοτὴος·
ον γάρ Δηριάδης σε μίνα rτρόμος, ου Ανκοοργου
οντος αγών» * Αράβων ολίγος μάθος, ἀλλά θαλάσσης 190
τοσσατίης. τ ρο μ ίων δι και ιίσίτι πόντιοί' αιχμήν
ουρανός ήμιτίρην βνθίην διδαηκιν Kmv*
και πρόμος νφικίλινθος ίμής τριόόοιτος άκωκης
παρήθη Φ αίθων, οτ ι δνσμαχος άμφί Κόρινθόν
ιίς μόθον άστιρίκχτα κορνσσιτο πόντιος "Αρης* ΙΜ
νφώθη δι θάλασσα κατ* αιθίρος, 'Ωχεαιῷ 04
λονιτο διφάς "Αμαζα, και νδασι γιίτοιος άλμης
βάφας θιρμά γίναα Κῖ·α»»· ίφνχιτο Μαίρης,
και βυθίων κ€νιώνις αι·υφωθησαν ίναυλιαν
κύματα 7τυργώσαντ(ς, ίμασσομίνοιο Si πόντου 100
ονρανίω Διλφΐνι θαλάσσιος ήντιτο διλφίς.”
*Ως ιίπών τριόδοιτι μυχονς ίτίνα(ι θαλάσσης, και ροθίω κιλάδοιτι και οιδαίιοντι ριίθρω ήίρα μαστίζοντις ίβόμβιον νόατος ολκοί» και διιροΐς σακίισσιν ίθωρήχθη στρατός άλμης*	103
και βνθίον Κρονίωιος άλιβρίκτω παρά φάτνη ίγχείην ίλίλιζεν νποβρνχίην λ\<λικίρτης, ζινζας "Ισθμιον άρμα, και νγροπόρου βασιληος ίγχ°9 άλικνήμιδι παρηώρησιν άττηνη, τριχθαδίη γλωχΐνι θαλάσσια νώτα χαράσσω ν,	200
ζείἐνν "Ισθμιου άρμα· καί ιππιίω χρ<μ*τισμψ Ίνδωων κιλάδημα σνν(πλατάγησ( λιόντων. και δρόμον υγρόν ίλαιηι· τιταινομιιτΗΟ Si δίφρου άκρον ύδωρ άδ ία ιτ ος ίπίγραφκν άβροχος οπλή. Τρίτων δ* ιυρυγίνιιος ίπίκτικζι θνιάδι χάρμη, 206
• The con>tdlntion Cams vhtrh contain* Scirio* (the Dogstar). For its story, see xlvii. *46 if.
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battle with the thunderbolt of your father against the helmsman of the trident, hurl the lightning and wield your father s aegis. No champion Deriades faces you now : this is no contest with Lycurgos, no little Arabian fight, but your adversary is the sea so mighty. Heaven still trembles at my spear of the deep, Heaven knows what a battle with the sea is like. Champion Phaethon too in his celestial course felt the point of my trident, when the deep waged formidable war in that starry battle for Corinth. The sea rose to the sky, the thirsty wain bathed in the Ocean, Maira’s doga found salt water at hand to bathe in and cooled his hot chin ; the deep bottom of the waters was uplifted in to\vering waves, the dolphin of the sea met the dolphin of the sky 6 amid the lashing surges ! ”
192 As he spoke, he shook with his trident the secret places of the sea, roaring surf and swelling flood flogged the sky with booming torrents of water. The army of the brine took up their wet shields. Under the water beside the brinesoaked manger of Cronion, Melicertes shook the spear of the deep, and yoked the Isthmian team ; he slung to the side of the seaborne car the spear of the seafaring king, and scored the back of the water with its triple prong—he yoked the Isthmian team, and the roar of Indian lions resounded along with the neighing of the horses.
203 He drove his watery course ; as the car sped, the hoof unwetted, unmoistened, scored only the surface. The broadbearded Triton sounded his note for
6 The constellation of that name. Poseidon, besides his contest with Athena for Athens, had a more successful one against Helios for the Isthmus of Corinth.
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ος διδνμοις μςλίςσσιν ίχη βρότος ιδία μορφήν άλλοφνη, χλοάουσαν, απ' ιξιος άχρι καρήνον ημιτςλής· οκρης Sc παριγορος ιζνος όλκψ δίτττυχος ιχθυόςντι τνπψ π<ρικάμ7ττςται οορη. και δι (pf! μάπτιγι, Οαλαασαίη παρά φάτνη ζςύξας ώκυπόρω πςφορημίι-ον άρμα Ονίλλτ], Γλαύκος άνιπτοπόδων λοφιην <π<μάστι<ν ιππίαν καί Σατνρονς ίδίωκ€ν. αλιρροίζψ δί κνδοιμψ 11 ἀν κςρόας, άβάτοισιι· ο* νόασι κοΐφος όδίτης, άβροχος αιγςιησιν ῶ·ακρόνιον άλα χηλαΐς, άστατος ίσκίρτησς, κολάν ρο ττ ι πόντον άράσσυη’, ττηκτιδι συρίζων πολίμον μίλος· ίν ροθιοις δὲ μιμηλην άίων άνςμιόλιον ιικόια φ*ονης ποσσιν όρςσσινόμοισι διίτρςχ* πόντιον νδα»ρ, μαστςύων κτύπον άλλον ύττηνίμιος δ} καί αὐτὴ τικτορίιτι σνριγγι διαjKtTo πόντιας ηχώ. άλλος ίνκρηπιδα λόφον νήσσιον ίλιζας ρΐφςν ἐτ’ c νδριάδεσσιι', άποπλα'/χΟ<Ισα δ} πίτρη Νηρςΐδων ίτίναξς 11αλαιμονος ίμβρνον αὐλὴ·'.
ΙΙρωτεύ? δ’ “\σθμιον οΐόμα λιπών
11 αλληνίδος άλ/ιης
€ΐναλιω θώρηκι κορύσσςτο, δίρματι φώκης· άμφι δί μιν στ(φανηδόν ίπίρρ<ον αιθοπςς Ίιδοΐ Βάκχου κςκλομίισιο, και ονλοκόμιον στιχςς άνδρών φωκάων πολύμορ<φον ίττηχνναντο ιτ>μηα. σφιγγομίνου δ( γίροιτος ίην Ιτιρόχροος ιικών Τϊρωτςνς γάρ μελίεσσι τύπον μιμηλον ύφαίνιυν πάρδαλις αιολόνωτος ίην ίστίξατο μορφήν και φντόν αύτοτίλςστον ίπι χΟοιάς ορθιον ιατη δενδρώσας ίά γνϊα, τιιασσομίνινν δι πιτηλων φ€νδαλίον φιθνρισμα Υόορςιάδι αύριο tv avprj’ καί γραττταις φολίδίσσι κςκασμίνα »·ώτα χαράξας 282
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the mad battle—he has limbs of two kinds, a human shape and a different body, green, from loins to head, half of him, but hanging from his trailing wet loins a curving fishtail, forked. So Glaucos yoked beside their manger in the sea the team that travels in the swift gale, and as they galloped along dryfoot he touched up the necks of the horses with dripping whip, and chased the Satyrs, In the loud sea-tumult horned Pan, lightly treading upon the untrodden waters and splashing up the brine with his goats-hooves himself unwetted, skipt about quickly beating the sea with his crook and whistling the tune of war on his pipes ; then hearing on the waves the shadow of a counterfeit sound carried by the wind, he ran all over the sea with his hillranging feet seeking the other sounds— and so the sea-echo produced by his pipes in the wind was hunted itself. Some one else tore up a firmbased island cliff and threw it at the Hydriads —the rock missed the Nereids and shook the hall of Palaimon among the seaweed.
225 Proteus left the flood of the Isthmian sea of Pallene, and armed him in a cuirass of the brine, the sealskin. Round him in a ring rushed the swarthy Indians at the summons of Bacchos, and crowds of the woollyheaded men embraced the shepherd of the seals in his various forms. For in their grasp the Old Man Proteus took on changing shapes, weaving his limbs into many mimic images. He spotted his body into a dappleback panther. He made his limbs a tree, and stood straight up on the earth a selfgrown spire, shaking his leaves and whistling a counterfeit whisper to the North Wind. He scored his back well with painted scales and crawled as a serpent;
283
NONNOS
240
€Ϊρττ€ δράκων, μεσάτου Si π»ιζομ/νου κηΗῶνος σπείραν άντ)ώρησ(ν, υπ* όρχηστηρι $4 παλμψ άκρα τιταινομέ\·ης έλ(λιζ(το κνκλαδος ονρης, καί κίφαλην ωρθωση·, άποπτύων Si ytrtfwr ιον άκοιτιστηρα κ<χηνύτι σνρισ< λαιμω* και δέμας αλλοπρόσαλλοι· ίγων σκιοκιδέι μορφή φρῖίε λἐιυν, σύτο κάπρος, νόωρ ρί<·
καί χορος Ιὡῶν
υγρόν άπ€ΐλητηρι ρόον σφηκώσατο δ<σμψ
χερσιν όλισθηρησιν (χων άττατῆλιον vSiop·	SIA
κ(ρδαλέος δε γέρων πολυδαίδαλον (Ιδος άμιίβων
€Ϊχ€ \\(ρικλυμέι·οιο πολύτροπα δαιδαλα μορφής,
ον κτάμη 'Μρακλέης, οτ€ δάκτυλα διασά σννάφας
φ€υδαλέον μίμημα ιόΟης έθραυα* μ*λίσσγς,
χίρσαιην Si γ έρωτος <κνκλωσαιτο πορ*ιην	230
ττώεα κητώητα, φιλο^·αμαθοιο Si φωκης
οιγομένω βαρνδουπον νόωρ έπ<πάφλaat λαιμω.
Θυγατέρων Si φάλayyu φιλικόν ίΐς μύθον έλκων €γχ€Ϊ κυματόατι γέρων ώπλίζ*το Νηρ*ύς, ποντοπόρω τριόδοιτι καταθρωσκων έλίφαιτων, 255 δεαὺς iSetv πολλαι Si παρ’ ηοι·α γ*ιτον*ς όχϋαι €ΐναλίτ] ΝτΊρήος έδοχμώθησαν άκωκη.
Νηρειδων Si γέιχΟλα συνικρούοαντο τοκηι ύσμίνης άλάλαγμα· και (ις μύθον υφόΰι πόντου ημιφανης άπέδιλος έβακχίύθη χορέ>ς άλμης. και Σ,ατνρων άσιδηρος έπαΐσσονσα κνδοιμω άρχαιην έπΐ λύσσαν αι έδραμη· άστατος Ιιχὑ, λευκόν έρ€υγομένη μανιωδ<ος άφρον έτπήνης. και βλοσυρή ΠαίΌττεια διαίσσονσα γαληνης γλαυκά, θαλασσαίης έπ€μάστΐ€ ι·ωτα λ*αίνης· και ρόπαλον δυσέρωτος άιιρομέΐ’η Π&λνφημου €ΐναλίη Γαλάτεια κορνσσ*το λυσσάδι Οάιςχη·
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he rose in coils squeezing his belly, and with a dancing throb of his curling tail’s tip he twirled about, lifted his head and spat hissing from gaping throat and grinning jaws a shooting shower of poison. So from one shadowy shape to another in changeling form he bristled as a lion, charged as a boar, flowed as water —the Indian company clutched the wet flood in threatening grasp, but found the pretended water slipping through their hands. So the crafty Old Man changed into many and varied shapes, as many as the varied shapes of Periclymenos,a whom Heracles slew when between two fingers he crushed the counterfeit shape of a bastard bee. Flocks of sea-monsters ringed round the Old Man on his expedition to dry land, water splashed with a heavy roar from the open mouths of the sand-loving seals.
253 Ancient Nereus armed himself with a watery spear, and led his regiment of daughters into the Euian struggle. With sea-traversing trident he leapt at the elephants, terrible to behold : many a neighbouring cliff along the shore toppled sideways under the seapike of Nereus, The tribes of Nereids sounded for their sire the cry of battle-triumph : unshod, half hidden in the brine, the company rushed raging to combat over the sea. Restless Ino speeding unarmed into strife with the Satyrs, fell again into her old madness spitting white foam from her maddened lips. Terrible Panopeia also shot through the quiet water flogging the greeny back of a sealioness. Galateia too the sea-nymph lifting the club of her lovesick Polyphemos 6 attacked a wild
β A son of Neleus and brother of Nestor, to whom Poseidon gave power to take all manner of shapes. For Heracles’ war with Neleus’s sons, see Π. xi. 690.	b CL xl. 555.
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κουφίζων 5’ άτίνακτον ηλιτρεάχωΐ' «V» ι^τωκ πομπίλος ηερταζε δι* ΐ^ιτος άβροχο* Κῶαι. ω? δἐ τι? ίππευα»»* ελαπ)ρ ιστό *Ίυ*ΑαΛι τέχνη, ί?0 δοχμώσας όλοι* ίπποι· αριστερόν εγγνθι ννοσης, δε^ιτεμόν κάμφειε, παριεμενοιο j^oAnuu κειπρω επισπιρχιον, προχε'ων πλὑ£ίππον ἐνιιλἡν ὀκ·λάῖμ»’ επίκνρτος, <π' αιπχτγι γοιπὸτα «ή£α? ί£άι καμπτομ(ΐ-τ), κη ι ικονσιην ίππον ελαν%%υν	274
φειδομειτη παλάμη τι χι·ημοι ι βαιον ίμάσσεί, ομμα βαλών κατόπισθε, παρελκόμενόν δι προσώπου δίφρον όπισθοπόροιο 4 ιΆ ίσοι ται ηνχοχηος· ῶς τότί Νϊ/ρ<Γ3ίς δΐ€ρην πιρ* νχκτσαν άγώνος ιχθύας ώκυπόροισιν <οικότας ί}λασαν ίππο*ς. άλλη δ’ αιπικΥΑιάλίδρομον είχε πορείην ηνίοχος δελ4>ιι·ος ιπτερκύάκισα θαλάσσιος, νώτω δ* ιχθνόιιπι καθιππεύουσα γειληνης νγρομανη δρόμον ιΙχε · μαινίς δε τις νγοάς όδίτης μεσσοφαι·ης δελφίι-ας άμόζι-/ας εσχιοε οελφις.
Καί ποταμοί κελάδησαι* <ς ι·σμινην Λιοννσου Θαρσύνοιπες άνακτα, και άενάων από λαιμών υδατόεν μύκημα κεχιμότος ’llATiaroio άγγελος ύσμίιη^ς ΙΙοσῶτμο* ΐβρεμε σάλττιγζ' και πελάγι/ κυρτοντο σννοιχμαζοιπχι τριαιι·η·	530
Ίκαρίω Μ υρτώος ιπίτρε χ*» , άγχιφανης 'Κσπερίω ϋαρδωος, *Ι^/ρ ιπισι·ρετο Κ<Ατῷ οίδαίίων πελάγεσσι, και ηΟάόι όίζνγι πόιτψ Β άσπορος άση] ρικτος ε'μΐ'/ΐ'υε καμττνλον νόαψ, Αιγαίου δι. ρεεθρα συναι^ι'•σσοντες άιλλη *1 ονίης κενεώνες εμαστίζοιπο θαλάσσης συζυγε’ες, Σ,ικελης δι παρά σφύρα Ονιάδος άλμης κύμασι πυργωθεϊσα συνίκτνπεν Άδριας άλμη άγχινεφής- και κόχλον ελών υπό Σ,νρτιος νόωρ 286
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Bacchant. Eido rode unshaken, unwetted, over the water mounted on the back of a seabred pilot fish.
270	As a driver in the circus rounding the post with skill, turns about the near horse to hug the post and lets the off horse follow along on a slackened rein, goading him on and yelling horselashing threats—he stoops and crouches, resting his knees on the rail, and leans to the side: as he drives a willing horse with the sparing hand of a master, and a little touch of the whip, as he turns his face casting an eye behind while he watches the car of the driver behind—so then the Nereids drove their fishes like swift-moving horses about the watery goal of their contest. Another opposite handling her reins on a dolphin’s back peeped out over the water, and moved on her seaborne course as she rode down the quiet sea on the fish in a wild race over the waters ; then the mad dolphin travelling in the sea half-visible cut through his fellow-dolphins.
286	The Rivers came roaring into the battle with Dionysos, encouraging their lord, and Oceanos gaped a watery bellow from his overflowing throat while Poseidon’s trumpet sounded to tell of the coming strife ; the deeps rounded into a swell rallying to the Trident. Myrtoan hurried up to Icarian, Sardinian came near Hesperian, Iberian with swelling waves rolled along to Celtic; Bosporos never still mingled his curving stream with both his familiar seas ; the deeps of the Ionian Sea rolling with the stormwind beat together upon the streams of Aegean, and the wild Adriatic brine rose high as the clouds and in towering waves beat on the feet of the raging Sicilian. Libyan Nereus caught up his conch under the water by Syrtis,
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ιιναλίη σάλπιγγι Λιβυς μνκηαατο Νη/χός* και τι? czmifa? ροθίιαν χ<ρσαιος όδίτης €ΐς σκοττιην πόδα λαῶν ifxlonro, δ<ξιτιρψ δἐ ούριος άκρα κάρηιη ταμίαι* οτχτίχθοιι ταρσψ Μαινάδο? άφαυστυιο κατηκόini^c καρήιχ>ν και βυθίο) τριόδοντι καταιχμάζωι· Λιοννσον άλμασι μητριαοισιν ιβακχινθη NiXixlpTTfi.
Πασσαρίδιυν δὶ φάλαγγις
ιπ(στρατό<αντο κνόοιμψ, ων ή μιν ho ν (ουσα μιτηλι·δα. βόττρυν ιΰιΐοης ιις μόθον νδατόιιπα *;οράσσ«το φο*τάδι λυσση, άστατον οιστρηθιΐσα π οδών βηταρμοη παλμψ° ή δι Σ,άμου Θρτμσσαν ι/τῶ στῆλι/yya Καβεἡνον ι·ασσαμινη λιβάινιο παρισκίρτησιν ιριττνη, βάρβαροι· αιθυσσονσα μόλος Κορνβα>πί3ος ὐχονς* άλλη άττό Τ/ιώλοιο λιχωίδος Γ*φ» λεααῃς άρσινα μιτρώσασα κόμψ· όφιω&ιΓ δισμω,
Μαιοιῖς άκρήδιμικ>ς νπιβρνχάτο λ\ιμαλλων, και ποδός ίχνος ιττηξι μιτηορον ίψόθιν όχθης, μιμηλαις γιι·νισσιν νπαφριόωσα θαλάσση. Σιιληνοι 8ἐ Κίλισσα»· άιηβλνζοιτις ιιρσην Μυγδοιίων ιλατηρις ιθωριμτσοιπο λιόντων, και βνθίω καναχηδόν ιπισκιρτώντις 6μ Αω άμπιλόιν παλάμησιν άνίσχιθον ιρι·ος *Κννονς, και παλάμας ται·νσαντο λιοιπιίην ιπι Supmv δραξάμινοι πλοκαμίδος, άμαιμακΐ7ονς φορηας Θαρσαλίοι λασίοισιν άνικρονσαιτο χαλινοῖς. άρπάζας δι τΛ·οντα χαραδρηιντος ινανλον Σ,ιιληνός πολίμιζι ΙϊαλαΙμονι, φοιταλιην 3ὲ ιγχιϊ κισσηιντι δι νδατος ήλασιν *Ι»χά. άλλω δ’ άλλος ΐριζί' και ονκ ηδισσατο Βάκχη Θνρσω άκοντιστηρι καταΐσσονσα τριαίνης,
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and boomed on his sea-trumpet. Then one rising from the surge and stepping on land rested his left foot on a rock, and with right broke off the top of the cliff with earthshaking tread and hurled it at a Mainad’s inviolate head ; and Melicertes lunging at Dionysos with his trident of the sea went madly along in leaps like his mother’s.
307 Companies of Bassarids marched to battle. One shaking the untidy clusters of her tresses to and fro, armed herself with raging madness for battle with the waters, driven wildly along with restless dancing feet. One whose home was in the Samothracian cavern of the Cabeiroi, skipt about the peaks of Lebanon crooning the barbarous notes of Corybantian tune. Another from Tmolos on a lioness newly whelped, having wreathed snakes in her owri manly hair, a Maionian Mimallon unveiled, bellowed and set her foot on the lofty slope, with foam on her lips like the seafoam. Seilenoi spluttering drops of Cilician wine-dew equipt themselves as riders of Mygdonian lions, and danced with a din against the crowd from the sea, brandishing in their hands their viny warpole, as they stretched their hands over the lions’ necks and plucked at the mane and boldly checked their furious mounts by this bristly bridle. A Seilenos tore off a roof from a rocky hole and attacked Palaimon, and drove Ino wandering through the λναίβΓ with his ivy spear. One fought Mith another: a Bacchant did not shrink but cast a thyrsus hurtling against the trident,
VOL. Ill
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λϊάκχτη θήλυς «ουσα- ττροασπίζων δε θαλάσσης ΙΙανί φιλοσκοπελευ μετανάστιος ηρισε Χηρεύς ττηχεΐ παφλάζοχπι· δαφοιχ·ηειτι δε κισσιρ δαίμονα Ι Ιαλλτμ·αΓοι' ά/κστιός ηλασε ου δε μα* εεττυφελιξεν επερχόμειον hi Λυαίγ 333 Γλαύκον άκο··τιστῇρι Μάρα/ν άπεαοσατο θιρσψ. νφ ι νέφη ς δ’ ελεφας μελί ιον ίνοοίχθονι παλμψ διτεάων στατόν Γχτο? άκημττίι γοιηστος ογκιν χείλεσι μηκεδανοΐσι χαμενιάδι μάρνατο φκυκτμ και Σ,άτυροι ρεόοχπο κυβκττητηρι κνδοιμψ	310
ταυροφυεις κεράεσσι πεποιθήτες, εσσυμίνευν δὲ άλλοφανης κεχάλαεττο hi* ιζύος ορθιος ονρή. ϊίειλιρ·ευν δε φείλαγγες επερρεον, ωι* ὁ μὲν αὐτῶν ποσσι διχαζομειοις εποχημεχσς ιίΜ ταύρον σνμπλεκεων εθλιφε μέλος διδυμόθροον αυλών. 115 και πλοκάμους βαλίησι σιηπιθύσσουσα θνίλλαις MirySori? εκροτάλιζεν ομόζυγα κύμβαλα. Βᾶςχη, και λοφιην επίκυρτον εμάεττιε λνσσάδος άρκτον θηρος υποβρυχίης ειντιυπιον άγρεττερη hi πάρδαλις ούρεσίφοιτος ελαύιετο κεχτορε θύρσψ.	310
και τις άμερσινόοιο κατασχετος άλματι λνοσης ΐχνεσιν άβρεκτοισιν επεσκιρτησε θαλασσή,
61α ΙΙοσειδάωι·ο? επισκαίρουσα καρτμνμ* λάζ ττοδί κύματα τύφεν, εττηπείλησε hi πόντψ σιγαλεευ, καί κακφον νδιορ επεμάστα θύρσιρ	ϋ5
Βασσάριο ύγροφόρητος* ἀττό πλοκάμοιο δἐ νύμφης άφλεγίος σελάγιζε κατ* ανχεχσς αυτόματον ττνρ, Θάμβος ιδείν. κιινρη δε παρ* ηόιι γε iron πόντψ φύλοπιν είσορόιοσα θαλασσομόΟου Διόνυσόν αίνοπαθης ΧΓαμάθη πολνταρβεα ρήζατο φωνήν· 300 “ Εἰ Θετιδος χάριν οίσθα
και ενπαλάμου Βρεαρηος,
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she, a Bacchant and a woman ; Nereus defending the sea came on land to fight with foaming arms against a rock-loving Pan; a mountain Bacchant chased the god of Pallene ° with blood-dripping ivy, but did not shake him ! Glaucos assailed Dionysos, but Maron shot his thyrsus at him and shook him off. A cloudhigh elephant with earthshaking motions of his limbs stamped about his stiff legs with massive unbending knee, and attacked an earth-bedding seal with his long snout. Satyrs also bustled about in dancing tumult, trusting to the horns on their bull-heads, while the straight tail draggled from their loins for a change as they hurried. Hosts of Seilenoi rushed along, and one of them with Ins two legs straddling across the back of a bull, squeezed out a tune on his two pipes tied together. A Mygdonian Bacchant rattled her pair of cymbals, with hair fluttering in the brisk winds ; she flogged the bowed neck of a wild bear against a monster of the deep, and the wild panther of the mountains was driven by a thyrsus-goad. One Bassarid possessed with mindrobbing throes of madness skipt over the sea with unwetted feet, as if she were dancing upon Poseidon’s head—she stamped on the waves, threatened the silent sea, flogged the deaf water with her thyrsus, that Bassarid who never sank ; from her hair blazed fire selfkindled over her neck and burnt it not, a wonder to behold. Psamathe sorrowful on the beach beside the sea, watching the turmoil of seabattling Dionysos, uttered the dire trouble of her heart in terrified words :
361 “ O Lord Zeus ! if thou hast gratitude for Thetis and the ready hands of Briareus, if thou hast
a Poseidon, cf. Thuc. iv. 129. 3.
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el μάθις Αιγαίωνα 'Lev άνα, Βάκ·χοι* ef
δουλοσύιην Κηρήος όπι Γλαάκ·οιο τελείπβ· μη θότις αιολόδακρυς irrohprpjatu Λυαιῳ, δμωιδα μη μιν ίδοιμι παρά 15ρομίω, χΰόίπ Λνδῶν οφομόνην μ(τά πόιπον, Άχιλλόα, Ιίηλ/α, II ιφρον, υίωνόν, πόσιν, νΐα μιη στίνάχουσαν ἀτὴγ ΑευκοΟίην S* όλόαιρι γοήμοιη, της παρακοίτης υία λαβών όδάιξι, τον άστόργοιο τοκηος παιδοφόνοι γλωχΐνις όόαιτρινσαυτο μαχαιρης.
"12? φαμόιης ήκονσι δι’ α 10 όρος όφιμόόα»ν Ζ«ύΤ, και lUpoης υμέναιον ιπότριπιν όηοσιγαια», και μόθον όπρήνκ γαμοστόλον’ ονρανόΟςν γαρ ι^νμφιδίην άτόλίστον άναστόλλοιπις *Κιιχί/
Ηάκχον άπιιλητηρις όκυκΧώααντο κιραυνοί. και θιός άμπιλόιις γαμόιρ ίχδοιημόιος Ιώ κούρην μιν peve'aivf πατήρ hi μιν όφι^ιόοων 7χνς βρονταίης άνόκοπτι μόλος σάλπιγγος apaaowv, και πόθον νσμίιης auioeipaat πάτριος ἡνώ. όκναλόοις he πόδισσιν ι χάζι το νιυθρος οόιτης, στνγνός όπισθοβόλω διδοκημόιχ>ς ομματι κούρην* ονασι δ’ αιδομόιχησιν ααδομιι·ων in πόιπψ ζήλον όχων ήκουιν Άμυμώνης νμίναίιυν. και γάμον ήμιτόλιστον άλίβρομος ηπν< σνριγζ, και δονόων άσβεστου tv νόασι πνμφιόιον πχρ παστόν Άμυμώνης θαλαμήπολος ήπν< Nij/Χῖς, και μόλος όπλικι Φόρκνς* όμοζήλα» 3ἐ πορςιη Γλαύκο? άνισκιρτησιν, όβακχινΟη Μ(λικόρτης* καί ζυγίην Γαλάτεια διακροιονσα χορ*!ην άστατος όρχηστηρι ποδών (λιλιζ(Τθ παλμό», και γάμιον μόλος ιίπιν, όπιι μάθι καλά λιγαιιιιν ποιμινίη σύριγγι διΒασκομιιη Πολυφήμου.
τ ιών χραισμήτορα θιαμών, wk€ μιμηιοτα* μηάό ιτῆσω
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DIONYSIACA, XLIII. 362-393
not forgot Aigaion the protector of thy laws,® save us from Bacchos in his madness ! Let me never see Glaucos dead and Nereus a slave ! Let not Thetis in floods of tears be servant to Lyaios, let me not see her a slave to Bromios, leaving the deep, to look on the Lydian land, lamenting in one agony Achilles, Peleus, Pyrrhos, grandson, husband, and son ! Pity the groans of Leucothea, whose husband took their son and slew him—the heartless father butchered his son with the blade of his murderous knife ! ”
372 She spoke her prayer, and Zeus on high heard her in heaven. He granted the hand of Beroe to Earthshaker, and pacified the rivals’ quarrel. For from heaven to check the bridebattle yet undecided came threatening thunderbolts round about Dionysos. The vinegod wounded by the arrow of love still craved the maiden; but Zeus the Father on high stayed him by playing a tune on his trumpet of thunder, and the sound from his father held back the desire for strife. With lingering feet he departed, with heavy pace, turning back for a last gloomy look at the girl; jealous, with shamed ears, he heard the bridal songs of Amymone in the sea. The syrinx sounding from the brine proclaimed that the rites were already half done. Nereus as Amymone’s chamberlain showed the bridal bed, shaking the wedding torches, the fire which no water can quench. Phorcys sang a song; with equal spirit Glaucos danced and Melieertes romped about. And Galateia twangled a marriage dance and restlessly twirled in capering step, and she sang the marriage verses, for she had learnt well how to sing, being taught by Polyphemos with a shepherd's syrinx.
β CL II. i. 396 if.
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Καί Β(ρόης δκροΐσιν ίψιλήσας υμ<ιηίοις νυμφίος ίνινσίγαι ος ϊ φίλη τ ο πατρίδα, νύμφης· 395 και \1(ρόης ι-αίτησιν ίής καμί)λιον «ιΛῆς "Αρ*ος eoχιλίοιο θαλασσαίην πόρ< νίκην, και γάμος όλβιός ἡο·, ίπίΐ βνΟίψ παρά παστψ άζιον (8 νο ν "Ερωτος Ψ Λ ρα φ ίκομίσσατο Ν»]ρ<ύς, Ήφαιστου συ<φδν ίργον, 'Ολύμπια δαίδαλα, νύμφη, 400 όρμον άγων κάλυκας τε φίρων Ιλκκάς τε τιταίνων, ότπτόσα Νηρ<ΐδ<σσιν άμιμίμτω κάμ€ τίχνη Αήμνιος ιργοποχ·ος παρά κχ·μασι*· και μισόν άλμης €μπυρον άκμονα πάλλα· ίττοβρνχίην τε πνράγρην, φυσαλίου χοάιοιο περίδρομον άσθμα titquxuv 103 ποιητοϊς άνίμοισιν, άνατττομίΐ'ης δι κάμινον ἐν ρο θ ίο ι ς άσβεστον ίβόμβε < ν ίχδόμνχον ττΰρ.
Κηρεύς μιν τάδε δώρα πολύτροπα, δώκε δι κούρη Περσικός Ενφρητης πολυδαίδαλον tιδος άράχι·ης· χρυσόν "\βηρ πόρε Τῆμος· ίχικτεάιων δι μετάλλων 410 ηλυθεν εΐκελα δώρα γίρων ΙΙακπωλός άείρων Χ*ρσι φυλασσομενησιν, ότι πρόμον ιτρεμί Ανδών Πάκχον ιον βασιλέα, και ίτρεμε γείτονα *Ρείην Μυγδονίης πολιούχον ίής χθοχάς· Ήριδαιάς δι Ήλιαδων ήλεκτρα ρυηφχνίων από δίνδρων	415
δώρα πόρε στίλβοιτα' και άργνρίης από πετρης Στρυμών όσσα μίταλλα και όππόσα Γιΰδίί αειρει, ειδνον 'Αμνμόηητ) δωρήσατο κνανοχαίτης.
Ὀ? 6 μιν άρτιχόρεντος νποβρυχίω παρα παστώ γήθεεν ίΐΎοσίγαιος- άμειδιρτω δι Λναὺς	420
γναπός *Ερως φθονίοχτι παρήγορον ίαχε φωνήν
1 Λ cap in Μ and othrr Μ**.: I”1 rratl* κτμ·σχ, Gr»cfr, followed by Lmlwicl·, ΓοΙυπ·»
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394 After celebrating Beroe’s wedding in the sea, her bridegroom Earthshaker was a friend to her native place. He gave her countrymen victory in war on the sea as a precious treasure in return for his bride. It was a wealthy wedding. Arabian Nereus brought to the bridechamber in the deep a worthy gift of love, a clever work of Hephaistos, Olympian ornaments, for the bride ; necklace and earrings and armlets he brought and offered, all that the Lemnian craftsman had made for the Nerei'ds with inimitable workmanship in the waves °—there in the midst of the brine he shook his fiery anvil and tongs under water, blowing the enclosed breath of the bellows b with mimic winds, and when the furnace was kindled the fire roared in the deep unquenched. Nereus then brought these gifts in great variety. But Persian Euphrates gave the girl the webspinners embroidered wares ; Iberian Rhine brought gold ; old Pactolos came bringing the like offerings from his opulent mines, with cautious hands, for he feared the Lydian master, Bacchos his king, and he feared Rheia his neighbour, the cityholder of his country Mygdonia. Eridanos brought shining gifts, amber from the Heliad trees that trickle riches ; and from the silver rock, all the metals of Strymon and all that Geudis has were brought as a marriage-gift to Amymone by Seabluehair.
419 And so the dances were over, and Earthshaker was happy in the bridechamber beneath the waters ; but Lyaios never smiled, and his brother Eros came to console him in his jealous mood :
e This was when he was thrown out of heaven, and rescued by Thetis and Eurynome. Hom. II. xviii. 898-405.
b Literally, windy pipe : but Nonnos seems to have confused bellows with melting pot.
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Χυμφοκόμω, Διόiota*, τί μίμφκαι tiain κ«ττψ; ου Βρομίω Β€ρόης γάμος ίπρ€π*ν, άλλα θαλάσσης άρμιιος ἣν γάμος οντος, ότι βρνχίης 'Αφροδίτης παΐδα λαβών ε{ευ£α θαλασσοπόρο* παρακοίτης 455 άβροτίρην δ* €φύλαξα τ ιοί ς θολά μοι ς Άριάδιην,
(Κ γ€ΐ·€ης Μά-ωος* όμόγιιον· ουτιδανήν hi πόντιον αίμα φίρονσαν Άμνμώνην λίπς νόντψ. άλλα λιπών Αιβάνοιο λόφον και Άδώηδος νδωρ ΐξιαι €ις Φρυγίην ίύπάρθίΐσν, ήχί α μίμνα	430
άβροχον *1 Ιελίοιο λόχος Τιτηι·ίδος Ανρης* και στίφος άσκησασα μάχΐ)ς και παστάδα κονρης Θρηκη ιυμφοκόμος at hthtftTai, ήχι *ol αὑιἡ ΙΙαλλττῆ καλ(€ΐ at δορνσσόος, ἡς παρά παστψ άθλοφ>όρον γαμίοισι πιριστίφω at κορνμβοις	435
ίμερτην τίλόσαιτα παλαισμοσνιην Αφροδίτης."
Τοῖα γνναιμανόοντι κασίγνητο* φάτο Βάκχψ θονρος "Ερως- πτερύγων δι τΠ’ρώδεα βόμβον ίάλλων ηεριη νόθος όρνις άνηώρητο πορ<ίη, και Διός εις δόμον ήλθεν. άτ’ Άσσνρίοιο hi κόλπον 410 άβροχίτων Διόνυσος ainptv ιίς χθόνα Αν&ων Πακτωλοί; παρά πίζαν, όττη χρνσαυγίι πηλψ άφνε ιης τιτ άνοιο μίλαν φοινία α ιται ύδωρ·
Μαιοηη? δ* ίπίβαίνε, και ιστατο μητίρι 'Ρ<ίη Ίνδωης όράγων βασιληια δώρα θαλάσσης.	115
καλλείφας δι pit θ ρα βαθύπλουτου ποταμοίο και Φρύγιον κενεώνα και άβροβίων γάνος άνδρών Άρκτωην παρά πίζαν εην εφύτενσεν όπώρην, Ευρώπης πτ ολίεθρα μετ’ Α σ ιδος acrrta βαίνων.
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422 “ Dionysos, why do you still bear a grudge against the cestus that makes marriages ? Beroe was no proper bride for Bacchos, but this marriage of the sea was quite fitting, because I joined the daughter of Aphrodite of the sea to a husband whose path is in the sea. I have kept a daintier one for your bridechamber, Ariadne, of the family of Minos and your kin. Leave Amymone to the sea, a nobody, one of the family of the sea herself. You must leave the mountains of Lebanon and the waters of Adonis and go to Phrygia, the land of lovely girls ; there awaits you a bride without salt water, Aura of Titan stocks Thrace the friend of brides will receive you, with a wreath of victory ready and a bride’s bower ; thither Pallene also the shakespear summons you, beside whose chamber I will crown you with a wedding wreath for your prowess, when you have won Aphrodite’s delectable wrestling-match.”
437 So wild Eros spoke to his lovemad brother Bacchos: then he flapt his whizzing fiery wings, and up the sham bird flew in the skies travelling until he came to the house of Zeus. And from the Assyrian gulf Dionysos went daintily clad into the Lydian land along the plain of Pactolos, where the dark water is reddened by the goldgleaming mud of wealthy lime ; he entered Maionia, and stood before Rheia his mother, offering royal gifts from the Indian sea. Then leaving the stream of this river of deep riches, and the Phrygian plain, and the nation of softliving men, he planted his vine on the northerly plain, and passed from the towns of Asia to the cities of Europe.
e Hyperion, father of Helios, was a Titan, so the reading may pass.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΜΪΣΛΡΑΚΟΓΤΟΝ ΤΚΤΛΙΤΟΝ
Τεσσαρακοστόν νφψ·α το τίτρατον, ἡνι γνναίκας Οίρκιο μαινομΛ·ας και Ϊ1(ν0/ος όγκον απ<ιλῆτ.
*Έδΐ7 δ* Ίλλνρίης Δαι·λάι·τιον ιθιας αρονρτρ και πεδον Αίμοιίης και ] 1 ήλιον άκρο* «ίσος Έλλαδο? Ιγγος Γκάνε, και Aovtrj τταρα π/{η στησ€ χορούς, άίιον	μι Χος μνκητορος αυλόν
Πανί Ταναγραίοι θιάσους ιστηοατο ττοιμην*	<
και κρψ'η κιΧά^ησ<»·, όττη χθουος άκρον άραζας υγρός οννζ ι ττ ττ α ος ιττώ ινμον «γλυφέ ν v0wp‘ Άσωττός δ* ιχόρινι ττι·ριττι·οα χινματα αύριον και προχοός ιΧίΧιξι· συν Ίσ/ν,ιῷ	τοκηι
κυκλαόας αιθνσσονσα ροας ιυρχηαατο Αιρκη. καί ττοτί τις όρνόιιτος ῶ·ηίξασα κορνυβου ημιφανης ιΧίγαινιν *Αμαόρνας νψόθι Oi\%pout ουνομα κνδαινουσα κορνμβοψόρον Διοια·σου* ττηγαίη 8* ομοφωι·ος άσάμβαλος ίαχ€ Χνμφη.
Καὶ κτύπος ονρ^σίφοιτος άόιψήτοιο βοιίης Ποῦἐον άστῶνδοισο’ ιττισμαράγησιν άκοναΐς· οινοφόρω 3* άθίμιστος άιπζ ιττιχώσατο Βάκ^ιυ, και στρατιηι· ικόρνσσι μαχημοι·α, κῖνΛετο δ* αστοΓί
• There arc Taulantians in Strabo ami Uvy, and Lvc&a vi. 16.
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The forty-fourth web I have woven, where you may see maddened women and the heavy threat of Pentheus.
Already he had passed the Daulantian a tribe of Illyrian soil, and the plain of Haimonia and the Pelion peak, and was nearing Hellas; there he established dances on the Aonian plain. The shepherd hearing the tune of the drooning pipes formed congregations for Pan at Tanagra. A fountain bubbled on the spot where the horse’s wet hoof scratched the surface of the ground and made a hollow for the water which took its name from him.b Asopos danced breathing fiery streams, as he swept his floods along and twirled his waters. Dirce danced, spouting her whirling waters along with her father Ismenos. At times a Hamadryad shot out of her clustering foliage and half showed herself high in a tree, and praised the name of Dionysos cluster-laden ; and the unshod nymph of the spring sang in tune with her.
15 The noise of the raw cowhide resounded over the mountains, and reached the ears of irreconcilable Pentheus. The impious king was angry with winegod Bacchos, and he armed a hostile host, calling to the
Hippocrene.
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άστ€ος όπταπόροιο ττ€ριφρ<ίζαι πυλ<ώνας· οι μιν όπ€κλιμσσαν αμοιβαόίς, όζαπίι*ης δἐ αυτόματοι κληΐδχς όνωιγννντο πνλόων, και δολίχους πνλίώνι μόττμ· όπόβαλλον όχηας ήζρίοις θχρόποχπις όριδμαί»%>rr<y άήταις. ον τότε τι? πνλαωρος ΐδων άνεσορaoc Ηάκχην Σειληνούς δἐ γεροίτας ατχνχόας ασπιδιώται ότρχμον αιχμτρτηρχς' όμογλωααω δ’ αλαλητω κ^κλομόνον βασιλήος αφκιδ»]σα\τις άπιιλης 7τολλάκις ώρχήσαιπο, συν ιντνκτοις βαιαις κνκλάδος tcmjaaiTo αακισπόλον άΑμα χορχιης, αντίτυ7τον μίμημα φιλοομαράγων Κοριβάντα»*'. φρικαλόαι δ* ιόχησαν όν οι pi σι λνσσαδις άρκτοι· και yew αιθνσσονσα και νφιπόττρτον ipunpr πάρδαλις τμνριγτο' λόων όό τις αβρόν αΟίρων μ€ΐλίχιον βρυχημα σνιη^λικι πόμπι λιαιτβ.
"Μδη δ' αντοίλικτος όσιίιτο \\ινΰόος αιλη ακλινόων σφαιρηδον άιαΐοσονσα ΟιμιΟΧων και πυλ(ων δχδόι^ητο Οορων ιιχ>οίχβονχ παλμό», Ίτήματος όσσομόνοιο προόγγιλος* αυτόματος oi λαινος *Ογκαίης όλχλίζίτο βωμός 'Λῦῆκητ, ον ποτε Κάδμο? όδαμιν, ότ< βραδυπαύόι piTrfj μόσχον πνργοδόμοιο φκρόπτολις ώκλασι χ*]λή· άμφι δό 0€Ϊον άγαλ^ια πολισσονχοιο Οιαίιτης αντομάττ) ραθάμιγγι Οίόσσντος ίβλιχν ιδρως δεῖμα φόρων vacTrjoi’ και ι κ ποδος άχρι καρηνου άγγ€λος όσσομόνων βρότος "λρ*ος <ρ/*< λνΰρω.
Καί ναόται δίδόνηιπο* όςβιυ δ* όλιλίζιτο μτρτηρ Πεν^εός ανχόμιτος, όβακχινΟη 5ἐ μοχ>ιιῇ, μνησαμόνη προτόροιο δαφοιιημντος ονιίρον πικρά προθ€σπίζοιτος, όπ(1 πόρος νιφόθι λόκτρων όζ οτ€ κοιρανίην πατρωιον ηρπασ€ Μίνΰινς,
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DIONYSIACA, XLIV. 19-50
people to bar the portals of the sevenway city. One by one they were shut, but the locks of the gates suddenly opened of themselves : in vain the servants resisted the winds of heaven and set the long bars at each gate. Then no gate warden could check a Bacchant if he saw her; but shielded spearmen trembled before old Seilenoi unarmed—disregarding often the threats of their clamouring king, they danced with singlethroated acclaim ; with their well-made oxhides they danced the round in shieldshaking leaps, the very picture of the noisy Corybants. Terrible bears growled madly in the hills, the panther gnashed her teeth and leapt high in the air, the lion in playful sport gave a gentle roar to his comrade lioness.
35 Already the palace of Pentheus began of itself to tremble and quake, and started from its immovable foundations all about; the gatehouse quivered and sprang up with earthshaking throbs, foretelling the trouble to come. The stone altar of Oncaian Athena tottered of itself, that which Cadmos had built, when with slow-convincing movement the heifer’s hoof sank, to bid him build a wall and found a city ; over the divine image of the cityholding goddess, godsent sweat beaded in drops of itself, bringing fear to the people — from head to foot the statue of Ares ran with gore, telling of things to come.
46 The inhabitants also were shaken. The mother of boastful Pentheus quivered with fear, mad with anxiety, remembering that bloody dream of old with its prophecy of bitterness ; how once, after Pentheus had seized his father’s sovereignty, Agaue slumber-
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πάινυχον ύπναλιοις όάροις ινδουσαν Άγαυην φάσματα μιμηλοίο διιπτοίησιν ονείρου, άττλαι·ιος θρώσκοιτα δι* ιύκιράου ττυλεῶνο^· ιλττιτο γάρ ΙΙοῦῆα χορο ίππον αβρόν όόίτην άρσινα κόσμησαντα yiηαικιιο» χράα πέπλψ ρΐφαι ττορφνρόιχοτον eri χΰόνα φάρος άνάχτων, θύρσον ιλαφρίζοιτα και ου σκητττροιο φορηα* καί μιν ίδιΐν ιδόκησι πάλιν ΚαΒμηις *Αγαύη εζομενον σκκροΐο μιτάρσιον νφόθι Βει·δρον και φυτον ύφικάρηνον, όττη θρασύς ΐζιτο ΙΙοῦεός, βθ Θήρες έκυκλώσαντο, και άγριον (ίχον ερωήν δένδρου άττειλητήρι μετοχλίζοντις οΒόιτι, τρηχαλέαις γει·υεσσι· τιιτισσομέιοιο Bi ΒκνΒρου κυμβαχος αύτοκνλιστος ίλι( δινενετο ΙΙοῦεὐε, καί μιν έδηλέ^σαντο δίδοι/πότα. λνσσάδες άρκτοι* άγροτέρη δι λέαινα καταΐσσονσα προσώπου πρυμνόθεν έσπασα χιίρσ,
καί άσχιτα μαινομ/νη θηρ ήμιτόμου ΙΙοτῆος ιρεισαμιχ·η πόδα λαιμψ θηγαλέοις ονυχεσσι διέθρισιν άνθιρεάηη, αιμαλέον Bi κάρηιον έκούφισεν άρτταγχ τηρσψ οίκτρά δαϊζομένου, και έΒιίκνυε μάξηνρι Κάδμο» παλλομέιηη, βροτέην δ* αλιπμιοι·α μτ^ατο φα»νην·
“ Είμι τεή θυγάτηρ θηροκτόνος- ειμι Bi μήτηρ Πεΐ'θέος όλβίστοιο, τεἡ φιλότικιχ>ς Άγαυη. τηλίκον ώλεσα Θήρα· λιοι-τοφόιχ>ιο Bi νί»της	75
δέχνυσο τούτο καρηνον έμής ττ purr άγριον αλκής· τηλίκον ου ποτε Θήρα κατικτανε σνγγονος *Ιιχά, ου κτάνεν Αντονόη· συ δι σύμβολα τταιΒος Άγαΰης ττήξον αριστοποι·οιο τ ιού νροττάροιθε μιλάθρου.” Τοῖον οναρ βλοσυριοττον ύττόχλοος ιΙδ<ν * Αγαυη. SO ένθεν εριπτοίητος άττωσαμένη τττερον Τπόι;,
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ing on her bed had been terrified all night in her sleep, when the unreal phantom of a dream had leapt through the Gate of Horn which never deceives,0 and whispered in her sleepy ear. For she thought she saw Pentheus a dainty dancer on the road, his manly form dressed up in a woman’s robe, throwing to the ground the purple robe of kings, bearing the sceptre no longer but holding a thyrsus. Again, Cadmeian Agauethought she saw him perched high up in a shady tree ; round the lofty trunk where sat bold Pentheus was a circle of wild beasts, furiously pushing to root up the tree with the dangerous teeth of their hard jaws. The tree shook, and Pentheus came tumbling over and over of himself, and when he dumped down, mad she-bears tore him ; a wild lioness leapt in his face and tore out an arm from the joint—then the mad raging monster set one paw on the throat of Pentheus cut in two, and tore through his gullet with her sharp claws, and lifted the bloody head in her ferocious paw piteously lacerated, and showed it to Cadmos, who saw it all, swinging it about as she spoke in human voice these wicked words :
73 “ I am your daughter, the slayer of wild beasts ! I am the mother of Pentheus, happiest of men, your Agaue, the loving mother ! See what a beast I have killed ! Accept this head, the firstfriiits of my valour, after victorious slaughter of the lion. Such a beast Ino my sister never slew, Autonoe never sle>v. Hang up before your hall this keepsake from Agaue your doughty daughter.”
80 Such was the horrible vision that pale Agaue saw. Then after she had shaken off sleep’s wing,
a CL Hom. Od. xix. 562 ff.
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ορθρινή καλόσασα θηγγόρον via Χαρικλοΰς, μάντιας εσσομει·ων φονίους tSi0a(tv clit ι ρους· Τειρεσία? 5* όκελενσε θεοπρόπος άρσιιη ρόξαι ταύρον, άοσσητήρα Βαφοιιημιτος όχτίρου,
Ζηιὐτ άλεξικάκοιο θεοκλήτω παρά βωαω, μηκεΒανής ελατής παρά Βόι&ρεον, ήχι Κίθαψων πεπταται νφιικάρηνος- ' Α μαόρ νάΒι σοι Bi Χνμφαις θήλυν οιν σήμαινε Ουηπολιιιν παρά εγνω 5* εμφροια Θήρα και άγρωσσονοαν Αγανην γαστρος ετ^ς ώΒϊνα και ώλισιτικινν αγώιχι και κεφαλήν ΙΙοῦῆο?· ιν άφθόγγψ Bi σιωπή κρνφεν όνειρείης άπατήλιον εικόνα νίκης,
ΙΙενΰόα μή β<ι ρύμη νιν ιον βασιλήα χαλίφη. πειΘομόνη Bi γίροιπι σοφψ φιλότι mof *Αγανη €ις όρος νφικάρηιον όμόστολος ήιε Κάόμω Ilcvfleo? εσπομόιταο' και ινκιραω παρά βωμψ θήλυν όιν κερόειτι σννόμπορον άρσειι ταύρα), ήχι Δῶ? πόλεν άλσος όρε ια 8ος ιμπλιον όλης,
Δηνι και ' ΑΒρνάΒεσσι μίαν ξυιχοσε θνηλην ΚάΒμος *Αγηι·οριΒης, θιοτιρπια βωιιον ανάφας, ρόζων άμφοτίροισιν άιατττομιχοιο 04 πυρσόν κνίστ) μιν περίφοιτος όλιξ συ»·οῆν<το καπνψ εύόΒμω στροφάλιγγι, Βαϊζομόιου O άρα ταύρον όρθιος αίμαλόης αίηόααντος αυλός όόρσης χεΐρας ερευθιόωντι φόνω πόρφνρεν *Αγαύης . . . ανχόνιον Bi τόνοιτα πόριξ στιφανηΒόν όλίξας οίΒαλόην όπίκυρτον όήν Βοχμώσατο Βειρήν μείλιχος είλικόεντι Βρακών μιτρονμειος ολκόρ, στεμματι δ* όλκαίω κεφαλήν κνκλωσατο ΚάΒμον πρηϋς όφις, και γλώσσα πόριξ λίχμαζεν νττηνην μειλιχίων φίλον ιον άποτττυουσα γειχίων θίγόμενων και Θήλυς όφις μιτρωσατο κόρσην SOI
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trembling with terror, in the morning she called in the seer, Chariclo’s son, and revealed to him her dream, the bloody prophecy of things to come. Teireisias the diviner bade her sacrifice a male bull to help against the bloody dream, at the altar where men call upon Zeus the Protector, beside the trunk of a tall pinetree where Cithairon spreads his lofty head ; he told her to offer a female sheep to the Hamadryad Nymphs in the thicket. He knew the beast as human, he knew Agaue hunting the fruit of her own womb, the struggle that killed her son, the head of Pentheus ; but he concealed in wordless silence the deceptive vision of victory in the dream, that he might not provoke the heavy wrath of Pentheus his king. Agaue the tender mother obeyed the wise old man, and went to the lofty hill together with Cadmos while Pentheus followed. At the horns of the altar Cadmos Agenorides made one common sacrifice to Zeus and the Hadryads, female and male together, sheep and horned bull, where stood the grove of Zeus full of mountain trees ; he lit the fire on the altar to do pleasure to the gods, and did sacrifice to both. When the flame was kindled, the rich savour was spread abroad with the smoke in fragrant rings. When the bull was slaughtered, a jet of bloody dew spouted straight up of itself and stained the hands of Agaue with red blood. ... A serpent crept with its coils, surrounding the throat of Cadmos like a garland, twining and trailing a crooked swollen collar about it in a lacing circle but doing no harm—the gentle creature crept round his head like a trailing chaplet, and his tongue licked his chin all over dribbling the friendly poison from open mouth, quite harmless ; a female snake girdled the temples ofHarmonialike a wreath of
vol. in	χ	305
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*Αρμονιης ξαιΌοισι πιριπλιχθιισα κορνμβοις, καί διδύμων οφίων πιτριύσατο γιία ΚμιiW,	ΠΛ
οττι παρ' ΊλΛυρικοΓο δρακοιτοβ&του στόμα νόστου Άρμονιη και Κάδμος άμιιβομίιοιο προσώπου λαινιην ήμιλλον ίχιιν όφιώδια μορφήν.	III
και φόβον άλλοι ΐχουσα μιτά προτ/ρου φόβον ντηου 121 νόστιμος ιίς δόμον ήλθι συν υιό ι και γινιτήρί. Ι ΤΙ Τοῖον ίδιν ποτ< φχίσμα, και όμφήιντος όιτίρον Π® μιησαμινη διδόιητο φ»ό8ω φιλότ€κιτ>ς Άγανη. 120 ΊΙδη δ’ ίπταπόροιο Λι' άστ<»ν ίπτατο Φήμη 123 όργια κΊιρνσσονσα χοροπλικίος Διονύσου ουδό τις ήν αχάριστος άιχΐ πτόλιν αγρονομίαν δὲ 123 ιίαρινοΐς πιτάλοισιν ιμιτρώ&ησαν αγικαί" και θάλαμον ~ιμιλης χλοιριμ σκιόακτα κορυμβψ νυμφιδίου σπιχΌήρος <τι πιιίοιτα κιραυνοΰ αυτόφυτη όμιθυσσιν ΐλιζ <ικύδ<Ζ καρπία. φρικτα δι παπταίνων πολυιιδία θαύματα Βὁχ^·ον, 130 ζήλον ιχων νπίροπλον, άιαξ κνμαίητο Πθῦ<ὑπ και κινιής προχίων {^πιριμορα κόμπον άπιιλής τοῖον ιπος δμώισσιν ατάσθαλος ίαχι ΙΙθῦςῖς* “Λυδόν ιμόν θιράποιπα κομίσσαπ,
θήλνν αλήτην,
δαινυμόνου ΙΙοῦῆο? νποδρηστήρα τραπίζης,	133
οινοδόκω ποτόν άλλο διαστάζοιτα κι/πιλλω, ή γλάγος ή γλυκύ χινμα*· κασιγί'ήτην Si τικονσης 158 Κύτονόην πληγήσιν άμοιβαιησιν ιμάσσια,	147
και πλοκάμους τμήξωμιν άκιρσικόμου Διοιύσον 159 κύμβαλα δ* ήχήιντα διαρρίψαιτις άήταις	140
καί πάταγον Βιρικυντα καί Ευια τύμπανα 'Ρίίης ιλκ€Τ€ Βασσαριδας μανιιυδιας, ΐλκιτε Βάκ^αι. άμφιπόλονς Ρρομίοιο σνχηλνδας, ας ί»»ι Θήβη 1 Ludwich marks a lacuna Ικτει
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clusters in her yellow hair. Then Cronion turned the bodies of both snakes into stone,0 because Harmonia and Cadmos were destined to change their appearance and to assume the form of stone snakes, at the mouth of the snakebreeding Illyrian gulf. Then Agaue returned home with her son and her father, having a new fear besides the fear of the dream.
119 Such was the vision which Agaue had seen, and remembering this ominous dream the fond mother was shaken with fear.
123 Already Rumour was flying about the sevengated city proclaiming the rites of danceweaving Dionysos. No one there was throughout the city who would not dance. The streets were garlanded with spring leafage by the country people. The chamber of Semele, still breathing sparks of the marriage thunders, was shaded by selfgrowing bunches of green leaves which intoxicated the place with sweet odours. King Pentheus swelled with arrogance and jealousy to see the terrible wonders of Bacchos in so many shapes. Then Pentheus uttered proud boasts and empty threats to his servants in these insulting words :
134 “ Bring here my Lydian slave, that womanish vagabond, to serve the table of Pentheus at his dinner ; let him fill his winebeaker with some other drink, milk or some sweet liquor; I will flog my mother’s sister Autonoe with retributive strokes of my hands, and we will crop the uncropt locks of Dionysos. Throw to the winds his tinkling cymbals, and the Berecyntian din and Euian tambourines of Rheia. Drag hither the mad Bassarids, drag the Bacchants hither, the handmaids who attend on
α Imitated from II. ii. 319, but given a new meaning.
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Ίσμηνοΰ όιιροισιν άκοιπίζοντις ἐναὑλοις Νηίδας Άονίαις ποταμηίσι μίζατι Χνμφαις ηλικας, * Αόρνά&ας 8t γιρων δ/£αιτο Κ*θαιρων άλλαις ' Α8ρυά8ισσ«· ομόζυγος ῶπι Δυαίσν.
αζατϊ πυρ, θιράποιπις, ίπιι ποινητορι Chσμιρ,
ι Βακν
145 144 149
160
ι κ πυρος ει πιλι Βάκχος·, <ytu πνρι Βάκχον όπασσω· Ζ,ιύς Σμίλην (δάμασσιν, ιγώ Αιόννσον όλίσσω. 150 ει δἐ κι πιιρησαιτο και ὴμ«τιροιο κιραυι·ου, γνώσιται, οιον δχω χθόνιον σιλας' οιραιάου yap θιρμοτίρονς σπινθήρας (μον λάχιν αντίτιτπον πυρ' σημιρον αιθαλόιντα τον άμπιλόκιπα τελἑσσω.
€ΐ δι μόΟον ση)σιιι }ιαχι]μοιο θύρσον άιίρων, γνώσιται, olov ίχω χθόνιον δόρυ' καί μιν όλισσω, ου π οδός, ου λαγόιων, ου σπ]0ιος, ου κινιωιων ώτιιλήν μιΟίποντα· και ου βουπλήγι δαίζω κυρτά βοοκραίροιο κιράατα δισσα μετώπου, ούδι διατμήξω μισόν ανχινος' άλλα ἐ τύφω ΐγχιϊ χαλκιίω τιτορημιιον (ις τττύχα μηρού, όττι Δῶς μιγάλοιο γοιην ιφινσατο μηρού και πόλον ως ιον οίκον ίγω δι μιν άντι μιλάθρου άυτι Δῶς πυλιωι·ος ίνιρτιρον Άιλ πιρφω, ηΐ μιν αύτοκύλιστον άλυσκάζοιτα καλνφω κυμασιν Ίσμηιοϊο, και ον χρίος ιστι θαλάσσης. ου δίχομαι βροτόν άιδρα »χ>0ον Οιόν ιι O (μις ιιπιΙν, φιύσομα ι, ως Διόνυσο?, ι μοι· γιι·ος· οὐτ ἀπὸ Κάὑμου αΐμα φιρω χθονίοιο, πατὴρ δ’ (μός, δρχαμος άστρων, 'Ηίλιός μι φύτινσι, και ούκ ισπιιριν Έχίων· τίκτι Σιληχ·αιη μι, και ούκ ιλόχινση" * Αγονη· ιιμι γίνος Κρουὧαο, και α 10 (ρος 11 μι πολίτης· ουρανός άστιρόφκητος ιμη πόλις· ΐλατι, θῆβαι* Πολλά? ιμη παράκοιτις, ιμη δάμαρ άμβροτος*11βη· ΪΙινθίι μαζόν δριξι μετ* "Αρια οισπότις "\[ρη,
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Bromios—hurl them into the watery beds of Ismenos here in Thebes, mingle the Naiads with the Aonian rivernymphs their mates, let old Cithairon receive Hadryads to join his owii Hadryads instead of Lyaios. Bring fire, men, for by the law of vengeance I will throw Bacchos into the fire, if he came out of the fire : Zeus tamed Semele, I will destroy Dionysos ! If he would like to try my thunder also, he shall learn what fire I have from earth!a For my fire has hotter sparks to match the heavenly fire. To-day I will make the viny one a scorchy one ! If he lift his thyrsus and give battle, he shall learn what kind of a spear I have from earth. I will destroy him without a wound in foot or flank, breast or belly ! I will not cut off the two crooked horns from his bullhorned head with a poleaxe, I will not cut through his neck : I will pierce the fork of his thigh with a blow from a spear of bronze, because of his lies about the thigh of great Zeus, and heaven as his home. Instead of the palace of Zeus, instead of his gatehouse, I will send him down to Hades, or make him roll himself helpless into the waves of Ismenos to hide—we can do without the sea !
167 “I will not receive a mortal man as a bastard god. If I dare say it, I will deny my oWn breeding, like Dionysos. I have not in me the blood of mortal Cadmos, but my father is the chief of stars—Helios begat me, not Echion ; Selene brought me forth, not Agaue ; I am the offspring of Cronides and a citizen of heaven, the sky with its Avandering stars is my home— so forgive me, Thebes ! Pallas is my concubine, immortal Hebe my consort. Queen Hera gave me the
a He is “ from earth ” as being descended from the earth, born Spartoi.
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και ζα0<η μ(τα Φοίβον c'yuVnro Ποῦ/α Arjrur "λρτίμιν 1(μόι·ην ινμφ*ι*οομαι· οιδ< μ< φ<νγ*ι, ώς ποτε Φοίβον όφ*νγ<ν όής μιτγττηρα κορ<ίης, μώμον άλνσκάζονσα κασιγιηρτινν Cptvalwv. cl δἐ τεἡν ~(μόλην ονκ Ζφλ(γ<ν ονρανιη φλοξ, ISO παιδός όής δια μώμον tov δόλιον <φλ*γ€ Κάδμος, άστεροτὴν δ’ ῖνάλεσσε χαμαιγςιίς άντόμινον πυρ, και δαιδων όνόμψ·€ σόλας σπιιΨήρα KtpaWOV.”
"Ως φαμόιου βασιλήος όπ< στ ρα τόωντο μαχηται οπλοφόροι κ€ν€θΐσιν όριδμαίιοΐ’ης ὼ/ταις*	1W
και στρατός άσπιτος ἡο* ίσω πιτικόδίος νλης, ίχΐ’ΐα μαστ€ΐ'οντ€ς αθηητοιο Λυαίου.
"Οφρα μιν όνναότησιν άναξ όπςτόλλίτο 1](ν€*νς, τόφρα δ( και Λιόιακτος αφςγγόα ιὑττα δοκινων τοῖον ῖο09 προς Όλυ/ιττον άνίαχ€ κνκλάδί Μῷῃ* 190
"ΤΩ τόκος Ήελιοιο, πολικττροφχ, ιταιτρόφc Μῷη, άρματος άργνρόοιο κνβίριιρηιρα ^<λήνη, εἰ σύ πόλας 'Κκάτη πολικυννμος, όνννχιη δό πνρσοφόριυ παλάμη δοιόας θιασώδ<α πίνκην, cp\co, νυκτιπόλος, σκνλακοτρόφος, όττί at τόρπα 105 κννζηθμω γοόωιτι κυι-οσσόος ίνινχος ήχοι'
Αρτεμι? cl συ πόλας όλα φ η βόλος, όν δό κολώναις ν€βροφόνω σπαίδονσα σνιαγρώσαις Αιοννσφ,
0σσο κασιγνητοιο βοηθόος* άρχιγονου γαρ αίμα λαχών Κάδμοιο διώκομαι ΐκτοθι Θηβης, too μητρός όμης Σ.(μόλης από πατριδος' ιυκνμορος γαρ θνητός αι·ηρ κλον0€ΐ με θιημάχος' ώς νυχιη ἷα
• Evidently a folktale explaining »hy Sun (Apolk>-HHio*) and Moon (Artfiiib>-S<-k*nc)arr nrvcr together: for morr such stories, see Λ. H. KmpjH*, Ixi Gem»* d<4 myfht4 (I*am, l*»yoi, 193S), pp. 1JV ίί.
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breast after Ares, divine Leto brought me forth after Phoibos. I will woo Artemis, who wants me—she does not run from me as she did from Phoibos, the wooer of her maidenhood, because she feared blame for wedding with a brother.® And if the heavenly flame did not bum your Semele, Cadmos did burn his house for his daughter s shame, and gave the name of lightning to the earthly fire he kindled, called the flame of torches the spark of the thunderbolt.”
184 When the king had spoken, his men of war mustered in arms to fight the empty winds ; there was an infinite host in the pinewood, seeking the tracks of Lyaios ever unseen.
188 But while Pentheus was giving his commands to the people, Dionysos waited for darksome night, and appealed in these words to the circling Moon in heaven :
191	“ O daughter of Helios,6 Moon of many turnings, nurse of all! O Selene, driver of the silver car ! If thou art Hecate of many names, if in the night thou dost shake thy mystic torch in brandcarrying hand, come nightwanderer, nurse of puppies because the nightly sound of the hurrying dogs is thy delight with their mournful whimpering. If thou art staghunter Artemis, if on the hills thou dost eagerly hunt with fawnkilling Dionysos, be thy brother’s helper now ! For I have in me the blood of ancient Cadmos, and I am being chased out of Thebes, out of my mother Semele’s home. A mortal man, a creature quickly perishing, an enemy of god, persecutes me. As a
6 So first in Eurip. Phoen. 175, of surviving works, but the scholiast there says it comes in “ Aeschylus and others of the more scientific (φυσικώτ€ροι) .writers.” It is indeed more astronomical than mythological, since the moon’s light is from the sun. Usually she is the sun’s sister.
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νυκτϊλίω χραίσμησον έλαιη-ομένψ Διοιύσῳ*
ει δἐ σῦ ΙΙερσε<τῷ*εια vtκιοσόος, vpfrtpai δἐ
φυχαι Ταμταρίοισιν ι/ττοθρτ^σσοικτι Οοωκοις,	205
vtKpov Γδα» ΙΙειῦῆα, και ά^'τ/ιό'ου Διοινσου
όάκρυον tvxnjatit τ€ος ψνχοστόλος 'Κρμής*
σεῖο δἐ Τισιόςι'»;? /χάνιὡδ<ο?	Μεγαίρης
Ταμταριῄ μάστιγι λαΟίφροχο πανοον άνιιλήν
Γηγενέος ΙΙειῦῆο?, trti 8νομήχαιχ>ς ΤΙρη	210
όφίγοχον Ύιτήχη	Οωρηζί Ανακρ.
άΛλἀ σό τῷτα Κάμποσον αΟίομιον, δφρα ytpaiprfi
αρχίγόνον Ζαγρήος ίπωχνμιην Διοινοοιἶ.
Ζεΰ άνα, καί συ δό*«ι·< μ<μηνότος άΐ'δρος ἐπειΑἡν κλΰθι, πάτερ κὉι μήτ<ρ· έλιγχομέχου δἐ Λυαιον 215 αἡ στ<ροττη γαμίη ~<μέλης τιμέ^ορος ιστία,
"Ω? φαμίνου τανροιπις ανίαχtv ύψοΟι Μήνη* Κυκτιφαίς Atoiwf,
φίττηκόμί, σνιδρομς Μήνης, σης σταφυλής αλέγιζί' ptXti δέ μοι οργιά Βὁχγον, νμ€Τtpwv ότι γαῖα φιττίον ωόΐια otvalvtι	jjq
μαρμαρυγήν hpoootooav ακοιμητοιο Ι^Λὐνης δεχιῬμετῆ* συ δι,	χοροιτνπί,Ονροα τιταίιχαν
σῇ? γ(ν(τής άλίγιζι, και ου τρομιας γέιος αι ἡμῶν άδρανέων, οις κοι·φος aei ι·οος·, ὦ»' και άνήγκη Ευμενιδών μάστιγις αχοστέλλουσιν απίΐλάς.	++$
συν σοι δυσμινίισσι κορνσσομαι* ΐσα δ* Ηάκχψ κοιρανέω μανίης έτιρόφροχ-ος- ίίμι Μήνη Βακ·χιός, ο ὸν ότι μοννον tv αίθέρι μήνας ίλίσσω, άλλ* ότι και μανίης μ(δέω και λύσσαν tytlpca.
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being of the night, help Dionysos of the night, when they pursue me ! If thou art Persephoneia, whipper-in of the dead, and yours are the ghosts which are subservient to the throne of Tartaros, let me see Pentheus a dead man, and let Hermes thy musterer of ghosts lull to sleep the tears of Dionysos in his grief. With the Tartarean whip of thy Tisiphone, or furious Megaira, stop the foolish threats of Pentheus, this son of earth,® since implacable Hera has armed a lateborn Titan against Lyaios. I pray thee, master this impious creature, to honour the Dionysos who revived the name of primeval Zagreus.b Lord Zeus, do thou also look upon the threat of this madman. Hear me, father and mother! Lyaios is contemned: let thy marriage lightning be the avenger of Semele ! ”
217	To this appeal bullface c Mene answered on high:
218	“ Night-illuminating Dionysos, friend of plants, comrade of Mene, look to your grapes ; my concern is the mystic rites of Bacchos, for the earth ripens the offspring of your plants when it receives the dewy sparkles of unresting Selene. Then do you, dancing Bacchos, stretch out your thyrsus and look to your offspring; and you need not fear a race of puny men, whose mind is light, whose threats the whips of the furies repress perforce. With you I will attack your enemies. Equally with Bacchos, I rule distracted madness. I am the Bacchic Mene, not alone because in heaven I turn the months, but because I command madness and excite lunacy. I will not leave un-
6 With this string of the moon’s identifications with various goddesses, cf. the similar list of the sun’s names, xl. 369 ff.
c So called because her exaltation (νψωμα) is in Taurus ; this is astrology, not myth.
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ον χθονίην σέθεν όβριν εγω ιηρτοινον ἐάσω· ή&η γάρ Αυκόοργος άπειλησας Αιονυσψ,
6 πριν εών ταχυγοννος, ό Μαι»άδας οξύ διωξας, τυφλός αλητεύει και δεύεται ηγεμονηος. ή&η 3* άμφι τένοντας Ερυθραιών δονιακηων κέκλιται ειΌα και ένθα, τετ}? αῶ*άνγ*λος άλκηε, ’Ινδών νεκρός όμιλος, άναινομέι-ψ δἐ ρεέθρψ αφρονα Αηριαδψι πατήρ έκριχφεν 'Τδόξπτης εγχεΐ κισστ)εντι τετυμμέι·ον αῖςἐγ ό φεύγων πατρωω βαρύθοχτι κατηφέι πίπτε ρεέθρψ* Τυρστμ·οι δεδάασι τεόν σθέχος, όππότε »ῃῶν όρθιος ιστός αμειπτο και αμπελόεις π/Xfv όρπηζ αυτοτελής, τό δι λαιφος υπό σκιε^οίαι ΠΓΓἡλοις ημερίδων ενβοτρυς άχ'ηέξητΌ καλυπτρη, και πρότονοι σνριζον ιχιδχημχσι κορνμβψ ιοβόλοι, βροτέην δι φυην και έχέφρονα βουλήν δυσμενέες ρίφαχτες αμειβομέχοιο προσώπου άφραδέες δελφΐνες έχ·ιπλίόοι>σι θαλασσή· είσέτι κωμάζονσι και έν ροθίοις Αιοννσω, οΐα κυβιστητηρες έπισκαίρουσι γαληχηη. και νέκυς ύμετέρω βεβολημέχος όξέι όνρσω χεύμασιν 'λσσυριοισι καλύπτεται "Ιιὅσς *Ορόντης, εισέτι δειμαίιων και όν ΐ'δασιν ούνομα Βἐκχον. '
Τοῖον εττος Βρομίω χρνσήιιος ίαχε δαίμων, όφρα μιν εισέτι Βάκχος όμίλει κνκλάδι ΝΙῷῃ» τόφρα δἐ και Ζαγρῆι χαριζομίνη Αιονυσω ΙΙερσεφιτῆ θώρηξεν Έρα'ύα?, αχινμέΐ'η δὲ όφιγόνω χραίσμησε κασιγχ·ητω Αιοχ·νσω.
ΑΙ δε Αιός χθονίοιο δυσάχπεϊ νευ/ιατι κόρσης* Ευμενίδες Πενθήος έπεστρατόωντο μελάθρψ, ων η μεν ζοφεροΐο διαθρώσκουσα βερέθρου Ταρταρίην έλέλιζεν έχιδνηεσσαν ίμόσΰλψ,
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punished earthly violence against you. For already Lycurgos who threatened Dionysos, so quick of knee once, who sharply harried the Mainads, is a blind vagabond who needs a guide. Already over the stretches of Erythraian reedbeds a crowd of Indians lie dead here and there, dumb witnesses to your valour, and foolish Deriades has been swallowed up in the unwilling stream of his father Hydaspes, pierced with an ivy spear—yes, he fled and fell into the sad stream of his despondent father. The Tyrsenians learnt your strength, when the standing mast of their ship was changed, and turned into a vinestock of itself, the sail spread into a shady canopy of leaves of garden-vine and rich bunches of grapes, the forestays whistled with clumps of serpents hissing poison, your enemies threw off their human shape and intelligent mind and changed their looks to senseless dolphins wallowing in the sea—still they make revel for Dionysos even in the surge, skipping like tumblers in the calm water. Indian Orontes also is dead, struck by your sharp thyrsus, and drowned in the Assyrian floods, still fearing the name of Bacchos even under the waters.”
253 Such was the answer of the goldenrein deity to Bromios. But while Bacchos yet conversed with circling Mene, even then Persephone was arming her Furies for the pleasure of Dionysos Zagreus, and in wrath helping Dionysos his later born brother.
258 Then at the grim nod of Underworld Zeus, the Furies assailed the palace of Pentheus. One leapt out of the gloomy pit swinging her Tartarean whip of vipers; she drew a stream from Cocytos and
315
1	ms. : κούρης Koch, κόρσης Graefe, Ludwich.
NONNOS
Κωκυτοΰ δἐ ρέιθρον αρυ<το και Σπνγός ύδωρ, καί χθονίτ) ραθάμιγγι δόμους ίρραιιχν Άγανης . · · οΓα προβζσττίζοιτα γόου καί δακρυα Θήβης·
Άκταίην δἐ μάχαιραν απ* Άτϋίόος ηγαγ< δαίμων, ?65 άρχαίην Ίτύλοιο μιαιφόιον, ἡ ποτε μήτηρ Πρόκνη θυμολίαιΐΌ. συν άνδροφόνω Φιλομηλη τηλυγέτην ώδινα διατμήζασα σιδήρψ παώοβόριυ \ηρηι φίλην &αιτρ<υσατο φορβην· κείνην χαρί φέρουσα φόνων όχιτηγόν Έρκιὺς	2Τ0
άρχ€κάκοις οιὐχεσσι διαγλυψασα κονίην ’Αττικόν ΐκρνφχν clop όρισσιφυτψ παρά ρίζη μηκ€δαιης (λάτης, ὐ Μαι>ἀ5<(, όνττόΰι ΙΙο·ὺεὺς μἐλλε Oavtiv άκάρηνος’ ίπαμήσασα δί κόχλψ Γοργόνος άρτιφόνοιο ινόρρυτον αΐμα Μεδοὑσης 273 ττορφυρίαις «χρίσε Αιβυστίσι δέιδρον ί/ρσαις. καί τα μιν ἐν σκόπελοι? τε^ιἡσατο μαιιτις *Κρινυς, *Ορφναίοις δ< πόδεσα* δόμων έπ<βησατο Κάδμου νυκτιφαης Διόνυσος έχω ν ταυρωττιδα μορφήν, αίθύσσων Κρονίην μανιώδ<α ΙΙαιός ΙμάσΟΧην 280 βακχ^υσας 0' άχάΧιινν *Λρισταίοιο γυιηικα Αύτονόην ίκάλισσί, και ιαχ€ θυιάδι φο«ῇ·
“ Όλβίη. Αύτονόη, Σιμόλης πλέον' άοτιγάμου γαρ υίέος €ις υμέναιον έριόμαίνιις καί Όλνμττω* α ίθέρος ηρπασας ιυχος, έπιι Χάχ<ν αβρόν α κοίτην Ά5 ‘Αρτεμι? Άκταάυιχι και Ει·δυμίουνα Δ<Χήνη. ου θάν€ν Άκταίων, ουκ έλλαχι θηρός οπανπην, ου στικτής έλάφοιο ταινγλωχινα κ(ραίην, ου νόθον εΙδος Ζδςκτο, και ονκ έφιυσατο μορφήν, ου κύνας άγρ€ΐη~ηρας έους ένόησ€ φοιηας·	ίθΟ
• Since all this was in Thraor, it U hard to mt how the knife got to Attica, cvcji though the two sbtrrs were Athenians.
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water from Styx, and drenched Agaue’s rooms with the infernal drops as if with a prophecy of tears and groanings for Thebes ; and the deity brought that Attic knife from Attica, which long before murdered Itylos, \vhen his mother Procne with heart like a lioness, helped by murderous Philomele, cut with steel the throat of the beloved child of her womb, and served up his own son for cannibal Tereus to eat.® This knife, the channel of bloodshed, the Fury held, and scratching up the dust >vith her pernicious fingernails she buried the Attic blade among the hillgrown roots of a tall fir, among the Mainads, where Pentheus was to die headless. She brought the blood of Gorgon Medusa, scraped off into a shell fresh when she was newly slain, and smeared the tree with the crimson Libyan drops. This is what the mad Fury did in the mountains.
278 Now with darkling steps night-illuminating Dionysos entered the palace of Cadmos, wearing the head of a bull, cracking Pan’s Cronian b whip of madness, and put madness into the unbridled wife of Aristaios. He called Autonoe and cried in wild tones—
283 “ Autonoe, happier far than Semele—for by your son’s late marriage you can rival Olympos itself! You have seized the honours of the skies, now Artemis has got Actaion for her dainty leman, and Selene Endymion ! Actaion never died, he never took the shape of a wild creature, he had no antlered horn of a dappled deer, no bastard shape, no false body, he saw no hounds hunting and killing
b Because Pan is descended by one way or another from Cronos.
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άλλἀ κακόγλωσσων στομάτων κενεοφρο»ι μνθψ
νίεος νμετεροιο μάρον φκνσαντο βοτηρες,
ιν μ φ ιον εχθαίροντες άινμφεντο to Οιαίνης.
olSa, 7τόθεν δόλος οντος’ «π αλλοτριοις νμεναΙοις
ξις γάμον, εις ΙΙα^ῖςν ζηλημονός <ισι γι/ναιΚιf. 2Μ
άλλά ὺςελὸςοτι hiaOpilnjKovaa πεάίλψ
σπεύδε μολιιν άκίχητος ι ς θῶμα* *<ίθι μαλονσα
όφεαι * Ακταίωνα σνναγρωσσοντα Αναιψ,
"Aprc^uv Ιγγος εχοντα, και αιόλα 3ί*τυα ύήρης ἐνδρο/ιίδας· φορεοντα, και άμφαφόωντα φαρέτριον.	300
όλβιη, Αιπονάη, μελής πλέον, όττι θεαίνης εις γάμον έρχομέιης εκνρή πέλες ιοχεαίρτρ·
Ιι·ους· καλλιτάκοιο μακαρτέρη, όττι θεαίνης σός πάις έλλαχε λέκτρα, τα μη λἐχο* Ὀτος αγηνχυρ. ου Θρασύς *ί1ριων πέλε νυμφίος ίοχεαίρης.	*>5
χάρματι δ’ ηβησας σέθεν ιήέος εινεκα νύμφης κωμάζει σέο Κάδμος ορεσσαυλψ παρά παστω, σείων ήερίοις άνέμοις χιονωάεα χαίτην, εγρεο, και συ γόνοι ο γαμοστόλος, είίλο^ε μητηρ· άρμενο? οντος "Κρως, ότι νυμφίον Άρτεμχς αγνή 310 via κασιγιηγτοιο, και ον ζένον είχεν άκοίτην. άλλα Oca φνγάδεμιος έττην ποτε τταῶα λοχευση, νίέα κονφίζονσα σαόφροιος ίοχ<αίρης πηχεϊ παώοκόμω ζηλήμοιι Sc ί(ον Άγανη. τις νέμεσις ποτε τούτο, κννοσσόος ει παρά τταστψ 315 ήθελε θηρητηρα λαγωβόλον via λοχεύσαι, εικελον Άκταίωνι φιλοσκοπέλω re Kvprpy, μητρώών έλάφων έποχημένον ώκέι άίφρω;**
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him. No, these were all herdsmen’s Hes, empty-minded fables of malicious tongues about your son’s fate, because they hated the bridegroom of an unwedded goddess. I know where this invention came from : women are jealous about marriage and love in others. Come, leap up with stormy shoe ! Make haste, speed into the mountains ! There you shall see Actaion beside Lyaios on the hunt, with Artemis not far off, woven nets in his hands and hunting-boots on his feet, fingering his quiver. Happier far than Semele, Autonoe ! for a goddess came to you for marriage, a goddess became your gooddaughter, the Archeress herself! More blessed than that mother Ino proud of her son, for your son got the bed of a goddess, which proud Otos never got. Bold Orion was never bridegroom of the Archeress. Your Cadmos is young again with joy for your son’s bride, and holds revel beside their bridal bed in the mountains, with his snowy hair fluttering in the airy breeze. Wake up, and make one in the marriage company, happy mother! This is a proper love, for holy Artemis has a brother’s son for bridegroom, not a stranger husband. And when the goddess who hated marriage brings forth a child, you shall dandle the son of the chaste Archeress in your cherishing arms and make Agaue jealous at the sight! Why should not the huntress be pleased to bear a son in her bridal chamber, a hunter himself and a marksman, like Actaion, or Cyrene who loved the mountains, and let him ride behind his mother’s team of swift deer ? ”
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΕΣΣΑΡΑΚΟΣΤΟΝ ΙΙΕΜΙΠΌΝ
11 €/ατγγον τίσσαραχοστόν Ιποφκαι,
όπττόΟι 11<*ῦ<ὺς
ταύρον /πισφίγγα κιρακλκίος ἀντι Λι·αίου.
"Ω? φαμ/νου H ρο μ ίο* ο δόμων <ζ<δραμ4 ννμφη χάρματι λυσστμντι κατασχετος, όφρα ιχιηση νυμφίον *Ακταίωνα τταρήμοχ>ι* ιοχι α iprj’ καί οι ίτταγομήτ) σφαλ<ρ<ρ rro&i σιηἐγομος ανραις €ΐς ορος άκρΐ}&€μιτ>ς όμαρτα μαιιχίς Αγονη, & και Κρονίης μάστιγος ιμασσομ/ισι φρ/ιπ κ/κτρψ άσκοττον ίρροίβδησι μίμηιάτι	φαιιἡν*
Οὐτιδαιῷ ΙΙοῦῆι κορνσοομαι, όφρα οαιίη, θαρσαλ/ην ότι Κάδμος * Αμαζόνα rurrcv Άγαύην. Ζμπλζος ήνορίης και i'/oj ττ/Χον τιν /θίλησω, 10 και γνμναΐς τταλάμησιν όλον ΙΙίΐνΰα δαμάσσω, και στρατιην εΰοττλον άτ<νχ/ι χ<ιρ* δαίζω, θύρσον /χιο’ μ(λίης ου δ<ιομαι, ου δόρυ πάλλω* ίγχεϊ δ* άμπελοε»τι hopvoaoov αι/ρα βάλλω· ου φορ/ω θιυρηκα, και (ύθωρηκα δαμάσσω.	15
κύμβαλα δ* αϊθυσσουσα και άμφιττληγα βθ4ιη%· κυδαίνω Αιός υΐα, και οι) ΙΙοῦῆα γεραίρω.
Λυδία μοι δότε ρότττρα' τί μ/λλ(Τ(, Θυιάδςς ωραι; ΐξομαι €ΐς σκοττ/λους, όθι Μαο·άδει. ήχι γνναικ€ς 320
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See also the forty-fifth, where Pentheus binds the bull instead of stronghom Lyaios.
When Bromios had spoken, the nymph rushed from the house possessed by joyous madness, that slie might see Actaion as bridegroom seated beside the Archeress; along with her as she hastened swift as the wind sped Agaue to the mountain, with staggering steps, unveiled, frenzied, the sting of the Cronian® whip flogging her wits, while she poured out these heedless words from her maddened lips :
8 “ I rebel against that ridiculous Pentheus, to teach him what a bold Amazon is Agaue the daughter of Cadmos ! I too am chockfull of valour. If I like, I will tame all Pentheus even with my bare hands, and I will destroy his well-arined host with no weapon in my hand ! I have a thyrsus ; ashplant I want not, no spear I shake—with viny lance I strike the spearshaking man ! I wear no corselet, but I will tame the man who wears the best. Shaking my cymbals and my tambour which I beat on both sides I magnify the son of Zeus, I honour not Pentheus. Give me the Lydian drums—why do ye delay, ye hours of festival ? I will come to the hills, where Mainads, where Avomen
° Hardly more definite than “ divine,” all the Olympians being related in one way or another to Cronos.
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ήλικις άγρώσσοιτι σνιηγριόοσονσι Λναίψ.	20
ζήλον ΐχαt, Αιόνυσι, λι οιτυφόιοιο Κνρηνης· φείδεό μοι Β ρο μ ίο ιο, θιιψάχι, φιίδιο, ΙΙη·Οιν· εις σκοπέλους άκίχτγτος ιλινσομαι, όφρα καί αὐτὴ Ευιον άείδουσα χοροίτνπον ίχνος ιλίςιν· ούκετι βοτρυόιιτος άιαίνομαι όργια Βὁχχον,	J5
ούκετι Ιϊασσαρίδων στυγιω χορον άλλα και αυτή δειμαίιω AlOlIXJOV, ον ήροοιν αφθιτος ΟΛή, ου Δῶς νφιμιδοιτος ι^ντλωσαυτο κιραννοι, εσσομαι ώκνπιδιλος, ομήλνδος ίοχιαίρης δίκτυα κουφίζονσα, και ον κλωστηρας ΆΟηνης,” 90 *12? φαμεχ·η πιπότητο νίη σ κ αι ρο νοα ΜιμαΛΛών, ληναίης μιΟίπουσα φιλί ν ιον άλμα χοριίης,
Βάκχου άνευάζουσα και άιίδονσα &νωνην και Σ,εμελην ύπάτοιο Αιός κίκλη® κ ι γυναίκα, και σέλας ευφαίων γαμίων ίλίγαιιι κιγανvwr.	2L
Και χορος ιν σκοπίλοισιν ιην πολύς·
άμφί δὲ νίτραι
ιαχόν εττταπύλου δι πέδον τ: ιρίδιο ρο μι θήβηϊ
ήχη ποικιλόμορφος· όμογλιόσσψ δ* άλαλητώ
μελπομενων βαρνδουπος ιπισμαραγησι ΚιΟαιρων*
και δροσόιις κελάόησεν όλος κτύπος· ijv δὲ ιτῆσαι 40
δενδρεα κωμάζοχτα και αυδιμσσαν ίριπνην.
καί τις ιον θαλάμοιο χοροίτνπος ικθορι κούρη,
αυλός ότι τρητοίσι πόροις ιά^ησι κεραστής·
και κτύπος άμφιβόητος άδιφητοιο βοιίης
παρθενικας βάκχευσεν, ἀπ* ευτάκτων δι μελαθρων 45
εις όρος ύφικάρηχον ερημάδας ήλασι Βάκχος.
καί τις άνοιστρηθιΐσα Ουελλήιχτι πιδίλψ
κούρη λυσιεθειρα διίσσυτο παρΟιιιΰηος,
κερκίδα καλλείφασα και ιστοτιλιιαν *A&mTjvm
καί πλοκάμων άκόμιστον άπορρίφασα καλνπτρην eo
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of like years, join the hunt of hunting Lyaios. O Dionysos, I am jealous of Cyrene lionslayer ! Spare me Bromios, O thou rebel against heaven—spare him, O Pentheus! I will come at speed into the hills, that I too may sing Euios and twirl a dancing foot. No longer I refuse the rites of grapegod Bacchos, no longer I hate the Bassarids’ dance ; but I too stand in awe of Dionysos, offspring of the bed incorruptible, bathed by thunderbolts from Zeus on high. Swift will my shoes go, as I carry nets beside the Archeress, no longer the skeins of Athena.”
31 So crying she flew away, a new skipping Mimal-lon, practising the Euian leap of the winepress, calling Euoi to Bacchos and lauding Thyone—aye, and she called to Semele, wife of Zeus the highest, and loudly sang the brightness of those bridal lightnings.
36 Then there was great dancing on the hills. The rocks resounded all about, a thousand new noises rolled round the land of sevengate Thebes; the one concordant chorus of the singers filled Cithairon with heavy-echoing din; the dewy salt sea roared; one could see trees making merry, and hear voices from the rocks. Many a maiden ran out of her room to foot it in the dance, when the pipe of horn tootled through its drilled holes, and the double blows on the raw hide made the girls go mad, and drove them from their well-built halls to be Bacchants in the wilderness of the lofty mountains. Many a maiden driven crazy shook her hair loose and rushed with stormy shoe from her chamber, leaving loomcomb and Athena with her craft, cast away the veil unheeded from her hair,
323
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μίσγετο ϋασσαρίόισσι καί 'Aon? ῖπλετο Βἐκγη, Τειρεσίας· δ’ ίόρε ικτεν ηλεξικάκω λιοννσψ βωμόν άναστησας, Γ»·α ΙίενΘ/ος υβριν ίρόζη και χόλον απρήυχηον άτοσκεΒάσειε ΛναΙον* αλλά μάττ)ν ικότενσιν, εττει λίνον ηλυ€< Μοίρης, και Σμίλης γενετήν εκαλεσσατο μάντις ίχίφροιν, όφρα μεταοχό^σωσι χοροστασίων Αιοινσον. βριθομενοις δ ί τ όλε σοι γέρων ωρχι^σα το Κ ah μ ος στόφας *Αοι·ίω χιοιχυλεα βόστρυχο, κισσψ Ταρίσίας 8’ όμόφοιτος ιον πάλα ixuOpov ελίσσων, 60 Μυγδοηα» Φρνγα κώμον ανακρουων Αιοιχ·σιρ,
<ι*9 χορόν άίσσοιτι σννεμπορος ηιε Κα8μψ γηραλεον νάρΰηκι θεουλει ττηχυν όργισα ς. άΟρησας 8ε γεροίτας όμηλυ&ας όμματι λοζψ Τειρεσίαν και Κά8μον ατάσθαλος ία^ε IIενΘενς' βϊ Κά8με, τί μαργαίνεις;
τινι όαίμοιι κώμον εγείρεις; Κά8με, μιαιιομόνης άττοκάτθεο κισσόν εΟείρης, κάτθ€θ και ιάρΟηκα ιοοτΐλανόος Λιοιὐσου·
Όγκαίης δ’ άνάειρε σαόφροια χαλκόν ΆΟψης. ντμτιε Τειρεσία, στεφαίηγφόρε, ρίφον αήταις	70
σών ηλοκάμων τάδε φύλλα, ιόΟον στίφος·
ὁιτι 8ε Θύρσον
Φοίβου μάλλον άειρε τεἡν *1 σμηνίόα 8άφνην. αιδίομαι σεο γήρας, άμετροβίων 8ε και αυτών μάρτυρα σών Ιτ Ιων νολιην ττλοκαμΐΒα γεραίρω* εί μη γάρ τόδε γήρας ερητυε και σίο χαίτη, 75 καί κεν άλυκτοττεδησιν εγώ σίο χειρας ίλίξας 8εσμιον άχλυόεντι κατεσφρηγισσα μελάθρω.
32 h
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mingled with Bassarids—and lo ! Aioniana turned Bacchant!
52 Teiresias built an altar to Protecting Dionysos and sacrificed there, that he might prevent the defiance of Pentheus and avert the wrath of Lyaios yet unappeased ; but his prayers were in vain, since the thread of Fate was there. The wise seer called Semele’s father also, that they might share the dance of Dionysos. With heavy feet ancient Cadmos danced, crowning his snowy hair with Aonian ivy, and Teiresias his old comrade wheeled a sluggish foot, beating a Phrygian revelstep for Mygdonian Dionysos ; so he joined the eager efforts of Cadmos hastening to the dance, and supported his old arm on a pious fennel stalk. Pentheus the hothead saw old Teiresias and Cadmos there together, and looking askance at them cried out—
66 “ Why this madness, Cadmos ? What god do you honour with this revel ? Tear the ivy from your hair, Cadmos, it defiles it! And drop that fennel of Dionysos, the deluder of men’s wits ! Take up the bronze b of Athena Oncaia, which makes men sane. Foolish Teiresias to wear that garland ! Throw these leaves to the winds, that false chaplet on your hair. Take up rather the Ismenian laurel of your own Phoibos, instead of a thyrsus. I respect your old age, I honour the hoary locl^ that witness to the years of your life, as old as theirs. But if this old age and this your hair did not save you, I had twisted galling bonds about your hands and sealed you up in a gloomy cell.
b Possibly a spear, but it may be an instrument of some sort used in her cult; we know little or nothing of the ritual of Onca.
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σός νόος ου με λίληθι- συ γαρ 11 < \·ϋίμ μκγαίρων μαντοσύναις δολίησι ι-όΰον Οιόν αιίρα τινχιις, δώμα λαβών Λυδοῖο τταμ* ait ρος ηπιροπηος,	80
δώρα ποΛυχράσοιο φατιζομόιον ποταμοίο. άλλ* όρόιις, ότι	ὲνοίπον ινρχν όπωρην
οίνος αει μιθνοντας ἐφ<λχ<ται <ίς *Αφρο&ίτην,
(ις φόνον άσταθιος ιόον αι*ρος οίνος ίγςίρςι. άλλἀ Δῶς γ(ν<τί]ρος ίχιι δόμος ηί χιτώνας·	63
χρυσ<α ττἐττλα φόρων, ου ιχβρίόας, νφιμόδων /χΰς αστράπτει μακάρισα γ και ανδράσ ι μάρναται * Αρης χαλκίον ΐγχος ΐχων, ούκ οΓτοττα 0υρ<7ον αιίρων ου βοίοις κιράισσι κιρασφόρος ιστιν Άίτόλλω»', μἡ ποταμός Σ,ιμιλην ι-νμφινσατο, και τ/κι ι·νμφηΜΟ υϊα νόΟον κιρόιιτα βοοκραίρψ παρακοίτης; άλλ* ιρίιις' * γλαυκ·ά/ττις· «ς όροιια. δήριν ικάιχι σνγγονον όγχος ΐχονσα και άσπιόα
ΙΙαλλός *Αθηνη * , . ·
αιγίδα και συ τίταινι τι ου Κρονῶαο τοκηος**
*ί1ς φαμιι·ου Ι11 νθτςος αμιίβιτο μάντις όχόφρων Μ
“ Τί κλονιιις Λιόηχτον, ον ηροαιν νφιμέδων Ζ<ιτί ον Κρονίδης ιοόινι πατὴρ ίγκνμονι μηρώ, παιδοκομώ δι γάλακτι θιητόκος Ιτρςφς 'Ριίη, ον πόρος ημιτιλιστον ίτι πιχίοιτα τικοναης άφλιγίις σπινθήρις ίχυτλωσαντο κιραυισΰ;	100
οντος άμαλλοτόκω Αημήτιρι μονχος όριζα αντίτυπου σταχνισσιν ίχων 11βοτρνν όπωρην, άλλα χόλον Βρομίοιο φνλάσσιο* δυσσιβίης δἐ σοι, τόκος, ῆν ιθόλης, ~ικιλόν τινα μύθον ίνίψω, Ύυρσηνών ποτε ττ α ιδ ι ς όναντίλλοιπο θαλάσση, 103
• ί.ε. the κίρας he curries U hi·» bow (rtuulc partJj of born)
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78 “ I understand what is in your mind. You have a grudge against Pentheus, and you make a man into a bastard god by lying oracles—that Lydian impostor has bribed you by promising plenty of gold from the famous golden river. But you will say, Bacchos has invented the wine-fruit.—Yes, and what wine always does is to drag drunken men into lust; what wine does is to excite an unstable man’s mind to murder. But he wears the shape and garments of Zeus his father!—Golden robes are what Lord Zeus wears, not fawnskins, when he thunders in the heights among the Blessed; when Ares fights with men, he carries a spear of bronze, not a thyrsus of vineleaves in his hand; Apollo is not horned with bull’s horns." Was it a River that wedded Semele ? did the bride bear a horned bastard to her bullhorned husband ? But you will say, Brighteyes Pallas Athena marches to battle with men, holding the spear and shield that were born with her. . . . Then you should hold the aegis of your father Cronides.”
95	When Pentheus ended, the wise seer replied :
96	“ Why do you persecute Dionysos, begotten by Zeus the Lord on high, whom Cronides brought forth from a pregnant thigh, whom Rheia mother of the gods nursed with her cherishing milk, who half-complete, with a whiff of his mother still about him, was bathed by lightnings which burnt him not ? This is the only rival to Demeter mother of harvest, with his fruit of grapes against the corn ! Nay, beware of the wrath of Bromios. About impiety, I will tell you, if you wish, my son, a Sicilian story.
105 “ Sons of the Tyrsenians once were sailing on
or possibly his hair (one way of dressing the hair was called “ the horn ”).
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ξανοφόνοι, πλωτήρας άλι'ιμοχις, άρπαγτς όλβου, πάντο0€ν αρπάζοχτ(ς ἐπάκτια πάκα μήλων και πολύς ίιΌα και έχ-θα δορίκτητων ὑπὸ »ῃῶν €ΐς μάρον νδατόιντα γάρων άκυλίνδκτο χ·αντης ημιθανής, ιτ € ρος δέ προασπίζω ν ίο ποίμνης	110
άμφιλαφης πολιήσι φόχχμ φοινίσσςτο ποιμην. έμπορος €ΐ τότε πόντον έπέπλχιν, «Γ ποτε Φοῖάξ ώπα 2Ιιδονίης άλιπόρφνρα πέπλα θαλασχτης ἐχεν, ύπιρ πόχτοιο λαβέυν Ύνρσηχδς αλήτης άπροΐδης πιφόρητο ρνηφκνέων έπΐ χηέον	115
καί τις άνηρ χηποιχ·ον άπιίροχα φόρτον όλέσσας (ίς Σίκαλην % Α ρέθουσαν άι°ηρ π ορΰμ *ν<το Φοῖι-if δέσμιος, άρπαμέχοιο λιπόπτολις άμμορος όλβου. άλλα δόλω Αιοχ·νσος έπίχλοπον «βος άμιίφας Υνρσηχ·ονς όίπάφησν χ-όΟην δ* ίππδνσατο μορφήν, 120 ιμ(ρθ€ ις άτ€ κούρος έχω ν αχάρακτο ν νπηνην, αύχένι κόσμον έχω ν χρυσήλατοχ’’ άμφί δέ κόρσην στέμματος αστράπτοχπος έην αίττόοσυτος αίγλη λυχγιδος άσβέστοιο, και έγχλοα ιῶτα μαράγδου, και λίθος Ίχδωη χ α ροπής άμάρυγμα θαλάσσης*	123
και χροι δνσατο πέπλα φαάντ€ρα κυκλάδος Ήονς άρτι χαρασσομέχης, Τνρίη π(παλαγμένα κόχλιρ. ίστατο δ* αιγιαλοίο παρ’ όφρόσιν, ola και αντος όλκάδος ίμςίρων έπιβήμίναι. οι δ< Θ ορό\τις {φαιδρόν έληίσσαΐ’το δολοπλόκον νϊα Θυωιης	130
και κτίάνων γύμνωσαν νποτροχόωσα δέ αει μη χ€ρσιν όπισθοτόνοισιν έμιτριύθη Διονείσου. και νέος έξαπίνης μέγας έπλ(το θέσπιδι μορφή άιδροφνης κ*ρο€ις νφονμεχ·ος άχρις Όλυμπου, ΐ'ύσσων ή^ρίων ν€φέων σκέπας* €νκιλάδψ δέ	133
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the sea—wandering mariners, murderers of the stranger, pirates of the rich, stealing from every side the flocks of sheep near the coast. Many an old sailor man from the ships which they captured here and there was rolled half dead to his fate in the waters ; many a stout shepherd fighting for his herd dyed his grey hairs in his red blood. If any merchant then sailed the seas, if any Phoinician with sea-purple stuffs from Sidonian parts for sale, the Tyrsenian pirate caught him suddenly out at sea, and set upon his vessels laden with riches ; and so many a man lost infinite cargo without a penny paid, and the Phoinician was carried to Sicilian Arethusa in chains, far from home, his fortune stolen and gone. But Dionysos disguised himself in a deceptive shape, and outwitted the Tyrsenians.
120	“ He put on a false appearance, like a lovely boy with smooth chin, wearing a gold necklace upon his neck; about his temples was a chaplet shining with selfsped gleams of a light unquenchable, broad green emeralds and the Indian stone,α a scintillation of the bright sea. His body was clad in robes streaked with dye from the Tyrian shell more brilliant than the circling Dawn, when she has just been marked with lines.6 He stood on the brow of the shore, as if he wished to embark in their ship. They leapt ashore and captured the radiant son of Thyone in his guile ; they stript him of his possessions, and tied Dionysos’s hands fast with ropes running behind his back. Suddenly the lad grew tall with wonderful beauty, as a man with horned head rising up to Olympos, touching the canopy of aerial clouds, and
a Pearl.
b The meaning of this curious phrase is doubtful.
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ως στρατός ἐινεἐχιλος (ώ μυκήσατο λαιμω. μηκίΒαιοι Bi κάλακς (χιΒι·αιοι ηίλον ολκοί,
Ιμττνοα μορφωθιι·πς ός αγκύλα ιχατα Βρακόντων καί προτονοι σύριζον’ νπηνόμιος Bi κτράστης όλκαίαις όλίκισσιν άνόΒραμιν ιϊς κόρας ιστού· 1*0 και χλθ€ροΐς πίτάλοισι κατάσκιος ήΐρ* Υ<ιτα/ν ιστός Ιην κυπάρισσος υπόρτ ατος' tv Bi μκσόΒμη κισσός άιρσιπότητος άνήκν alOtpt γ<ίτων, σαρην αντοόλικτον όπιπλόξας κνπαρισσω· άμφι Bi πηΒαλίοισιν ύπιρκιλφασα θαλάσσης	Ηδ
Βακχιὺς άμπςλόίίπι κάμαξ ίβαρνιντο καρπψ· πρύμνης Β* ηΒυπότοιο βαριηομίιης Stovvaov οίνον αναβλύζονσα μόθης βακχ*ν<το πηγή, άμφι Bi σόλματα πάιτα διά πρωρης ῶιὀιπςς θήρίς ά(ζήΟησαν' όμυκηοαχ-το Bi ταύρα,	ISO
και βλοσυρόν κίλάΒημα λόων βρνχήοατο λαιμψ. Υυρσηι·οι δ* ιάχησαν, όβακχίνοιτο Bi λύοση (ις φόβον οίστρηθόντκς. ά*ζιφύταο Β* πόντον άν^εα κνματό(νre? άπἐπτχ·ον ι$ατος ολκοί· και ρόΒον όβλάση)σι, και νφόθτν, ἐκ ίι*ι κηπψ, 156 άφροτόκοι Ktvttu vt ς ίφοινισσοντο θαλάσσης, και κρίνον tv ροθίοις άμαρύσσ(Τθ.
BtpKoptvwv Bi
φευΒομόνους Χίιμώνας όβακχίύθησαν ἐπιοπαι, καί σφιν όρος βαθύΒίίΒρον ι φαί vt το καί νομός ύλης και χορός άγρονόμων και πω<α μηλοβοτήρων, 160 και κτύπον ώίσαιπο λιγι·φθογγοιο νῳιῆος ποιμ€νίη σύριγγι μίλιζομόιτ>ιο ιοήσαι, καί Χιγνρών α ιόντος ό vt ρητών μόλος αυλών μίσσατίον πλώοντε? άτόρμοι-ος ύφόθι πόντον γαῖαν IBtiv όΒόκησαν άμίρσιιόω δ* ύπό λύσση 165 €ις βυθόν άίσσοντίς όπωρχι)σαντο γαλήνη,
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with booming throat roared as loud as an army of nine thousand men.® The long hawsers became trailing snakes, changed into live serpents twisting their bodies about, the stayropes hissed, up into the air a horned viper ran along the mast to the yard in trailing coils: near the sky, the mast was a tall cypress with a shade of green leaves ; ivy sprang up from the mastbox and ran into the sky wrapping its tendrils about the cypress of itself, the Bacchic stem popped out of the sea round the steering-oars all heavy with bunches of grapes ; over the laden poop poured a fountain of wine bubbling the sweet drink of Dionysos. All along the decks wild beasts were springing up over the prow: bulls were bellowing, a lion’s throat let out a fearsome roar.
152 “ The Tyrsenians shrieked and rushed wildly about goaded with fear. Plants were sprouting in the sea : the rolling waves of the ΛνἮιβΓε put out flowers ; the rose grew there, and reddened the rounded foaming swell upon it as if it were a garden, lilies gleamed in the surge. As they beheld these counterfeit meadows their eyes were beΛvitched. The place seemed to be a hill thick with trees, and a woodland pasturage, companies of countrymen and shepherds with their sheep ; they thought they saw a tuneful herdsman playing a tune on his shepherd’s pipes ; they thought they heard the melody from the loud pipes’ holes, and saw land while still sailing upon the boundless sea; then deluded by their madness they leapt into the deep and danced in the quiet a Compare Hom. II. v. 859-861.
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175
1§0
ποντοπόροι δίλφϊχ^ς· άμαβομςνον hi προσιυπον ίΐς φνσιν ιχθυόίσσαν ίμορφώ&η γί>χ>ς ανδρών. και συ, τίκος, Βολόιχπα χόλον τπφνλαξο Λ να ιον. άλλ* €p€Cι?* * μιθίπω δόμος άλκιμον, αιιφιόποί hi 170 φρικτόν όδοντοφχ/των αντόσπορον αίμα 1 lyOJTUW'. Βαιμονίτμ> φνγ€ \<ΐρα Γι/α»τψ)ΐ«υ Διοννσον, ος 7τοτ€ Ύυρσηχνιο παρ*! κρηπίδα \\< λώρου "ΛΛττον άττηλοίησ*, θιημάχον νίόν Άρονρης, μαρναμιι·ον σκοπίλοισι και αιχμάζοντα κολώ%αις· μαινομίχου hi Γίγαρτον νποπτησσων στίχο λαιμών ου τότε κΰχο κάρηχον οδοιπόρος ίστιχς πότρης* it hi τις αγχ·ιυσσων αβατιυ παφόρητο KtXivQip μαστίζωχ· θρασύν ίπποχ·, ιπαρ σκοπόλοιο νοτρτας yifHj'i πολχκηπρίιοσι π<ρίπλοκον νιος * Αρονρης ηνίοχον και πώλον <ώ τχ·μβκνοατο λαιμψ. πολλάκι δ* ivhiihpoio δι* ονρκος <ις ιομον ίλκων μήλα μίσημβρίζοντα γύρων hairpivtro ποιμήν, ου τότε δ* αιπολίοισι παρήμιχος ή παρά μάχδραις συμφίρτοίς δοχάκιοα ι μ<λιζ<το μονσοπόλος 11 αν, ου κτύπον νστιροφωχος άρ<ίβ<το πηκτίδος *Ηχιύ· άλλά, λάλον πιρ ίοΓ·σατ, ιΟήμονι σννΰροον ανλψ ΙΙαιὐτ άαιγύμοιο καπαφρηγίσσατο αιγη, οττι Ρίγαν τότε πόσιν ΙπίχροΛν' ου τότ( βθύτηε, ου χορος υλοτόμων τις όμήλικας ήκαχτ 7\νμφας τίμνων νηια ho ν ρα, και ου σοφάς όλκάδα τ itrrutv δουροπαγίς γόμφωσίν οδοιπόρον άρμα θαλάσσης, ilaoKi Kiiva κάρηχα παρόστιχς Βαχχοί όδςνων, σείω ν Ευια θνρσα- παρ€ρχομ€χ\ρ hi Α ναίω ύφιπφής π€ρίμ€τρος ίπίχραιν νιος * Αρονρης, ασπίδα π€τρη€σσαν ίοΐς ώμοισιν ά(ίρων
Ι»
m
ικ
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water, now dolphins of the sea—for the shape of the men was changed into the shape of fish.
169 “ So you also, my son, should beware of the resourceful anger of Lyaios. But you will say—I have mighty strength, I have in my nature the blood of the terrible giants that sprang of themselves from the sown Teeth. Then avoid the divine hand of Dionysos Giantslayer, who once beside the base of Tyrsenian Peloros smashed Alpos,° the son of Earth who fought against gods, battering with rocks and throwing hills. No wayfarer then climbed the height of that rock, for fear of the raging Giant and his row of mouths ; and if one in ignorance travelled on that forbidden road whipping a bold horse, the son of Earth spied him, pulled him over the rock with a tangle of many hands, entombed man and colt in his gullet! Often some old shepherd leading his sheep to pasture along the wooded hillside at midday was gobbled up. In those days melodious Pan never sat beside herds of goats or sheepcotes playing his tune on the assembled reeds, no imitating Echo returned the sounds of his pipes ; but prattler as she was, silence sealed those lips which were wont to sound with the pipe of Pan never silent, because the Giant then oppressed all. No cowherd then came, no band of woodmen cutting timbers for a ship troubled the Nymphs of the trees, their agemates, no clever shipwright clamped together a barge, the woodriveted car that travels the roads of the sea, until Bacchos on his travels passed by that peak, shaking his Euian thyrsus. As Lyaios passed, the huge son of Earth high as the clouds attacked him. A rock ΛΥἮβ the shield
the Alps in some way; the syllable alp- is found in other place-names.
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καί σκόπελον βέλος €?χίν, €77(σκίρτησ£ Bi Βἐκγῳ γείτονα δενδρὴεσσαν έχω ν ι·φιΒρομον αιχμήν, ή 7τίτνν ή ττλατάνιστον άκοντίζων λιοννσω, ως ρόπαλου ττίτυν tl\t, και ιος θοον άορ (λισσων πρυμνόθεν αύτόρριζον έκούφισί θάμιον έλαίης. ἀλλ* ότε τηλίβόλους όρέων έκίιχοσς χολωιπς, καί σκκρής βαΟυΒ(νΒρος έγνμιωθη ῥᾴχις ὐὐχε, θυρσομανης τότε Βακόας· ιον βίλας τρθάΒι ροίζψ €ις σκοπόν ήκόιπιζ(, και ήλιβάτου τνχτν Άλττον €ΐς πλατύν ανθιρκώνα, κατ* άσφαράγοιο Bi μέσσοι; όξυτίνης χλοάουσα Βιίσσντο Βακνιός αιχμή· eiOa Γίγας ολίγω τιτορημέισς όςίι θυρσψ ημιθανής κ € κυλιστό και έμπιαι γ< ίτοιι πόντψ, πλησάμίίος βαθνκολπον όλοι· κιιχωιχι θαλάσσης' νφώσας Bi ρίιθρα Ι νφαονίης Βία πίτρτ^ς Otppa κασιγντγτοιο κατίκλνσι νώτα χα^αννης, έμπυρου ύδατόειπι καταφυγών Βίμας ολκψ. άλλα, τέκος, πκφνλαξο, μη ίΓχίλα και συ *νἡν»;ς, Τνροηιῶν άτε τταῖδες,
άτ( θρασύς νιος Άοονρης."
ΕΓπε και ου παρίπίΐσιν' άταρβήτω Bt πιΒίλιρ €ις ορος ύφικάρηιον όμόσσντος ήΐ€ ΚάΒμω, οφρα χορού φαύο€ΐ€. σώηροφόροις Bi μα)ςητα1ς άσττίΒα κουφίζων κορυθαίολος ΐαχt Ποῦευς*
“ Δμώε? έμοί,
στ€ιχον7€ς tv α στ (ϊ και μισόν νλης όςατἐ μοι βαρύΒίσμον άιάλκιΒα τούτον αλήτην, οφρα τν7Γ€ΐς Πειῦἡο? άμοιβαίησιν ιμάσθλαις μηκΐτι φαρμακόω τι ττοτώ θέλζ€ΐ€ γυναίκας, αλλά γοια> κλίν(itv ά—ό σκοπέλων Bi κόι αυτήν μητέρα βακχ^θίΐσαν έμήν φιλότίκιον Άγαυην φοιτάΒος άγρύτπ'οιο μίταστήσασθί xpptιης,
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upon his shoulders, a hilltop was his missile ; he leapt on Bacchos, with a tall tree which he found near for a pike, some pine or planetree to cast at Dionysos. A pine was his club, and he pulled up an olive spire from the roots to whirl for a quick sword. But when he had stript the whole mountain for his long shots, and the ridge was bare of all the thick shady trees, then Bacchos thyrsus-wild sped his owri shot whizzing as usual to the mark, and hit this towering Alpos full in the wide throat—right through the gullet went the sharp point of the greeny spear. Then the Giant pierced with the sharp little thyrsus rolled over half dead and fell in the neighbouring sea, filling the whole deephollowed. abyss of the bay. He lifted the waters and deluged Typhaon’s rock,® flooding the hot surface of his brother’s bed and cooling his scorched body with a torrent of water. Nay, my son, be careful, that you too may not see what the sons of Tyrsenia saw, what the bold son of Earth saw.”
216 He spoke, but could not convince ; and so with undaunted shoe he hurried to the high mountains with Cadmos, that he might share the dance. But Pentheus in flashing helm, shield on arm, cried to his armed warriors—
22° “ ]y[y servants, make haste through the city and the depth of the woods—bring me here in heavy chains that weakling vagabond, that flogged by the repeated lashes of Pentheus he may cease to bewitch women with his drugged potion, and bend the knee instead. Bring back also out of the hills my fond mother Agaue now gone mad, separate her from the sleepless
a The island under which he lies buried, Inarime in Virgil, Aen. ix. 716.
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λυσσαλέης έρνσαντες άνάμπνκα βάτρυν ίθειρης,**
"Ω? φαμένου ΙΙοτῆος ῶτάονε? ώκΥι ταρσώ έδραμον νφικόμοιο δνσέμβατον εις ῄαχιν ὑλης ι^νια μαστέιίοιπε? όριττλανέος Αιοινσου,	230
και μόγις άθρησαιτες έρημάδος άγχάθι νέτρης θυρσομανη Διόνυσον έττερρώσαιτο μαχηται* και παλάμαις Βρομιοιο πέριζ έσφιγξαν ιμάντας, δεσμά βαλεῖν έθέλοντις άνικητψ Αιοι·νσιρ· άλλ* 6 μῖν ήεν άφαιτος, ἐφ τττεροεντι πεδίλω 233 άί^ας· άκίχητος, «V αφίτὴ/γα» δἐ σια/τῆ δαιμονίτ) θεράποντες έόονλωΰηοαν άιχιγκτ], μῆνιν αλυσκὉζοιπες άΰηητοιο Λναίου ταρβαλέοι. και Β«*χον όμοίιος άσπιδιώτη άζνγα ταύρον εχων έόράζατο χειρι κεραιης,	240
ιός θεράπων Ποῦῆος· άπειλειων Αιοννσψ φευδομένω κερόειτι, και ιός κοτέοντι προσώπω ΙΙενῦεός εγγύς ικανέ μεμηνάτος, έζομέιτ>υ δἐ λυσσαλέου βασιληος άγηνορα κάμπον άΟνρων φρικαλέην αγέλαστος έπικλοπον ΐαχ€ φωντην	215
“ Οντος άιτ}ρ, σκΊ]πτούχε,
τεην οΐστρηαεν Άγαύην οντος άι ἦρ έθέλει βασιληιόα Πο νέος εδρην αλλά λαβών κερόεντα δολόφροm Βάκχον άλητην δήσον άλυκτοπέδησι τεών μ\ηγττηρα θοώκων, και κεφαλήν πεφύλαζο βοοκραίρον Αιοννσου,	250
μή σε λαβών πλΐ)ξειε ταινγλώχινι κε pair) έ*
*Ω.ς φαμένου Βρομίοιο κατασχετος ίμφρονι λνσστ) μύθον άπειλητηρα Θεομάχος Ιαχε ΙΙοῦεὐτ
Αήσατε, δήσατε τούτον, έμέόν συλητορα θώκων· οντος έμοΐς σκτρττροισι κορνσσεται, οντος ίκάνει 2ύΰ Κάδμε ίη ν έ θέλω ν Σεμέλης πατρώιον εδρην. καλόν έμοι Διόνυσον, ον ήροσε λάθριος εύνη,
SSG
DIONYSIACA, XLV. 227-257
wandering dance—drag her by the hair now snoodless in her frenzy ! ”
228 At this command, Pentheus’s men with swift foot ran to the rugged ridge of leafy woodland seeking the tracks of hillranging Dionysos. With difficulty the soldiers found the thyrsus-maddened god near a lonely rock; they rushed upon him and wound straps about Bromios’s hands, binding him fast—that is how they meant to imprison invincible Dionysos ! But he disappeared—gone in a flash, untraceable, on his winged shoes. The men stood silent—speechless, cowed by divine compulsion, shrinking before the \vrath of Lyaios unseen, terrified. And Bacchos in the likeness of a soldier with shield in hand, seized a wild bull by the horn, making as if he were one of the servants of Pentheus, crying out upon this false horned Dionysos. He put on a look of rage and came near to mad Pentheus where he sat, and mocked at the proud boasts of the frenzied king as he spoke unsmiling these deceitful threatening words :
246 “ This is the man, your Majesty, who has sent your Agaue mad ! This is the man who covets the royal throne of Pentheus ! Take this horned vagabond Bacchos full of tricks—bind in galling fetters the pretender to your throne—and beware of the bull’s horns of Dionysos’s head, or he may catch you and pierce you with the long point of his hom ! ”
252 When Bromios had finished, god-defiant Pentheus uttered reckless words, his mind being possessed by the delirium of Bromios :
254 “ Bind him, bind him, the robber of my throne ! This is the enemy of my sceptre, this is he that comes coveting the royal seat of Semele and her father ! A fine thing for me to share my honour with Dionysos,
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άνδροφυη nm ταύρον «χον ἔτιὐτιχχ τιμῆς, βουκαράω νόθον αΐόος απανγάζοντα ρατατπψ, ον μετἀ ΙΙασι</κτῷ’ ~ιμαλη ταχα γαινατο ταυρψ,	?60
βοσκομάνω καρόαιτι σνιτιτττομανη τταρακοίτη/'
ΕΓπε και άγρανλοιο ττόδας ταὑμπο νι/ζων σφίγξαν άλυκτοττα'δησι- λαβών 5/ ριν «ὑπι Λ να ιον ήγαγαν ίπτταίης ττατταδημαχον αγγνθι φάτισις, ως Χαμάλης θρασνν via και ον tum τα Ορον αόργων Βαασαρίδων δἐ φάλαγγα παριπλοκον άμαατι χαράν δάαμιον αυρωαχτι κατισφρτραααα μαλάθρψ, αις γλαφυρόν τιι·α κοῖλον αταρτταος οίκον ανάγκες, Κιμμαρίων μίμημα δισακβατον, άμ μάρον Ήονε, άμφιττόλονς Βρομίου θιασώδαας, civ ῦπὐ λασμψ S70 θλιβομάχσις παλάμησιν αμιτρωθησαν ιμάντας, χαλκαίη δα ττόδασσιν αττασφρηγιζατο σαιρη.
'Αλλά ταχνστροφάλιγγος
οτ α δρόμος ήλθα χοραίης, Μαιυάδε? ώρχησαχτο* θναλλήασσα 3ἐ ΙΙάκχη άστατα διχπηθαισα ττοδάη· βητάρμοχΛ τταλμῷ	275
άρραγαων άχάκο7ττα τταλίλλιηον ολκόν ιμάντων, και παλάμαις κροτάλιζαν αλανθαρον Ιίνιον ήχω αύρυθμοις πατάγοιαιν νπό στροφάλιγγι δα ταρσών χαλκοβαρης σφριγόωσα ποδῶν ασ^ιζατο σαιρη, και δόμον άχλνόαχτα θαόσσι/τος ασταφαν αίγλη 2S0 Βασσαρίδων ζοφκροιο καταστάζουσα μαλάθρου* και σκοτίου ττνλαώνας αχ·ατττνσσοντο βαράθρου αυτόματοι· τρομαρω δα ταθηττότας άλματι ταρσών Βασσαριδων βρύχημα και άγριον άφρον όδοχτων αις φ>όβον ήτταίγοντο φυλάκτορας. αι δὲ φυγουσαι iS5 νόστιμου ΐχινς ακαμφαν αρημάδος αις ράχιν όλης, ων η μαν βοάην άγάλην δαιτρανσατο Θυρσω1
λνθρω
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the son of an illicit bed, a bull in human form, with a shape of borrowed glory upon his oxhorned face, whom Semele perhaps mothered for a bull, like another Pasiphae, mated with a grazing horned bedfellow ! ”
262 He spoke, and bound fast the legs of the wild bull in galling shackles. Taking him for Lyaios he led him shackled near the horses’ manger, thinking his captive Semele’s bold son and no bull. He tied together with ropes the hands of all the ranks of Bassarids, sealed them up in a mouldy dungeon, a vaulted cavern, a house of joyless constraint, \vhence none could escape, dark as the Cimmerians, far from the light of day, these followers of Bromios in the revels ; their arms were bound in a clasp of galling straps, chains of bronze were sealed on their legs.
273 But when the time came for the quickturning dance, then danced the Mainads. The Bacchants like a storm shook loose the ^Tappings of their straps unbroken and circled quickly in tripping step, rattling a free Euian noise with rhythmic claps, while the turning of their feet broke the thick heavy fetters of bronze round their legs. A heavensent radiance filled the dark dungeon of the Bassarids, diffused over the gloomy roof; the doors of the darksome den opened of themselves; the jailers were stupefied at the cries and the ferocious foaming teeth of the Bassarids, and their leaping feet, and fled in terror.
285 So they escaped and turned their way back to the forest in the lonely hills. One slew a herd of bulls with skinpiercing thyrsus, and soiled her hands in the 1
1 θύρσω Cunaeus, Warmington independently, for ταύρων written perhaps echoing βοέην αγέλην, cf. τανραίην in 1. 289.
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ταυρίίην όννχ€σσι διασχιζονσα καλυπτρην τρηχαλέην, έτέρη δ< δαφοινήατι κορνμβψ ίΐροπόκων άρρηκτα διέτμαγ€ ττάκα μήλων, άλλη δ* αίγας έπιφνίν έφοινίσσοντο	λύθρον
αίμαλέαις λιβάδισσι 3αϊζομέΐ'ης άπό ποίμΐ'ης. άλλη δι τριέτηρον άφαρπάζασα τοκῇος άτροfιον άστικφέλικτον άδέσμιον ίψὁῦο» ιυμών Γστατο κονφίζονσα μ€μηλότα τraiSa 0ιΆλαις, έζόμ€νον γϊλόωιτα και ου τπ'ϊϊτοιτα κονίη· και γλάγος ῇτεε κούρος, τὴν άτε μητέρα, ΙΙάκχην, crrrjOia δ’ άμφαφάασκ€ν άνΐ'μφχντοιο Si κουρης αύτομάτην γλαγόισσαν άνέβλνον Ικμάδα μαζοϊ° 300 παιδί δἐ πίΐιηλέω λασίου* π<τά<τασα vtruMYif χ€ΐλ(σι νηπιάχοισι νιόρρυτον ώρεγε θηλήν, παρθίνικη δ* έκ6ρ<σσ€ν arfiti κούρον έέρση· πολλοί δ* άρτιτόκοιο μ€τοχλισϋέντα Τ(Κον<της τέκΐ'α δασυστέρι-οιο τιθηιημταντο λ<αίνης.	3^
άλτὴ δίφιον ονδας ιπ έκτυπα· όξέι O ν ρα ψ άκρον ορος πλήξααα νιοσχιδές· αι/τοτελῆ Si οίνον έρίυγομέιτ) κ ρα in ή πορφυρ€ το πέτρη, λϊΐβομένου δ( γάλακτος άρασσομένης ὀττἀ ιτέτρης πιδακ€ς αύτοχυτοισιν έλα’καινοιτο ρ€ΐθροις.	310
άλλη ρϊφί δράκοι τα κατά δρνός· άμφι bi δένδρο» cmeipav οφις κυκλιυοί, καί έπλ(το κισσός αλήτης πρέμνον ίλισσομένω σκολιώ μιτρούμ€\·ος όλκψ, άμφβλελιζομένων μιμοΰμαος άμμα δρακόντων, καί Σ,άτνρος πίφόρτγτο σ^σηροτα Θήρα κομιζων 315 τιγριν άπαλητηρα καθήμ€ΐχ>ν inftoOi ιχΰτου, άγριον ήθος έχοιτα καί ου φανοιπα φορηος· και σιός άκρα γέναα γέρων ilciAψ·ος έρύσσας κάρχαρον ήκόντιζίν ές ήέρα κάπρον άθνρων άλλος άελλὑεντι π οδών έπιβήτορι παλμψ	320
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gore, tearing the rough bull’s hide with her fingernails. Another cut to pieces a flock of sheep with bloody twigs, not tearing their soft wool ; another killed goats, and all were dyed with bloody streams of gore from the slaughtered herd. Another snatched from the father a threeyear child, and set it upon her shoulder untrembling, unshaken, unbound, balancing the boy in the winds’ charge—there he sat laughing, never falling in the dust. The boy asked the Bacchant for milk, thinking it was his mother, and pawed her breast—and milky drops ran of themselves to the breasts of the unwedded maiden, she opened her hairy wrap for the hungry boy, and offered a newly flowing teat to his childish lips ; so a virgin stilled the boy with an unfamiliar drink. Many forced away newborn cubs from a shaggychested lioness and nursed them. Another struck the thirsty soil with the point of a thyrsus ; the top of the hill split at once, and the hard rock poured out purple wine of itself, or with a tap on the rock fountains of milk ran out of themselves in white streams. Another threw a snake at an oak ; the snake coiled round the tree, and turned into moving ivy running round girdling the trunk, just as snakes run their coils round and round. A Satyr rushed along carrying a snarling beast, a dangerous tiger which sat on his back, which for all its wild nature did not touch the bearer. One old Seilenos dragged a boar by the snout and threw the tusked swine up in the air for fun. Another with stormy leaps of his feet in a moment
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€ΐς λοφιήν άκίχητος όπηώρητο καμηλού* καί τις ύπίρ νώτοιο θορών ὐτο^σατο ταύρα».
Καί τἀ μιν Ιν σκοπίλοισι* λυροδμητψ δ* ἐνὶ θ*5/?τ θαύματα ποικίλα Βάκχος *S<iKirv< πάσι πολιταις· και σφαλίροίσι πόδισσιν ίβακχινοντο γχητάκίς . . χίίλίσιν άφροκόμοισιν· άλτ; δ’ ίλελίζετο Οήβ^, και φλογερούς σπινθήρας άπηκόιπιζον άγνιαι° σείετο πάντα θόμιθλα, και ως βο<ων ἐπἀ λαιμών άκλινε(ς πυλιώιες ιμυκησαιπο μελάθρων καί δόμος άστυφ/λικτος άιαβρομειοκε κνδοψω λαϊνόη σάλπιγγι χία»»' αι/τόσσντον ἡνὡ.
Οό&ἐ χόλου ΑιοΐΊκτος έπαυσατο* όαιμοιίην 5ὲ φθογγήν ήερόφκητον ες επταπόρων Γτυν άστρων, λυσσήεις άτ€ ταύρος, ίῷ μυκησατο λαιμω* και κλονεων ΙΙοτῆα μεμηνότα μάρτνρε ττνρσψ μαρμαρυγής επλησεν όλου δόμον άμφί δι τοίχοι^ άντιτώροι/? σελάγιζε πολυσχι&ῖς άλλόμενον πυρ δαιομενω σπιιθήρι κατάσσντον, ἀμφὶ δἐ ττεπλοι* πορφυρεοις και στερνόν άλιχλαίνου βασιλήος ττυρσός ελιζ πεφόρητο, και ούκ <^A<fc χιτῶνα?* κεκριμεναις δ* άκπῖσιν αττοσπαδ*? άλματι θερμψ εκ π οδός εις μ ίσα νώτα, δι’ ίζύος εις βάχιν άκρην ΙΙεν0ἐός άμ</>ι τἐι·οιπα μετηλυδες ετρεχον ανγαί* πολλάκι δ* αντοττόροιο πυρος βητάρμονχ παλμώ Γηγενεος βασιλήος ευστρώτων επι λίκτρων άφλεγεας σπινθήρας άπεπτνε θεσκελος αίγλη, καί σἐλα? αοτοε'λίΑίτον ίόών βρυχηοατο \\ειθεύς, κεκλετο δε δμώεσσιν άγειν αλκτηριον νδωρ, οφρα κατασβεσσωσιν άιαπτομενην φλόγα πυρσόν δώμα ττεριρραίιοντες άλεξικάκοισι ρεεθροις* καί γλαφυρών γνάλων όφάιητ) γνμνονμενον ύδωρ, καί, μεγάλη περ εοΰσα, ρόον τερσαίνετο πηγη 342
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mounted upon a camel’s neck ; and one jumped on a bull and rode on his back.
323 So much for the mountains ; but in music-builded a Thebes, Bacchos manifested many wonders to all the people. The women danced wildly with staggering feet . . . with foaming lips. All Thebes was shaken, and sparks of fire shot up from the streets; all the foundations quaked, the immovable gates of the mansions bellowed as if they had throats like a bull; even the unshaken building rumbled in confusion, as if giving voice with a stone trumpet of its own.
332 Yet Dionysos did not abate his wrath. He sent his divine voice into the sky as far as the seven orbits of the stars, bellowing with his own throat like a mad bull. He pursued frenzied Pentheus with his witnesses, the fires, and filled the whole house with the blaze. Tongues of fire danced gleaming over the Avails right and left with showers of burning sparks ; over the king’s brilliant robes and the seapurple stuff about his chest ran spirals of fire which did not burn his garments. Separate streaks of fire went in hot leaps from foot to middleback, across his loins to the top of his backbone and round his neck ran the travelling flashes : often the divine light spat sparks that did not burn on the splendid bed of the earthborn king, the fire dancing about at random. Pentheus seeing this fire moving about of itself roared aloud and called his slaves to help, to bring saving water to drench the place with protective torrents and quench the burning flames. And the rounded cisterns were emptied, bared of water, the fountain of the river
a Because the stones of its walls came of themselves at the sound of Amphion’s lyre.
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άγγ€σι νηρίθμοισιν άφνσσομ/ινυ ττοταμοΐο. και πόνος άχρψστος ίην και (τώσιον νόωρ, και 8ΐ€ραΐς λψάδίσσιν αίξκτο βαλλορεινν πνρ θίρμοτόραις άκτϊσι · και ως πολίων από ταύρων μυκηθμόν κίλάδοιπος ΰπωροφίη π/λ<ν ἡνώ, βρονταΐς δ* όν&ομνχοισιν ιπικτνπι Πο·ῦ<ος αυλή.
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great as it was, dried up when those thousands of vessels were dipt in the water. Their trouble was useless, the water did no good,wet floods poured on the fire only made its flames grow hotter still; there was a sound as of the echoing bellow of many bulls under that roof, and the palace of Pentheus resounded with internal thunders.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΚΪΪΛΡΛΚΟΠΌΝ ΚΚΤΟΝ
"Κκτον τεσσαρακοστοί· Γόε πλέον, ήχι νοήσεις 11 ενθεος άκρα καρηια. καί ώλεσίτεκνον Άγαύην.
*ΛΛΑ’ οτι δἡ γίιχυσκεν άναξ θρασύς, σττι λυῦίντος αυτομάτου Βεσμοΐο σι&ηροφόρων απο χειρών Μαινάδες εσσεύοιπο μετηλν&ες εις ράχιν ύλης, και δόλον αλλοπρόσαλΛον αθηιρου Λιοιιίσον, άστατος νβριστηρι χόλο* κνμαιι·ετο Ilcrfcifc*	5
καί μιν ίΒών παρεόντα παλίνΒρομον ήθάΒι κισσψ βόστρυχα μιτρεοθειπα, και άπλοκον νφόΰεν ώμων μηκε&αι·ης όρόεον κεχαλασμε'νον ολκον εθειρης, τοῖον άπερροίβάησεν έπος λνσσώ&εΐ λαιμώ·
'ΙΙδῖς ό Τειρεσίαν αττατ^λιον εις ἱ/ιἐ π/μπων ίο οι) δάυαται σεο μάντις εμον ιόον ήπεροπενειν άλλοις εννεπε ταθτα. θεά ποθεν νίει 'Ρεία ου Διι μαζον ορεξε, και ετρεφεν υια θυώιηγς;
είρεο Λίκταίης κορυθαιόλον άιπρον ερίττνης,	14
εΐρεο καί Κορνβαντας, οπη ποτε κούρος άθνρευν 16 μαζον Άμαλθείης κονροτρόφον αίγος άμελγευν 17 Ζ,εύς μένος ήεξησε, και ου γλάγος εσπασε *Ρ«ιἡν. 13 ήθεα σης Βολίης άπεμάξαο και σύ τεκουσης*	18
ψενΒομενην Σεμελην ΚρονιΒης εφλεξε κεραυνώ’ άζεο, μή Κρον&ης μετά μητέρα καί σἐ Βαμασση. 30 S46
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See also the forty-sixth, where you will find the head of Pentheus and Agaue murdering her son.
As soon as Pentheus, that audacious king, understood that the fetters of iron had dropt of themselves from the prisoners* hands, and the Mainads were rushing abroad to the mountain forest, as soon as he knew the crafty plan of unseen Dionysos, restless at once he swelled with violent wrath. Then he saw him returned there, with wreaths of the usual ivy about his head, and the long locks of hair flowing in unkempt trails over his shoulders, and blustered out these wild words from his frenzied throat—
10 “ I like you for sending that swindler Teiresias to me ! Your seer cannot deceive my mind. Tell all that to someone else. How could goddess Rheia refuse her breast to Zeus her own son, and yet nurse the son of Thyone ? Ask the cave in the rock of Dicte with its flashing helmets, ask the Corybants too, where little Zeus used to play, when he sucked the nourishing pap of goat Amaltheia and grew strong in spirit, but never drank Rheia’s milk. You also have a touch of your deceitful mother. Semele was a liar, and Cronides burnt her with his thunders : take care that Cronides does not crush you like your mother. I
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βάρβαρον ου μίΟίττιυ και ύγω γόος* αρχ4γοιχ>ς 64 *\σμηνός με φντ4νσ€, και ου 74 κ tv υγρός Υδασττης· Αηριάδην ονκ οΐδα και ου Αυκοοργος tucovw. άλλα συν νμιτίροις Ι,ατνροις και Οιπαοι Boxcalf Αίρκης λεῖττε pttOpa, και, ην ιθίλτγς, οΐο Ονροω 23 κτ(ΐν€ παρ’ \\σσνριοισι itiurtpov άλλον *0p6vnjv. ου συ γίνος Κρονιωι·ος *0Αυμττιον’ ολλνμίνης γαρ άστ€ροπαι βοόωσιν ovtiOta at ίο rtKovarfi, και κρύφιων λ€χ€ων ιττιμάρτυρίς tloi Ktpatnx>l. ον Αανάην μιτά λύκτρα κατ/φλιγιν ὑίτιος /λΙ'ί, 90 και γι·ατῆ»* άδάι^τοΓ 4μου Κάδμοιο κομιζων Κνρω7την <φνλα^4, καὶ ονκ ικρυφί θαλάσση, οΐδα μιν, ως όλόχη/το»' «τι βρέφος αιΟ<ριη φλοζ ώλεσιν αιΟομΑ·ης μιτά μητίρος, ημιπλη Αΰσε νόθην ωδίνα μαραινομ4%ου TOKtrolo*	35
4.1 δέ μιν ούκ ίδά/ιασσο', στι χΰονίων ιμιιτιιων κρυττταδίης φιλότητος άιαίτιός toot πκονσης, 7Τ€ι0ομαι, ως ύνίττας, α*κα>ν 5/ σε παίδα καΧίσσω Ζτμὐτ Ιττουρανίοιο, και ου φλιχθ/ντα Κ€ραν%*ω. και σύ με τούτο δίόαζον άληΟ/ι μάρτνρι μνθψ· 40 Ζῶς γενάτης ποτ* Φοίβον η 9Αρ<α yttixxro μηρψ; el Δι ἀ? Ζλλαχίς αιμα, μιτίρχιο κύκλον Όλυμπου αιθέρα ναΐ4τάων, Λίπε ΙΙα·ῦ/ι πατρίδα θήβην. ώφεΛε? apptvov άλλον ci/u/ιόςα μύθον Ινίφαι φεὑδεΓ κϊρδαλύω Κ4ράσας Οιλξίφροι-α \\(ΐθώ,	45
οττί σ4 παι&οτόκω Κρονίδης τtKtv ηθα&ι κόρστ]· ου τάχα τόσσον α τ: ι στ ο ν Ζην ύ~ος, οττι και αὐτὸν Βάκχον άνυμφ4ντω μ4τά 11αΛΛαδα τίπτε καρηνψ. ηθ4λον, 4ΐ γύνος ύσχ4ς Όλνμττιον, αίΟι Κ μονία; ν νφιμίδων 04 φυτ4υσιν, όπως Αιος αίμα διωκων ΰΟ
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too have no share of barbaric race in me. I am sprung from primeval Ismenos, not from watery Hydaspes; I know nothing of Deriades, my name is not Lycurgos. Now leave the streams of Dirce and take your Satyrs and mad Bacchants with you ; use your thyrsus, if you like, to kill another and a younger Orontes among the Assyrians. You are no Olympian offspring of Cronion : for the lightnings cry aloud the shame of your perishing mother, the thunders are witnesses of her illicit bed. Zeus of the Rains burnt not Danae after the bed ; he carried Europe, the sister of my Cadmos, and kept her unshaken—he did not drown her in the sea. I know that fire from heaven consumed the babe unborn along with the burning mother, and released the bastard fruit of this scorching delivery half-formed : if it did not destroy the babe, because you are innocent of your mother’s furtive love of an earthly bedfellow, I believe it as you declare, and unwillingly I will call you son of heavenly Zeus and one not burnt up by the thunder. Now tell me in your turn, and bear true witness: when did their father Zeus ever produce Ares or Apollo from his thigh ? If you have in you the blood of Zeus, migrate to the vault of Olympos and live in heaven, leave to Pentheus his native Thebes. You should find another tale to fit the case, something plausible, and mix with your cunning imposture persuasion to enchant the mind—that Cronides brought you forth from his prolific brow as usual. Perhaps it would not be quite so incredible a story that he produced Bacchos too like Pallas from that unwedded brow. I would wish if you had been of the Olympian breed, yes if only Cronion Lord on High had got you, that I might hunt the offspring
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νικήσω Διόνυσον, Έχιοι-ος- ι ιός όχουwr.”
"Ω? φαμόιου νςμόσιζς 0<ός και αμ<ιβ*το μνΰψ, κρύτττων δαιμονίης ιατοκάρδιον όγκον ατηίλής·
Βάρβαρα θ(ομα φόρονααν
όπολβιζω χθόνα Κ«Ατῶν,
ἡνι νόων βριφόων καθαρήν ωδΐιο δικάζω?	Μ
Ί *τ}νος ασημάΐΎοιο θιμιστο π όλος τοκετοί© αίματος άγιχυστοιο »t>#ov γόνος οἷαο» όλόγζαι. ου μίν όγώ * I’jJioio φατιζομόνου νοταμοίο χαίμασιν ουτιδαιοΐσι δικάζομαι, ἀλλά ρςόθριυν ττιστότιροι κηρυκις «’/ιοί γχγόασι x<pav*ol‘	βθ
κρίίσσοιο μαρτνρίην στιροττης μη διζίΟ, 11«>θ«ν* ΰδατι μίν ΓαΛάτον, συ πιίθιο μαρτνρι ννρσψ. ου χατόω ΙΙειῦῆος όττιχθοιίοιο μ<λάθρον δώμα Λιωνυσοιο γ όλα σατρωιος αιθήρ· και χθονός tl κρισις ιμν η αστ<ρό<ντος Όλνμ*ον, βδ €ΐπό μοι ιιρομόναι, τί»ιι φόρτιρον αντος όνίφης, ουρανόν ότττάζωνον η όττταττνλου χθόιχι Οηβης; ου χατόω ΙΙιτᾶῆον όττιχθονίοιο μέλαθρον. μοννον όμής κνδαιι·< μελχσταγῖς α%4)ος όπωρης* μη ττοτόν άμττίλόατος άτιμόγτης Διοιχ·σον.	70
Ίνδοφόνα» 13/>ομία* μη μάριπο, θηλυτόρη δέ,
€ΐ δυνασαι, ττολόμιζί μιη ρΐ)ξό)ΐκ>ρι Ηάκχη*
σοι τάχα καλόν ίθατο προμάιτι^ς ονιομα Μοίρα*
ύμετόρου θανάτοιο ττρο<ίγ·/<λον· αιΐΌΤταθη δΐ
οι) νόμ€σις ΙΙαῦτ/α ττιδοτρκφόος γχνςτηρος	75
Γηγενῖς αίμα φόροιτα φόρ<ιν μιμημα Γιγαιτων,
ου νόμ€σις και Βάκχον Όλυμπον αίμα γιπθλης
Ζηνός 0χαν μιμημα Γιγαντοόςι·οιο τοκῆος.
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of Zeus and conquer Dionysos, I, called the son of Echion ! ”
52 At these words the god was indignant, and replied, concealing the weight of a fatal threat deep in his heart:
54 “ I admire the Celtic land with its barbarous law, where the Rhine tests the pure birth of a young baby : he is judge of a doubtful birth, and knows how to detect the bastard offspring of unknown blood.® But my appeal is not to the insignificant stream of that river called Rhine, but I have heralds more trustworthy than rivers, in the thunderbolts. Seek no better testimony than the lightning, Pentheus. The Gaul believes the water, do you believe the testifying fire. I need not the earthly palace of Pentheus ; the home of Dionysos is his father’s heaven. If there were a choice between earth and starry Olyinpos, tell me I ask, which could you call better yourself, sevenzone heaven or the land of sevengate Thebes ? I need not the earthly palace of Pentheus!
69 “ Only respect the honey dripping bloom of my 'fruit, do not despise the drink of Dionysos and his vine. War not against Bromios the slayer of Indians, but only one woman, fight if you can only with one manbreaking Bacchant ! Perhaps the prophetic Fates named you well,6 to foreshow your death. No wonder that Pentheus having the earthborn breed of his ancestor sprung from the soil, should suffer the direful fate of the Giants. No wonder that Bacchos too, having the Olympian breed of his race, should play the part of Zeus his giantslaying father. Ask
e See A. H. Krappe, La Genese des mythes (Paris, Payot, 1938), p. 201, for modern discussions of this custom.
b ilevdevs—πένθος (mourning).
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ειpeo Τειρεσίαν, τινι χώιαι· ορκο 11 νΰώ, τις Σεμἐτὴ napiavt, τις ηροσ( παΐόα θικὐτης.
€ΐ δἐ μαθίϊν όθόλιις χοροτιρπίος οργιά Βάπ^ου, φάρεα καλλίίφας βασιληια τἐτλα#*, ΙΙο·ῦεΟ,
Οήλία πέπλα φ<ρ<ιχ', και γίπο θηλιάς Άγανη* μη δέ σε θηρινοχτα παραίζο>αι yvfaixcf. ην 8( τεη παλάμη θηροκτόχα rofa ταιύσσῃε, Κάδμος επαιιἦσει σι συχαγρώοσοντα τίκονση.
Βάκχω μονχος ίρι{ε, καί, ti θίμις, ίοχιαίρη, οφρα λιοντοφόχον σι μετ’ *Λκταίώνα καλίσσω, κάτΟςο τ(υχια ταντα* σὧι] ροφόρο ος δ! μαχητας χ£ρσίν άθιορήκτοισιν €μαι κπίχονσι γνι·αῖνες* εὶ δί σε ιΙτὴσιυσιν ἀτ<υ;τὴ Γ χάρμη εντεσι κοσμηθίχτα, τις aimpjtit πολίτης αι δ ρα γνναικιίη κικαφηότα δηιοτητι;
Βασσαρις ον τρομόιι τττ€ρό<ν βόλος, ου δόρυ φχυγ*ι* ᾶλλἀ δόλω κρνφιω ττνκασας αγιχικττον ὁπαΛΤἡν οφεαι οργιά πάχτα χοροπλικίος Λιονόσου/*
Τῖς (ΐττών παρ<77€ΐυ€χ·, <π<ι χ·οον άιδοος ίμάσοων φοιταλόης ίδόχησί κατάσχίτον άλματι λυσσγς . . . /cat Βρομίω σνχ'άίΟλος ιπίχραι 11«χ-0<ι \ίψη δαιμονίη μάστιγί’ συχ·£ ρχομόχης δι Λναίψ λυσσιμις θρασύς οίστρος άμ(ρσχχ'6οιο Αλάνης φάσματα ποικιλόμορφα μ*μηχ,6τι Πειῦίι Βρίζας φρικτόν Εχιοι-ώρν προτίρης μ(τό&ηκ€ /ιοχκνῆι. και σφαλερῆ Ποῦτ/ον όπισμαράγησιν άκουη, δαιμονίης σάλπ ιγγος άλάστορα δονπον άράσσων άνόρα δ* €7ττοίησ€. και €ις δόμον ηλιrOt Ποῦεὺς οίστρομαχτης, ποθόιυν Οιασιυδ<ος όργια Βάκχου* φωριαμούς δ* ώιζ* θνιόδίας, ὐχι γχηαικών
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Teiresias who it is you are defying; ask Pytho who it is that slept with Semele, who it is begat Thyone’s child.
81 “ And if you are willing to learn the mysteries of dancedelighting Bacchos, put off your royal robes, Pentheus, condescend to wear the garments of a woman and become the woman Agaue, and let not the women escape you when you hunt them. Or if your hand draws the bow to slay wild beasts, Cadmos will praise you when you join your mother in the hunt. Alone, rival Bacchos, and if it be lawful, the Archeress, that I may call you a new Actaion lionslayer. Put off these arms. My women slay steel-armed warriors with their bare hands ; if they conquer with unarmed female onset you clad in armour, which of your people would praise a man outworn in a battle with women ? The Bassarid fears no feathered shaft, she flees no spear. No—be crafty and secret, disguise your aspect that none may know, and you shall see all the mysteries of dance weaving Dionysos.”
> 97 Thus he persuaded Pentheus, since he lashed the man’s mind, and shook him, in the clutches of throbbing madness and distraction. . . . Mene also helped Bromios, attacking Pentheus with her divine scourge; the frenzied reckless fury of distracting Selene joining in displayed many a phantom shape to maddened Pentheus,0 and made the dread son of Echion forget his earlier intent, while she deafened his confused ears with the bray of her divine avenging trumpet, and she terrified the man.
106 Pentheus entered the house goaded to madness with a desire to see the secrets of Bacchos’s congregation. He opened the scented coffers, where lay
2 λ	353
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κίκλιτο Σ,ιΒονίης άλιπόρφνρα πίπλα θαλάσσης· και χροι ποικιλόνωτος € όνοατο πίπλον Άγαύης· 110 Αύτονόης δ* ίσφιγζιν ίπι πλοκάμοιαι κάλυπτρον, OTTjOca μιτρωσας β<ισιλψα κνκλάΒι τίγνῃ* και πόΒας ίσφί)κωσ< γνναικιίοισι π<Βιλοις· χαρι hi θύρσον cio/x* μιτιρχομίνοιο Bi Βἐκ^ας ποικίλος ίχνιντηρι χιτών ίπισύριτο τα ρο ψ.	Ιΐϋ
λ\ιμηλοίς hi πόόισσιν ίλι£ ώρχησατο ΙΙο*$<ῖς ηΒνμαιηβ’ λο£ω hi. πίθον κροτάλιζ€ πιΒίΧψ ίκ ποΒός αιθύσσων tnpoν πόδα' χ<ϊρα Bi Βίασις θηλύνων ίλίλιζιν αμοιβάδα όίζυγι παΧμγ, οϊα γυνή παίζοναα χαμαιτυπος· οϊα Bi ρόντρψ 120 Βίκτυπον άρμονίην κρατίων ίτ<ρόζνγι χαΧχψ τμρίαις μ*θίηκ<ν άλημονα βόστρυχον αύραις,
Λοδόν άνακρούων μίλσς Κῖιον. ὑ τἐχα όςίαΓ άγρια κωμάζουσαν ιό*ΐν ΑισσώΒ<α βάκχτ^ν, και ΒιΒνμους Φαίθοιτας ίόίρκκτο και δι» Θήβας· 123 ελπετο δ’ ακαματών ίπικ<ίμινον ίφόΰκν ώμων θηβης ίττταπόροιο μιτοχλίζιιν ΓνΛ(ώιη.
Άμφι hi μιν στιφαιπιδον ίκνκΧώααντο ΤίοΧίταί, ος μιν ίχων τροχόιντα λόφον χθονός,
ος Β' ίπι πίτρψ
ύφιφανης, ό hi πήχυν ίπ* άνίρος ώμον ίρςίσας	130
ίχνος άνηώρησίν ίπι χθονι ΒάχτυΧα πηξας· καί τις ίυγλώχινα μιτίμ*ν όγκον άρούρηςt άλλος ίπι προβλήτος ίπάΧξιος, ος Bi όοκςύων Βόχμιον όμμα τίταινιν άιρσιλόφων ἀπὁ πύργων ος hi μίσας στιφαι·ηΒον ίπ* άντνγt ^ιΐρας <Αί£α? JJ5 Γχν€σιν άκροπόροισιν αι·ηκ κίονα βαινων,
Πενθία παπταίνων hthoinjpiiov άλματι Χύσσης, θύρσον άερτάζοιτα και αίθύσσοιτα καλύτττρην.
"Ηδ^ δ’ ίττταπόροιο παρίΒραμε τείχια θτβης,
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the women’s garments dyed in purple of the Sidonian sea. He donned the embroidered robe of Agaue, bound Autonoe’s veil over his locks, laced his royal breast in a rounded handwork, passed his feet into womens shoes ; he took a thyrsus in hand, and as he walked after the Bacchants a broidered smock trailed behind his hunting heel.
116 With mimicking feet Pentheus twirled in the dance, full of sweet madness ; he rattled the ground with sidelong boot, darting one foot away from another. Unmanning his two hands he shook them in alternate beats, like a dancing woman at play ; as drumming a double tune on the two plates of the cymbals, he loosed his long hair to float on the breezes of heaven and struck up a Euian melody of Lydia. You might fairly say you saw a Mild Bacchant woman madly rollicking. Yes, and he saw two suns and two cities of Thebes ; he thought he could hold a gatehouse of sevengate Thebes, hoisting it upon his untiring shoulders.0
128 Round him the people assembled in a ring, climbing one on a round tump of earth, one conspicuous high on a rock, while a third rested an arm over the shoulder of a neighbour and raised his foot on tiptoe above the ground: here one made for some lump b sticking out of the earth, another was on a projecting bastion, another watched with slanting eye from the towering ramparts ; another hugging a round pillar swarmed up with the flat of his feet, and watched Pentheus waving his thyrsus and fluttering his veil and leaping in the throes of madness.
139 Already he had gone round the walls of Thebes
e Eur. Bacch. 912 if.; these books are full of reminiscences of the play.	6 L.’s conjecture, he now prefers ογμον.
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αύτομάτοις ίλίκτσσιν άνοιγομόι%υν πνλουι·οαν· HO ηΒη 8e προ πόληος €ς ή<ρ<ι βόστρυχο, σιίωκ αβρά 8ρακο\τοβότοιο παρίστιχς ι·ά/ιατα Αιρκης· καί πόδι λνσσηιιτι χοροίτνπον ιχ*Ός ίλίασων δαίμονος άμπίλόαπος όπίσπρον ιΐχ* πορ<ίην.
*ΛΛλ* οτ c χώρον ΐκαιιν, οθι Spin ς, ἡχι χορ<1αι, ΙΙύ κ αι τελεται Βρο/ιίου θιασώό^ς, ἡνι *αι αὑτὴ Βασσαρίδωι* άπἐδιΛον ῶμ' κίμα&οσσόος άγρη, άμπ€λθ€ΐς τότε Βακόας* ορ<ιά8ος cV5o$i λόχμης αρχαίην (λάτην ισομηκι α γοτοιι πίτρη 8όν8ρον ι8ών περίμετρον ιγηθκν, ὐτ ι/πό Οάμνψ 150 άγχινζφίΐς τπτάλοισιν ιπισκιθωντο κολώναι· άκρότατον	κόρνμβοι* άφ<ιόόι χαρ* πι/ζαιν
€ΐς πόόον, €ΐς πόδον <ΐλχ ι
κατά χθοι·ος ὲνταδἀ	. . .
θαλλον άιρσιπότητον, ϊπιοφίγγιυν δἐ φορηα νψι τιταινομόνων <όρά(ατο ν<»νὶ κορνμβων,	1Μ
και ττόδα? ῖ*ῦα και ίι-ϋα τταλο·δΛῃτο* ίλίσσων άστατος ορχηστηρι τΰπιυ κονφίζίτο Ποῦεὐ?.
Καί τότε Βασσαρίδεσσι χορίτις ηλνθον Ὀραι* άλλήλαις 3* tKtXtvov, άνίζώΐΊ’νΐ’Το δὲ πίπλο»?,
«θρίδα δ’ άμφ(βάλοιπο' *αι ονρ<σιφοιτος *Αγαυη 100 άφροκόμοις στοματζσοιν άπιρροίβόηαιν ιυαην
** Αντονόη, σπιυσωμιν, orrrj χορός tort Αναίου καί κτύπος ούρζσίφοιτος άχου<ται ἡῦ<χδθ9 αῖλου, όφρα μ€λος πλίξαιμι φιλί υιόν, οφρα 8atuot τις φθαμίνη στἡσειε χοροστασιην Διοιόσω,	165
τί? τινα ιίκησα€ θνηπολίονσα Λι·αιω.
Βηθννεις, άχόρ*vre, και ημόας Ζφθασίν Ινὡ* ούκίτι πόιπον Ζχα μιταιάστιος, άλλα καί αῦτὴ
• The dragon which Cadmos killed, <*/. Ιτ. $36 (Γ.
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while the portals of the seven gates opened on self-moving pivots, already he had passed the soft waters of dragonfeeding a Dirce before the city, with his hair blowing on the wind ; and beating mad feet in the circling dance he followed his course behind the vinegod.
145 But when he came to the place where the trees were, and the dances and rites of the congregation of Bromios, where also was the hunting of their prickets by the unshod Bassarids, then vinegod Bacchos was glad, and espied in the mountain forest an ancient fir-tree tall as the neighbouring rock, which cast a shade with its bushy leaves over the cloudhigh hills. With unflinching hand he seized the top of the tree and dragged it down, άολνιι to the ground. Pentheus lay along the ground [and Bacchos let go] the soaring spire, Pentheus clung to the tree that carried him on high, grasped the branches with his hands as they were borne aloft, and whirling his legs about this way and that way restlessly, moved lightly like a dancer.6
158 Then came the dancing-hours for the Bassarids. They called to one another and tucked up their robes and threw on the fawriskins. Hillranging Agaue shouted aloud with foam on her lips—
162 “ Autonoe, let us make haste to the dance of Lyaios, where the hillranging voice of the familiar pipe is heard, that I may recite the song that Euios loves, that I may learn who first will lead the dance for Dionysos, \vho will beat whom in doing worship to Lyaios ! You’re late, you slack dancer, Ino has got there before us ! She is no longer an exile in the sea,
6 This passage, for the sense of which cf. Eur. Bacch. 1064 ff., is extremely disordered and corrupt.
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εξ όλος ήλθε θεούσα σὐν ίγροπόρψ Μὼνιρττ/, ήλθε προασπίζονσα Βιωκομει·ον Διοιύσον, μη ΙΙοῦεῖς άθεμιστος επιβρίσεκ Avaup.
Μύστιδεί, ει? σκοπέλους, ΊσμηνίΒες ελθετι Βἐκχαι, και τελετἀ? στησωμεν, όμοζηλω Bi νορείη ΑνΒαΐς ΒασσαρίΒεσσιν ερίζομεν, όφρα τις «Γπρ·
1 ΜυγδθΓῖςν νίκησε Μιμαλλάι·α Μαιιὸς Άγανη/ "
“Ω? φαμίιτι σκοπίαζε καθήμο·ον ύφόθι ΒύνΒρον, άγριον οΐα λέοντα, θεημάχον vita μήτηρ· καί μιν αγειρομει·αις επεθεικιακ Ονιάοι Βὁκχαις* vUa 8* εμφρονα Θήρα καλεσσατο λνσσάΒι φωνή, άμφι 8ε μιν εττεφαιτβον εκνκλωσαντο γιηκηκες εζόμεχνν πετάλοισι* και εῶταλά/ι^ι ru-ί Βεσμψ 8εν8ρον εττηχνναιτο, και ήθελον εις χθόνα ριπτειν ϊρνος όμον ΙΙοῦῆι* περισφίγξασα Bi θαμι·ψ ολκόν όμοζυγεος παλάμης η·οοιχθοιι παλμψ πρυμνόθεν αντόρριζον αινσπασε 8/ιΒρον Άγανη. και φντόν εις χθόνα πίπτει * ύγνμιχόθη Bi Κιθαιρων και θρασύς αντοελικτος άναξ βητάρμονι παλμω κυμβαχος ήερό^εν κε κνλισμε*ιτ>ς ήριπε Πίνθίυς. καί τότε μιν λίπε λύσσα ιχχ>σφαλίος Αιονναον, και πρότερος φρενας εσχε τό ό< ντε ρο ν α/χφι Bi Υαιη 190 γείτονα ποτ μοι· εχευν κιννρήν εφθεγξατο εφωνην “ Νυμφαι ΆμαορικίΒες μι κολλάτε,
μη μ( Βαμάσση
παιΒοφόνοις παλάμησιν εμή φιλοτεκι·ος Αγανη. μητερ εμή, Βνσμητερ, άπηνεος ισχίο λνσετης*
Θήρα ποθεν καλεεις με τον νιεα; ποια κομίζω στηθεα λαχι^ηειτα; τιι·α βρνχηθμον ιαλλω; ονκετι γινώσκεις με, τον έτρεφες, ονκετι λινσσεις σην φρένα και τεόν ομμα τις ηρπασε;
χοίρε, Κιθαιρων
m
m
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but here she too comes running from the brine with Melicertes the seafarer, she has come to defend hunted Dionysos, lest impious Pentheus overwhelm Lyaios. Mystics, to the mountains ! Ismenian Bacchants, here ! Let us celebrate our rites, and match the Lydian Bassarids with rival dances, that some one may say —Mainad Agaue has beaten Mygdonian Mimallon ! ”
176 As the words were spoken, she saw sitting high in a tree, like a savage lion—the mother saw her impious son. She pointed him out to the frenzied Bacchants gathering there, and in the voice of a maniac called her own human son a wild beast. The women thronged round him gircl^vise as he sat amid the leaves ; they embraced the trunk with a ring of skilful hands and tried to throw down the tree with Pentheus in it—but Agaue threw her two arms about the trunk, and with earthshaking heave pulled the tree up from its base, roots and all. The tree fell to the ground, and Cithairon was bare. Pentheus the audacious king shot through the air of himself with a dancing leap, rolling and tumbling like a diver. At that moment the madness left him which Dionysos had sent to confuse his mind, and he recovered his senses again. He saw fate near him on the earth, and cried in lamentable tones :
192	“ Cover me, Hamadryad Nymphs ! Let not Agaue my loving mother destroy her son with her own hands ! O my mother, cruel mother, cease from this heartless frenzy ! How can you call me your son a wild beast ? Where is my shaggy chest ? Where is my roaring voice ? Do you not know me any longer ΛνίιοπΊ you nursed, do not you see any longer ? Who has robbed you of sense and sight ? Farewell,
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χαίρετε, δίνδρια ταΰτα και ούρια* σώζιο, θήβη σώζιο και συ,	παῶοκτονε /ιῆτtp Άγανη. 5LO
δίρκιο ταΰτα γίνιια ι ιότριχα, Οιρκιο μορφήν άνδρομίην’ ονκ ιίμ'ι Χ (ιον ον Οήρα &οκιΐΊΐς. φιιδιο σης ώδΐνος, άμιίλιχι, φιίδιο μαζών’
Πο'0ία παττταίνιις μ€, τον ιτριφις. ισχίο, φωι·η, μύθους σεῖο φύλαζον ῶἡνοός ιστιν Άγαυη.	2U5
εἰ 8ἐ κατακτιίνιις μ€ χαξπζομίΐ'η Αιοννσψ, μούνη παιδα δάμασσον, αγάστοιι, pi]Si Sapijixu Βασσαριδων τιόν via ινθαις παλάμτμιιν tdajjf.”
*Ως φάμιιος λιτάνιιh, και ονκ ηκουσιν Ά/αΐ/η. άμφι δι μιν δασπλήτες ύπιρρώοντο γΐΛπίκίς	210
^ιρσιν όμοζήλοισι* κνλιι·δομινου Si κονιτ) η μιν όπισθιδίονς πόδας ιιρνσιν, ὑ Si λαβούσα διζιτιρην προθίλυμιχ)ν άνισπασιν, Λὐτοιὁ^ δἐ λαιην άιπιρύισκί" παραπλαγγθιισα Si μιρτηρ στήθιϊ παιδός ιπηξιν ιον πόοα, κικλιμινου Si 213 αἐχο·α τολμήιχπα διιθρισιν οζιι Ονροψ· και φονίω ταχύγονιχ>ς άνιδραμι χάρματι λύσσης, αίματόιν Si κάρηιον ατιρπίι διΙκ\α* Κάδμψ’ φιυδομινου δι λι οντος ά*/αλλομιι·η χάριν άγρης τοῖον άπιρροίβδησιν ϊτος λνσσώδιΐ λαιμώ	530
“ Κάδμε μάκαρ, κ αλί ω σι μακάρτιρον
ιν σκοπίλοχς γαρ
χιρσιν άθωρήκτοισιν άριστινονσαν *Λ/αικην "Αρτιμις ισκοπίαζι, και ιι πίλι δισπότις άγρης, ζήλον υ7τοκΑἐ7Γτοικ7α λεοιτοφδχνυ σίο κούρης· και Αρυάδις Θάμβησαν ίμόν πόνον τίμιτίρης Si Z2S *Αρμονίης γινίτης κικορυθμιι·ος ηΰάόι λόγχτ) παιδα τεἡν άσίδηρον ίθάμβιι χάλκιος ",Αρης θύρσον άκοιπίζουσαν άλοιητηρα λιόντων, κυδιόων σν δι, Κάδμε, τεών ιπιβίγτορα θώκων 36 0
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Cithairon, farewell these mountains and trees ! Be happy, Thebes, be happy you too, Agaue my dear mother and my murderer ! See this chin with its young beard, see the shape of a man—I am no lion ; no wild beast is what you see. Spare the fruit of your womb, pitiless one, spare your breasts. Pentheus is before you, your nursling. Silence, my voice, keep your tale to yourself, Agaue will not hear ! But if you kill me to please Dionysos, let no other destroy your son, unhappy one, let not your son be destroyed by the alien hands of Bassarids.”
209 Such was his prayer, and Agaue heard him not; but the terrible women attacked him with one accord ; as he rolled in the dust, one pulled on his legs, one seized his right arm and wrenched it out at the joint, Autonoe dragged opposite at the left; his deluded mother set her foot on his chest, and cut through that daring neck as he lay with sharp thyrsus—then ran nimbleknee with frenzied joy in his murder, and displayed the bloody head to unwelcoming Cadmos. Triumphant in the capture of a lion, as she thought, she cried out these words of madness :
221 “ Blessed Cadmos, more blessed now I call you ! For in the mountains Artemis has seen Agaue triumphant with no weapon in her hands; and even if she is queen of the hunt, she must hide her jealousy of your lionslaying daughter. The Dryads also wondered at my work. And the father of our Harmonia, armed with his familiar lance, brazen Ares, wondered full of pride at your child Avithout a spear, casting a thyrsus and destroying lions. Pray call the king on your
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Πο Oca htvpo κ·άΛεσσου, όπως φΰονιρήσιν ἀποπαΐς 230 θηροφόνον? ιδρώτας όπιπιόσιΐί γυχ·αιου} δμακς όμοί, στ€ιχ(σθ(, τ: α ρα προπύλαια, 5ἐ Κάδμου πηξατ€ τούτο καρηι·ον όμής αναθήματα νίκης. τηλίκον ου ποτε Θήρα κατόκταν* σνγγονος *Ι»*ω* Αντονῶμ σκοπίαζί και αυχένα κάμφον Αγαύη· *35 ου γάρ ἐμοι λάχις (νχος όμοίιοχ·, νμ€Τόρον δἐ μητρός \\ρισταίοια άκιτιζομόνην €ΤΙ Ι·ικην σής όκνρής ηοχννα λιοχποφόχοιο Κνρήνης,"
*Έ»τεπε κουφίζουσα φίλον βάρος’ <ίσαιων δἐ Κάδμο? άγαλλομόχ·ης <τ<ρόφροχ·α παιδος ἐπειλἡν ·40 μίξας δάκρυσι μύθον αμ€ιβ<το πςνθάδι φάτνη·
ΟΙον Θήρα δάfιaσσaς όχόφρονα, τόκι·ον % Αγαύη; olov Θήρα δάμασσας, ον νμιτόρη τόκ€ γαστήρ; οϊον Θήρα δάμασσας, ον όσπόρμηvtv Έχιων; δόρκκο σεῖο λόοχπα, τον <ίσότι τντθδν	άιίρων	·45
παιδοκομώ κονφιζ( γ(γηθότι Κάδμος	άγοστώ·	247
δόρκίο σεῖο λιόντα, τόν Άρμονίη σίο	μήτηρ	21β
πολΛάΑα? ήόρταζ( και ώρ<γ€ μαζόν άμόλγ€ΐν. 2IS μαστατας σόο παιδα τ ιών θηήτορα μόχθων· πώς καλόσω ΙΙοῦῆα, τον «V παλάμησιν ά(ίρ<ις;	250
ον κτάν€ς άγΐ’ώσσουσα, πόθίν σόο τταῖδα καλόσσω; 252 Θήρα Τ€ον σκοπίαζί, και νίόα σιίο ιοήοίΐς.	251
καλἀ φόρας, Λιόχνσι, τίώ θρ<πτήρια Κάδμψ· 2S3 καλά μοι 'Αρμονίης χ·νμφ<νματα δώκ€ Κρονίων·
"Apco? άξια ταύτα και O ϊ’ρα νίη ς * Αφροδίτης·	235
*Ινὼ πόντον 0χ€ΐ, ~*μόλην όφλίξί Κ ρονιών, μυρεται Αντονόη Kfpocv τόκος, ά μόγα δκιλή 1 Αναίου mss.: γνταίον scripsi. Ι,ΐκΐwIch -οιμψ iair^s.
SC2
C’/. ν. 292 ; Pindar, Pylk. lx. £6 ff.
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throne, Cadmos, call Pentheus here, that with envious eyes he may see the beastslaying sweat of a weak woman!
232 “ 'phis way, my men, hang up this head as a votive offering of my victory on the gatehouse of Cadmos. Sister Ino never killed a beast like this ! Look here Autonoe, and bow your neck to Agaue ! For you have never won glory like mine—the still famous victory of lionslaying Cyrene,® mother of your Aristaios and your own goodmother, has been put to shame by mine ! ”
239 While she spoke, she lifted her dear burden ; but Cadmos hearing the distracted boasts of his exulting daughter, answered in mourning voice and mingled his tears with his words :
242 “ Ah, what a beast you have brought down, Agaue my child, one with human reason ! What a beast you have brought down, one which your own womb brought forth! What a beast you have brought down, one that Echion begat! Look upon your lion, one that Cadmos lifted upon his nursing arm when he was still a little tot, held in his joyful arms. Look upon your lion, one that your mother Harmonia often caught up and held to your suckling breast. You search for your son to see your work: how can I call Pentheus, when you hold him in your hands ? How can I call your son, whom you have killed in ignorance ? Look at your beast, and you will recognize your son.
253 “ o Dionysos ! A fine return you bring to Cadmos who reared you ! Fine bridal gifts Cronion gave me with Harmonia ! They are worthy of Ares and heavenly Aphrodite. Ino is in the sea, Semele was burnt by Cronion, Autonoe mourns her horned
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εκτανεν, ον τεκε μοΰνον, άώριον υιόν Άγαύη, καί μογεει Ι Ιολίίωρο? ε'μός λιπόπατρις αλήτης. μοΰνος εγώ λιπόμηι· νε'κυς εμπι-οος' εις τινα φεύγω, 2β0 Πει'ί?ἐ05 όλλυμειοιο και οιχομε'ισν ΙΙολυδώρου ; τις πόλις όθνείη μ€ δε δε ξε τα ι; <ρ/κ , Κι0αῳών· γηροκόμους Κάδμοιο κατόττανε?, άμφοτόρονς δε νεκρόν εχεις ΙΙοῦτκι, και ’Λκταίαηχχ καλὑπτοτί*
"Ως· φαμειου Καόμοιο γόον κροννηδόν Ιάλλων 2(5 δάκρυσι πηγαίοισι γέρων εκλανσε Κ«Οαιρών' και δρύες ωδνροιπο, και ῖκλαγον α Γλίνα Ννμφαι Κηιάδες. πολιήν δε κόμην ήδόσσατο Κάδμον και στοναχήν Διόνυσος· άπινθήτου δε προσώπου μίξας δάκρυ γελωτι ι-όοι» μετεθηκεν * Αγονης, 270 και πάλιν εμφροια θήκεν, οπος ΙΙε·ῦῆα γοήετη.
*11 δε μεταστρεφκισα ιάον και άπιστον άπωσήν αντοπαγής άφθογγος επί χρόνον Γστατο μητηρ· και κεφαλήν lie»*{)ῆος όπιπε υοιχτα Οαιόντος ήριπεν αύτοκνλιστος, υπέρ δαπε'δοιο δί δειλή	273
βόστρυχον αίσχνιουσα yirrfj κεκύλιστο κο»*»ῄ* καί λασίους ερριφεν άπο στεριοιο χιτώνας και Βρομίου φιάλας Οιασώόεας, αίματος όλκψ στήθεα φοινίξασα και άσκεπεων πτνχα μαζών' και κυσεν υίεος υμμα και εγχλοα κνκλα προσώπου 230 και πλοκάμους χαρίιντας ερενϋομενοιο καρήνου' οξύ δε κωκνονσα τόσην εφθεγξατο φωνήν Νηλειής Διόνυσε, τεής άκόρητε γενεθλης, δός προτερην ετι Λύσσαν εμοι πάλιν* άρτι γαρ άλλην χείρονα λύσσαν εχω πινντόφρονα* δός μοι εκειι·ην άφροσύνην, “να Θήρα το δεύτερον υϊα καλ/σσω.
Θήρα βαλεΐν εδόκησα- νεοτμήτοιο δε κόρσης
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* Λ eta ion in his stag-shape.
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son,® and Agaue—what misery for Agaue ! She has killed her only son, her own son untimely ; and my Polydoros 6 wanders in sorrow, a banished man. Alone I am left, in a living death. Who Λνίΐΐ be my refuge, now Pentheus is dead and Polydoros gone ? What foreign city will receive me ? Curse you, Cithairon ! You have slain those two who should cherish Cadmos in old age : Pentheus is with you, dead, Actaion is buried in your soil.”
265 When Cadmos had ended, ancient Cithairon groaned from his springs and poured forth tears in fountains; the trees lamented, the Naiad Nymphs chanted dirges. Dionysos was abashed before the hoary head of Cadmos and his lamentations; mingling a tear with a smile on that untroubled countenance, he gave reason back to Agaue and made her sane once more, that she might mourn for Pentheus.
271	The mother, herself again with eyes that she could trust, stood awhile rigid and voiceless. Then seeing the head of Pentheus dead she threw herself down, and rolled in helpless misery on the ground smearing the dust on her hair. She tore the shaggy skins from her breast and threw down the goblets of Bromioss company, scoring her chest and the cleft between her bare breasts with red scratches. She kissed her son’s eyes and his pallid cheeks, and the charming locks of his bloodstained hair; then with bitter lamentation she spoke :
283 “ Cruel Dionysos, insatiable persecutor of your family ! Give me back my former madness—for a worse madness possesses me now in my sanity. Give me back that delirium, that I may call my son a Avild beast once more. I thought I had struck a beast—
6 CL v. 206 ff.
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αντί λζοντςιης κζφαλην 11 ιιθηος άκίρω.
όλβίη Αύτονόη βαρυΒάκρύος, όττι θαι·οιτα
ἐστενεν * Ακταίωνα, καί ου κτάχτν ve/α μιρτηρ· 290
μούνη όγώ γα-όμην παιΒοκτόνος* ου λΐιλικόρτην
eKravtv η€ Αόαρχον όμη μιται·αστιος *\νω,
άλλα πατὴρ όΒάμασσι, τοι· ηροσιν. ἃ μόγα Βολή,
Ζεῖς ~(μόλη παρίαυκν, όπως Πθ4]α γοηαω'
Ζευς γς,νότης Διοιακιον ίω τεκτώσατο μηρψ, ί03 Καδμεῶν Γυα πάσαν αιστώσικ γςνόθληγ. ίλήκοι Διόνυσος- όλου γ/νος ὧλ<σ< Κάδμον, αλλά 0(οκλήτου γαμιην μιτά Βαίτα τραπόζης,
'Αρμονίης μιτά λέκτρον,
όμοΰ μςτά παστάδα ΚaBfiov άρχαίην κιθάρην Βονόων πάλιν αυτός * Απόλλων 300 θρηι·ον €\·α πληξ(ΐ€ και Αύτοχ-ότ) καί 'Αγαὐη, ώκυμορον ΙΙο·0ῆα καί ’Λπταίαη·α λιγαιχτνν. ή μ€ τ όρη ς, φίλ^ κονρ*, τί φάρμακόν ιστιν άνίης; ον πω σοΐς θαλάμοισιχ· € κούφισα ινμφοκόμον πι·ρ· ου ζνγίων ηκουσα τιών νμόναιον ΊΖρωτων	305
ποιον Γδω σόο παΐΒα παρηγορον; αιΟό σ< Βάκχη άλλη άττηλοίησ€, και ον πολύμοχθος *Ανανη. μητόρι μαινομόιηη μη μόμφχο, Bvouop< ΙΙοῦεΟ* Ι^άκχω μόμφίο μάλλον- άι-αίτιός ἐστιν *Αγαύη. χ€ΐρ€ς όμαί, ὸίλε κουρς, τςην στάζονσιν ό/ρσην 310 αύχόνος άμηθόχτος- απ' αύτοχύτου Β< καρηνου αίμα τ εο ν μητρώου όλου φοίνιζι χιτώνα, ναι, λίτομαι, Β ρο μ ίου Βότε μοι Βόπας-
άχτι γαρ οίνου
λύθρον όμον ΙΙειῦῆο? όπισπόχ-Βω Διοννσω·
σοι μίν όγώ φιλόΒακρυς, άώρκ, τύμβον ίγτίρω 315
χ€ρσιν όμαΐς άκάρηνον όνικρύφασα κονίη
σου Βόμας· ύμζτόρω Β' όπι ση ματ ι τούτο χαραζ αι*
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1 hold a head newly cut from the neck, but no lion’s head, it is Pentheus ! Autonoe is happy for all her heavy tears, for she mourned Actaion dead, and the mother slew not her son. I alone have become a childmurderer. Ino slew not Melicertes or Learchos, Ino my banished sister, but the father destroyed the son he had begotten. How unhappy I am ! Zeus slept with Semele only that I might mourn Pentheus; Zeus the father childed Dionysos from his own thigh, only to destroy the whole family of Cadmos. May Dionysos forgive me, he has destroyed the whole race of Cadmos. Now may even Apollo strike his harp again as before, as at the marriage feast where the gods were guests, as by Harmonia’s bed, as in the bridechamber of my father Cadmos, let him twangle one dirge for Autonoe and Agaue both, and chant loudly of Actaion and Pentheus so quickly to perish. What medicine is there for my sorrow, O my dearest boy ? I have never lifted the marriage torch at your wedding ; I have never heard the bridal hymn for your wedded love. What son of yours can I see to comfort me ? Would that some other, some Bacchant, had destroyed you, not all-wretched Agaue ! Blame not your frenzied mother, illfated Pentheus, blame Bacchos rather—Agaue is innocent! My hands, dear lad, are dripping with the dew from your shorn neck, the blood from your head has incarnadined all the robe of the mother who shed it. Yes, I beseech you, give me the cup of Bromios ; for instead of wine I will pour the blood of my Pentheus as a libation to Dionysos. For you, untimely dead, I will build amid my tears a tomb Λνίίΐι my own hands. I will lay in the earth your headless body ; and on your monument I will carve
367
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€ΐμι νέκυς Ποῦῆον, οδοιπόρε· νηδος Αγαυης παιδοκόμος με Λὸςενσε
καί εκτανε παιδοφκ)%·ος χ«ιμ.
*Έιν€7τε Λυσσιύουσα σοτῆ φρενί" ιινρομενης 04. 320 Αύτονόη γοόωσα παριγγορον ίαχε φωνήν
“ Άήλον ἐχυ καί ίίκοτα τεής κακότητος, Αγαυη, όττι περιτττύσσεις γλυκερήν ΙΙο·θῆος όπωπην και στόμα και φίλον όμμα και νιόος ακρα κομάων. γχ·ωτη, επολβίζω σε, και ει κτάι*ες vita μητηρ*	523
αντί γάρ * Ακταίιυνος άμειβομόνης από μορφής νεβρόν εγυ> δάκρυσα, και υιό ος α»*τι καρηιου μηκεδαντιν όλάφοιο ιύΰην κτερόιξα Kipaiην, ίτης δ* οδύνης ελάχεια παραίφασις, οττι Οαι·οντος ούκ ΐδες άλλοίον τύπον υιόος, ου τρίχα **βρον, 330 ου χηλήν αι·οιηητον όκούφισας ἡἐ κεραιην μουι·η δ* εδρακον via ι·οθον νόκνν, άλλοφνή δὲ και στικτήν και άιανδον όκώκνον εικόνα μορφής, και μήτηρ όλάφοιο και ονκότι παιδος ακούω, άλλα συ κυδαίιανσα, Λῶς φπλοπαρθενε κούρη, 333 ἀυδρό? όμου σόο Φοίβον % λρισταίοιο τοκήα εις ελαφον μετάμειφον εμην βροτοειδόα ^ιορφιρ0 δὁς χάριν ’Λπολλαη·ι* μετ \\κταίω\·α δε δειλή»' τοΐς αντοΐς σκυλάκεσσι και Αυτοι·οην πόρε φορβήν ή κυσίν ύμετόροισιν όσαΟριμτη δι Κιθαιρων	310
μητόρα και μετά παϊδα κνιχ>σπάδα* μηδ< μ€ δειλὴν σών όλάφων μεθεπουσαν ίση ν κεραελκόα μορφήν άγρια μαστίζουσα το) ζ(ύξειας άπηνη. χαῖρε φυτόν ΙΙοτῆος·, άμείλιχε χαίρε ΚιΘαιρων χαίρετε και νάρθηκες άμερσιιύου Διονύσου"	3C5
σώζεό μοι, Φαόθων τερφάμβροτε" λάμπ( κολωναις· λάμπε καί άμφοτόροις, Αητωίδι και Διονύσιο" ει δἐ τεαΐς άκτΐσι καί άνόρας οίσΰα όαμάσσαι,
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these words : ‘ Wayfarer, I am the body of Pentheus ; the cherishing womb of Agaue brought me forth, and the murdering hand of Agaue slew her son.’ ”
320 So spoke the maddened creature in words of sanity—and while she lamented, Autonoe spoke with a sorrowful voice of consolation :
322 “ I envy and desire your unhappiness, Agaue ; for you kiss the sweet face of Pentheus, his lips and his dear eyes and the hair of your son. Sister, I think you happy, even if you the mother slew your own son. But I had no Actaion to mourn ; his body was changed, and I wept over a fawn—instead of my son’s head I buried the long antlers of a changeling stag. It is a small consolation to you in your pain, that you have seen your dead son in no alien shape, no fawn’s fell, no unprofitable hoof, no horn you took up. I alone saw my son as a changeling corpse, I lamented an image of alien shape dappled and voiceless ; I am called mother of a stag and not a son. But I pray to thee, prudish daughter of Zeus, glorify thy Phoibos the begetter of Aristaios my husband, and change my mortal shape to a deer—do grace to Apollo ! Give unhappy Autonoe also as a prey to the same dogs as Actaion, or to your own hounds ; let Cithairon see the mother torn by dogs even after the son, but when I am changed to the same horned shape as thy deer, yoke me not, unhappy, to thy car nor flog me fiercely with thy whip.
344 “ Farewell, tree of Pentheus, farewell pitiless Cithairon ; farewell also ye fennels of mind-deluding Dionysos ! Happy be thou, Phaethon men’s delight! Shine on the hills ; show thy light both for Leto’s daughter and Dionysos ! And if thou knowest how
2 β	369
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σώ καθαρω 7τυρί βάλλ( και Αύτονόην καί 'Αγαιἡν· ατσο δἐ ΓΙασιόςὑμ τιμΐ)ορος, όφρα γςλάσσης	350
' Αρμονίης γο·ίτειραν άνιάζιυν * Αφρο&ίτην,'*
ΚΓττε, καί ώλίσίτοαος οδνὶχτσ μάλλον ’Αγανη, και νίκνν, ον κατόπίφν*, φίλη τνμβ<νσατο μψτηρ πίόακα όακρνόισσαν αι·αβλυζονσα προσώπου· και τάφον ιύποίητον ιπκπμ·αιτο πολίται,	356
Ώ? αἱ μιν στ€ΐ·άχοντο κατηφόκς· €ΐσορόων δἐ Βάκχο? αιπὸ (λιαιρ€, φιλοθρψους δἐ yintilxar μύρο μόνος άνίκοφ(ν, (ττιι στοιχη&ον «κάσττ) λυσίπονοι* κ<ράσας μ<\ιηόόι φάρμακον οίνψ SujKe ποτόν ληθαιον ό&νρομίιχχο δἐ Κάδμον	3β0
πίιΌιμον όπρηυνι γόον τταιτμηι μνθψ* άμφοτόρας 5* <vnja< και Αίττονόην και Άγανην, όλπίόος ίσσομόΐ'ης πρ<οτάγγ<λα Οίσφατα φαιι·ων. Ίλλνρίην δ’ ίπι γαιαν ός Τ ὐτπἡνου χΟόνα πόντον 'Αρμονίην λιπόπατριν όμόστολον ηλικι Κάόμψ 36S άμφοτόρους πόμπιυιν άλημοιτις, οΐς χρόνος ϊρπων ώπασκ π€τρη€σσαν €χ<ιν οφιώό<α μορφήν.
Και Σ,ατνρονς και Hara? όχιυν
και λνγκας ιμάσσιον
άβρος άσιγητοισιν όκώμαος Βἐκγος Άθήιοις.
* He identifies AjkjIIo with the Sun, and hb imnn will»
its rays.
fc Since PasiphftP’n trouble arose from hklroaOy ml»·
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to destroy men also with thy rays,® strike with thy pure fire Autonoe and Agaue. Be Pasiphae’s avenger,6 to plague with a laugh Harmonia’s mother Aphrodite.”
352 She spoke ; and Agaue childmurderer sorrowed yet more. The loving mother entombed the dead son whom she had slain, pouring a fountain of tears over her face, and the people built a goodly sepulchre.
356 So they mourned in dejection ; Lord Bacchos saw and pitied, and checked the dirge of the lamenting women, when he had mingled a medicine with honeysweet wine and passed it to each in turn as a drink to lull their troubles. He gave them the drink of forgetfulness, and when Cadmos lamented he soothed his sorrowful moans with healing words. He sent Autonoe and Agaue to their beds, and showed them oracles of god to tell of coming hope. Over the Illyrian country to the land of the Western sea he sped, and banished Harmonia with Cadmos her agemate, both wanderers, for whom creeping Time had in store a change into the shape of snaky stone.c
368 Then Bacchos with his Pans and Satyrs whipt up his lynxes, and went in gorgeous pomp to farfamed Athens.
directed love, let her father the Sun take vengance on the love goddess’s children.
c At the end of their lives, Zeus transformed Cadmos and Harmonia into stone serpents, and placed them in Elysium.
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ΔΙΟΝΤΙΊΛΚΩΝ ΊΊΛΣΛΡΛΚΟΠΟΝ ΚΗΛΟΜΟΝ
"\ϊρχ€θ τισσηρακοστον ις ῖβδο/ιον,
όππόΟι II€patvf
και μόρας Ίκαρίοιο καί αβροχίτων * ΛριαΒνη.
#ΙΙδ^ δ* ίιΌα καί ίϊΟα δι* αοτίος ιπτατο Φήμ*] αγγίλος αύτοβόητος €ρισταφνλου Λιο»·νσου •Λτθίδι φοιτησαιτος· ακοιμιμου Si Λναίου €ΐς χοροί' €νοώιι·€ς ίβακχινΟτραν Ά0φ*αι. και πολύς ϊβρ<μ< κώμος· όμηγ<ρ<cf Si πολίτοι	5
€ΐμασι δαιδαλἐοισι»' avt χλαιιιυσαν αγνιας χ€ρσι πολυσπ(ρ€ΐσσιν αιζιφυτοιο Si Βάχχον ἡμερίδων ττετάλοισιν ιμιτρωθηοαν * Αθτρ·αι αυτόματοι· φιάλας Si οώηροφόρων δια μαζών στηθ^σι μυστιπόλοισιν αι*ζωι·ννι·το γνναΙκις,	10
παρθζΐΊκαι δ* Ιχόρινον, ίπιστίφαιτο Si κόρστ^ς
β Perhaps the most corrupt jwivvAjrr in Nonna». Any attempt to translate it con tuition» I ν rr%ull« in noiurnsr. for what could it moan to say that the women girt anything around thrir “ mail-clad hr« " or that drinkin£-cup* were hung like n girdle around anything ? Attic women did not go about in corselets, and Nonnos knew they did not; the words must refer to Athen;» in person or to her statue. Drinking-cups are of course part of the I)iony&Uc apparatus 372
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Come to the forty-seventh, in which is Perseus, and the death of Icarios, and Ariadne in her rich robes.
Already Rumour was flitting up and down the city, announcing of herself that Dionysos of the grapes had come to visit Attica; and prolific Athens broke out into wild dancing for unresting Lyaios. Loud was the sound of revelling ; crowds of citizens with forests of fluttering hands decked out the streets in hangings of many colours, and vineleaves which Bacchos made to grow wreathed themselves all over Athens. [The women hung mystic plates of iron over their breasts and bound them round their bodies °:] the maidens danced and crowned their brows with flowers
but no one and nothing had a string of them slung about him or it. The only possible explanation seems to be that something, probably two or three lines, has dropped out and the remainder been patched together by a copyist into the present verse 9. Perhaps the archetype of our mss. was damaged and illegible here. The general sense may have been : “ Drinking-cups the men now held instead of weapons (or tools) ; even through the mail-clad breasts of Athena there shot a shaft of Bacchic extasy; and the women girt their bosoms, used to (Demeter's ?) mysteries with (some Dionysiac emblem, such as vine-leaves).” Marcellus conjectures φαλλούς here and ix. 125, xlvi. 278, where it makes sense although there is no evidence in support.
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avOe'C κισση€ντι πιρίπλοκον WrOiBa χαίτην, Ιλισσῖς δ* όλόλιζί -ιρι πτόλιν ΐμπιοον νόωρ κνδαινων Διόινσον υ μ ο ζήλια δι χορ€ΐτ]
Κύιον €κρονοιπο μίλος Κηφισίόις όχΰαι. φυταλιή δ' άνετελλο', από χΰονίοιο οἐ κόλπου αυτοφυής γλυκιροΐο πιπαιιομιιου τοκιτοΐο βότρυς €λαιιμντος (φοινίχίλη Μαραθώνας, καί δρνις ιφιΟύριζον, άιοιγομιιχαν δἐ πιτηλων δίχροον -ηρινγοχτο ρόλον λ(ΐμωνίδ<ς 9Ωραι, καί κρίνον αυτοτ/λιστον ιμαιώσαιπο κολώναΐ. και Φρυγίοις αυλοΐσιν ίττόκτυπιν αυλός *Αθήνης, καί δίδυμον κ€λάλημα λόι-αζ ίΑ/yaotv Α ναρνκυς θλιβόμίνος 7ΐαλάμΐ)υιν ομογλωσσίαν λ* ἀπὸ λαιμών
ΙΑ
20
30
Μυγδομὴ βαρνλουττος όμόΟροος άζυγι KOVpj) λίθροον αρμονίην ιπιλήμιος Taw Βάχνη ττηχυν όττικλίνουσα ι τῆ ΙΙαχταιλὧι ΐ'νμφί), καί φλόγα ι-υκτιχόριντον άιι’σχίθί διζυγι vtvtcjj άρχίγόνω Ααγρήι καί όφιγόιω Διοΐ'νσψ* μνησαμόιτ] λ’ Ί τνλοιο καί ιστοπόνου Φιλομήλης συνθροος αίολόδιιρος άνίκλαγιν Άτθίς αηλων, καί Χ^φνρου λάλος υρνις ΰπωροφπην χ/t μολπήν, μνηστιν δλην Ί ηρήος άπορρίφασα Θυ^λλαις.
Ουδό τις jjv άχόριυτος ά»·ά τττόλιν. αντάρ ό χοίρων Βάκχος ός Ι κάριον δόμοι· ήλνθιν, ος πίλιν άλλων φόρτ€ρος αγρονόμων ίτιρότροτα δόιλρα φνΤίίχιν. άγρανλοις δι πόδισσι γάρων cYop€V€v άλακύς άθρήσας Διόνυσον ἐτῆλυδα, καλλιφύτων δἐ κοίρανον -ημερίδων όλίγτ) ζιίνισσι τραπ(ζτ)·
ΊΙριγόντ) δ* όκόρασσο* αφνσσαμΑτ] γλάγος αιγών 4έ)
• This line has attached to it an armuinjc bit of literary history. Bentley quoted it in his ItijuriatUm ο» Pkalaru. p. 25 of the edition of lo *how that the conrct form o( 374
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of ivy braided in Attic hair. Ilissos rolled round the city living water to glorify Dionysos ; the banks of Cephisos echoed the Euian tune to the universal dance. The plant shot up from the bosom of the earth, grapes selfgrown with sweet fruit ripening reddened the olive-groves of Marathon. Trees whispered, meadows put forth in season roses of two colours with opening petals, the hills gave birth to the lily selfgrown. Athena’s pipes answered the Phrygian pipes, the Acharnian reed pressed by the fingers played its double ditty. The native Bacchant leaned her arm on the young Pactolian bride, and sounded a double harmony with deep note answering the Myg-donian girl, or held up the dancing nightly flame of double torches, for Zagreus® born long ago and Dionysos lately born. The melodious-throated nightingale of Attica sang her varied notes in the chorus, remembering Itylos and Philomela busy at the loom ; and the chattering bird of Zephyros b twittered under the eaves, casting to the winds all memory of Tereus.
34 No one in the city did not dance. Then Bacchos glad went to the house of Icarios, who excelled the other countrymen in planting new sorts of trees. The old gardener danced on his clownish feet when he saw Dionysos as his visitor, and entertained the lord of noble gardenvines at his frugal board. Erigonec went to draw and mingle milk of the goats, but
the god’s name was Zagreus and not Zagraios. Τ wo modern editors gravely inform the public that there is no such verse and that Bentley quoted from memory (which he probably did, and knew his Greek authors better than either his contemporary or his later critics). See the Bohn edition of the Dissertation (London, 1883), p. 91.
b Imitated from Leonidas in the Greek Anthology χ. 1. e Icarios’s daughter.
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NONNOS
ἀλλά ἐ Βάκχος· ίρνκ€, φιλοστόργψ δἐ γιραιψ ωττασ( λυσιπόνοιο μύθης ύγκύμοι-ας ασκούς, δε£ιτ(pf} δ* (ύο&μον ύχων 8ύττας η&ύος οΓ**ηι oipcyev *\καρίω’ φιλικό ό* ησττάζιτο μύΰψ*
“ Λἐ£ο, γύρον, τάδε δῶρον,
ο μ ἡ 3<3ὁασιν *Λθηται. 43 α» γύρον, όλβιζω σε* σε πὸρ μύλφουσι πολΓται τοῖον ίπο? βοόω\τ(ς, on κλύος <νρ*ν ύλύγζαι *1 κύριος Κελεοῖο και *\\ριγόνη Μεταινίρης. ζήλον ύχω ττροτύρης Λ^μὑτ ι ρος, οττι καί αὐτὴ άλλοι γαοττόνω στάχνν όμσνιον α/πασε Δηώ. SO Ύριτττόλίμος στάχνν ι νρ<,
συ δ* οΓι·οττα βοτρυν οπώρτης* ΐλαος ουράνιοι Γα»α*μὑ&<Γ μοννος (ρίζας,
Ιριτττολύμου ττροτύροιο μακάρτιρα Ονμοβορους γαρ ου στάχυ (ς λνουσι μ(λΐ}όόι κις, οίνοτόκοι δὲ βότρυ(ς άν8ρομύης τταη/ονύς (ίσιν άνιης"	55
Τοῖον ύττ ο ς κατ (λ* ξ <, φιλοξιίνω δἐ ytpaufi αβρόν eyepotvooto δύττας ττόρ<ν (μττλςον οίνου* και ττ Uv άλλο μ<τ* άλλο γύροι ν φυτο€ργος άλοχύς, οίστρον ύχων άκ6ρητόν ύυρραΟάμιγγος ύύρσης* κούρη δ* cirri γάλακτος άφυσσαμασ) χνσιν οίι-ου GO ώρ€γ€ χ€ΐρι κύττίλλον, (ως ύμύΟυσσ( τοκηα. άλ/Υ στε δἡ κόρον tvpt κντΐίλλοόοκοιο τραττύζης, όόχμιος άμφιύλικτος ύρισφαλίς ιχι·ος ύλίσσων ποσσιν άμοιβαίοισιν άν(σκίρτησ(ν άλοκνς,
Ζαγρύος Ευιον ύμνον ανακρούουν Λιονιίσω.	65
αγρονόμοι δἐ γύροντι φυτηκόμος onzaot δαίμων κλήματα βοτρυόωτα, φιλ(ύια όώρα τραττύζης*
• The king of Kleusis whom iXcmctcr vUltrd ; Mrtanrlr* was his queen, Triptolemos either his m>ii or one of hi* noble*. 376
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Bacchos checked her, and handed to the kindly old man skins full of curetrouble liquor. He took in his right hand and offered Icarios a cup of sweet fragrant wine, as he greeted him in friendly words:
45 “ Accept this gift, Sir, which Athens knows not. Sir, I deem you happy, for your fellow-citizens will celebrate you, proclaiming aloud that Icarios has found fame to obscure Celeos,® and Erigone to outdo Metaneira. I rival Demeter of the olden days, because Deo too brought a gift, the harvest-corn, to another husbandman. Triptolemos discovered corn, you the winecheeked grape of my vintage. You alone 6 rival Ganymedes in heaven, you more blessed than Triptolemos was before ; for corn does not dissolve the sorrows that eat the heart, but the λνίηβ-bearing grape is the healer of human pain.”
56 Such were the words he spoke, as he offered a handsome cup full of mindawakening wine to the hospitable old man. The old hardworking gardener drank, and drank again, with desire insatiable for the dewy trickling drops. His girl poured no more milk, but reached him cup after cup of wine until her father was drunken ; and λνΐιεη at last he had taken enough of that table spread with cups, the gardener skipt about with changing step, staggering and rolling sideways, and struck up the Euian chant of Zagreus for Dionysos. Then the plantloving god presented to the old countryman Euian shoots of vine in return for his hospitable table, and the Lord taught
6 The word ϊλαος is very doubtful. It means “ gracious,” “ benign,” and is correctly used of the feeling of a kindly deity or other superior being towards his inferiors, but seems very much out of place of good old Icarios. It seems likely that some such epithet as γάϊος should be read, “ you on earth rival Ganymede in heaven.”
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καί μιν άνα{ όδίδαξίν άίξιφντω τινι τόχνβ κλάσσαι βοθριάσαι τε βαλίίν τ' <νί κλήματα γύροις.
Άλλοι? 3* άγρονόμοισι γερα»ι» φυτοίργός άλακνς 70 δώρα φόρων ΥΙρομίοιο και αμπ<λό<σσαν σπώρην οίνοφντους όδίδαζί φντηκομίας ιλιοιτχτου* και νομίω κρητηρι βαλών ρόον άσπιτον οίνου δαιννμόνονς ηιφραινίν όπασσυτόροιαι κνπόλλοις, οίνοδόκων Θν6(σσαν αι·ατττνξας χνσιν ασκών.	«3
καί τις όγίρσινόοιο πιών ρόον ήδόος οίνον ΊΙριγόνης γ€ι·€ττ}ρα φίλω μίΐλίζατο μνθψ'
Μιπό, ylpov, -601 ν €νρ<ς
ἐττ ι χΟοιά ι-όκταρ ’Ολυμπου; ούκ από Κηφισοίο φόρ<ις ζαιΌόχροον νδωρ, ονκ από Χηιάδων μίλνηδόα δώρα κομιζίις·	80
ον γαρ άναβλνζονσι μιλίρρυτα χτνματα ττηγαί, ου ρόος Ίλισσοΐο χντώ φοινίσσιται όλκώ· ον ποτόν €7τλετο τούτο φιλοτττορθοιο μίλισστκ, όξντατον μ(ρόττεσσι φόρον κόρον άλλαφυΐς ο} και μόλιτος γλυκίροίο φόρ<ις γλυκ€ρωτ<ρον ύδωρ sj πάτριον ον πόμα τοντο λοχιικται *Ατϋις όλαίη· Xaporepov Sc γάλακτος όχ(ΐς ποτόν όμμ<ν<ς αίκι συμφίρταίς λιβάδ(σσι μ<λικριγτον κυκίώϊος.
€1 δι ποτόν μ€ρότ7€σσιν άίζιφντων ἀπὸ κήπων όκ καλύκων δίδάασιν άγίΐν ροδοττήχας 9Clpait go καί K€V όγώ καλόίσκον Άδωνιδος ή Κνϋίρίίης ίίαρινόν πόμα τοντο, ρόδων ίνοδμον όόρσην, λυσίπονον και ξίΐνον άγας ποτόν τμριοις γαρ πλαζομύνας ανόμοιοιν (.μας όκόδασσί μιρίμνας. μή σοι δώρον ίδωκίν απ' αίθόρος άμβροτος *1\βη; 05 μή σοι τοντο κόμισσί τcrj πολιούχος ΑΟήιηη; ούρανόθεν κρητήρα τις ήρπασα·, ειῦεν άφνσσα
878
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him the art of making them grow, by breaking and ditching and curving the shoots round into the soil.®
70 So the industrious old gardener passed on to other countrymen the gifts of Bromios with their vintage of grapes, and taught them how to plant and care for the viny growth of Dionysos ; he poured into his rustic mixer streams of wine inexhaustible, and cheered the hearts of banqueters with cup after cup, releasing the fragrant liquid from his wineskins. Many a one would compliment Erigone’s father with grateful words as he drank the sweet liquor of mind-awakening wine :
78 “ Tell us, gaffer, how you found on earth the nectar of Olympos ? This golden water never came from Cephisos, this honeysweet treasure was not brought from the Naiads ! For our fountains do not bubble up honey-streams like this, the river Ilissos does not run in such a purple flood. This is no drink from the plantloving bee, which quickest of all brings satiety to mortal man. This is another kind of water, sweeter than sweet honey ; this is no national draught born from the Athenian olive. You have a drink richer than milk which ever keeps its taste, mingled with drops of honey-posset. If the rosyarm Seasons have learnt to distil a drink for mortals from all the flowercups that grow in our gardens, I would call this a spring-time beverage of Adonis or Cythereia, the sweetsmelling dew of roses ! A strange drink yours, which dissolves trouble ! for it has scattered my cares wandering in the winds of heaven.
95 “ Can it be that immortal Hebe has given you this gift from heaven ? Can it be that Athena your cityholder has provided this ? Who has stolen the
c Compare note on xvii. 83.
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Ζην! και άΟανάτοισι δεπας κέρασας Γαιχ*μήδης; ξεινοδόκου Κελεοῖο μακάρτε/χ. μη συ καί αυτός ΐλαον ούρανόθεν ναετην ξεινισσας Όλυμπου;	ΐω
πείθομαι, ιδς θεός άλλος εκώμασε σεϊο μελαθρψ, και φιλίης πόμα τοῦτο τ< ῆς δῶ δ<Γ:τνα τρασόζης Άτθδι δώρον εδωκεν, άτε στάχνν ιυπασε Δ τῷ." "Εννεπε θαμβηαας γλυκερόν ποτόν
εκ στομάτιον £ὲ
ηδυμανης άλάλαζε χεων άγρανλον άοιδήν.	IQ&
* Αγρονόμοι δ* άρυοιτες όπασσχττ ε'ροισχ κυττίλλοις πάντες εβακχενθησαν άμερσυόψ φρειχις οΓνῳ* ομματα δ* ε ττ λάζο ντο, φελακρήτεπς δό κνσίλλοες άργνφα πορφνροιτο παριμα, γε ιονόνεον δΐ cmjOea Οερμαί\χ>ντο, πατώ δ* εβαρυνετο κόρση, ΠΟ και φλεβες οιδαίνοιτος εκνμαιι·οντο καρήνου* τοῖσι δε δερκομενοισιν εσειετο κόλπος άρονρης και δρύες ώρχησαντο και εσκίρτησαν όριπναΐ' και σφαλεραις λιβάδεσσιν άήΟεος εμσλεος οίνον ν7ττιος αντοκνλιστος επί χθοι·α κάππεσεν άνηρ. 115 Και χορος αγροι·ομιον φοννψ δεδονημόνος οίστρψ τλημονος *\καρίοιο κατετρεχε θυιάδι λύσση, οΓά τε <φαρμακόε\τα κερασσαμειου δόλον οίνου, ος μῖν εχων βουπλήγα. σίδηρε ον, ος δό μακελλη Θωρηξας Ιο χεϊρας, 6 δε σταχνητόμον άρσην	120
κονφιζων, ιτ £ ρος δε λίθον περίμετρον αείρεον, άλλος άνετττοίητο καλανροπα χειρὶ τιταί»Ό»ν, γηραλεον πλησσοχ-τες' ελό»ν δε τις· εγγός ίμάσΰλην *Ικαρίου τετρηνε δέμας ταμεσίχροε κόντρα».
Καί μογειυν χθονι πίπτε γερευν φυτεχργος άλοκυς jjj τυπτόμενος ροπάλοισιν, επισκαίρο»ν δε τραπεζη SS 0
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mixing-bowl from the sky,a from which Ganymedes mixes the liquor and ladles out a cup for Zeus and the immortals ? O more blessed than hospitable Celeos, can it be you also have yourself entertained some gracious Olympian who dwells in the heavens ? I believe some other god came in mirth to visit your roof, and gave this drink to our country in friendship for your hospitable table, as Deo gave us corn! ”
104 Thus he spoke, admiring the delicious drink ; and from his lips rang out a stream of rustic song in sweet madness.
10Q· So the countrymen quaffed cup after cup, and made a wild revel over the wine which dazed their wits. Their eyes rolled, their pale cheeks grew red— for they drank their liquor neat, their peasant-breasts grew hot, their heads grew heavy with the drink, the veins were swollen upon their foreheads. The bosom of the earth shook before their eyes, the trees danced and the mountains skipt. Men fell on their backs rolling helplessly over the ground, full of the unfamiliar wine with its slippery drops.
116 Then the company of countrymen driven by murderous infatuation charged upon poor Icarios in maniac fury, as if the wine were mixt with a deceiving drug—one holding an iron poleaxe, one with a shovel for a weapon in his hands, one holding the cornreaping sickle, another raising an immense block of stone, while another, beside himself, brandished a cudgel in his hand—all striking the old man : one came near with a goad and pierced his body with its fleshcutting spike.
125 The unhappy old industrious gardener thus beaten with blows fell to the ground, then leaping
a The constellation Crater.
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τύφε μέθης κρητηρα, και αιθοπος εἶν χύσιν οιι·ου ημιθανής Κ€κυλιστό· βαρυινμει·ου δΐ καρήνον αγρονόμων πληγήσιν άμοιβαίησι τνπίντος αίμαλεη φοίνιζεν όμόχροον οίνον εερση.	130
και μόγις εκ στομάτων επος ιαχεν "Λιδι γάτων·
“ Οίνος εμού Βρομίου, β ροτεης άμττανμα μεριμνης,
6 γλυκύς εις εμί μούνον άμείλιχος· ευφροσύνην γαρ άνδράσι πόσιν όπασσε, και Ίκαριω πόρε πότμον 6 γλυκύς *ΙΙριγόνη πολεμήιος· ήμετερην γαρ	135
νηπενθής Διὁννσο? εθήκατο πενΰάδα κούρην *
Ου πω μύθος εληγε· μόρος δί οι εφθασε φωνήν. και νέκυς αυτόθι κεϊτο, σαόφρονος εκτοθι κούρης, ομμασι πεπταμε'ιοισιν. εν άστρωτω δε χαμεννή ιηδυμον ύπνον ΐαυον υπέρ δαπόδοιο φονίμς	W0
οινοβαρεΐς, νεκύεσσιν εοικότες· εγρόμειοι 3έ, ον κτάνον άγΐ'ώσσοντες, άνεστενον νφόθι δ* ωμχυν νεκρόν ελαφρίζοντες άνήγαγον εις ράχιν ύλης εμφρονα θυμόν εχοντες, Ιν εύνδρω δἐ ρεεθρεμ ωτειλας εκάθηραν όρισαιχύτψ παρα πηγή·	Η3
και νεκνν άρτιδάικτον, ον ίκτανον άφρονι λύσση, άνδροφόνοις παλάμησιν ετνμβεύσαντο φονηες.
Χ¥υχη δ* Ίκαριοιο πανεικελος εσσυτο καπνω εις δόμον *\\ριγόιης' βροτεη δ* ισάζετο μορφή κοΰφον όνειρείης σκιερής εΐδωλον όπωττής,	ΙυΟ
άνδρϊ νεουτήτω πανομοίιος, είχε δε δειλή στικτόν άσημάντοιο φοι·ου κήρυκα χιτώνα, αιματι φοινίσσοντα και αύχμώοντα κονιη, ροτγαλεον πληγήσιν άμοιβαίοιο σίδηρον. καί παλάμας ώρεξε· νεοσφαγεων δε δοκενειν	15$
ώτειλάς μελεων επεδείκνυε γείτονι κούρη.
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upon the table upset the mixing-bowl and rolled half-dead in the flood of ruddy wine : his head sank under the shower of blows from the countrymen, and drops of his red blood mingled with the red wine. Now next-door to death he stammered out these words :
132 “ wine 0f my Bromios, the comfort of human care, that sweet one is pitiless against me alone ! It has given a merry heart to all men, and it has brought fate to Icarios. The sweet one is no friend to Erigone, for Dionysos who mourns not has made my girl to mourn.”
137 Before he could finish his words, fate came first and stayed his voice : there he lay dead with eyes wide open, far from his modest daughter. His murderers heavy with wine slumbered careless on the bare ground like dead men. When they awoke, they mourned aloud for him they had unwittingly slain, and in their right mind now they carried his body on their shoulders up to a woody ridge, and washed his wounds in the abundant waters of a mountain brook. So they who had slain buried him they had slain in their senseless fury, the same murderous hands buried the body which they had lately torn.
148 The soul of Icarios floated like smoke to the room of Erigone. It was a light phantom in mortal shape, the shadowy vision of a dream, like a man newly slain ; the wretched ghost wore a tunic with marks that betrayed the unexplained murder, red with blood and dirty with dust, torn to rags by blows on blows of beating steel. The phantom stretched out its hands and came close to the girl, and pointed out the wounds on the newly mangled
383
NONNOS
7rapOevitaj 8* ολόλυζε φιλοθρήιοις^ εν όνείροις, ως ΐ8εν ελκεα τόσσα καρήατος, ως ΐ8ε 8ειΛὴ Χύθρον ερευθομενοιο νεόρρυτον άιΌερεώνος· καί σκιόεις γενετής έπος ίιτεπε πειΌάόι κούρη·
“ "Εγρ(θ, 8ειλαιη, και 8ίζ(ο σεῖο τοκηα* ὑμεο, και μεθυοιτας εμούς μάστενε φονήας· είμί τεός γενετής βαρυώ8υιτ>ς, ον χά/xv οίνου αγρονόμοι 8ασπλήτες ε8ηλήσαντο σιόήρω. ω τόκος, όλβίζ ω σε· σι) πὸρ κταμε\·οιο τοκῆος οό καναχην ήκουσας άρασσομενοιο καρηνου, ου πολιὸς ενόησας ερευθομενην υπό λνϋρω, ου νεκυν άρτι8άικτον επισπαίροντα κοιόη, πατροφόνους κορύχτις ούκ εόρακες· άλλα σ( 8αίμων εκτοθι πατρός ερνκε, τ (η ν ο εφύλαζεν όπωπήν, μη μάρον άθρήσε ιε 8αϊζομε'νου γενετηρος. αίματι πορφύροιτας εμούς σκοπίαζε χιτώνας* χθιζα γαρ οινωθεντες ά^ιοιβαίοισι κνπελλοις αγρονόμο ι βλυζοντες άηθιος ΙκμάΒα Βάκχου άμφ' εμε κυκλώσαντο· 8αϊζόμειτ>ς δἐ σι8ηρω μηλονόμους εκόλεσσα, και ούκ ήκουσαν ιωην· μουνη 8* ύστερόφωιος εμόν κτύπον εκλυεν Ηχὼ θρήνοις άντιτύποισι τεόν στει·αχονσα τοκηα. ούκετι κουφίζουσα καλαυροπα μεσσόθεν ύλης εις νομόν άνθεμόειτα και εις λειμώνας ικανέις, σην αγέλην βόσκουσα συν άγραύλφ1 παρακοίτης ούκετι 8εν8ροκόμοιο τεης φαύουσα μακελλης κήπον ες εύώ8ινα φερεις άμαρήιον ύ8ωρ* άλλἀ μελιρραθάμιγγος εμής άκόρητος όπώρης κλαΐε τεόν γενότην με 8ε8ουπότα* καί σε νοήσω ορφανικήν ζώουσαν άπειρήτην υμεναίων
1 So : Ludwich άγρανΧον.
DIONYSIACA, XLVII. 157-186
limbs for her to see. The maiden shrieked in this melancholy dream, when she saw so many wounds on that head, when the poor thing saw the blood which had lately poured from that red throat. And the shade of her father spoke these words to his sorrowing child :
161 “ Wake, poor creature, go and seek your father ! Wake, and search for my drunken murderers ! I am your much-afflicted father, whom the savage country folk have destroyed because of wine with cold steel. I call you happy, my child ; your father was killed, but you heard not the smashing of my beaten head, you saw not the hoary hair stained with gore, the body neAV-mangled panting on the ground, you saw not the clubs that killed your father. No: Providence kept you far away from your father, and guarded your eyes that they might not see the death of a murdered sire. Look at my clothes, red with blood ! For yesterday country people drunken with cup after cup of wine and dribbling the unfamiliar juice of Bacchos, thronged about me. As the steel tore me, I called on the shepherds, and they heard not my voice : only Echo heard the noise of me and followed with answering tones, and mourned your father with a copy of my lamentable words. Never now will you lift your crook in the midst of the woodlands and go to the meadows and flowery pasture along with a rustic husband, feeding your flock; never will you handle your hoe to work about the trees and bring water along the channels to make the garden grow. Yet be not too greedy with my honeydripping fruit, but weep for me your father low fallen in death. I shall see you living as an orphan and knowing nothing of marriage.”
2 c
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φαμένη Tntpotooa τ7αρέδραμ€ν ΰφις οΐΐίρον. κούρη δ* έγρομένη ροδέας ήμνζ( παραας, π€νθαιλίοι? δ* ἀιἐχεσσιν άκαμπέας «ξεσε μαζους, και δολιχης προθέλυμίΌν άνέστ<τασε βστρνν (θ(ιρης* 100 κ:αί βοα? άθρησασα παρισταμένους «τι ττέτρτη παρθένος άχννμένη Kivvpf) βρνχησατο φωιῇ*
“ Πῆ νέκυς Ίκαρίοιο, φιλαι φθέγζασΰί κολωναι*
7τότμον έμοϋ γ t vt τη ρος έθι]μο%*ς είπατε ταύρα* πατρὺς έμον κταμένοιο τί vt ς γ(γάασι φονηίς; 1®6-πη μοι έμός γίνέτης γλυκύς οίχεται;
ς} ὑα διδάσκων
γείτονα καλλιφύτοιο νέους δρπηκας όπώρης πλάζίται άγρονόμοισι παρημιχσς, ἡ τινι βοὑτῃ δει δροκόμω παρέμιμνί σννέστιος (ίλαπινάζων; ειττατε μυρομέιηη, καί τλήσομαι, tiaOKtv «λῦη. 200 ὡ μῖν ίτι ζώει γ€νέτης (μόςρ ίρνεα κἡνου άρδεάσω παλίνορσος άμα ζωουσα τοκηι·
€ΐ δέ πατήρ τέθιτ)Κ€ και ουκἑτι δένδρα φυτ€υ€1, άθρήσω μάρον Ισον έπι φθιμένω γιν(τηρι.
*Ω.ς φαμένη
ταχύγουισς άνέδραμ€ν ιίς ράχιν όλης, 20& ιχνια μαστίύονσα νιοσφαγέος γίνιτηρος. ου δέ οι £ΐρομένη θρασύς αιπόλος, ού παρα λοχμαις παρθένον οίκτ^ίρων άγίληκόμος twtττε βουτης ΐχνιον άστηρικτον άκηρύκτοιο τοκηος, ου νέκυν *1 καρίοιο γέρων ἐπεδείχνικ ποιμην	210
άλλα μάτην αλάλητο* μάγις δέ μιν topcv αλωίυς και κινυροΐς στόματεσσι δυσάγγ^λον ίαχ€ φωνήν, και τάφον έγγύς εδει^ε ν£θδμήτοιο τοκηος.
ΥΙαρθζνικη δ* άιουσα σαόφροΐ'ΐ μαίνττο λι/σσῃ* και πλοκάμους τίλλονσα φίλω παρακάτθντο τυμβω 215 παρθένος άκρηδ^μνος άσάμβαλος, αύτοχύτοις δέ 386
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187 So spoke the vision of the dream, and then flew away. But the girl awaking tore her rose-red cheeks, and mourning scored her firm breasts with her finger-nails, and tore long locks of hair from the roots ; then seeing the cattle still standing by her on the rock, the sorrowful maiden cried in a voice of lamentation:
193	“ Where is the body of Icarios ? Tell me, beloved hills ! Tell me my father’s fate, ye bulls that knew him well! Who were the murderers of my father slain ? Where has my darling father gone ? Is he wandering over the countryside, staying with the countrymen and teaching a neighbour to plant the young shoots of his fair vintage, or is he the guest of some pastoral gardener and sharing his feast ? Tell his mourning daughter, and I will endure till he come. If my father is still alive, I will live with my parent again and water the plants of his garden: but if my father is dead and plants trees no more, 1 will face death like his over his dead body.”
205 So she spoke, and ran with swift knee up into the mountain forest, seeking the tracks of her father newly slain. But to her questions no goatherd was bold to reply, no herdsman of cattle in the woodlands pitied the maiden or pointed to a faint trace of her father still unheard-of, no ancient shepherd showed her the body of Icarios, but she wandered in vain. At last a gardener found her and told the sad news in a sorrowful voice, and showed the tomb to her father lately slain.
214 When the maiden heard it, she was distracted but with sober madness : she plucked the hair from her head and laid it upon the beloved tomb, a maiden unveiled, unshod, drenching her clothes with selfshed
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δάκρυσιν άενάοισι λελουμενον είχε χιτώνα, χείλεσι δ* άφθόγγοισιν επεσφρηγίσσατο σιγήν εις χρόνον 'Μριγόνη δε κνων όμόεφοιτος εχίφρων κνυζηθμω γοόωιπι συ νε στίχε πενΰάδι κούρη,	230
και οι όδυρομειτ) συιὉθνὶκτο. μαινομενη δὲ dV φίττον υφικάρηνον άνεδραμεν αμφι δὶ δἐνδρῳ αγχοvioj σφίγζασα περίπλοκον ανχει·α δεσμγ αύτοφόνω στροφάλιγγι μετ αραιός ώλετο κούρη,	224
άμφοτερους δονεονσα πόδας βητάρμονι παλμώ*	*2β
καί 0άνε, και μάρον ιΙχεν εκούσιον·
άπόι δἐ κονρην 225 πυκνά κύων δεδόν'ητο, και Γαχε πει·θιμον ηχώ 227 όμμασι θηρείοισι ινήμονα δάκρυα λείβων.
Ονδε κύων αφύλακτον ερημάδα κάλλιπε κονρην, αλλά φ vt eo παρεμιμνεν εττηλνδα Θήρα διώκων, 230 πόρδαλιν ηε λεοιπα· παρερχομεΐΌισι δ' οδίταις νεύμασιν άφθόγγοις επεοείκννεν άζυγα κονρην δεσμοί? άγχονίοισι περίπλοκον νφ&Οι δει·δοου. οι δε μιν οίκτε ίροντες άνηιον εις φυτόν όλης ΐχνεσιν άκροτάτοισιν, άτ’ ενπετάλων δἐ κορνμβων 23δ τταρθενικήν άδμητα κατηγαγον άγχκφανη δἐ γαῖαν εκοιλαίνοντο πεδοσκαφόεσσι μακ/λλαις. τοΐς άμα και πεποι·ητο κύων πιι·ντοφρονι Θυμω, πενθαλεω δ’ ε βάθυνε πέδον τεχχ'ήμονι ταρσω, θηγαλεοις όνύχεσσι χυτης χθονος άκρα χαράσσων. $10 και νεκνν άρτιδάικτον επεκτερειζαν όδΐται· και ζννης μεθεπων νττοκάρδιον όγκον άνίης εις εάν εργον έκαστος άνεδραμεν όζει ταρσω· αντάρ ό μοννος εμιμνε κνων παρά γειτονι τνμβω Ήριγόνης \τπ ερωτι, θελήμονι δ* ώλολε πότμω. 245
Ζεῖς δἐ πατήρ ελεαιρεν εν άστεροεντι δε κύκλιο *Ηριγόνην στήριζε Αεοιτείω παρά ι·ώτω*
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showers of ever-flowing tears. Speechless for a time, Erigone kept her lips sealed with silence ; the dog the companion of Erigone shared her feelings, he whimpered and howled by the side of his mourning mistress, sorrowing with her sorrow. Wildly she ran up to a tall tree : she tied upon it a rope with a noose fast about her neck and hung herself high in the air, twisting in self-sought agonies with her two twitching feet. So she died, and had a willing fate; her dog ran round and round the girl with sorrowful howls, a dumb animal dropping tears of sympathy from his eyes.
229 The dog would not leave his mistress alone, unguarded, but there he stayed by the tree, and chased off the preying beasts, panther or lion. Then wayfarers passed, and he showed with mute gestures the unwedded maid hanging in the tree with a noose about her neck. Full of pity they came up to the tree on tiptoe, and took down the chaste maiden from the leafy branches ; then hollowed a grave close by with earthdigging shovels. The sorrowing dog knew what they did, and helped them, scratching and scattering the surface of the soil with sharp claws and grubbing with clever feet. So the wayfarers buried the body but lately dead, and they went away on their business quickfoot with a weight of sorrow under their hearts one and all. But the dog remained near the tomb alone, for love of Erigone, and there he died of his own free will.
246 Father Zeus had pity, and he placed Erigone in the company of the stars near the Lion’s back.
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παρθ(ΐ’ΐκτ) δ* άγραυΧος (\ti στάχνν· ον γαρ at If* ιν rjOtXtv οΐνοπα βότρυν Ιον γ(νέταο φονηα.
Ικάριον δ( γέροιτα σιηῆλυδα γιίτονι κούρη €ΐς πόΧον άστίρόφοιτον άγιον όνόμηι* Βοωτην φαιδρόν, 'λμαξαίης έπαφκόμ(νον *Αρκάδος Άρκτου* και Κάνα μαρμαιροντα καταισσοντα Λαγωου ϊμπυρον άστρον ΐθηκςν, όττη π(ρι κύκΧον Όλυμπου πόντια? άσπροι ιτ ι τάττω ιηυτιΧλιται Άργω. και τα μιν έπΧασι μύθος Άχαιικος ηθάδα π€ΐθώ φεάδεῖ συγκιράσας· τό δ’ έτητνμονt νψιμέδων Ζεὺς ψυχήν 'Μριγοι·ης σταχυωδίος αστέρι Κούρης ονρανίης έπένίίμιν όμόζυγον, alOtpiov δέ άγχι Κυιὐτ κύνα θήκ(ν 6 μοι ιον cScT μορφής, Σείριον, ον καΧέουσιν όπωρινόν, *1 κάριον δέ ψυχήν -ηιρόφοιτον έπί(ύνωσ( ΙΙοωττ). και τά μιν οίνοφύτω Κρονίδης ττό/κν Άτθϊδι γαίη, tv γέρας έντυνων και 11 αλλάδι και Διοινσψ.
ΊΧισσοΰ δι ρέ ι θ ρα μιΧίρρυτα Βάκχος έάσας άβρδς ές άμπιΧόισσαν έκιυμασ(ν άιτχτγα Νάζον άμφι δέ μιν ττπρα πάλΧΐν Έρως θρασύς,
έρχομέΐΌυ δέ
μ€ΧΧογάμου Κυθέρ€ΐα προηγ(μοι*€ΐ>€ Αυαίου. άρτι γάρ υτη·ωουσαν έπ' αιγιαΧοΐσιν έάσας παρθίνικην Χιπόπατριν άμ((Χιχος ὲνλεε θέσεις, συνθζσίας δ’ άνέμοισιν έπέτρ<π€ν. ύπναΧέην δέ άθρήσας Διόνυσος έρημαιην Άριάδνην
* He turned into CanLs Minor, not Sirius. k That the souls of the dead can tum into stars Is · doctrine as old at least as Aristophanes (Peact S33), and Nonnos u*cs it to reconcile two divtrpent s«ts of .star-myth*.
e Theseus, son of Aigcus king of Athens, had gone to
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The rustic maid holds an ear of corn ; for she did not wish to carry the red grapes which had been her fathers death. And Zeus brought old Icarios into the starspangled sky to move beside his daughter, and called him Bootes, the Plowman, shining bright, and touching the Wain of the Arcadian Bear. The Dog he made also a fiery constellation a chasing the Hare, in that part where the starry image of seafaring Argo voyages round the circle of Olympos.
236 Such is the fiction of the Achaian story, mingling as usual persuasion with falsehood : but the truth is : Zeus our Lord on high joined the soul of Erigone with the star of the heavenly Virgin holding an ear of corn, and near the heavenly Dog he placed a dog like him in shape, Seirios of the autumn as they call him, and the soul of Icarios he combined with Bootes in the heavens.6 These are the gifts of Cronides to the vinelands of Attica, offering one honour to Pallas and Dionysos together.
265 Now Bacchos left the honeyflowing streams of Ilissos, and went in dainty revel to the vineclad district of Naxos. About him bold Eros beat his wings, and Cythereia led, before the coming of Lyaios the bridegroom. For Theseus had just sailed away, and left without pity the banished maiden asleep on the shore, scattering his promises to the winds.0 When Dionysos beheld deserted Ariadne sleeping, he mingled love
Crete as one of the human victims for the Minotaur. With the help of Ariadne, daughter of Minos king of Cnossos, he overcame it and then saifed away, taking Ariadne with him. Here the story in all surviving accounts is defective, but parallel stories from elsewhere in Europe make it clear that he did something magically wrong and so fell into a supernatural forgetfulness of her (c/. Theocritos ii. 37-41). Therefore he left her asleep on Naxos.
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θαύματι μιξ(ν ΐρωτα· χοροπλ<κί€σσι Si Ιϊάκχαις γλώσση θαμβαλίη π^φυλαγμιι·ον εννεπε μύθον· Βασσαρίδες·, μη ρόπτρα τινάξατ€,
μη κτύπος €<ττω 275 η ποΒός η σνριγγος· ιάσατ( Κι/πριν ιαύίΐν ὀλλ* ου Κ(στον *χα σημάντορα Κυπρογ*ν*ιης. πείθομαι, ώς Βολόιντι Χάρις νυμφκύίται *Υπνῳ· ἀλλ’ oreι όρθρος (λαμφ€ και ίγγύθι φαιν€ται *ΙΙῶς, Πασώεῆν εύδονσα»· ιγ<ιρατ€’ τις παρά Χάζψ, 2&0 τις Χάριν όχλαίνωσιν άινίμοια; μη π (λι ν "Ηβη; άλλα Βόπας μακάριον τινι κάλλιπί ; μη παρά πόντω κόκλιται αιγλψσσα βοών (λάτ(ιρα Χκλήνη; και πόθίν 'ΕνΒυμιωι·ος ίΟήμονος €Κτος lavti; μη Θότιν άργνρόπίζαν ι π* αιγιαλοΐσι Βοκίύω; Κ3 άλλ' ου γυμνόν «χει ροΒό<ν Βόμας. (ι Θίμις (ΐπ€Ϊν, Ναξιάς ιοχόαιρα πόινυν άμπαυ€ται άγρης,
Θηροφόνους ιΒρώτας άποσμηζασα θαλάσση· τίκτ€ΐ γάρ γλυκόν νπι·ον αει ττὁι·ος* άλλ* ἐνὶ λόχ}ΐη "Αρτζμιν όλκίχίτωνα τις ΖΒρακ(; μίμ\*Τ€, Βάκχαι- 290 στηθι, Μάρα»»·· μη Btvpo χορ€νσατε* ληγ€ λιγαίνων, Πὸν φίλ(, μη σκιΒάσαας (ώιον ύπνον Άθηνης· και τινι ΙΙαλλός ελειττεν (όν Βόρυ; καί τις acipti χαλκ€ιην τρυφάλιιαν η αιγίΒα Τριτογτνιίης ; ”
Τοῖα μιν ότεπε Βάκχος* άττό φαμάθοιο Bi ιλη 2ί>5 ύπνον άποσκίΒάσασα Βυσίμιρος Ιγρντο κούρη, καί στόλον ουκ ίι·τὴσε και ου πόσιν ηπ(ροπηα· άλλα συν άλκυόνςσσι ΚιλδωιΙὸς ίστο·ε νύμφη ηιόνας μζθόπουσα, βαρύβρομον ίΒινν * Ερώτων ηίθ€ον δ* όνόμην€ν ῖμαίι·ετο Β* όγγύθι πόντου 300 όλκάΒα Βιζομόνη- φθον^ρώ Β* £-(μήνΐ€ν ύπνψ,
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with wonder, and spoke out his admiration cautiously to the danceweaving Bacchants :
275	“ Bassarids, shake not your tambours, let there be no sound of pipes or feet. Let Cypris rest!—But she has not the cestus which marks the Cyprian. I believe it is the Grace that wedded Hypnos, cunning creature ! ° But since da\vii is bright and morning seems near, awaken sleeping Pasithea. But who has given a dress to the naked Grace in Naxos, who ? Is it Hebe ? But to whom has she left the goblet of the Blessed ? Can this be Selene, that bright driver of cattle, lying on the seashore ? Then how can she be sleeping apart from her inseparable Endymion ? Is it silverfoot Thetis I see on the strand ? No, it is not naked, that rosy form. If I may dare to say so, it is the Archeress resting here in Naxos from her labours of the hunt, now she has wiped off in the sea the sweat of hunting and slaying. For hard work always brings sweet sleep. But who has seen Artemis in the woods in long robes ? Stay, Bacchants —stand still, Maron—dance not this way, stop singing, dear Pan, that you may not disturb the morning sleep of Athena. No—with whom did Pallas leave her spear ? and who bears the bronze helmet or aegis of Tritogeneia ? ”
295 So cried Bacchos—Sleep flew away, the poor lovelorn girl scattered sleep, awoke and rose from the sand, and she saw no fleet, no husband— the deceiver! But the Cydonian b maiden lamented with the kingfishers, and paced the heavy murmuring shore which was all that the Loves had given her. She called on the young man’s name, madly she sought his vessel along the seaside, scolded the
a See Hom. II. xiv. 270-276.	b Cretan.
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καί Παφίης πολύ μάλλον έμέμφκτο μητpi θαλάσση· και Βορέην ίκέτ(υ(, και όρκιον (hrev άήτην, όρκιον *0.ρ(ίθυιαν, όπως πάλιν (ίς χθόνα Νόςου κούρον άγοι,
γλυκερήν Bi τό Β(υτ(ρον όλκάδα λ(ύσση· 301 Αίολον ητ(( μάλλον άθ<λγέα· λισσομέιη Bi πα'0€το και κατέν(υσ(, *αι άντικέλ(υθον άητην πέμφ(ν, Γι·α π\*υσ(Κ' ποθοβλητοιο Bi κουρης ου Εορέης άλέγιζ( Βυσίμ(ρος· άλλα και αύταί παρθα·ικη κοτέοιπο τάχα ζηλόμοινς αύραι,	3H
αι τό τε νῆα κόμισσαν (ς *Λτ θίδα. παρθαικην Bi αυτός "Ερως θάμβησιν, άπ(νθήτψ δ* ένί Nqfy (ΐσιΒέ(ΐν έδόκησ(ν όδυρομένην ΆφροΒίτην' ἣν δἐ φαανοτίρη και tv άλγ(σι, καί μιν άνίη αχνυμένην κόσμηοί’ κιι·υρομΙιη Β* * Αριάδνη	313
(ίκαθ(ν (ις κρίσιν ἡνα φ*λομμιιΒης * Αφροδίτη ίμερό εν γ(λόωσα, και tixaOtv δμματα Πάθους και Χαρίτιον και "Κρωτος έπηρατα δάκρυσι κουρης. όφ( Bi Βακρυόίσσα τόσην έφθέγζατο φωνήν “	ῖμοι γλυκὺς ήλθ(ν,
(ως γλυκύς ώχ(το θησ(ός· 330 αί#ε με τ(ρπομέιηνΧ έτι κάλλιπ<ν ύττναλόη Bi Κζκροπίην (νόησα, και (ι·Βοθι θησέος αύλης αβρός έην υμέναιος ά(ΐδομένης * Αριάδνης και χορός, ήμ(τέρη Β' έπ(κόσμ(€ τιρπομένη χ(ιρ (ίαρινοΐς πίτάλοισι τ(θηλότα Βωμόν * Ερώτων	325
και γάμιον στέφος (Ιχον' (ην δέ μοι έγγυθι Θησεὺς €ίμασι νυμφιΒίοισι θυηπολέων * Αφροδίτη, ώμοι, ποιον ovtipov ϊδον γλυκνν αλλά μ€ φχυγων ωχ(το καλλ(ίφας έτι παρθένον ίλαθι, Π(ΐθώ' ταΰτά μοι άχλυό(σσα γαμοστόλος ώπασεν όρφνη, 330 1 So mss. : Ludwich μχηρχρμΙτψτ.
S94
DIONYSIACA, XLVII. 302-330
envious sleep, reproached even more the Paphians mother, the sea ; she prayed to Boreas and adjured the wind, adjured Oreithyia to bring back the boy to the land of Naxos and to let her see that sweet ship again. She besought hardhearted Aiolos yet more ; he heard her prayer and obeyed, sending a contrary wind to blow, but Boreas lovelorn himself cared nothing for the maid stricken with desire— yes, even the breezes themselves must have had a spite against the maiden when they carried the ship to the Athenian land. Eros himself admired the maiden, and thought he saw Aphrodite lamenting in Naxos where all is joy. She was even more resplendent in her grief, and pain was a grace to the sorrower. Compare the two, and Aphrodite gently smiling and laughing with love must give place to Ariadne in sorrow, the delectable eyes of Peitho or the Graces or Love himself must yield to the maiden’s tears. At last in her tears she found voice to speak thus :
320 “ Sweet sleep came to me, when sweet Theseus left me. Would that I had been still happy when he left me ! But in my sleep I saw the land of Cecrops ; in the palace of Theseus was a splendid wedding and dance with songs for Ariadne, and my happy hand was adorning the Loves’ blooming altar with luxuriant spring flowers. And I wore a bridal wreath ; Theseus was beside me in wedding garments, sacrificing to Aphrodite. Alas, what a sweet dream I saw ! But now it is gone, and I am left here yet virgin.® Forgive me, Peitho ! All this bridal pomp the misty
0 A bit of orthodoxy on Nonnos’s part; a god’s bride must be virgin. The local legend was that Ariadne died in childbed, Plutarch, Thes. 20.
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καί φθονερή τάδε πάντα φαεσφόρος ήρπασεν ’Ηώς* εγρομειη δ* ούχ ενρον (μοι· πόθον ὑ ρα καί αυτοί εικόνες αντίτυπων ζηλήμονες είσιν * Ερώτων, όττι τελεσσιγάμων άπατήλιον όφιν ἀνείρω ν ιμερτην ενόησα, και ιμερόεις φύγ€ θησεύς;	535
εις εμε και φίλος "Thro*· αιάρσιος* είπατε, πέτραι, είπατε μοι όναερωτι· τις ήρπασεν αστόν *Αθήνης; cl Βορεης πνενσειεν, ες 'ίίρείθνιαν Ικάνω' άΛΛά μοι 'ίϊρείθυια χολώεται, όττι καί αὐτὴ αΐμα φερει Μαραθώιος, όθεν φίλος ἕκλετο θησινς. 310 ει Ζέφυρος κλονεει, Ζεφυρηίόι όείζατε νύμφη Ίριδι μητρι 11 οῦοιο βιαζομόιην *Αριά&νην· ει Νότο?, ει θρασύς Κύρος, ες ήριγενειαν ικάναι μεμφομενη ροθίων ανόμων όνσερωτι τεκούση.
0ός κενεήν πάλιν, 9 Γττνε, φίλην χάριν, Ισον ίκείνω $43 πεμπων άλλον ονειρον επήρατον, όφρα νοήσω Κύπρώος νττχ·αλεης γλυκερήν άπατήλιον ευνήν μούνον εμοϊς όήθυιον επ* όμμασιν, όφρα νοήσω amoov οίστρον *Ερωτος όν€ΐρ<ίων υμεναίων, el μιν ἐς Άτθί&α γαΐαν, επίκλοπε ινμφίε θησεν, 350 σόν πλόον εκ Νόςοιο μετήγαγον άρπαγ<ς ανραι, είπε μοι ειρομενη, και ες Αίολον αύτίκα βαίνω μεμιφομειη φθονεροϊσι και ούχ όσίοισιν άήταις· ει δἐ με τήν λιπόπατριν ερημά&ι πάρθετο Νόςω, και σεθεν άγνώσσοντος άμείλιχος επλεε ναύτης,	355
ήλιτεν εις Θησηα και εις θε'μιν, εις *Αριά&νην μηκετι ναυτίλος οντος Γόοι ποτε πομπόν άήτην, μηόε μιν άσταθεεσσι συι·ιττπενοιπα ΰυελλαις ϊλαος άθρήσειε γαληναϊος λ\ελικερτης·
390
The allusion is to the altars of Kroe and Antcros for
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darkness marshalled for me, all this the envious dawn of day has torn from me—and awaking I found not my heart’s desire ! Are the very images of Love and Love Returned jealous of me ?a for I saw a delightful vision of marriage accomplished in a deceitful dream, and lovely Theseus was gone.
336 “ To me, even kind Sleep is cruel. Tell me, ye rocks, tell the unhappy lover—who stole the man of Athens ? If it should be Boreas blowing, I appeal to Oreithyia : but Oreithyia hates me, because she also has the blood of Marathon, whence beloved Theseus came. If Zephyros torments me, tell Iris the bride of Zephyros and mother of Desire, to behold Ariadne maltreated. If it is Notos, if bold Euros, I appeal to Eos and reproach the mother of the blustering winds,b lovelorn herself.
345 “ Give me again, Sleep, your empty boon, so pleasant; send me another delectable dream like that, so that I may know the sweet bed of love in a deceptive dream ! Only linger upon my eyes, that I may know the unreal passion of married love in a dream ! O Theseus my treacherous bridegroom, if the marauding winds have carried your course from Naxos to the Athenian land, tell me now I ask, and I will resort to Aiolos at once reproaching the jealous and wicked winds. But if some cruel seaman without your knowledge left me outlawed in desert Naxos, and sailed away, he sinned against Theseus and against Themis, against Ariadne. May that sailor never see a favourable wind; if he rides the raging storm, may Melicertes never look on him graciously
which see Rose, Handbook of Mythology, p. 123. That these altars are both of comparatively late origin does not trouble Nonnos.	b Cf. Hesiod, Theog. 378.
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άλλα Νότο* πνεύσειεν, are χρόος ἐστι Bo/nyoy 360 Ευρού Γδοι Ζ(φόρου κ(χρημαος· (ίαριινι 3ἐ ποιτοπόροις οτ( πόσιν ιπιπνιίουσιν ἀῆται, χαμ(ρίη τότε μοννος ομιλησα( θαλασστ^. ήλιτ( ναυτίλος οντος άθόσμιος· άλλα και αὑτὴ άασάμην ποθόοναα σαόφροχος αστόν *Αθήνης. 363 αΓ0ί μιν οὐτ (πόθησα Ουσίμ(ρος· (ίς Παφίην γάρ όππόσον ιμίρόας, τόσον άγριος ιπ\(το Θησινς· ου τάδε μοι κατ(λ(ξ(ν (μόν μίτον (ίσίτι παλλινν οι) τάδε μοι κατ(λ(ξ( παρ ήμ(Τ(ρω λαβνρίιΌω. αίθ( μιν (κταν( ταύρος αμ(ΐλιχος· ίσχ(ο, φωι·η, 5Τ0 αφροσύνης, μη κταχχ νόον γλυκόν· ώμοι Εμώτων· Θησίύς (πλ(( μουχ·ος (ς (νωΒιχ·ας Αθήνας. οΓδα, πόθα· μ( λόλοιπΐ’ μιής τάχα παρθαικάων σνμπλοον (σχα· (ρωτά, και (V Μαρα0ώπ χορακι (ίς (τόρης γάμον άλλον, (γώ δ* (τι ί\άζον 68(όω.	375
παστό? (μός π<λ( Χά(ος, (πίκλοπι ννμφί( Θησιύ-ώλεσα καί γαχτην και νυμφίον ώμοι Έ,ρώτων ούχ όρο ω Μίνεοα, καί ον Θησηα Βοκ(όω·
Κιχυσσόν (μην προλίλοιπα,
τοὺς δ* ονκ (ΙΒον Αθήνας· πατρός (νοσφίσθην καί πατρίΒος· ά μίγα Βολή, 3S0 Ιδνον όμής φιλότητος υόωρ ἀλἀπ (ίς τινα φχυγω; τις θ(ός άρπάξ(ΐ με καί (ίς Μαραθώνα κόμισσα Κνπρώι καί Θησηι δικαζομόνην *ΑριάΒνην; τις μ( λαβών κομίσα( δι* οίόματος ; αΐθ( καί αύτη ήμ(Τ(ρης μίτον άλλον ΐ8ω πομπηα Κ(λ(ύθου· 3S5 τοῖον ίίχαν (θόλω καί όγώ μίτον, ώς Κ€ν άλνξω Αίγαίης άλός οίδμα καί (ίς Μαραθώνα πιρήσω, δφρα π(ρπττυξω σε, καί d στυγίας Άριαόνην, οφρα π(ριπτύζω σε τον όρκαπατην παρακοίτην.
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or bring him a calm sea ; but may Notos blow when he wants Boreas, may he see Euros when he needs Zepliyros ; when the winds of springtime blow upon all mariners, may he alone meet with a wintry sea.
364 “ That lawless sailor sinned : but I myself was blinded when I desired the countryman of chaste Athena. Would that I had not desired him, love-lorn ! For Theseus is as savage as he is charming in love. This is not what he said to me while yet he handled my thread, tills is not what he said at our labyrinth ! α
0	that the cruel bull had killed him ! Hush, my voice, no more folly, do not kill the delightful boy. Alas, my love ! Theseus has sailed alone to Athens his happy mother. I know why he left me—in love no doubt with one of the maidens who sailed with him, and now he holds wedding dance for the other at Marathon while I still walk in Naxos. My bridal bower was Naxos, O Theseus my treacherous bridegroom ! I have lost both father and bridegroom : alas my love! I see not Minos, I behold not Theseus;
1	have left my own Cnossos, but I have not seen your Athens ; both father and fatherland are lost. O un-hRppy me ! Your gift for my love is the water of the brine. Who can be my refuge ? What god will catch me up and convey to Marathon Ariadne, that she may claim her rights before Cypris and Theseus ? Who will take me and carry me over the flood ? If only I could myself see another thread, to guide my way too ! Such a thread I want for myself, to escape from the Aigaian flood and cross to Marathon, that I may embrace you even if you hate Ariadne, that I may embrace you my. perjured husband. Take me for
a The clue of thread she gave him to find his way out of the maze where the Minotaur lived.
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δίξό με σών λιχίων θαλαμηπόλον, ήν ιθιλήσης· 39 και στορίσω σ to λίκτρα . . .
μετά Κμἡτην 'Αριάδνη, οϊά τε ληισθιΐσα* και όλβίστη σιο νύμφη) τλήσομαι, ως θεράπαινα, πολύκρατον ιστόν ύφαίνιιν και φθονιροίς ώμοισιν άήθ(α κάλπιν άιίριιν, και γλυκιρω Οησήι τῆκιν ίπιδόρπιον ύδωρ·	30
μοΰνον ίδιο Θησήα' και ήμ€Τόρη ποτ} μήτηρ αγρονόμου θητιυι, και αύχόνα κάμψε νομήι, βοσκομίνω δ* όάριζιν άφωνήτω τινι τα ν ρω, και βοι ταύρον ιτικτι· μιλιζομινου δι βοτηρος 7τηκτίδος ου πόθον Ισχιν, όσον μυκηθμόν ακούιιν. 40 ου μιν ίγώ φανσαιμι καλαύροπος, ου παρά φάτνη στήσομαι· ήμιτίρης δι παρίσσομαι ιγγος άνάσσης φθιγγομίνω θησηι, και ου μυκηθμόν ακούσω* και τεόν ιμιρόιντα γόμων υμέναιον άιίσω ζήλον όττοκλίπτονσα νεοζυγεος σ Ιο νύμφης.	401
στήσον Να^ιάδεσσι παρ* ήόσι ποντοπορευων, στήσον ϊ μοι σεο νηα· τί, ναυτίλι, και συ χαλ07ττεις; ως άρα και συ πελιις Μαραθώνιος' ιί μιν [κάνεις ιις ίρατήν σιο γαῖαν, ο7τη δόμος ἐστιν Έρώττων, δίξό μι διιλαίην, ΐνα Κίκροπο* άστυ νοήσω· 4H ιι δι μι καλλιιφιις καί, άμείλιχε, ποντοποριύιις, ιίπι τιω Θησηι κινυρομίνην Άριάδνην, μιμφομίνην άτίλιστον επίκλοπον όρκον Ερώτων, οΐδα, πόθιν Θησηος ύπόσχισιν ήπιροπήος θήκιν *Έρως βαρύμηνις άνήνντον άντι γαρ "Ηρης, 111 ήν Ζιτγιην καλίουσιν, άπιιρογάμοιο Θιαίνης ώμοσιν άχράιη-οιο γαμήλιον όρκον ΆΘήνης·
Παλλάδο? όρκον όμοσσε*
τί ΠαΛλάδ» και Κυθιρείη; "
Τοῖα κιννρομινης ίπιτίρπιτο Βάκχος άκουων 400
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your chambermaid, if you like, and I will lay your bed, and be your Ariadne (in Marathon) instead of Crete, like some captive girl. I will endure to serve your most happy bride ; I will ply the rattling loom, and lift a pitcher on envious shoulders, an unfamiliar task, and bring handwash after supper for sweet Theseus— only let me see Theseus ! My mother too once was the menial of a farmer,α and bowed her neck for a herdsman, and prattled of love to a dumb bull in the pasture, and brought the bull a calf. She cared not to hear the herdsman make music on his pipe so much as to hear the bellowing bull. I will not touch the crook, I will not stand in the stall; but I Avill be ready beside my queen to hear the voice of Theseus, not the bellowing of a bull. I will sing a lovely song for your wedding, and hide my jealousy of your newly wedded bride.
406 “ Stay your voyage by the sands of Naxos, sailor, stay your ship for me ! What—are you angry too ? So you too come from Marathon ? If you are bound for your lovely land, where is the home of love, take this unhappy girl on board that I may behold the city of Cecrops. If you must leave me, pitiless, and go on your voyage, tell your Theseus of mourning Ariadne, how she reproaches the treacherous oath of love unfulfilled. I know why angry Eros has left unfulfilled Theseus the deceiver’s promise. He swore his marriage-oath not by Hera, whom they call the Nuptial goddess, but by the immaculate Athena, the goddess who knows nothing of marriage. He swore by Pallas—and what has Pallas to do with Cythereia ? ”
419 Bacchos was enraptured to hear this lament.
e When she was disguised as a cow.
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Κεκροπίην δ* ενόησε και ονι·ομα Οησε'ος ἕγνω και στόλον εκ Κρήτης άπατηλιον αγχι δε κούρης ενθεον είδος εχων άμαρνσαετο* τταρθενικην δε φερτερον εις πόθον άλλον εμάστιε κεντορι κεστω θουρος "Κρως περίφοιτος, όπως Μινευὧα κούρην πείθομεΐ'ην ζεύξειε κασιγπγτψ Διοννσω. και κιινριμ' δ νο (parrα παρηγοριών Άριάδνην τοῖον ἐπο? φάτο Βάκχος ο} φρειχ>Οελγει φωιῇ*
“ Παρθένε, τί εττεναχεις
άπατηλιον αστόν ΆΟψ-ης; μ νη στ ιν Ια θησηος' εχεις Διόνυσον άκοίτην, αντί μιι·ννθαδιον πόσιν άφ>Οιτον* ει δέ σε τ4μπει ήλικος ήιθεου βρότιον δέμας, ον ποτε θησενς εις αρετήν και κάλλος εριδμαίνει Διοννσω. ἀλλ* ερεεις’ ' ιαετήρα πεδοσκαφεος λαβνρίιθου δισσοφυη φ>οίνιζεν ομόζυγοι· α νερά τανρω* οΓδα? άοοσητηρα τεόν μίτον ου γαρ αγώνα ευρεν άεθλεύειν κορνιηγφόρος αστός Άθήνης, ει μη θήλυς άμυνε ροόόχροος* ον σε διδάςω και II αφίην και "Ερωτα και ηλακάτην 'Αριάδνης, αίθερος ούκ ερεεις ότι μείζονες είσιν Άθόνατ ου Διι παμμεδεοιτι πανείκελος επλετο Μαχυς, σός γενετής· οι) Κιχυσσός όμοίιός ἐστιν Όλνμπερ. ούδε μάτην στόλο? οντος εμής άπεβήσατο Νάξον, άλλά Πόθος σε φύλαζεν άρειοτεροις υμει·αιοις· όλβίη, όττι λιπονσα χερείονα Θησεος εννην δεμνιον ίμερόεντος εσαθρήσεις Διονύσου, τί πλέον ήθελες εΰχος νπερτερον; άμφότερον γαρ ουρανόν οίκον εχεις, εκυρός δε σοι εστι Κ ρονιών, ου σοι Κ ασσιεπεια δυι·ησεται ισοφάριζε ιν παιδός εής διά κόσμον Όλυμπιον αιθέριους γαρ
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He noticed Cecropia, and knew the name of Theseus and the deceitful voyage from Crete. Before the girl he appeared in his radiant godhead ; Eros moved swiftly about, and with stinging cestus he whipt the maiden into a nobler love, that he might lead Minos’s daughter to join willingly with his brother Dionysos. Then Bacchos comforted Ariadne, lovelorn and lamenting, with these words in his mindcharming voice :
428 “ Maiden, why do you sorrow for the deceitful man of Athens ? Let pass the memory of Theseus ; you have Dionysos for your lover, a husband incorruptible for the husband of a day ! If you are pleased with the mortal body of a youthful yearsmate, Theseus can never challenge Dionysos in manhood or comeliness. But you will say, ‘ He shed the blood of the halfbull man whose den was the earthdug labyrinth ! * But you know your thread was his saviour: for the man of Athens with his club® would never have found victory in that contest without a rosy-red girl to help him. I need not tell you of Eros and the Paphian and Ariadne’s distaff. You will not say that Athens is greater than heaven. Minos your father was not the equal of Zeus Almighty, Cnossos is not like Olympos. Not for nothing did that fleet sail from my Naxos, but Desire preserved you for a nobler bridal. Happy girl, that you leave the poor bed of Theseus to look on the couch of Dionysos the desirable ! What could you pray for higher than that ? You have both heaven for your home and Cronion for your goodfather. Cassiepeia will not be equal to you because of her daughter’s Olympian glory; for
0 In this as in many other details Theseus is an echo of Heracles.
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Βίσμούς *ΑνΒρομίΒτ; και ἐν άστρασιν
ώπασ€ ΙΙῳσεὐτ ἐ50
αλλά σοι acrrepotv ηλίσω στίφος, ἐκ κεν ακόυσες €υνίτις αίγλη€σσα φιλοστίφάνου Διοιακτου.
Εἷαε παρηγοριών και ίπάλλ(το χάρματι κούρη μνηστιν ολην Οησηος α πορρίφασα θαλάσση, ουρανίου μνηστηρος νποσχ<σιην νμιι·αιων δε^αμετῆ. /cat παστόν "Ερως ίπ€κόσιια Ι3ὁ*χῳ· και χορος ίσμαράγησί γαμήλιος* αμφί Bi παστψ avQta πάι·τα τίθηλι * και (ίαριιοίσι π(τηλοις Νόςον ίκυκλώσαισο χορίτιΒ<ς *Ορχομ€νοΖο· και θαλάμους (λίγαι vt ν * ΑμαΒρυάς, αμὸι δἐ πηγαχς 100 Νηιάς άκρήΒ*μνος άσάμβαλος ηνισ€ Νυνφη Βαίμονι βοτρυοατι συναπτομίνην * ΑριάΒνην *0ρτνγίη δ* ολόλυζε, ττολισσοὑ^οιο Οἐ Φοίβου γνωτω ινμφιον ύμνον άνακρονουσα Α ναίω €ΐς χορόν ίσκίρτησ€ και α στνφίλι κτος ϊ ουσα.	406
πορφυρίοις Bi ρόΒοισι πιρίτροχον άι-θος ίρίπτων μάισις "Κριό? πνρόιις στίφος ίπλ(Κ€,
σνγχροον άστρων, ουρανίου Στίφάνοιο προάγγιλον άμφι Bi νύμφης ΑαξιάΒος σκίρτησ€ γαμοστόλος ίσμος * Ερώτων.
Και ζνγίοις Οαλάμοισιν όμιλήσας υμαπίοις 470 Χρυσοπάτωρ πολύπαιΒα γονην ίσπ(ΐρ€ν άκοίτης. και Βολιχην πολιοΐο χρόινυ στροφάλιγγα κυλίνΒων μητίρος ίύώΒινος ίής ίμνησατο *Ρεὑμ* και Χαρίτων πληθουσαν άμ(μφία Να^ον (άσας ΈΛΛαδοί άστ€α πάι-τα μετῆιεν ίττποβότου Bi 475 "Αργεος ίγγνς ικαν€, και ει λὐχεν "Ιναχον ΤΙρη. οι Bi μιν ούκ ίΒίχοντο, χοροπλίκίας Bi γνι·αικας και Σατύρους ίΒίωκον, άπηρνησαντο Bi θύρσους, μη ποτε Βηλήσαιτο Πελασγικόν ΖΒρανον *Ηρη 404
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Perseus has left her heavenly chains to Andromeda even in the stars, but for you I will make a starry crown,® that you may be called the shining bedfellow of crownloving Dionysos.”
453 So he comforted her; the girl throbbed with joy, and cast into the sea all her memories of Theseus when she received the promise of wedlock from her heavenly wooer. Then Eros decked out a bridal chamber for Bacchos, the wedding dance resounded, about the bridal bed all flowers grew ; the dancers of Orchomenos b surrounded Naxos with foliage of spring, the Hamadryad sang of the wedding, the Naiad nymph by the fountains unveiled unshod praised the union of Ariadne with the vine-god : Ortygiac cried aloud in triumph, and chanting a bridal hymn for Lyaios the brother of Phoibos cityholder she «kipt in the dance, that unshakable rock. Fiery Eros made a round flowergarland with red roses and plaited a wreath coloured like the stars, as prophet and herald of the heavenly Crown ; and round about the Naxian bride danced a swarm of the Loves which attend on marriage.
470 The Golden Father entering the chamber of wedded love sowed the seed of many children. Then rolling the long circle of hoary time, he remembered Rheia his prolific mother; and leaving faultless Naxos still full of Graces he visited all the towns of Hellas. He came near horsebreeding Argos, even though Hera ruled the Inachos. But the people would not receive him ; they chased away the danceweaving women and Satyrs; they repudiated the thyrsus, lest Hera should be jealous and destroy her Pelasgian seat, if
° The constellation Corona. b The Graces.	e Delos, or its nymph.
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ζηλημων, βαρνμηνις ίπιβρίθονσα Λ ναίω*
Σειληνούς Bi γεροίτας ίρητικ>ν. αχννμιι·ος Bi *ΙναχίΒας Διό»α>σος άλας οιστρησί γιη·αικας* μυκηθμω 8’ άλάλαζον ΆχαιίΒ<ς· ῶτο/ιἕνοι* δἐ ίχραον ev τριόΒοισιν ίπι σφιτίροισι Si S<iλαΐ άρτιτόκοις βριφίισσιν ίπωζύ\·ο\το μάχαιρος, ών η μιν ζίφος ίΙλκ€ και ίκταινν vua μητηρ, άλλη Bi τριίτηρον άπηλοίησί γινίΟλην, καί τις άιηκόχτιζί,ν ίς ηίρα κούρον άλητην doeτι μαστινοχτα φίλον γλάγος* όλλυμόχχυν Si “Ιναχο 9 άρτιτόκων βρ<φ<ων €7Τ(μαίι*το πότματ μήτηρ 3* £κτ α rei* via, και ου πόθος ἱπλετο μαζών παιΒοκόμων, ου μνηστις αναγκαίου το*<τοίο· Αστερίων Β\ όθι πολλά θαλυσια μίίζοι·ος ηβης ηιΟίων κίίροχτο λιπότριχος ά\Θ<α κόρσης, αυτούς παιΒας (Β(κτο και ούκότι βόστρυχο χαίτης.
Καί τις tBwv τινα λάτριν ιπιρχομίνοιο Αυαίου τοῖον C7τος κατἐλε^ε ΙΙελασγίδα? αστός άρονρης·
“ Οντος 6 βότρνν (χων, Βιφυίς γόος* άζιον "ΙΙρης Αργος ίχ€ΐ II (ρσηα καί ου χατία Διονὑσον άλλον ίχιο Αιός via και ου Ηάκχοιο χατίζιυ. ποσσι πολυσκάρθμοισι πατίΐ Διόνυσος όπώρην ΐχν€σιν ύφιπόροισιν ίμός γοχ·ος ηίρα τίμνα. μη κισσώ Βρ(πάνην ισάζετε· καί γαρ αρτίων Βάκχου θυρσοφόρου Βρ^παιηφόρος ΐπλίτο Π(ρσ€υς· €ΐ στρατόν Ίυδον c ττ € φ vt ν, άίθλιον Ισον ίνίφω Γομγοφόυω Wcpcrfji και ΊνΒοφόνω Δαπόσατ €ΐ Bi πολυκλυστοιο παρ* Εοττίριον κλίμα πόντου όλκάΒα λαϊνίην ΤυρσηνίΒα πηξί Θαλάσση,
• Λ river of the Argolid. Young people, on reaching 406
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her heavy wrath should press hard on Lyaios ; they checked the old Seilenoi. Then Dionysos, angry, sent madness upon all the Inaehian women. The women of Achaia loudly bellowed ; they attacked those they met at the threeways ; the poor creatures sharpened knives for their own newborn babies—one mother drew sword and slew her son, another destroyed her threeyearold child, one again hurled into the air her baby boy still searching for the welcome milk. Inachos was stained with the death of perishing newborn babes ; a mother killed a son, never missed him at her nursing breast, never thought of the pangs of travail. Asterion,® where the young men so often cut the flower of their bared brows as firstfruits of growing age, now received the children themselves and no longer locks of hair.
496 As Lyaios came up, a man of the Pelasgian country thus called out to one of the servants of the god :	^
498 “You there with the grapes, you hybrid! Argos has her Perseus, one worthy of Hera, and needs not Dionysos. I have another son of Zeus and I want no Bacchos. Dionysos treads the vintage with dancing feet; my countryman cuts the air with high-travelling steps.b Do not think ivy as good as the sickle, for Perseus with his sickle is better than Bacchos with his ivy ; if Bacchos destroyed the Indian host, I will announce an equal prize for Perseus Gorgonslayer and Dionysos Indianslayer. If Bacchos once in the western region of the rolling sea turned into stone a Tyrrhenian ship and fixt it
puberty, commonly cut their hair and offered it to a local deity, often a river.
6 For the story of Perseus, see Rose, Handbook of Greek Mythology, pp. 272 ff.
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κήτος όλον περίμετρον εμός πετρώσατο Π ερσευς. el 8ε τεός Διόνυσο? ἡνημοχ·ομω παρά πόιτω	510
ύπναλεην εσάωσεν επ ηιοχ·ων *Αριά8νην, δεσμούς *Αν8ρομεδης πτερόεις ὀνελὑσατο \\ερσευς, άξιον εδχ·ον εχων πετρωδεα Θήρα θαλάσσης* ου ηως *Αχ'8ρομε8ην Παφίης χάριν,
ου nore Πέρα ὡς
Θησεος ιμείρονσαν εην ερρνσατο νύμφην	^15
αλλά σαοφρονε'οχπα γάμον λάχ€ν. ως Έ,εμ/Χην hi, ου Δανάην πυρόεχτες ετεφρωσαντο κ(ραυ%Όί* αλλά πατὴρ \\ερσηος * Ολύμπιος όμβρος * Ερώτων χρύσεος εις γάμον ήλθε,
και ον φλογόεις παρακοίτης, ούκ άγαμαί nore τούτον εγώ πρόμον iv παλάμη γαρ 520 ποΐον εχει δόρυ θονρον * Αρη ιον; ισχίο, \\ερσεύ· Γοργοφόνω Spending μη μάρ\·αο θηλεΐ κισσψ· μη σΐο χειρα μίαιν( γιη·αικείοισι κοθόρνοις· μη κυνεην Άιδαο τεοί? κροτάφοισι τινάζης στέμματος άμπελόεντος εχ·αντΙον ην δ* εόελησης, 125 *Ανδρομεδην θώρηζον άθωρήκτω Διοχ·ύσω· χάζεό μοι, Διοχ·υσε, και ιππιον * Αργος εάσας Θήβης επταπύλοιο πάλιν βάκχευε γυναίκας· κτεΐνε νεον Πεντῆα· τί ΙΙερσἐι και Διονύσψ;
Ίναχον ώκυρεεθρον αι·αινεο· καί σε δεχεσθω	530
Οηβης Άονίης ποταμός βραδύς· ου σε διδάξω * Ασωπόν βαρύγουνον ετι ζείοχτα κεραυνω”
Τοῖον €770? κατελεξεν επεγγελόων Διοννσω.
Αργείην δε φάλαγγα ΙΙελασγιός ώπλισεν "Ι Ιρη· μαντιπόλω δ' ηικτο }χ\ελάμποδι· χωομενη δε	535
Τοργοφόχ>ω ΙΙερσῇι μαχημοχ·α ρηζατο φωνήν “ Oύρανιης βλάστημα γονής, κορυθαιόλε Π ερσεύ, σην δρεπάνην άνάειρε, μη άτττολεμω τινι θύρσο»
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in the sea, my Perseus turned into stone a whole huge monster of the deep. If your Dionysos saved Ariadne, sleeping on the sands beside an empty sea, Perseus on the wing loosed the chains of Andromeda and offered the stone seamonster as a worthy bridal gift. Not for the Paphian’s sake, not while she longed for Theseus did Perseus save Andromeda to be his bride ; a chaste wedding was his. No fiery lightnings burnt Danae to ashes, like Semele ; but the father of Perseus came to his wedding as a golden shower of love from heaven, not as a flaming bedfellow.
520 “ I do not admire this hero at all. For what lusty spear of war does he hold ? Stay, Perseus, do not fight the woman’s ivy with your Gorgonslayer sickle, do not defile your hand with a woman’s buskins, do not shake the cap of Hades α upon your brow against a wreath of vineleaves—but if you wish, arm Andromeda against unarmed Dionysos. Begone, Dionysos, I tell you ; leave Argos and its horses and madden once more the women of sevengate Thebes. Find another Pentheus to kill—what has Perseus to do with Dionysos ? Let be the swift stream of Inachos, and let the slow river of Aonian Thebes receive you. I need not remind you of heavyknee Asopos boiling still with the thunderbolt.” 6
533 So the man spoke, deriding Dionysos. Meanwhile Pelasgian Hera equipped her Argive army ; she took the shape of the seer Melampus, and angrily called to Perseus Gorgonslayer in martial words :
537 “ Perseus Flashhelm, offspring of heavenly race ! Lift your sickle, and let not weak women
a The Cap of Darkness (Tarnkappe) by which he was made invisible in his adventures.	6 CL xxiii. 232.
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ἀδρανῶς τεὲν "Αργος άιστώσωσι ywabctf μη τρομίοις tva μοΰνον σφιν ζωστήρα κομάων,	&ιο
ο ττι όαφοινηίσσα τεἡ O η ρο κτ όνος άρπη Χηια τοσσατίων όφίων ήμησ( Μεδοὑστκ*
Βασσαρίδων δἐ φάλαγγι κόρυα σ to· χαλκοροφου δὶ μνω€0 παρθιντώνος, οπή Δανάης διά πὸλττου Xpvotov όμβρον όχ€υ< γαμοκΧόπον ϋίτιος Ζεῖς, 613 /ιἡ Δανάη μετά Χόκτρα, μιτά χρυσίοντ υμ€ναιους οότιδαιῷ γόνυ δοΰλον νπογνάμφίΐί Αυαίψ'
&€Ϊξον, ότι Κρονίωνος ιτήτυμον αίμα κομιζας, όίΐξον, ότι xpvatiov t^tις γόνος, ουρανίου δἐ Χόκτρα τ(ου κι)ρυζον €χ€ΚΤ(άνου νιφετοῖο·	W0
και Σ,ατύροις ποΧόμιζί- κορυσσομόνω δἐ Λυαίῴ φοίνιον όμμα τ ιτ aut δρακοντο κόμοιο Μεδοίσηι. και μετά πικρόν άνακτα ποΧυκΧνστοιο Σερίφου Xaivtov ι Ίον άΧΧον όσαΟρήσω ΙΙολυδίπτην. συν σοι παχ&αμάταρα κορυσσκται *ΑργοΧΧς "ΙΙμη S35 μητρυίη Μρομίοιο" προασπίζων θε Μυκἡνης· σην όρίπάΐ'ην κούφιζ( σαόπτοΧιν, όφοα νοήσω όσπομεΐ'ην ΙΙερσῇι δορικτήτην Άριάδνην·
KTtivt βοοκραίρων Δ,ατνρων στίχα* ΪΙασσαρίδων δἐ όμματι Γοργίίω βροτόην μίτάμίΐφον όπωπην ΜΟ €ΐς β ρ Ιτ ας αντοτίΧζστον όμοίιον αι τιτνπω 3ἐ κάλλει πετρἡεντι Τ€ας κόσμησον άγυιάς,
*Ιναχίαι9 άγορήσιν άγάΧματα ποικίλα τ€υχων. τί τρομόεις Διόνυσον, ον ου Διός ήροσαν €υναί; εἰπὲ, τί σοι /άξειε; μεταίσιον ήίροφοιτην	063
πζζός υπέρ δάπεδοιο ττστε πτε/κκντα κιχησα; ° Έντεπε θαρσύνουσα· και
ciV μόθον ἕκτατο Περσῶς. καί ναότας καΧόουσα Πελασγιός όβρ€μ€ σάλπιγξ, ὧν 6 μεν αίχμητηρος €κούφισ€ Ανγκόος αιχμήν,
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lay waste your Argos with an unwarlike thyrsus. Tremble not before only one snake wreathed in the hair, when your monsterslaying sickle reaped such a harvest as the vipers of Medusa ! Attack the army of Bassarids ; remember the brazen vault which was Danae’s chamber, where Rainy Zeus poured in her bosom a shower of bridestealing gold—let not Danae after that bed, after the wedding of gold, bend a slavish knee to that nobody Dionysos. Show that you have in you the true blood of Cronion, show that you have the golden breed, proclaim the bed that received that snowstorm of heavenly riches. Make war on the Satyrs too : turn towards battling Lyaios the deadly eye of snakehair Medusa, and let me see a new Polydectes made stone after the hateful king of wavewashed Seriphos. By your side is Argive Hera in arms, allvanquishing, the stepmother of Bromios. Defend Mycene lift your sickle to save our city, that I may behold Ariadne captive of your spear following Perseus. Kill the array of bullhorned Satyrs, change with the Gorgon’s eye the human countenances of the Bassarids into like images selfmade; with the beauty of the stone copies adorn your streets, and make statues like an artist for the Inachian market-places. Why do you tremble before Dionysos, no offspring of the bed of Zeus ? Tell me, what could he do to you ? When shall a foot-farer on the ground catch a winged traveller of the air ? ”
567 So she encouraged him, and Perseus flew into the fray. The Pelasgian trumpet blared calling the people. They came, one lifting the spear of spearman
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09	δ( παλαιοτέροιο Φορωνέος, ος ΙΙελασγοΟ, β"0 άλλος άνηέρταζίν Άβαντίδα χαpi βοίίην και μίλίην ΙΙμοίτοιο, /ται Άκριοίοιο φαρέτρην άλλος αι ἦρ κούφιζίν, 6 δί θρασύς €ΐς μόθον ιστη άορ ίχων Λαι·αοΓο, τἀ πέρ ποτί γυμνόν άίίρων θυγατέρας θώρηζίν ές άι&ροφό%%>νς ύμ€ναίους, &·& άλλος έην κρατίων πἐλεπνν μέγαν, ον παρά βωμψ "Ιναχο? άστυόχοιο θυηπολος Ζνθίος Γστατο κονφίζων βοέων τμητήρα μίτώπων. και στρατός έγρίκνόοιμος άίρσιπόδων ύπίρ ίππων (8ραμί μαριαμέχου μ(τά IIίρσέος' ος δὲ παρέστη τρηχαλίοις στομάτίσσι μάχης αλαλαγμόν ίάλλων, πίζός ά\η]ρ, καί τόζα συνηρμοσί κυκλάδι ν*υρή, και γλαφυρήν rjiiptv ύπίρ νώτοιο φαρέτρην και πρόμος Άργίίων
δρί πα ντγφόρος ίπλίτο Μίρσίύς, και πόδας ψρίοισιν έπίσφτ^κο>σί πίδιλοις,	&&&
και Κίφαλην κούφιζίν άθηητοιο Μεδθὐση5’·
λυσίκομους δ* *1 όβακχος έάς έκόρυσσί γυναίκας και Σ,ατνρονς κίρόίίπας’ ίβακχιύθη δι κυδοιμω ήίριην πτίρόίίπος ίδων προμάχοιο πορίίην* χίψι δί θύρσον άίιρίν, Ιου προβλήτα προσώπου &Θ0 κουφίζων άδάμαντα, Διος πίτρούμίΐον ομβρψ λάαν, άλίξητήρα λιθογλψχηο Μ ίδούσης, · όφρα φυγή σέλας έχθρον άθηήτοιο προσώπου.
Βασσαριδων 8( φάλαγγας ίδων
και θύσθλα Αυαίου, φρικαλέον ycAocov κορυθαίολος έννίπί Π ίρσίύς·
• The only reason why they are armed with these old weapons is to let Nonnos show his knowledge of the Irjarrmtiry kings of Argos. Dnnaos apparently signalled with hU sword to his daughters to set upon their husbands. For the story.
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Lynceus, one the spear of Phoroneus more ancient still, one that of Pelasgos, one carried on his arm the oxhide of Abas, and the ashplant of Proitos, another bore the quiver of Acrisios; this bold man stood up to fight holding the sword of Danaos, which once he raised naked when he armed his daughters for those husband-murdering bridals ; another again grasped the great axe which Inachos held to strike the bulls’ foreheads, when he stood as the inspired priest of Hera Cityholder.® The battlestirring host behind their prancing teams ran with Perseus to the field; and he stood before them shouting the warcry with harsh voice, on foot himself, and shook back the rounded quiver over his shoulder, and fitted arrows to curving bow. Perseus of the sickle was champion of the Argives ; he fitted his feet into the flying shoes, and he lifted up the head of Medusa which no eyes may see.
587 But Iobacchos marshalled his women -with flowing locks, and Satyrs with horns. Wild for battle he was when he saw the winged champion coursing through the air. The thyrsus was held up in his hand, and to defend his face he carried a diamond, the gem made stone in the showers of Zeus which protects against the stony glare of Medusa, that the baleful light of that destroying face may do him no harm.6
594 And Flashhelm Perseus when he saw the ranks of the Bassarids and the gear of Lyaios, laughed terribly and cried—
see Rose, Handbook of Greek Mythology, p. 272. For a like list, see Statius, Theb. iv. 589 ff.
b Probably Dionysos protects himself with a diamond because this stone venena vincit atque inrita facit et lympha-tiones abigit metusque vanos expellit a mente, Pliny N.H. xxxvii. 61.
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“ Ηδῖς 6 θύρσον (χιυν, χλο€ρον β/λος,
<ίς ίμἐ βαίχχυν
οντιδαχ·οις π€τάλοισι κορι*σσ<αι, "Apta παιζων·
(Ι Δῶς ίλλαχίς αίμα, τ(ην άνάφαιχ* γίνάθλην ci ποταμού χράσειον ίχος· ΙΙαπτώλιον vS<i)p, χρυσόν (χω γη·ιτηρα, πατὴρ 5* ίμός ὑέτιος Ζ<ὑς* 000 ἡι·ίδε φοινίσσοχπα O € μπίλια παρθίΐιώι·ος, λίίφαίΌ. Κ€ι\να φάρο ιτ α ρνηφ<νίος %ιφ<τόιο. άλλα φύγ€ κλντδν 0Αργος, ἐνὡ μ€ν<δψος ΤΙρη ίλλαχιν (Spava ταντα τ€ης όλ/ταρα τίκούσης, μη σε τον οίστρησαντα και οιστρηθίντα τίλάσση, 605 μη σε πάλιν μανίη τ<θοωμ/ι·ον 6φἐ ιτὴσω."
"Ως* €ιπων προμάχ^ijcv <i»ftrroi»^7f Βἀγχας 'Λ με α θιυρηζασα και άμηττιρα Μεδοὐσης ΊΙρτ} 7τα»·δα/ιάτ<ιρα· καταιθύσσονσα Bi Βἐκχου άστ(ρο7της μιμημα, θίόσσντον άλλό/χο*ον πυρ. 610 ρῖῷ€ Λ-ατἀ Βρομιοιο σέλασφορον αίθοπα λόγχην. και γ(λόων Αιοινσος άμ<ίβ<το θυιάδι φω»ῆ*
“ Ου τόσον αστράτττονσαν Ζχ*ις άσίδηρον ακωκην ου δύνασαι κλον/ctv μ€, και €ΐ λάχ€ς «μττυρόν αίχβΐην ούδά με ττημαίm στίροπη Διός* ημιτίλη γαρ C15 xtjtuov €ισΙτι Βάκχον ἐγντλώσαντο κ<ρανι·οΙ άφλ€γ€ς άσθμα χάοχπίς άδηλητω Διο»ύσα>. κ·αί σύ μέγα φρονάων δρ<παΐ'ηφάρ€ παικο Περσεί;· Γοργόνος· οι) μάθος οντος όλίζονος, ον μία νύμφη Άχ'δρομάδη βαρύδίσμος άάθλιον άλλα Αυαίω β20 δῆριν άγ€ΐς, ος 'Δηνδς έχει γε νο?, ω ποτε μοννω Ρείη μαζδν 6pc(e φ^ράσβιον, ον ποτε πνρσω άστ€ρο7της γαμίης μαιώσατο μ€ΐλχχίη φλοζ, ον δύσις, ον θάμβησ€ν Έακτφάρος, ω στίχ€ς *Ινδῶν (ΐκαθον, ον τρομάων και Αηριάδης καί Όροντης 625
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596 “ It’s nice to see you there with that thyrsus, that greenleaf shaft, marching against me armed with your wretched foliage, playing at war ! If you have in you the blood of Zeus, show your breeding! If you have the water of golden Pactolos River, I have a golden Father—my father is Zeus of the Rains. See the crimson foundations of my mother’s chamber, still keeping relics of that snowstorm of wealth ! Go, flee now from famous Argos, since these buildings belong to steadfast Hera, your mother’s destroyer, lest she make you the maddener mad, lest I see you once more driven with frenzy at last.”
607 He spoke, and advanced to the fight. All-vanquishing Hera marshalled the battle, and scattered the Bacchants with Medusa’s reaper; she dashed upon Bacchos like the lightning, a godsent leaping fire, and cast at Bromios her gleaming flashing lance. But Dionysos laughing replied in a wild voice—
613 “ Not so much of a flash you make in that blade of yours, with no iron ; you cannot scare me, though your point is on fire! Even the lightning of Zeus does not hurt me; for when I was half-made and still a baby the thunders bathed me, pouring breath which burnt not upon inviolate Dionysos. You too, Perseus of the sickle, proud as you are, make an end! This is no battle for a feeble Gorgon, the prize is not a lone girl in heavy chains, Andromeda. Lyaios is your enemy, the offspring of Zeus, to whom alone long ago Rheia offered the life-giving breast; for whom long ago the flame of marriagelightning was a gentle midwife ; the admiration of East and of West, before whom the armies of India gave way ; at whom Deriades trembled, and
415
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ήλιβάτων άνέλιθρον ιχων Γ»-Βαλμα Γιγἐνται»' τψινιν, ω θρασύς 'Λλπο? νπώκλασιν, υιός *Αμούρης, αγχιι·(φίς πιρίμιτρον ιχων δέμας, ω γόνυ κάμντ(ΐ λαός “λραφ, Σικιλός Bi μιλίζ(ται ιισέτι ναύτης Ύυρσηνών νόθοι· (Ιδος άλίδρομον, ών νοτε μορφήν 630 άΐ'δρομέην ήμιιφα μιτάτρονον, άινι δὲ φαντών Ιχθύ (.ς όρχηστήρις ένισκαίρουσι θαλάσση.
(ΰήβης δ’ ι vtανύλου γόον ικλυις- ου θ€ 8ιΒάξω αο·ομανη II (νθήα και ώλ<σίτ(Κ\τ>ν Άγαύην' φήμης 5* ου χατέιις ή μάρτυρας, όττι Αυαιου 639 ναρήθη τιόν "Αργος, * ΑχαιιαΒις Bi καί αὐτοὶ σφωιτέρας ωΒιιας «τι στςί'άχουσι γυναΐκις. αλλά, φίλος, νολέμιζί, και αιχμάζοντα κορνμβοις αίνήσας τάχα Β άκχον, ότι vt (ρα σι ίο νιΒιλων όφιαι άρραγέισσιν ιμοΐς (ΐκοντα κοθορι·οις’	OKI
ου ποτε Βασσαρῶουν σκιΒάσιις μόθον, ου vort λήξω νέμπων οΐΐΌνα θύρσον, ιως τ(όν "Αργεί Β(ίξω ιγχιϊ κισσήιινι νιναρμέιον άι°θιρ<ώνα και δρέπανον ν(τάλοις νικώμινον ου σ( σαωσα Ζεῖς έμός, ου γλαυκών ις όμόγΐ’ίος, ον σέθ(ν "\\ρη, &ffl καί μάλα πιρ κοτέουσα μινιντολέμω Αιονύσιρ’ άλλα κατακτείνω σε, και ανχήισσα Μι/κηιη όφιται άμηθέντα τον άμητήρα λ\(δούσης· ή σε νιρισφίγξας ένι λάριχικι μ(ί ζονι Β(σμώ πλωτόν ακοντίζω σι τό Β(ύτ(ρον ήθάΒι νόντιμ' 65ί ήν δ* ι θ ίλης, έπίβηθι τιής πάλιν όφϊ Σιρίφου. ήν 8( Τ(ή χρνσέη μιγαλίζ(αι άμφι γ&ν'θλη, ουτιδανήν συνά(ί)λον έχι χρυσήν *Αφροδίτην."
*Ώ$ ιίπών νρομάχιζςν ιπιστρατόωντο Bi Βάκχαι, καί Σάτυροι νολέμιζον. υνί ρ Βρομίου δι καρήνου βΰί αίθνσσων vrepa κοΰφα μιτάρσιος ίτττατο ΙΙεμσεὐτ ύφώσας δ* Ίόβακχος έόν δέμας, αίθέρι γιίτων 416
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Orontes with his towering giant-stature fell; to whom bold Alpos bent his knee, that son of Earth with huge body rising near the clouds; to whom the Arabian nation kneels down, and the Sicilian mariner still sings the changeling shape of sea-scouring Tyrrhenian pirates, when once I transformed their human bodies and now instead of men they are fishes dancing and leaping in the sea.
633 “ You have heard the groaning of sevengate Thebes ; I need not remind you of Pentheus in dire madness and Agaue who slew her child ; you need no tale or witness how your Argos has felt Lyaios, and the wives of Achaia themselves are still mourning for their children. Very well, fight, my friend, and soon you shall praise Bacchos with his weapons of leafage, when you see the wings of your shoes yielding to my unconquerable buskins. Never shall you scatter my battling Bassarids, never will I cease casting my vine-wand, until I show Argos your throat pierced by my spear of ivy and your sickle beaten by my leaves. Zeus my father will not save you, nor Brighteyes my sister, nor your own Hera, however she hates the steadfast Dionysos : but I will kill you, and boastful Mycene shall see beheaded the man who beheaded Medusa. Or I will bind you in a chest with greater bonds, and throw you to float again on the sea you know so well ; you may land again at Seriphos by and by, if you like. If you are so proud of your golden birth, you may take the golden Aphrodite, that good-for-nothing, to help you.”
654 When he had ended, he went on fighting : the Bacchants fell to, the Satyrs joined the battle. Over the head of Bromios Perseus flew in the air, flapping his light wings ; but Iobacchos lifted his body and
2	e	417
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NONNOS
α πτερό s* ΰφικόλϊυθος atiptro μ(ίζονι ταρσψ ιπτάμενου 11 €ρσήος ΰπόρπρος, όπταπόρω Bi αίθόρι χΰρα πἐλασσε, καί ώμίλησ€ν *Ολυμπω, 640 καί ν^φόλας Ιθλιφί · φόβιυ Β* όλίλίζιτο 11 (pan νς Β(ξιτ€ρην άκίχητον όπιπιύων Διονύσου ὐελίου φαύουσαν, όφαπτομόνην Bi σίλγνης.
*ΛΛΛἀ λιπών Λιὁιαhjov όμάρνατο Ονιασι Βἐκχαος* και παλάμη Βονόων θαιητηφόρον όμαα Μίδοιίσης* CA5 λαϊνόην ποίησε κορνασομίχ'ην *Αριάονην, καί πλόον όβρ^μι Βακ^Οί ΙΒων πιτpwBta ΐ'νμφην· και ι·υ Ktv "Αργος Zntpot και όπρήνιξί Μυκἡνας καί Δαναών ήμησιν όλην στίχα, καί νυ Κ€ν αυτήν μαρναμόνην άγιωστον ὸνοὐτατον ovraatv "Μρην βτη μάντιος άιπιτυποιο νόθη βροτχπιΒόι μορφή, καί νύ Κ€ν ώκυπόΒιλος νττίγ μάρον όφθιτο \\€ρο€νς. ει μη μιν κατόπισθε φάνεις πτ(ρόκντι πιΒίλω χρυσ€ιης πλοκαμΐΒος ίλών avtocipaocv 'Κρμής, καί μιν άλ((ικάκω φιλίω μιιλίζατο μύθψ’	βτί
" Τ,ηνός γι·ησιον αίμα, νόθος ζηλήμονος ΤΙρηι. οΐσθα μόν, ως σε σάωσα Βιιπίτόων από πυρσών, καί σε Αάμου ποταμοίο Θυγατράσιν
ώπασα Ννμφαις
€ΐσότι κουρίζοντα, πάλιν Bi σε χιρσίν ά(ίρων €ΐς Βόμον ύμιτόρης κουροτρόφον ήγαγον ’Ινοῖς* C90 καί συ τεω ρυτηρι φόρων χάριν υιόι Μαίης, γνοττό, μάχην €υνησον όμόγι·ιον άμφότίροι γαρ Περσῶς καί Διόΐ'υοος όνος βλάστημα τοκηος· μη στρατόν ' Αργέ ίων, μη μόμφ€θ Π £ρσόος άρπην ου γαρ όκών ός "Αρηα κορύσσ€ται· άλλα μιν *Hpij 6$5 ώπλισ€, μαντιπόλου Bi ΜςλάμποΒος εὦεῖ μορφής μάρναται άμφαΒίην· συ Bi χάζς,ο Βήριν όάσας,
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rose wingless on high near to the heavens with larger limbs over flying Perseus, and brought his hand near the sevenring sky, and touched Olympos, and crushed the clouds : Perseus quivered with fear as he saw the right hand of Dionysos out of reach and touching the sun, catching hold of the moon.
664 So he left Dionysos and fought with the mad Bacchants. He shook in his hand the deadly face of Medusa, and turned armed Ariadne into stone. Bacchos was even more furious when he saw his bride all stone. He would have sacked Argos and razed Mycene to the ground and mowed down the whole host of Danaans, yes even wounded invulnerable Hera herself, who was fighting unrecognized in the false borrowed shape of a mortal, a seer, and Swiftshoe Perseus would have perished, fate or no fate,—but Hermes appeared behind him with winged shoes and pulled him back by his golden hair, and calmed him with friendly words to avert the ruin :
676	“ Trueborn offspring of Zeus, if bastard for jealous Hera ! You know how I saved you from the fires that fell from heaven, and entrusted you to those Nymphs, the daughters of river Lamos,a when still a little child; how again I carried you in my arms to the house of Ino your fostering nurse. Then show gratitude, my brother, to your saviour the son of Maia, and still this feud of brothers—for both Perseus and Dionysos are offspring of one sire. Do not reproach the people of Argos, nor the sickle of Perseus, for he arms not willingly for this war. But Hera has armed him, and she is fighting openly in the shape of the seer Melampus. Retire and leave the strife, or Hera irre-
a Cf. ix. 28. Only Nonnos mentions this obscure river-god (of Helicon, cf. Paus. ix. 31. 7) as father of Dionysos’s nurses.
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μή σοι έπιβρίσαζ πάλιν δνσμήχανος "\\μη. άλλ* έρέας άλόχοιο τιής μάρον' ιύκλέι πότμψ · μαρισμένη τέθνηκί, σν δἐ φΟιμέιην Άριάδιην ωόςλε? όλβίζαν, ότι τηλίκον €VjH φοιῆα ονρανίης γιγαώτα και ου βροτιης από φύτλης, κιγτ^ος άμητηρα και ιπποτοκοιο Μεδουση*· ον λινα .Μοi/χία»ν tmntiOerai· ουράνιου γαρ κάτΟαrev ΜΙλἐκτμ»; Λῶς ί.νΐ'έτις, έμχιτο 6* αυτή rio Διι ινμφχυθιισα κασιγνητη σέο Κάδαου Eνρωπη μιτα λέκτρον ’Ολύμπιαν, νμιτέρη δέ ασέτι γαστρι φάρο νο α τιόν τόκον cuAcro μήτηρ’ ον Σεμέλη ττ ρο μόροιο πνλας έπέρησ(ν ’Ολυμπου, άλλ’ ore πότμον έδ(κτο. και ολλυμένη σέο νύμφη ΐξ€ται άστίρόφοιτον ές ονραιόν, ήμ€τέρης δί II λαάδος έπταπόροιο φανήσιται ιγγύΟι Μαιης. τί πλέον ήθιλιν άλλο φχλαίτιρον η χθονί λάμπαν αιθέρα νακτάονσα μετά Κρήτην ’Αριάδνη; άλλα σύ κάτθιο θύρσον, έα δ* άνέμοισιν Έιακύ, και βρέτας αντοτέλαττον έπιχθονίης Αριάδνης, ούρανίης στήριξον όπη βρέτας ισταται *\\ρης. μή πάλιν έκπέρσαας, οπη σέθίν αίμα τοκηων, νμζτέρης δἐ γέρα ι pf βοοκραίρον πέδον *Ιοῖς ευιήσας σέο θύρσον Άχαιιάδας δἐ γυναίκας αίνήσ€ΐς μετόπισθεν, έπ€ΐ τανρωπιδος "Hpijs βωμόν άναστήσονσι και ινθαλάμου σέο νύμφης.’ Τοῖον έπος κατἐλε^ε, και ιππιον m Αργος ίάσας €ΐς πόλον αντις ικανήν, ἐπ* άμφοτέροισι κίράσσας θεσμόν άμοφροσνιης και \\(ρσέι καί Διοννσω. ov8e μιν αυτόθι μίμν^ν έπι χρόιον Άργολις "Hρη* ἀλλά μεταστρέφασα νόθην βροτο<ιδέα μορφήν
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• Because Pogues sprang from her headless trunk.
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concilable may overwhelm you again in her might. But you will urge the fate of your bride. She has died in battle, a glorious fate, and you ought to think Ariadne haPPy in her death, because she found one so great to slay her, one sprung from heaven and of no mortal stock, one who killed the seamonster and beheaded horsebreeding a Medusa. The Fates’ threads obey not persuasion. For Electra died, the bedfellow of heavenly Zeus; Europa herself disappeared after the Olympian bed, the sister of your Cadmos, she who was wedded to Zeus; your mother perished too, while she still carried you in her womb ; Semele entered not the gates of Olympos before death, but after she had received her fate. And your bride even in death shall enter the starspangled sky, and she will be seen near Maia my mother among the seven travelling Pleiads. What could Ariadne wish more welcome than to live in the heavens and give light to the earth, after Crete ? Come now, lay down your thyrsus, let the winds blow battle away, and fix the selfmade image of mortal Ariadne where the image of heavenly Hera stands. Do not sack the city where the stock of your parents remains, but still your thyrsus, and respect the country of eo whom Io. You will praise the women of Achaia by and by, when they shall build an altar to bullface b Hera and your charming bride.”
713 So he spoke, and leaving Argos the land of horses returned to the sky, after he had mingled a league of friendship between Perseus and Dionysos. Nor did Argive Hera remain long in that place ; but putting off her pretended mortal body she took her
b The Homeric βοώπις, which, though Nonnos cannot have known that, probably did originally mean “ cow-faced.”
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Θύσκίλον ὡδο? (χονσα πάλιν ιὁστησιν Όλύμπφ. *\ναχίη SI φάλαγγι γύρων άγύρ€υ€ Μελάμττοις Αυγκύος άρχιγόνοιο 0(ουδύος αίμα Πελασγόν*
" Μαιπιπάλιμ τ7€ΐ0ίσ0( καί οίνοπι σ (Ισα τε Βἐκχ<^ σείσατε χαλκέ α ρόπτρα και Εὑια τύμπανα 'Ριίης, Ίναχίην μη πάσαν άιστώσίΐί γίνύθλην, μη μετά τὴττια τίκνα καί ηβητηρας ολύσση, μη τ(κύων μετἀ πότμον άποκτ€ΐν€ΐ€ γυναίκας*	72*
άλλά Ουηπολίην 0(οτ(ρπύα ρύξατ< Ηάκτχω και Διί, και \\(ρσηι χορ<ύσατ< και Διοινσω.”
"Ω? <ιπών παρύπ€ΐσ(ν· άολλίζοντο 8i λαοί Βάκχω ΐ'νκτιχόρ< ντον άΐΌκρονοντις άοιδήν, και τελετός στήσαιτο* θίοκλήτφ δύ χορ€ιη	738
ρόπτρα μιν ύπλατάγησίν, ύπίκροτύοιπτ) δύ ταρσοί, και δαι8(ς σ(λάγι ζον όμηγ*ρύ(ς 3ἐ ττολῖται μυστιπόλω χρίοιτο παρηια Χ(νκά81 γύφω* τύμπανα 8* ύπλατάγησίν, άρασσομύ\·οιο χαλκού δίκτνπος ῖβρε/ιε δονποί* ἐφοινίσσοντο δύ βωμοί 733 σφαζομύνων στοιχηδόν ύπασσυτύρων ἀπὸ ταύρων, κτείνετο δ’ άσττετα μήλα· και άνύρ€ς αίΟοπι βωμω Βάκχον ύμαλίξαντο και ιλάσκοντο γνι·αικ£ς· και μύλος η€ρόφοιτον ύπύκτνπί θήλυς ίωή κώμων άμαβομύνη ζωάγριον, Ίι·αχίδ(ς δἐ	710
Μαινάδις ύρρίφαντο λαθίφρονα Λὑσσαν άήταις.
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divine form and returned to Olympos. Then old Melampus addressed the Icarian host, he the offspring of divine Pelasgian Lynceus founder of the race :—
721 “ Obey your seer, and shake your tambours in honour of wineface Bacchos, shake your bronze tambours and the Euian cymbals of Rheia, that he may not wipe out the whole Inachian race, that he may not destroy the young men after the little children, that he may not kill the wives after their offspring. Come, do sacrifice to Bacchos and Zeus, and please the god’s heart, and dance before Perseus and Dionysos.”
727 They did as he bade them. The people gathered together, and struck up a song with nightly dances for Bacchos and performed the holy rites: in the pious dance the tambours rattled, the feet beat the ground, the torches blazed. All the people in company smeared their cheeks with white mystic chalk.0 Kettledrums rattled, the double tap sounded as the bronze was beaten. Altars were red with bulls slaughtered in rows one after another, a multitude of sheep were killed. At the burning altar men made their peace with Bacchos, women won his grace. Women’s voices resounded in the air echoing in turn the song of salvation ; Inachian women and Mainad women cast their deluding fury to the winds.
° Heard of now and again in such connexions, see e.g. Aristophanes, Clouds 261, and the scholiast there. It was a means of purification, presumably because of its colour.
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ΔΙΟΝΥΣΙΑΚΩΝ ΤΜΣΣΛΡΛΚΟΙΤΟΝ ΟΓΔΟΟΝ
Αίζεο τεσσαρακοστόν ες όγδοον αΐμα Γιγάντων, Παλλἡγμ' δε δάκευε καί ὑττῬαλίης τάκον Ανρης.
Λιηάρ 6 πορδαλίων εποχημενος άντνγι δίφρου Θρηικιη περίφοιτος εκώμασε Βἐπχος apovprj, ΐττπιον άρχεγοιτ>ιο Φορωνεος ούδας εάσας. οόδἐ χόλου πρηυι·ε παλίγκοτον ’Ιναχἶν *Ημι7 "Αργεος οιστρηθεντος, Άχαιιάδων 3ἐ γυναικών 5 λύσσης μι·ηστιν εχουσα πάλιν Οωρήσσετο Βἐκχιμ.
«•αι δόλιας άνεφαινε λιτάς παμμύ/τορι Γαίη, έργα Αιός βοόακτα και ήιορεην Αιοννσου Γηγενεων όλεσαντος αμέτρητων νέφος ’Ινδῶν· και Σ. € μελής οτε παιδα φερεσβιος εκλυε μήτηρ 10 Ίνδωην ταχύποτμον άιστώσαντα γενεθλην, μνησαμενη τεκεων πλέον εστενεν άμφι δε ϋάκχψ αύτογόνων Θώρηζεν όρίδρομα φύλα Γιγάντων, ύφιλόφους εο παΐδας άνοιστρήσασα κυδοιμώ'
Παῖδε? εμοί, μαρισσθε κορυμβοφορω Αιοΐ’ύσω 15 ήλιβάτοις σκοπελοισιν, εμής δ* ολετήρα γενεθλης *Ινδοφάνον Αιός υια κιχήσατε* μηδε νοήσω συν All κοιρανεοντα νόθον σκηπτούχον Όλυμπου. 421
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In the forty-eighth, seek the blood of the giants, and look out for Pallene and the son of sleeping Aura.
Now Bacchos quitted the horsebreeding soil of ancient Phoroneus,® and mounted in his round car behind the team of panthers passed in revelry over the Thracian land. But Inachian Hera had not softened her rancorous rage for Argos maddened; she remembered the frenzy of the Achaian women and prepared again to attack Bacchos. She addressed her deceitful prayers to Allmother Earth, crying out upon the doings of Zeus and the valour of Dionysos, who had destroyed that cloud of numberless earthborn Indians ; and when the lifebringing mother heard that the son of Semele had wiped out the Indian nation with speedy fate, she groaned still more thinking of her children. Then she armed all round Bacchos the mountainranging tribes of giants, earth’s own brood, and goaded her huge sons to battle :
15 “ My sons, make your attack with hightowering rocks against clustergarlanded Dionysos—catch this Indianslayer, this destroyer of my family, this son of Zeus, and let me not see him ruling with Zeus a
a Argos, of which Phoroneus, son of Inachos, was the (mythical) first king.
425
NONNOS
8ησατ(, 8ήσατ( Νάκχον, όπως Θαλαμηπόλος (ΐη, όττττότ€ \\ορφυρίωνι χαρίζομαι (ίς γάμον "Ηβην 20 και Χθονίω \\υθ(ρ(ιαν, ότ( γλανκωπιν αασω (ύνάτιν Έγκελαδοιο και m Apr (μιν *ΛΑκυονηος· όςατί μοι Αιόνυσον, Γι·α Κρονίωι·α χαλίφω Βονλόσννην όρόωιτα 8ορικτητοιο Λναιον η( μιν οντάζοιτις αλοιητηρι σι8ηρψ	25
κτ(ίνατ( μοι Ζ.αγρήι παν<ικ(λον, όφρά τις (ΐιτη η 0(6ς η μ € ρόδιον τις, ότι Κ ρονί&αο γ<ν(0λη Γαῖα χθλωομΙι·η 8ι8νμονς Οώρη(( φοι*ηας, πρίσβντόρονς Ύιτηνας ίττ ι π port ρα» λιοννσω, όπλοτάρους 8( Γίγαντας (π* όφιγόνω Διοννσω.' 30 *Ως φαμάνη στίχα πασαν άν(πτοίησ( Γιγάντιος. Γηγαχ'ων 8( φάλαγγας €7Τ£ στρατάω ντο κνοοιμψ. ος· μιν όχων Χνσαΐον (8(θλιον, ος 8( σι8ήρψ νφινςφή κ (retain χαρα&ρήοτα κολάφας, αίχμάζων σκοπάλοισιν (θωρτγχθη Αιονυσω*	35
ος 8( λόφον π(τραΐον άλικρηπι8ος άρονρης, άλλος όλιζωιοιο 8ιαρρήζας ράχιν ισθμού (ις ο·οτὴν εσπευδο». άμ(τρήτοισι 8* άγοστοΐς ΙΙἡΛιον ύφικάρηνον άνηκόιτιζ( 11 eXtvpe ος γυμνώσας Φιλνρης γλαφυρόν 86μον άρπαμάιηυ δὲ <0 άσκ (ττ (ος σκοπάλοιο γάρων (λ(λιζ(το \(ίρων, άν8ροφνης άτάλίστος όμήλικι σνμττλοκος ιττπω. ημ(ρί8ων 8( κόρνμβον όχων όλ(τηρα Γιγάντων Βάκχος ά(ρσιλόφοιο κατάτρ(χ€ν *Αλ»αχ>νηος, ου 8όρυ θοΰρον όχων, ου φοίνιον άορ άα'ρων, ^ άλλα 7τολυστ7€ρ(ας τταλάμας (8άιξ€ Γιγάντων, αιχμάζων όλίκεσσι* φιλακρητω 8( ττ(τηλω φρικτά τ7(8οτρ(φ(ων (8αίζ(το φυλά 8ρακόντων
426
The masculine names belong to Giants.
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bastard monarch of Olympos ! Bind him, bind Bacchos fast, that he may attend in the chamber when I bestow Hebe on Porphyrion as a wife, and give Cythereia to Chthonios, when I sing Bright-eyes the bedfellow of Encelados, and Artemis of Alcyoneus.a Bring Dionysos to me, that I may enrage Cronion when he sees Lyaios a slave and the captive of my spear. Or wound him with cutting steel and kill him for me like Zagreus, that one may say, god or mortal, that Earth in her anger has twice armed her slayers against the breed of Cronides—the older Titans against the former Dionysos, the younger Giants against Dionysos later born.”
31 With these words she excited all the host of the Giants, and the battalions of the Earthborn set forth to war, one bearing a bulwark of Nysa, one who had sliced off \vith steel the flank of a cloudhigh precipice, each with these rocks for missiles armed him against Dionysos; one hastened to the conflict bearing the rocky hill of some land with its base in the brine, another with a reef torn from a brinegirt isthmus. Peloreus took up Pelion with hightowering peak as a missile in his innumerable arms, and left the cave of Philyra b bare : as the rocky roof of his cave was pulled off, old Cheiron quivered and shook, that figure of half a man growing into a comrade horse. But Bacchos held a bunch of giantsbane vine, and ran at Alcyoneus with the mountain upraised in his hands : he wielded no furious lance, no deadly sword, but he struck λνιΐΐι his bunch of tendrils and shore off the multitudinous hands of the Giants ; the terrible swarms of groundbred serpents were shorn off by
6 Wife of Cheiron the wise centaur.
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τυπτόμενων Bi Ι'ίγαιτος όχιΒιοκόμων κίφαλάων αύχόν(ς άμηθόντ(ς όπωρχήσαντο κονιη.
KTciviTO δ* ασπίτα φΰλα· Βαϊζομόι·ων Bi IVyarrcuv αίματος άευάου ποταμοί ρόο\\ άρτιχντοις Bi πορφνρόυις ροΟίοισιν όφοινίσσοντο χαράΒραι. Γηγ€νόων Bi φάλαγγις όβακχίνοντο δρακόντων βόοτρυχα Βαμαίιοντ^ς όχιΒνοκόμου Διόνυσόν. &3
Και 7τυρί μάριχι το Βάκχοε, <V ἡί/>α δαλὁν ίάλλων άντιβίων όλντηρα· δι* ύφιπόρου Bi KtXfvOou ΒαΑΥΙός· αίηοόλικτος όπότρ*χ*ν άλλομόνη φλόζ, γυιοβορω σπινΟήρι καταίσσουσα Γιγάντων' καί τις άπ€ΐλητηρι φόρων σόλας avOtptutιί	βθ
ήμιΒαής συριζ( δράκων πυριθαλπόι λαιμψ, καπι·ον άποπτνων, ου λοίγιον ιον ίάλλων.
Καί κλόιχ>ς άσπ*τος όμν όπ% άιτιβίων Bi καρή\·ων Βάκχος άιημυρητο μαχημοιχι Βολάν ά(ίρων, και χθονιω πρηστηρι δόμος θόρμαινc Ι ιγάντων to άιτίτυπον μίμημα Διοβλήτοιο Κ€ραυι·ου* και 8αι8(ς σ(λάγιζον· ἐπ* Εγκέλαδου δἐ καρήιχρ ὴἐρα Οερμαίνων όλ(λίζ(το πυρσός αλήτης' αλλά μιν ούκ όΒάμασσ*, και ου χθονιου πνρος ατμώ *ΚγκόλαΒος γόΐ'υ κάμψίν, <π€ι π (.φυλακτό Κ(ρα υνψ. 70 *Λλκνοι·€υς δ* άπόλ(θρος όπ(σκίρτησ€ Αυαίω Θρηικίοις σκοπόλοις κ(κορυθμό\χ>ς* άμφι Bi 1 Ιάκχω ύφιν€φή κονφιζ( ράχιν Βυσχίίμονος Αίμου €ΐς σκοπόν άχρήιστον, άιχηττήτου Διόνυσόν και σκοπιήν 0ρριφ(ν· όφατττόμεναι Bi Αυαίου 75 νεβριΒος άρρήκτοιο Βκσχιζοντο κολώναι*
*Ημαθίης Bi κάρηνα νόος γυμιχυσ€ Τυφακὐς νφιφανης, προτόρω παιχχμοίιος, ος ποτ€ πολλούς ρωγαλόους καχώνας όκουφισ€ μητρός άρουρης,
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those tippling leaves, the Giants’ heads with those viper tresses were cut off and the severed necks danced in the dust. Tribes innumerable were destroyed ; from the slain Giants ran overflowing rivers of blood, crimson torrents newly poured coloured the ravines red. The swarms of earthbred snakes ran wild with fear before the tresses of Dionysos viper-enwreathed.
56 Fire was also a weapon of Bacchos. He cast a torch in the air to destroy his adversaries : through the high paths ran the Bacchic flame leaping and curling over itself and shooting down corrosive sparks on the Giants’ limbs ; and there was a serpent with a blaze in his threatening mouth, half-burnt and whistling with a firescorched throat, spitting out smoke instead of a spurt of deadly poison.
63 There was infinite tumult. Bacchos raised himself and lifted his fighting torch over the heads of his adversaries, and roasted the Giants’ bodies with a great conflagration, an image on earth of the thunderbolt cast by Zeus. The torches blazed : fire was rolling all over the head of Encelados and making the air hot, but it did not vanquish him—Encelados bent not his knee in the steam of the earthly fire, since he was reserved for a thunderbolt. Vast Alcyoneus leapt upon Lyaios armed with his Thracian crags ; he lifted over Bacchos a cloudhigh peak of wintry Haimos—useless against that mark, Dionysos the invulnerable. He threw the cliff, but when the rocks touched the fawnskin of Lyaios, they could not tear it, and burst into splinters themselves. Typhoeus towering high had stript the mountains of Emathia (a younger Typhoeus in all parts like the older, who once had lifted many a rugged strip
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πετραίοις βελίεσσι καται^μάζων Διοννσου.	90
καί τινος άσπαίροιτος όπι χθοι·ος do ρ ερνσσας Βάκχος άναζ κεκόρυστο Γιχαιτείοισι καρήιοις, Ιοβόλων πλοκάμων όφιώόεα λήια κείρων* και στρατόν αυτοτελεστον άτενχει χειρ* δαίζων μάρνατο λυσσηεις, χλοερών επιβητορα διιδρων S5 κισσόν εχων ταΐ'νφνλλον, άχοιτιστηρα Γιγάντων.
Καί νιί κε πάιτας επεφινν εώ ρηζηνορι Ονρσψ, άλλα παλινόίιητος εκών ὁνεχάζετο χάρμης, όυσμενεας ζώοντας εψ γειετηρι φυλάσσω ν.
Καί νυ κεν εις Φρυγιην ταχύς εόραμενώκει ταρσψ, 00 αλλά μιν άλλος at Ολος ερητυεν, οφρα Οανόντων τοσσατίων ε να φώτα κατακτειι·ειε φονηα \\αλλψης γενετήν θαι·ατηφόρον, ος ποτε κονρης οίστρον εχων αθε μιστόν αμαρτιγάιιων υμεναίων σνζυγίην ανεκοτττει·, αμέτρητους Οἱ Βαίζων	05
μελλογάμονς μνηστήρας απεθριαεν, ών ιστό λνθριυ κτεινομενων και·αχηδον ι φοινία σοι το παλαϊστραι, εισόκε Βάκχο? ίκα\·€ λίχης πρόμος* άγχιγάμον δὲ Μαλλήνης δυσερωτι παριστάμειος γενετηρι ριγεδανης νμει·αιον άτάσΟαλον ητt( κονρης,	100
ποικίλα δ* ώρεγε δώρα · καί αιτίζοντι Λ ναίω φρικτός άνηρ κηρυξt παλαισμοσννην νμει·αιων καί μιν άγων επεβησε κακοζείνοιο παλαίστρης, όππόθι τολμηεσσα δορνσσόος ίστατο κούρη ννμφιδίην ώμοισιν ελαφρίζουσα βοείην.	105
Και τότε Κύπρις εην εναγώνιος* ὴ ν δ* ενϊ μεσόω γυμνός "Ερως και στέμμα γαμηλιον ώρεγε Βάκχω,
• Sithon king of the Odomantrs in Thrace. There are hro forms of the story, (a) that all wooers must fight Sithon, till at last one pair were set to fight each other, and one of them, Cleitos, whom Pallene loved, was secretly helped by her, woo 430
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of his mother earth), and cast the rocky missiles at Dionysos. Lord Bacchos pulled away the sword of one that was gasping on the ground and attacked the Giants’ heads, cutting the snaky crop of poisonspitting hair; even without weapon he destroyed the selfmarshalled host, fighting furiously, and using the treeclimbing longleaf ivy to strike the Giants.
87 Indeed he would have slain all with his manbreaking thyrsus, if he had not retired of his own will out of the fray and left enemies alive for his Father.
90 Then he would quickly have gone to Phrygia with speeding foot, but another task held him back; that after so many had died he might kill one murderous creature, Pallene’s deathdealing father.0 He once had an unlawful passion for his daughter; he used to thwart her marriage and hinder every match. Wooers innumerable who would have wed her he killed, a great harvest of them; the places of wrestling were noisy with their murders and red with their blood, until Bacchos came as the champion of Justice. There was Pallene, ever so near to wedlock, and her father full of unholy passion: Bacchos came near, and proposed to make the wicked match with his horrible daughter, offering all manner of gifts. To this . request of Lyaios, the dreadful man declared how wrestling must win the bride. He led him into the place of contest, so ill-omened for strangers, where the audacious girl stood ready spear in hand bearing her bridal shield on her shoulders.6
106 Then Cypris presided over the ring. In the midst was Eros naked, holding out to Bacchos the
and finally married her, (δ) the version given here. Both stories seem to be rather late.
6 This seems a remnant of some other version, in which the contest was a duel, not a wrestling-match.
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ὴν δἐ παλαισμοσύιτ) ινμφοστόλος· άργνφίω hi αβρόν άνιχλαίνωσιν ιον htμας ιίματι Πεινώ νίκην μιλλογάμοιο προθι σπίζουσα Αναίου. και βριαρών μιλιών άπεδάσατο φαριά κούρη, και δόρυ θονρον ίθηκι γααηλιον, άβροτίρη δι Σ,ιθονίς άκρηάιμίΌς άσαμβαλος ΐστατο κούρη, θηλυφαιτ^ς, άσίΒηρος, ίρινθιόιυντι hi ίκσμώ άκλινίων τροχόισσαν ιτνν μιτριόσατο μαζών· και δί/ιας άσκιπις ἡμ', άμιτρητων hi κομάων άπλικίις πλοκαμί&ις ιπίρριον αύχίνι κονρης, και κΐΎΐμας άνίφαινι καί άσκιπιων ιττνχα μηρών γυμχ·ης φαιχχ>μίχ·ης ίπιγουχ'ίΒος· άμφί hi μηροίς ηρμοσι λιυκον ύφασμα, γνχ·αικιιης σκιπας αῶοῖς* και χρόα πιαλίω πιπαλαγμιι·ον ιίχιν ίλαίω και παλάμας πολύ μάλλον, όπως άλυτων άττο χαρών υγρόν όλισθήσιιι ττιιζομίνη χράα κούρη.
Και βλοσυροί ς στομάτισσιν άπιιλήσαχτα Λ ναίω ΐ'νμφοκόμω μχηγττηρι παρίστατο, άιχΟάάιον hi αύχίνι δεσμόν ίβαλλιν όμόζυγι πηχιος όλκώ’ άλλα παλινδιηγτον ίην άνιλνσατο οιιοην Βάκχος· άπορρίφας άπαλοχροα δάκτυλα κούρης, δεσμοί? θηλυτίροισι πιρίπλοκον αυχιι·α σιίων καί δίδυμα? στιφαχτβον ιπ* Ιξύι χοίρος ιλίξας Παλλἡνην ιτίναζι ποάών ιτιραλκιι τταλμψ· καί ροόίης παλάμης ίάράζατο, Κιστρώίην hi ιϊχι παραιφασίην χιονωΒια χάρα πιίζων ovhi τόσον μινίαινιν ίπί χθονί παίάα κνλίνδιιν, άσσον ιπιφανιιν απαλού χροος, Tjhiι μοχθώ τιρπόμινος' καί ικαμχΊ Βολοπλόκον άσθμα τιταΐνων ως βρότος, άμβολίη hi θιλήμονι κάλλιπι νίκην. ΠαΛλὑνη δ’ ιροισσα πάλης τιχνημονι παλμώ θηλυτίραις παλάμησι hi μας κονφιζι Αναίου*
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bridal wreath. Wrestling was to win the bride : Peitho clad her delicate body in a silvery robe, foretelling victory for Lyaios’s wooing. The girl stript the clothes off her muscular limbs ; she laid down the fierce wedding-spear. There stood the daughter of Sithon, daintier now, unshod, unveiled, unarmed, revealed a woman, but a red band girt the rounded curve of her firm breasts. Her body was uncovered, but for the long tresses of the abundant hair which flowed loose over the girl’s neck. Her legs were visible, and the curve of her thighs uncovered with the part above the knee bare, but a white wrap fitted close over the thighs to cover her nakedness. Her skin had been well rubbed with fat oil, and her arms more than all, that she might slip out easily if her body were pressed in a grasp too strong to loosen.
124 She came up to Lyaios her eager wooer with rough threatening words, and threw her two arms with a swing linking them round his neck ; Bacchos just threw back his neck with the womans fetters about it, and shook it loose again, throwing off the girl’s tender fingers. Then he put his two arms round her waist like a girdle, and shook her from side to side by movements of his feet. He grasped a rosy palm, and felt comfort for his love as he squeezed the snowwhite hand. He did not wish so much to give the maid a throw as to touch the soft flesh, entranced with his delightful task; he used all his guile, panting with labouring breath, as if he were a mortal, delaying victory on purpose. Lovely Pallene tried a trick of the ring to lift the body of Lyaios, but her woman’s 2 f	433
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ovS( μιν ήε'ρταζε, τόσοι* βάρος, άλλα καμονσα	140
Διοιύσον. αὰραη χειρῶν θύρσον αειρων, νψόθεν ωμόν σεισατο κονρην,	145
ΙΙαλλὑνῳ» δ* ατΛ·απτοι' αὸςν €*τα»ύσσατο γαίη· και όολίοις βλεφάροισιν ίην (λελιζιν όπωπην, κονρης άφρο κ 6 μου κ ι κ ονιμεια γυῖα Sokcwuv και πλοκάμους ρυποωιπας άχηοεστοιο καρηνου. άλλα παλιιδινητος άναιξασα κονίης	150
όρθιος ε στήριξε το όεΰτερον ΐχιτα κούρη* και τροχαλη Αιόιι>σος άφει8ει γουνατος ορμή γαστίρα ΙΙαλλψ·ης κρατίων ετεραλχει παλμώ παρθενικην με νε αινεί* υπέρ όαπεδοιο κυλαδειν, και παλάμας μετ εθηκεν «ττι ττλιυροισιν ελιξας 155 αυχένα κνρτώσας επικάρσιον, άμφί Si νωτω μεσσατίιυ κνκλωσεν όπίστερα δάχτυλα κάμφας, η σφνρόν η κιήμην 8ε8ο κη μένος η γόνυ μάρψειν. και θεός αυτό κυλιστός εκούσιος ηριπε γαῖς ούτώανη παλάμη νικωμεισς* ίμεροεν St	ICO
φάρμακον εσχεν έρωτος, (νι γλυκερή Si κονίη κονφίζων ερόεις επί injSvi φ>6ρτον *Ερωτων ύπτιος αυτός εμιμνε, και ονκ άπεσείσατο κονρην, άλλά μιν (σφηκωσε πόθου φρει·οθελγει Βεσμω. η Si ταχνστροφάλιγγι πο^>ων ιχομητορι παλμψ 1β5 Γονιόν ηωρησεν, ίρωμανεος Si Ανα ίου άρσενα λύσατο χειρα· Θ(ός δ* υπ* όλίζονι pnrfj γυῖα μεταστρεφας ροόεην εταννσσατο κονρην (ν δαττἐδω στορίσας- και επί χθονί κεκλιτο κούρη χεΐρας εφαπλώσασα· τιταιιομενης S* επί πεζή ΙῖΟ ενπαλάμιρ σφήκιοσεν ομόζυγου αυχένα δεσμό.
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άρσενα γυΐα λελοιπεν ακιιπγτου και θεός άιπιτύπω περιόεσμιον παρθενικην ερόεσσαν όλων, άτε 8όχμιον αμφιελικτον εκούφισα· γειρι Si φειόοαειτ) Βριαρην άπι
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arms were not equal to raise that great weight; she tired, and let go the masculine limbs of Dionysos immovable. Then the god took a like hold of the lovely girl, and joining his two arms about his adversary-lifted her as if she were his own wand, and threw her aslant round and over his shoulder; then with gentle hand swung off the sturdy girl and laid her at full length quiet on the ground. He let his eyes furtively wander, scanning the limbs of the girl covered with her glorious hair in the dust, the luxurious tresses of the untidy head dabbled in dirt.
150 But the girl jumped up again from the dust and stood up steady on her feet once more. Then Dionysos with an agile movement mercilessly set his knee against Pallene’s belly, and holding her tried to roll her over on the ground with a sideways heave, changed his arms to a grasp round her waist, bent his head to one side and shifted his fingers behind to the middle of her back, and tried to hook ankle or shin, or to catch the knee. At last the god fell back of himself rolling on the ground and let a feeble hand conquer him : a charming physic it was for his love, when he lay beautiful in that happy dust on his back, bearing upon his own belly that lovely burden—he lay still, and did not throw off the girl, but held her fast with soulconsoling bonds of desire. She pulled herself from the manly hands of lovemad Dionysos, and lifted herself to her feet with a twist of her legs in a quick supple movement ; but the god with a slight effort simply rolled over and laid the rosy girl flat on the ground. So there lay the girl on the ground stretching her arms abroad, and as she lay along the ground he joined his arms neatly in a clasp about her neck.
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Ώκυτύροις δἐ π68(σσι πατήρ κατο, μίαοον ορούσας aOXcvtiv ύθύλονσαν * *ην nviotipaat κούρην, καί γαμίην άνίκοφιν άιθλοσύΐ'ην νμη·αιων νίκην ίμ€ρο€σσαν ιπιτρύφας Διοι·νσψ,	173
μη μιν άποκτίίινκν ίχιυν άστ€μφ<ι &<σμώ. και Διός αίιημιαιπος άιΰλοφόρον μετά νίκην γνιυτδν *Έρα»? ίστεός γάμιυι* πομπηι κορνμβψ ίμιρτην τιλίσαντα παλαισμοσύνην νμιναίων. και π*λ( τοῖο? αιθλος όμοίιος, ώς οτ€ κούρη ν	180
χρυσοφαή προπάροιΟς γαμήλια δώρα κυλινδαιν 'Ιππομύνης νίκησαν ιπςιγομίΐ'ην *Λταλάντην.
ΆΛΑ’ οτι ννμφοκομοιο πάλης ΙτIXtaotv αγώνα Βάκχο?, ἔτι στάζων γαμιονς ιδρώτας άύθλιυν Σ.ιθόι·α μ(ν πρηνιζί τιτνμμίνον όζύι Ου ρα ψ,	1SJ
μιηηστηρων όλ€τηρα, κνλιΙ·δομιινυ δἐ κονίη κούρη θύρσον ιδιακ€ μιαιφονον ιδι·ον Ίίρώτων,
*	I’lTMimnhly it «β* to lx* the best two out of Ihrr* bout*. So far Dionys*» fiat) M-orrd one fall, the wcond boot «ι undecided and ϋκΐ not count. »lnec both h*d come'down (by Grtfk nilcs only clrmn thro»-» counted), and to Pallene
nti^ht l>c rqunl y«t.
*	It is n not unhappy comparison which brings together Pallene, AUlantc* and (£12) Oinonuio». AUUntr, daughter of Sc I κ» incus of lioioUa (or Arredi*) was lorn! by Hippomencs (in the commonest version of the fclory), but she would marry no one who could not beat her In a footrace, and those uho lost thr race were kilW. Hippomcnes by the favour of Aphrodite, had three of the poldcn apples of the Hesperides, and every time he pot ahead of AuJUnte in the race, he threw one down before her, so that »he delayed to pick up it and thus lost despite her grtat speed of foot. Oinomaos pave any Miitor permission to lake hb daughter Hippodamcia and drive off with her in a chariot, resenring 436
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172 Then with swift feet her father leapt between them. The girl wanted to try again,0 but he held her back, and put an end to this wedding-contest for a bride by yielding loves victory to Dionysos, for fear he might kill her in that immovable grip. So after the victory in this contest, with the consent of Zeus, Eros crowned his brother with the cluster that heralds a wedding; for he had * accomplished a delectable wedding-bout. It was indeed a contest like that when Hippomenes once conquered flying Atalanta, by rolling golden marriage-gifts in front of her feet.b
183 But when Bacchos had ended the wrestling-match for his bride, still dripping with the sweat of his wedding contest he struck down Sithon with a stab of his sharp thyrsus, Sithon the murderer of wooers ; and as the father rolled in the dust he gave his daughter the thyrsus that slew him, as a love-gift. That was
however the right to pursue in his own chariot and spear the suitor if he could catch him. In one version of the story of Pallene (Parthenios vi. 3-4), chariots are introduced also, though it is said that the competitors for her hand (c/. note on 93) were to fight from them, not race in them, a very odd archaism, since fighting in (as opposed to from) chariots was already obsolete in the days of Homer. This suggests that here again a pursuit (not a race in the ordinary sense) may have been the original contest. Atalante also, in a version preserved by Hyginus (Fab. 185. 2, see Rose ad loc.), did not race with her suitors, but ran after them, killing them if she caught them before they got to the goal. Now if we compare the curious ritual of Orchomenos (Plutarch, Quaest. Graec. 38), in which the priest of Dionysos pursued with a sword certain women, and might kill any one of them he caught, it seems in no way impossible that all these stories, or some of them at least, represent a ritual flight and pursuit (a common enough ceremony in itself) with a real or pretended killing involved. That such a performance should be confused with a ritual combat, also a fairly common proceeding, is natural enough.
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200
καί γάμος ὴ ν πολνυμιος* άσιγητφ δ* m παστῷ Σίίληνοί κ(λάΒησαν, ιπωρχτκχαιπο St Βἐκχαι, και Σάτυροι μιθνοντ(ς άνίπλικον νμνον ’Κρῶτων 190 σνζνγιην μίλποιτις αιθλοφάρων υμεναίων.
Χηρίΐδων 8( φάλαγγας υπό σφύρα γ<ίτονος ισθμόν νυμφιδίη Λιάια>σοι' ίμιτρωσαιτο χορ<ίη, και μίλος (φθίγξαντο, παρά Θργκι $>ἐ πόιτφ ξανοδόκος Βρομίοιο γίρων ώρχησατο Κηρ€υς$ και γαμίτ) Γαλάτεια π<ρισκαιρονσ α θαλάσση ΙΙαλλῆπμ' ίλιγαιι* σνναπτομΐνην Διοιὐσω, και θί'τις (σκίρτηα(, και ti ττ/λ( νηις Ίίρώτων, και γαμίην tcrrtiptv άλιζώιον ράχιν Ισθμόν 1 Ιαλλτὐτ;? νμίχαιον άνιυάζων λ\(λικ1ρτης· καί τις Άμαδρνάδων φλογιρτ} παρά ytirovt ΛήμΐΗρ ννμφιδίην Θρήισσαν Άθωιας ηφατο πιύκην. και φιλιοις όάροισι παρηγοριών to ιάμφην μυρομιχ·ην ytvt τη ρα φιλίνιος tin tv άκοίτης·
Ι ΙαpOtvt, μη στοἐχιζε τ<ὲν δνσίρωτα τοκηα* 20β παρθ(ι·(, μη στ€χ·άχιζί τίης μνηστήρα Koptiής* τις γινίτης ccrnapt και ιίς γάμον ηγαγ€ κουρην; σδν Kcvtov λίπ€ πίνθος, οτι κταμίνοιο τοκηος,
Σιθόνος vptTtpoio, Δίκη γελὁωσα xoptvti,
Xtpol δε παρθίνιησι γαμ·ηλιον άφαμίχη πυρ, ή γάμον άγιιόσσονσα, rtov γάμον tiatrt μίλπα, Οινόμαον πάλιν άλλον οπιπ€νονσα θανόντα*
Oίνόμαος μιν ολωλί, καταφ>θιμίνου Si τοκηος τερπεται ,\7τποδάμ€ΐα συν άρτιγάμω παρακοίτη. και συ τeov γενίταο πόθονς ριφασα θιχλλαις T€p7T€o βοτρνόίντι σνιαπτομίχη παρακοίτη,
210
215
• The Isthmus of Pallene, westernmost of lh« three promontories of Chalcidice.
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a wedding of many songs : the bridechamber was never silent, Seilenoi chanted, Bacchants danced, drunken Satyrs wove a hymn of love and sang the alliance which came of this victorious match. Companies of Nereids under the foothills of the neighbouring isthmus a encircled Dionysos with wedding dances and warbled their lay; beside the Thracian sea danced old Nereus, who once had Bromios for a guest; Galateia tript over the wedding-sea and carolled Pallene joined with Dionysos ; Thetis capered although she knew nothing of loveb ; Melicertes crowned the seagirt wedding-reef of the isthmus chanting Euoi for Pallene’s bridal; many a Hamadryad of Athos kindled a Thracian torch for the bridal in fiery Lemnos c close by. And while the bride mourned her father, the Euian bridegroom comforted her with lover’s tender talk :—
205 “ Maiden, lament not for your father so wicked in his love ! Maiden, lament not for one that wooed your maidenhood ! What father ever begat and then married his own daughter ? Leave your empty mourning, because now that Sithon your father is slain Justice dances and laughs, and kindles a wedding-torch with her virgin hands; she who knows not marriage still is singing your marriage, as she beholds a new Oinomaos dead. Oinomaos died indeed, but although her father had perished, Hippodameia took her joy with her husband newly-wedded.d Then you too must throw to the winds your regret for your father, and take your joy united with your vinegod
6 Because it was not till later that she married Peleus.
e A tradition of volcanic activities in Lemnos (Αημνων 7τνρ) lingered into classical times.
d There is a real resemblance between the legends, see note on 182.
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NONNOS
μώμον αλινομιιηη πατρωιοι·· ον at διδάξω Σιθόνος (χθρον ιρωτα και άμβολίην υμιι·αιων, ος φονίη παλάμη γαμβροκτόιον ίγχος άιίρων γηραλιην σε τἐλεσσεν, άπιιρήτην Αφροδίτης, 220 συζνγίην δ* ικιδασσιν ἀι·ν/ιόςὑταρν ato λικτρων. μνηση)ρων σκοπίαζι οισηπότα λιίφαια ιικρων, οΰς 11 αῷτὴ κοομηο€ και ίκται* θουρις Εφθός* ήνίδι κιινα κόρηνα θαλυσια σιιο μιλάΟρων, λυθρον (τι στάζοιτα κακοξιίνων νμα·αιων.	223
ΣιΟόνος ου μιθιπας χθόιιον γόιος· ουράνιος δἐ 7Τ(ί0ομαι ως θ( λόχιυσι τ<6ς Θρηίκιος Άρης, 7Τ(ίθομαι, ως Κνθιριια τιην ώδινε γςνιθλην και συ τ(ών διδύμων άπιμάζαο θισμά τοκηων,
*λρ(ος ήθος ιχονσα και άγλαΐην Αφροδίτης*	*30
πιίθομαι, ως σε φντινσιν αι·αξ (ι·αγωνιος Ερμῆς αβρά τ(λ(σσιγόμοιο μόλων ιπι δόμιια Ποῦοῖς, καί σ( παλαισμοσιη·ην ἐδιδόςατο πομπόν Έρωτων** Είπε παρηγοριών α χιών παιήονι μυθω, μνρομινης 8' ιυνησιν ιττηρατα δάκρυα κουρης. 235 και γαμίης δήΟυνιν ιπι χρόιον ιγγνθι νύμφης τ(ρπόμινος φιλότητι ν(οζυγιών υμιναίων,
Μαλλιρ·ης δι μιλαθρα Λιπών *αι θ pf} κ α Βορηα 'Ριίης ιίς δόμον ήλθιν, όπη Φρυγίη παρά πόζη δαίμοιος ιύώδιιτ>ς ισαν Κ υβιληίδις α υ λα ϊ.	240
όνθάδι θηρινονσα παρά σφυρά Διι·δυμα πιτρης 'Ρννδαός ονρισίφοιτος άιξιτο παρθιι·ος Αΰρη,
(Ισίτι ΐ'ηις *Ερωτος, όμόδρομος ίοχιαίρης, άπτολιμων φινγουσα ιοήματα παρθ€νικάων,
*,Αρτιμις όπλοτίρη Αηλαιτιάς, ήν ποτ( Τιτὴν ^3
νυμφιυσας Πιρίβοιαν άπόσπορον ΏκιαιοΖο
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lover, now that you have escaped a father’s disgrace. I need not tell you of Sithon’s hateful love and your marriage delayed ; how he took in hand a murderous blade to kill your wooers, and let you grow old without a taste of Aphrodite, scattered your hopes of a husband and left your bed solitary. Look at the rotting relics of your pretenders’ bodies, whom the Paphian adorned and the furious Avenger slew ! See those heads hung before your doors like first-fruits of harvest, still dripping with the gore of those inhospitable bridal feasts ! You are no mortal daughter of Sithon. I believe a heavenly being begat you, your own Thracian Ares. I believe Cythereia brought you to birth ; and you have marks of both parents imprinted, the temper of Ares and the radiance of Aphrodite. Or I believe your father was Lord Hermes of the ring, when he entered the delicate bed of Peitho who brings marriage to pass, and he taught you the wrestling which leads the way to love.”
234 So he consoled her with words that healed her sorrow, and stilled the lovely tears of the mourning maiden. And he lingered for some time beside his wedded bride, taking his joy in the love of this new marriage.
238 Then he left the halls of Pallene and Thracian Boreas, and went on to Rheia’s house, where the divine court of the prolific Cybele stood on Phrygian soil. There grew Aura the mountain maiden of Rhyndacos, and hunted over the foothills of rocky Dindymon. She was yet unacquainted with love, a comrade of the Archeress. She kept aloof from the notions of unwarlike maids, like a younger Artemis, this daughter of Lelantos ; for the father of this
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NONNOS
πρ€σβυγ€νης Αήλαιπος ά<λλόπον rjpoat κούρον, κουρην avriavcipav, άπ€ΐρητην 9Αφροδίτης, η μιν ἀνεβλαστήσει' υπόρτιρος ήλικος ήβης, ψ€ρτη ροδόττηχυς, αει χαίρουσα κολωι·αις·	230
πολλάκι 3* αγρώααονοα κατότρςχί λυσσάδος άρκτου, και δόρυ Οουρον ίπ<μπ€ καταιχμάζονσα Χιαίνης, ου κ€μάδας κτιινουοα *αι ου βάλλουσα λα/ωοὑπ άλλἀ δαφοιντμσσαν όλαφρίζονσα φαρότρην ώμοβόρων τόζιικν όρίδρομα φ Ολα λιόντων	255
θηροφόΐΌΐς βιλόισσιν όπωνυμίτ) δι καὶ ίργψ όζυτατον δρόμον ὐχεν όριιάσι συχδρομος ανραις.
Καί ποτε διψαλόοιο ττνραυγόι καύματος ωρη παρθόνος υπνιυουαα πόνων άμπανιτο Οήρης· και δόμος άττλακτασα Κ υβηλιΒος ύφοΟι ?τοίης	JOO
κράτα παρακλίι·ασα σαόφρονος ιρνι Γ δάφνης ιυδι μ€οημβρίζουσα, και όσσομόνων νμααΐιυν ιμιρτην όιάησι προμάντιος όφιν όνιίρου, όττι 0(ός πυρόιις τανύσας βόλος αίθοπι ν<vpfj θονρος "Κρως τόζινι λαγιοβόλος ίιδοθι λόχμης, jag ούτιδανοϊς βιλόισσιν ἀιστεικαν στίχα Θηρών παιδί δι Θηριύοντι σννόμπορος υιόι Μνρρης Κ ύπρις 0ην γιλόο>σα· και ίστατο π α ρθ όνος Α ΰρη,
9Αρτόμιδος μετά τόςον άήθιος ύφόΟιν ωμού άγρ€υτηρος mΕρωτος όλαφρίζουσα φαρότρην	270
αντάρ ό Θήρας ίπιφνιν, όιος όκορόσσατο νςυρής βάλλων πορδαλίων βλοσυρόν στόμα
καί γόνυν άρκτου,
ζωγρησας δι λόαιναν όω πανΘιλγόι κ€<ττόυ Θήρα πιιζομόνην φιλοπαίγμονι διΐζι τ(κούση· παρθενικη δ* όδόκησ€ κατά κνόφας, όττι καί αίττην 275 «2
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stormfoot girl was ancient Lelantos the Titan, who wedded Periboia, a daughter of Oceanos ; a manlike maid she was, who knew nothing of Aphrodite. She grew up taller than her yearsmates, a lovely rosy-armed thing, ever a friend of the hills. Often in hunting she ran down the wild bear, and sent her swift lance shooting against the lioness, but she slew no prickets and shot no hares. No, she carried her tawny quiver to shoot down hillranging tribes of ravening lions, with her shafts that were death to wild beasts. Her name was like her doings : Aura the Windmaid could run most swiftly, keeping pace with the highland winds.
258 One day in the scorching season of thirsty heat the maiden was asleep, resting from her labours of hunting. Stretching her body on Cybele’s grass, and leaning her head on a bush of chaste® laurel, she slept at midday, and saw a vision in her dreams which foretold a delectable marriage to come—how the fiery god, wild Eros, fitted shaft to burning string and shot the hares in the forest, shot the wild beasts in a row with his tiny shafts; how Cypris came, laughing, wandering with the young son of Myrrha b as he hunted, and Aura the maiden was there, carrying the quiver of huntsman Eros on the shoulder which was ere now used to the bow of Artemis. But Eros went on killing the beasts, until he was weary of the bowstring and hitting the grim face of a panther or the snout of a bear ; then he caught a lioness alive with the allbewitching cestus, and dragging the beast away showed her fettered to his merry mother. The maiden saw in the darkness
α Because the laurel is Daphne, who would have none of Apollo’s advances.	6 The son of Myrrha is Adonis.
M3
NONNOS
ττηχυν επικλιχ·ονσαν \ΑSojilSi καί Κυθερείη
μάργος “Έρως ερεθιζεν, νπογνάμπτων Αφροδίτη]
ληιδίης γόχν δονλον νπερφηαλοιο λεαινης,
τοῖον ίπο? βοόω ν " στεφανηφόρε /ιῆτερ Τρώτων,
αυχένα σοι κλίνουσαν άγω φιΑοπάρνενον Ανρην iSO
άλλά, ποθοβλι^τοιο ρρριτιδες Όρχομενοΐο,
στεφατε κεστον ιμαχτα γαμοστόλον, όττι μενοινην
τ οσσατίην νίκησεν ανίκητο to Χεαίνηςύ*
τοῖον έπος* μαντφον όρεστιάς Ζόρακεν Ανρη·
ούδε μάτην προς 0Κρωτας Ζην οι·αρ, όττι και αι/τοι 2SJ
εις Αίνον άνδρα φΖρουσι και άγρωσσουαι γυναίκα.
Κούρη δ’ εγρομενη πινυτόφροχι μαίνττο δάφνη, και Μαφίη και 0Κρωτι μα^Ζσσατο, και πλΖον Ἕττνῳ χώσατο τολμηεχπι, καί ηπείλησεν *0νειρερ, καί πετάλοις χ·εμεσιζε καί άφΟόγγψ φάτο φωνη*	2V0
“ Αάφΐ'η, τί κλονΖιις μ€;
τί Κύπριδι καί σΖο δΖι·δρεμ; 29i άασάμην ευδονσα τεούς Οπό γείτονας όζους σόν φυτόν ιΑπομΖνη φιλοπάρΟειον, νμετΖρης δΖ φημης ονκ ὲνἐχτ;σα *αι ελπίδος’ ως ά^α, Δάφνη, 294 σόν οεμας άλλά(ασα τιόν χ·οον εύρες άμεΐφαι; μη γαμίη μετά πότμον νποδρήσσεις *Αφροδίτη; ου πινντης τάδε δεχδρον, άπ* αρτιγάμοιο δι νύμφης; 29$ ου νέμεσις παρά μύρτον οχ·ειρατα ταΰτα χ·οησαι, 201 μαχλάδος οντος όνειρος επάξιος' ἣ ρά at Πειθώ. 299 ἣ ρα σε χειρί φύτενσε τ (ος δαφχΌΪος * Απόλλων; Μ 300*
ΕΓπεν όμού κοτἐοικτα φυτω καί 9Κρωτι καὶἝττνω. καί ποτε θηρεύουσα κατ* ούρεα δεσπότις άγρης
• In her dream Aura is at once the familiar com pen ion of the powers of love and a wild creature ju^t caught and given to them.
h The Chantes, as attendant» of Aphrodite.
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how mischievous Eros teased herself also as she leaned her arm on Cythereia and Adonis, while he made his prey the proud lioness, bend a slavish knee before Aphrodite, as he cried loudly, “ Garlanded mother of the loves ! I lead to you Aura, the maiden too fond of maidenhood, and she bows her neck.® Now you dancers of lovestricken Orchomenos,6 crowii this cestus, the strap that waits on marriage, because it has conquered the stubborn will of this invincible lioness ! ” Such was the prophetic oracle which Aura the mountain maiden saw. Nor was it vain for the loves, since they themselves bring a man into the net and hunt a woman.
287	The maiden awoke, raved against the prudent laurel, upbraided Eros and the Paphian—but bold Sleep she reproached more than all and threatened the Dream : she was angry with the leaves and thought, though she spoke not,
292 “ Daphne, why do you persecute me ? What has your tree to do with Cypris ? I was deluded when I slept under your neighbouring branches, because I thought yours was a plant of chastity ; but I found nothing of your reputation or my hope. And so, Daphne, when you changed your shape you found how to change your mind ? Surely you are not the servant of conjugal Aphrodite after your death ? This is not the tree of a decent girl but of a bride newly wed. One might expect to see such dreams near a myrtle : this dream is worthy of a harlot. Did Peitho plant you, did your laurel-Apollo plant you with his own hand ? ”
301	She spoke thus, angry at the plant and Eros and Sleep all together.
302	And once it happened that Artemis queen of
445
NONNOS
καύματος αιθαλοαπος ίμασσομόχ'η ^ρόα πνρσώ Αρτεμις (vtv€ δίφρον, όπως άμα ι\ηίσι Κνμφαις θ(ρμόν ορ<σσιχντοιοι δόμος φνζ(Κ λθ€τροΐς, ἡνίκα μόσσον όην φλογ(ρον O (ρος, η νίκα πολλών καρχαλόης 7τνρό(ντα μισημβ/πνον ήχον ιμάσΰλης Ήελιο? σελάγιζε λιοντ(ίων όπι χ·ωτων. και κιμάδας ζυγίοισι συν(κλήισσ( λ(πάδχ·οις Αρτεμις ονρ<σίφοιτος· όπιμβαίχουσα Bi δίφρου λάζ(το και μάστιγα καί ηνία τταρΟΑ·ος Ανρη, και κ(ραήν ῆλαιη·ε θν(λλή(σσαν άπηνην. ά(νάου 8( θνγατρ<ς άχ·άμπνκ(ς *Ωκ(ανοϊο δμωίδ(ς όρρωοχπο σιη'ηλυδις ιοχιαίρη, ών ὴ μιν ταχύγοννος όην προκ(λ(νΟος άνάσσης, άλλη δ' ίσοκ(λ(υΟος άναστιίλασα χιτώνα ιγγος όην, ότόρη δ( ταννκνημιδος άττηνης άπτομόχη π(ίριχ·0ος όμοδρομον (Ιχ( ποςκίην. καί σόλας Ιοχόαιρα διαυγάζουσα προσώπου άμφιπόλων ήστραφ(ν νπόρτ(ρος, ως οτ( δίφρω αιθΐρίω πόμπονσα φιλαγρνττνων φλόγα πυρσών άχΎίφίλονς ακτίνας όιστ(ύουσα Σ(ληνη πλησιφαης άνότ(ΐλ(* πνριτρ<φόων μισόν άστρων, ούρανίην στίχα πάσαν αμαλδύνουσα προσώπατ τη σόλας Ισον όχουσα δι(τρ€χ€ν "Αρτιμις ύλην, εισόκ( χώρον Γκαν(ν, όπη κ(λάδοντι ρ( 10ρω Σαγγαρίου ποταμοίο Διιττετῖς όλκ(ται ύδωρ.
Ανρη δ’ άμφιόλισσαν όην άχόκοφιν ίμάσϋλην, καί κ€μάδας χρνσόοισιν άνακρονουσα χαλινοις άμφϊ ροάς όστησ€ φίρανγόα δίφρον άνάσσης* και θ(ός (κ δίφροιο κατόδραμη>’ όκ δό οι ώμων
309
310
315
320
325·
330
άκ'τίλλ* mss. : aWrctAc scrips!.
• The constellation Loo, which the sun enters July 27. 446
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the hunt was hunting over the hills, and her skin was beaten by the glow of the scorching heat, in the middle of glowing summer, at midday, when Helios blazed as he whipt the Lion’s a back with the fire of his rough whistling whip ; so she got ready her car to cool her hot frame along with the Naiad Nymphs in a bath in some hill burn. Then Artemis hillranger fastened her prickets under the yokestraps. Maiden Aura mounted the car, took reins and whip and drove the horned 6 team like a tempest. The unveiled daughters of overflowing Oceanos her servants made haste to accompany the Archeress : one moved her swift knees as her queen’s forerunner, another tucked up her tunic and ran level not far off, a third laid a hand on the basket of the swiftmoving car and ran alongside. Archeress diffusing radiance from her face stood shining above her attendants, as when Selene in her heavenly chariot sends forth the flame of her ever-wakeful fires in a shower of cloudless beams, and rises in full refulgence among the firefed stars, obscuring the whole heavenly host with her countenance c: radiant like her, Archeress traversed the forest, until she reached the place where the heavenfallen waters of Sangarios river are drawn in a murmuring stream.
328 Then Aura checked her swinging whip, and holding up the prickets with the golden bridles, brought the radiant car of her mistress to a standstill beside the stream. The goddess leapt out of the car* Upis d
b They were of the same mythical breed as the one caught by Heracles in his fourth labour, cf. Callimachos, Hymn iii. 105 ff. Hence the horns, though they were female.
c Since to Nonnos Artemis is the moon, the simile is natural.
* Upis, Hecaerge and Loxo the Hyperborean virgins of Delos, cf. Call. Hymn iv. 292.
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τόξα μιν Ονπις eBeKro, και ιοΒόκην Εκαἐἐγη, ’Ωκεανού δἐ θΰγατρ<ς έΰπλοκα δίκτυα θήρης* και κύνας . . .
€ΐ·δρομ&ας Bi ποδῶν άνελάσατο Λοξώ. ή Be μ€σημβρίζονσα σέβας φχλοπόρθίνον αιΒοΰς 331 cv προχοαϊς έφνλαξί, Βκρττυζουσα ροαων ΐχΐ’(σι φαΒομΑνισι, καί ἐκ ποδός άχρι καρήνον άκροβαφή κατά βαιον άναστ(ίλασα χιτώκχ, άμφιπ€ρισφίγγουσα πό&ας Βιόνμάονι μηρψ κρυτττομα·ον μ€τρηδον όλον δέμας ϊκλυσι κούρη, λοξά Be παττταίνουσα Bi ΰΒατος ίΰσκοπος Αΰρη τολμηροις βλιφάροισιν αι·αιΒητοιο προσώπου αγνόν άΰηήτοιο δέμας δκμέτρ<€ κούρης,
OeoKeXov €ΐσορόωσα σαόφροι-ος είδος ὸνὁσση?· και πόΒας άπλώσασα τιταινομέιων παλαμάων Βαίμονι νηχομένη συν<νηχ€Το παρθένος Αΰρη. ήμιφαιής Β* άτέλ(στος έσω ποταμηίδος όχθης ίκμαλέας ραθόμιγγας άποσμηξασα κομάων . . . "Αρτεμι? αγροτέρη* σχίδόθίν Βέ οι άγροτις Αΰρη μαζούς άμφαφόωσα θ(ημόχον ΐαχ€ φωνήν “ "Aprepi, μουι·ον έχίΐς
φιλοπόρθ(νον οΰιομα κοΰρης, όττι Βιά στέρνων κ(χαλασμένον άντνγα θηλής θήλυν^χ€ΐς Π αφίης, ούκ apocvα μαζόν *Αθηνης, και ροΒέους σπινθήρας ourrevovoi napeiai· αλλά Βέμας μεθέπονσα ποθοβλήτοιο θ€θίνης και συ γόμων βασίλευε συν αβροκόμω Κιάὰρμὴ, Βζξαμένη θαλόμοις τινα νυμφίον· ην δ* ἐ^ελἡνῃς, Έρμειη παρίαυ* και 'Apei, λ(ΐφον Άθηνην 443
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took the bow from her shoulders, and Hecaerge the quiver; the daughters of Oceanos took off the well-strung hunting-nets, and [another took charge of] the dogs; Loxo loosed the boots from her feet. She in the midday heat still guarded her maiden modesty in the river, moving through the water with cautious step, and lifting her tunic little by little from foot to head with the edge touching the surface, keeping the two feet and thighs close together and hiding her body as she bathed the whole by degrees.® Aura looked sideways through the water with the daring gaze of her sharp eyes unashamed, and scanned the holy frame of the virgin who may not be seen, examining the ditine beauty of her chaste mistress; virgin Aura stretched out her arms and feet at full length and swam by the side of the swimming divinity. Now Artemis lady of the hunt [stood] half visible on the river bank, and wrung out the dripping water from her hair; Aura the maid of the hunt stood by her side, and stroked her breasts and uttered these impious words :
351 “ Artemis, you only have the name of a virgin maid, because your rounded breasts are full and soft, a woman’s breasts like the Paphian, not a man’s like Athena, and your cheeks shed a rosy radiance ! b Well, since you have a body like that desirous goddess, why not be queen of marriage as well as Cytnereia with her wealth of fine hair, and receive a bridegroom into your chamber ? If it please you, leave Athena and sleep \vith Hermes and Ares. If it
° Much as if she had been a woman of the fellahin fording a river. This prudery is of course quite alien to the classical Artemis.
6 i.e. you, being feminine and desirable, are really virgin ; Athena is merely sexless.
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NONNOS
ην 8* * ϊθίλης, ἀ met pc βόλος καί τόζον Ερώτων, cl μ(θ(π(ις θρασνν οίστρον όιστοκόμοιο φαρότρης. ίληκοι tcov (Ιδος· όγώ σόο μάλλον apciwv δ(ρκ(θ, πώς μ(θόπω βοιαρόν δόμος· ηνιδ< μορφήν apoeva και Ά(φνροιο uocurcpov Ιχιιον Ανρης· δόρκ(θ, πώς σφριγάιυσι βραχίοης· rjvt&c μαζους δμφχικας οίδαίνοντας ἀθὑλεα?· ἡ τἐχα φαίης, όττι τ col γλαγόκσσαν άναβλνζουσιν όόρσην πώς παλάμην μιθόπας άπαλόχροα; πώς σόο μαζοι ου τινα κύκλον όχουσι π(ρίτροχον, οϊά π(ρ Ανρης, αυτόματοι κηρυκ(ς άσνλητοιο κορΰης; "
"\ίνν(π( κ(ρτομόονσα· κατηφχόωσα δἐ οιγη σνίΎομος οιδαΙιοιπι χόλψ κυμαίιχτο δαίμων, και <φονίονς σπιι·θηρας αι·ηκοιτιζον όπωτχαι·
(κ προχοής δ* ἀι·ἐτταλτο, πάλιν δ* ῖνδυνε χιτώνα, και κάθαρσις λαγόν(σσι τό δ<ντepov ηρμοσ( μίτρην αχνυμΑτ). ΙλΥμεσιν δ< μ(τηκν cvp€ 3# κονρην νφιν(φή παρά Τανρον, σττη παρά yciron ΚὑΒνῳ παΰσ€ Ύνφαονίης ίκφαύχ(να κόμπον άπ(ΐλής· και τροχός αυτοκνλιστος <ην παρά ποσσιν άικχσσης σημαίνων, ότι πάντας άγηιορος (Ις πόδον (λκα ύφόθ(ν (Ιλυφόωσα δίκης ποινητορι κνκλω, δαίμων πανδαμάτειρα, βίου στρωφόοσα ττορ<ιην·
•	Cf. η. 553 ff., where however Nemesis doci not appear.
*	The attributes of Nemesis here show what a long way she had travelled from the local gxxldess of Khammis In Attica, who had nothing abstract about her to txftfn with but was a minor deity lovrd on occasion by Zeus. Ana eren from the Hellenistic Nemesis, whos« closer Association with the Idea of divine vengrancc overtaking the too prosperous and overconfident is shown by the characteristic Attitude of her statues, w hich are represented as spitting into the brcAst-fold of her garment (cf. Thcocr. vi. 39), to avert envy. I^ong before the days of Nonnos, she had become · personification of the 450
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DIONYSIACA, XLVIII. 359-381
please you, take up the bow and arrows of the loves, if your passion is so strong for a quiver full of arrows. I ask pardon of your beauty, but I am much better than you. See what a vigorous body I have ! Look at Aura’s body like a boy’s, and her step swifter than Zephyros ! See the muscles upon my arms, look at my breasts, round and unripe, not like a woman. You might almost say that yours are swelling -with drops of milk ! Why are your arms so tender, why are your breasts not round like Aura’s, to tell the world themselves of unviolated maidenhood ? ”
370 So she spoke in raillery ; the goddess listened downcast in boding silence. Waves of anger swelled in her breast, her flashing eyes had death in their look. She leapt up from the stream and put on her tunic again, and once more fitted the girdle upon her pure loins, offended. She betook herself to Nemesis, and found her on the heights of Tauros in the clouds, where beside neighbour Cydnos she had ended the proudnecked boasting of Typhon’s threats.® A wheel turned itself round before the queen’s feet, signifying that she rolls all the proud from on high to the ground with the avenging wheel of justice, she the allvanquishing deity who turns the path of life.6 Round her throne flew
power which lays the froward low and redresses the balance of life. To express this, the ingenuity of Imperial times heaped upon her a multitude of emblems, of no significance in cult but purely allegorical. Her wheel is borrowed from Tyche ; it may be that a line or two has fallen out before 385 which said she carried a whip; certainly she scourges men like a whip in 387, and this attribute belongs in the last instance to the Erinyes. The griffin is shown at her feet in some late representations of her in art. It would seem that there existed written directions how to paint or carve her : cf.
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NONNOS
ά/ιφΐ 8{ οι ττ € πατητό παρά θρόνον ορνις άλάστωρ, γρύφ πτίρόας, πισυρων 8c ποδῶν κονφιζίΤΌ παλμοί 8αίμοι-ος ίττταμόνης αύτάγγίλος, δττι καί αυτή τ€τραχα μοιρηθάπα διέρχεται {Spain κόσμου*	Mi
αν (ρα ς νφιλόφονς άλυτω σφ ίγγουσα χαλιι·ψ, αντίτυπου μίμημα, και ως κακόπηρος ίμάσθλη, ως τροχόν αντοκνλιστον, άγηιορα φώτα κνλίνδα,
{γι·ω δ* ως ίνόηοί θ(ά χλοάοιπι προσώπω
"Αρτεμιν άχνυμόνην φονίης πλήθουσαν απαλής,	390
καί μιν άναρομαη φιλιω μαλίξατο μνθψ*
“ Σ,όν χόλον, ίοχίαιρα, τί αι βοόαχην όπωπαΐ* "Αρτεμι, τις κλονίίΐ σ( θιημάχος υιός Άρονρης; τις πάλιν {βλάστησιν ύπίρ δαπίδοιο Τυφοπνς; μή Ύιτνός παλίιορσος {ρωμανϊς όμμα τιταίνων 303 ίίματος άφανστοιο τ(ής ίφαυαί τίκονσης;
"Αρτεμι, πή σίο τόζα και * Απόλλωνός όιστοί; τις πάλιν Ώρίων σ( βιάζίται; ιίσίτι καται κίΐιος, ος νμίτίροιο τ άλας ιφαυσί χιτώνος, μητρος ίσω λαγάνων νίκνς άττνοος· ci δέ τις άιήρ 400 χ(.ρσι ποθοβλήτοισι τίών ίδράζατο πίπλων, σκορπίον άλλον άιζ( τίής ποινητορα μίτρης· ci δἐ πάλιν θρασύς ΨΩτος ή αύχψις 'Εφιάλτης συζυγίην pcvcaivc τίών άκίχητον ' Ερώτων, κτανον αινμφαττοιο τίής μνηστήρα κοραης*	40#
ci 8c γυνή πολυτίκνος άνιάζα σίο Λητώ, άλλη λαΐνίη Νιόβη κλαυσικ γα*ίθλην· τίς φθόνος, ci λίθον άλλον ύπίρ Σ,ιπυλοιο πλίσσω;
the curious description in AmmUnus Mmrctllinus xhr. 11.26, where the attributes arc wings the wheel and * steering-o*r,
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a bird of vengeance, a griffin flying with wings, or balancing himself on four feet, to go unbidden before the flying goddess and show that she herself traverses the four separate quarters of the world : highcrested men she bridles with her bit which none can shake off, such is the meaning of the image, and she rolls a haughty fellow about as it were with the whip of misery, like a self-rolling wheel.0 When the goddess beheld Artemis with pallid face, she knew that she was offended and full of deadly threatenings, and questioned her in friendly words :
392 “ Your looks, Archeress, proclaim your anger. Artemis, what impious son of Earth persecutes you ? What second Typhoeus has sprung up from the ground ? Has Tityos risen again rolling a lovemad eye, and touched the robe of your untouchable mother ? Where is your bow, Artemis, where are Apollo’s arrows ? What Orion is using force against you once more ? The wretch that touched your dress still lies in his mother’s flanks, a lifeless corpse ; if any man has clutched your garments with lustful hands, grow another scorpion to avenge your girdle. If bold Otos again, or boastful Ephialtes, has desired to win your love so far beyond his reach, then slay the pretender to your unwedded virginity. If some prolific wife provokes your mother Leto, let her weep for her children, another Niobe of stone. Why should not I make another stone on Sipylos ? Is
but no griffin. For more details, see the elaborate article “ Nemesis ” by O. Rossbach in Roscher’s Lexikon, especially cols. 136-137, 159-160.
° The text is very obscure, perhaps defective (see note on 378), and the translation uncertain.
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μη θ€ πατήρ διά λικτρα μιτά γλαυκώπιν ορίνιι; μη τιον Ερμέωι·ι γάμον * *ατίνευσ< Κρονίων, 410 οΓα και * 11 φαί στ ω καθαρής νμίναιον Άθήνης;
€ΐ δἐ γυι·η κλονιιι σε, τεὴν art μητέρα Λητώ, ισσομαι άχννμίιης τιμήορος ίοχιαίρης,"
Ου πω μύθος ίληγιν άλιζικάκψ θιαιι·η τοῖον ϊπος φθαμινη σκυλακοτροφος ΐαχ( κούρη*	415
β* Παρθινι πανδαμάτιιρα, κνβιρχ’ήτιιρα γινίθλης, ου Τ,ινς, ου Χιάβη μ(, και ου θρασνς Ώτος ορίνι r ου Τιτυός βαθύπιπλον <μην άνισιίρασι Λητώ* ου νιος Ώριων μς βιάζιτοι, νιος *Αρονρης· ἀλλά μι κιρτομ/ονσα βαρυστομος ο(Α μνθω 4J0 ηκαχι Αηλάντοιο πάις, δυσπάρθινος Ανρη* άλλα τι σοι τάδι πάντα διίξομαι; αίδίομαι γάρ αίσχος ίμών μιλιών Μπιιν καί όνιίδια μαζών* μητρι 5* ι μη πόθον άλγος όμοίιον άμφότιρον γάρ ιν Φρνγίη Χιόβη διδνμητοκον ηκαχι Αητώ,	425
και πάλιν ι ν Φρνγίη μι θιημάχος ηκαχιν Ανρη· ἀλλ' ἡ μιν νόθον (Ιδος άμιιψαμινη πόρι ποινήν, Τα^ταΛις· αίχ-οτόκιια, καί ιισιτι δάκρυα λιίβιι ομμασι πιτραίοισιν· άνιηθιΐσα δι μούνη αΐσχος ιχω νηποιι·ον, ιπιι φιλοπάρθινος Ανρη 4301 δάκρυσιν ου λίθον ιΐχι λιλουμίνον, ονκ ιδ ι πηγήν
* Here once more Nonnos (rives ua a mythological esti»· lopue, this time of the various impious person· who had tried to violate Artemis or her mother. Tilyos assaulted Lcto shortly after the birth of her twins, and Apollo and Artemis killed him with their arrows ; for Orion* birth from th«
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your father pestering you to marry as he did with Athena ? Surely Cronion has not promised you to Hermes for a wife, as he promised pure Athena to Hephaistos in wedlock? But if some woman is persecuting you as one did to your mother Leto, I will be the avenger of the offended Archeress.”®
414 She had not finished, when the puppybreeding maiden broke in and said to the goddess who saves from evil :
416 “ Virgin all vanquishing, guide of creation, Zeus pesters me not, nor Niobe, nor bold Otos ; no Tityos has dragged at the long robes of my Leto ; no new son of Earth like Orion forces me : no, it is that sour virgin Aura, the daughter of Lelantos, who mocks me and offends me with rude sharp words. But how can I tell you all she said ? I am ashamed to describe her calumny of my body and her abuse of my breasts. I have suffered just as my mother did : we are both alike—in Phrygia Niobe offended Leto the mother of twins, in Phrygia again impious Aura offended me. But Niobe paid for it by passing into a changeling form, that daughter of Tantalos whose children were her sorrow, and she still weeps with stony eyes ; I alone am insulted and bear my disgrace without vengeance, but Aura the champion of chastity has washed no stone with tears, she has seen no fountain
ground, see xiii. 99 if.; the allusion here is to his trying to violate Artemis, and being killed (not, as often, by her arrows, but) by the scorpion which sprang up from the earth ; a conflation of two versions, for the scorpion is properly the divine answer to his premature boast that he could kill all beasts. Otos and Ephialtes wanted to marry Artemis, and by a trick of hers or Apollo’s they killed each other, cf. Hyginus, Fab. 28. 3; they were the gigantic sons of Poseidon and Iphimedeia. The story of Niobe needs no re-telling (406 ff.); for the attempt to make Athena marry Hephaistos, see on xiii. 172.
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NONNOS
μ ώμο ν άπαγγέλλουσαν άφχιδέος άνΰ<ρ<ώνος. άλλα συ κυδαιχ·ουσα rcfjv Τιτηνίδα φύτλην δἀ9 μ€τά μητρώην €7έρην χάριν, όφρα χ·οήσαι λαϊνέης άτίιπκτον άμ€ΐβομέχηης δέμας Ανρης· μηδ* 7€ψ· έμφυλον όδυρομίνην λίπ( κούρην, μη μοι έπ€γγ<λό<οσαν ίδω πάλιν άτροπον Ανρην, ηέ μιν οιστρησ€ΐ€ ττὴ χαλκέλατος άρπη,Μ
Ὀ9 φαμέιην θάρσνχ* Ota και άμιίβ<το μύΟω*
“ Αητφη φυγόδίμχν, κνχχ>σσ0€, σύγγοχ·€ Φοίβου ου μιν ίμώ Sptrravaj Ύιτηνίδα παϊόα δαμάσσω, ουδέ μιν tv Φρυγίη τίλ/σω vtrpw&ta νύ^ιφην,
Τιτηνων γίγαυια παλαίτατον αίμα καί αυτή, μη ποτέ μοι μέμφαιτο πατήρ Αηλαντος άκούων tv 5ε σοι, ίοχέαιρα, χαρίζομαι* αγρότι? Ανρη παρθίνικην ήλίγζί, και ονκέτι παρΟέι·ος ϊσται* καί μιν έσαθρησίΐας optao ιχύτου δι α κόλπου δάκρυσι πήγαίοισιν όδνρομέιην Ιτι μίτρην**
Κἷαε παρηγορέουσα· και ovpta κάλλιπ€ κούρη *Αρτίμις έζομέχη κίμάδων τίτράζυγι δίφρω, και Φρυγίης έπέβαινο», όμοζηλιρ δὲ πορ*ίτ) παρθένος Άδρήσταο. μ€τηit δύσμαχον Ανρην, γρΰπας άμιλλητηρας ύποζ<νξασα χαλιι*ῷ* καί ταχινη πίφόρητο δι* ηέρος όζέι δίφρω, και δρόμον έστηριξίν ύπίρ Σιττάλοιο καρηχ·ων ΤαΓταΛίδο? προπάροιθt λιθογλψ·οιο προσώπου, πτηνών τετ ραπόδων σ κολιούς σφίγγουσα χαλινούς Α ύρης δ’ ὲν/ῖς ικανήν άγη νο ρος1 ύφίνοον δἐ αυχένα δαλαίης όφιώδ*ϊ τύφεν ίμάσΰλτ), καί μιν άνϊστυφέλιξε δίκης τροχο€ΐδέι κύκλω, καί νόον άφρονα κάμφ(ν άκαμπέος· άμφι δέ μίχ 456
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DIONYSIACA, XLVIII. 432-461
declaring the faults of her uncontrolled tongue. I pray you, uphold the dignity of your Titan birth. Grant me a boon like my mother, that I may see Auras body transformed into stone immovable ; leave not a maiden of your own race in sorrow, that I may not see Aura mocking me again and not to be turned—or let your sickle of beaten bronze drive her to madness ! ”
439	She spoke, and the goddess replied with encouraging words :
440	“ Chaste daughter of Leto, huntress, sister of Phoibos, I will not use my sickle to chastise a Titan girl, I will not make the maiden a stone in Phrygia, for I am myself born of the ancient race of Titans, and her father Lelantos might blame me when he heard : but one boon I will grant you, Archeress. Aura the maid of the hunt has reproached your virginity, and she shall be a virgin no longer. You shall see her in the bed of a mountain stream weeping fountains of tears for her maiden girdle.”
449 So she consoled her ; and Artemis the maiden entered her car with its team of four prickets, left the mountain and drove back to Phrygia. With equal speed the maiden Adrasteia a pursued her obstinate enemy Aura. She had harnessed racing griffins under her bridle ; quick through the air she coursed in the swift car, until she tightened the curving bits of her fourfooted birds, and drew up on the peak of Sipylos in front of the face of Tantalos’s daughter b with eyeballs of stone. Then she approached the haughty Aura. She flicked the proud neck of the hapless girl with her snaky whip, and struck her with the round wheel of justice, and bent the foolish
° Nemesis.	b Niobe.
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NONNOS
7ταρθ€νικης ἐλἑλιζο' ιχιδχ-ηισσαν ιμάσΰλην ΆργολΙς Άδρήστ«ια· χαριζομόχηη δΐ θ(αίνη,
/ecu μάλα περ κοτίοχτι κασίγνητο» Διοχιίοφ, ώπλισεν άλλον Κρόττα, και <ι πἐλε νῆις Ερώτα/ε, 4βΛ Παλλτμὴ? μετἀ λόκτρα, μετά φΟιμόντη· Άριάδιην, την μιν λ(ΐπομ€Χ'ην «»'ΐ πατριδι, τὴν δ* ἐ»*ι γαίη άλλοτρίη πίτραΐον, *Αχαιίδος ῶς βρότος "ΙΙρης, καί Β€ρόης πολύ μάλλον ανηχ·νστων πιρι λίκτρων.
Και Νέμεσις* πιπότητο νιφοβλήτφ παρά Ταιφῳ, 470 €ΐσόκ€ Κώνον Ι*ανε τἀ δεὑτεμον. ἀμφὶ δὲ κούρη ήδνβόλω1 Διόνυσον "K/xoy οΐστρησ<ν όιστω, καί πτερά κνκλωσας όπιβήσατο κουφος Όλυμπου.
Και νῶς ονρ<σίφοιτος Ιμάσοντο μίίζονι πνρσω* ου γάρ ΐην όλάχ(ΐα παραίφασις· ου τότε κονρης 475 ἐλπίδα Κνπριδίην, ον φάρμακον €Ϊχ(ν *Ερωτων αλλά μιν εφΛεγε μάλλον *\Ζρα>ς Οίλξίφροχι ττνρσω θνιάδος όφιτόλιστον άπ€ΐ0/ος €ις γάμον Ανρης. και μογίων ϊκρυπτιν Ιον πόθον, ονδ* ἐνὶ λοχμαις Ki/ττριδίοι? όάροισιν όμίλ(€ν όγγνθνν Ανρης,	4401
μη μιν άλνσκάζίΐί. τί κνχπιρον, η στ€ μοννοι άνόρις ίμίίρονσι, και ον ποθ/ονσι γνχαΐκ£ς; και μίθί,πι πραπίδίσσι πιπηγμιχ·ον ιον Ερώτων, παρθόχνς €ΐ δρόμον €Ϊχ€ tcwoaaoov ϊχ-δοΰι λόχμης· Κνπριδίοις δ* άνίμοισιν άαρομάνιο χιτόύνος	4S5
μηρόν όπιπίΐϊων ΰηλννιτο Βἐκχος αλήτης. όφί δ( παφλάζοντι πόθω δ€δοχ'ημόχ·ος Ανρης Βάκχος- αμηχανιών 0πος Γἐχε λυσαάδι φωιῇ·
1 So Kcydell: Ludwich τβνμόΧψ, aflrr L; M ifivmiXt*.
• Nemesis is called Adrastcia. if we may bdieve Anti-machos of Colophon, Frag. 53 Wyss, bora me the tu honoured by Ad rest os king of Argm. The real connexion between the two names Is of course that they both mean 458
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unbending will. Argivea Adrasteia let the whip with its vipers curl round the maiden’s girdle, doing pleasure to Artemis and to Dionysos while he was still indignant; and although she was herself unacquainted with love, she prepared another love, after the bed of Pallene, after the loss of Ariadne —one was left in her own country, one was a stone in a foreign land like the statue of Achaian Hera— and more than all for the ill success with Beroe’s bed.
470 Nemesis now flew back to snowbeaten Tauros until she reached Cydnos again. And Eros drove Dionysos mad for the girl with the delicious wound of his arrow, then curving his wings flew lightly to Olympos.
474 And the god roamed over the hills scourged with a greater fire. For there was not the smallest comfort for him. He had then no hope of the girl’s love, no physic for his passion ; but Eros burnt him more and more with the mindbewitching fire to win mad obstinate Aura at last. With hard struggles he kept his desire hidden ; he used no lover’s prattle beside Aura in the woods, for fear she might avoid him. What is more shameless, than when only men crave, and women do not desire ? Wandering Bacchos felt the arrow of love fixt in his heart if the maiden was hunting with her pack of dogs in the woods ; if he caught a glimpse of a thigh when the loving winds lifted her tunic, he became soft as a woman. At last buffeted by his tumultuous desire for Aura, desperate he cried out in mad tones—
“ unavoidable,” the one being the sure vengeance which overtakes the wrongdoer, the other a great king and warrior whose power none could escape. Nonnos is showing off his knowledge, whether first-hand or not, of Antimachos’s learned poem, the Thebais.
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“ Ι Ιαιός εγώ Βυσέρωτος έχω τύπον, οττί μ< φεἐγει παρθένος τ^νίμόφοιτος, έρημονάμω 8έ πι&ίλω 490 πλάζίται αστήρικτος άθηνγτου πλέον Ή^οις. όλβιε, 11 αν, Hρομίοιο πολύ πλέον, σττι ματ<νων φάρμακον (νρ€ς έpurr ος ένι φρ<\οθ<λγέι φατῆ* σον κτύπον έκττίρόφωιος άμ*ίβ<ται άστατος Ηχώ φθίγγομέιτ) λάλον ήχον ομοίιον αιθί και αυτή Α9& έκ στομάτων ένα μι·θον άνηρνγ< παρθένος Α νρη. οοτο? έρως ου πάσιν ομοαος* ούάϊ γαρ αυτή παρθινικαις έτέρησιν ομότροπο ν ήθος άέξςι. ποιον έμής όάνι'ης πέλ€ φάρμακον; ή ρα € θέλξω νίύματι Κνπρι&ίω; ποτί που, πότ€ θέλγ<ται Ανρη fiOQ κιΐ'νμένοις βλ(φαροισιν; έ ρω μα ν} ς ομμα τιταΐνων τις γαμίοις όάροισι παραπλάζα φρένας άρκτου (Ις [Ιαφίην, ές 'Έρωτα; τις ώμέλησί λιαίνη; τις δρυι μύθον έλίξ<; τις άπνοον ήπαφς. π<νκην; τις κρανέην παρέπαο€, και €ις γάμον ήγαγ* πέτρην; 508 ποιος άιήρ θέλξίΐςν άκηλήτου ιὁον Ανρης; ποιος αι·ηρ θέλξίκν; άμιτροχίτωιι κοίγη τις γάμον ή φιλόποτος άρηγάνα καττον ένιψη; τις γλυκύ κέ vt ρο ν" Κρωτος ή ούνομα Κ νπρογ(ν€ΐης; μάλλον *Αθψ·αιη ταχα πιίσίται· ού&έ μ€ φ*ύγ<ι 510 "Αρτεμις άπτοίητος, οσον φιλοπάρθίνος Ανρη. αΐθ*, φιλοις στομάτίσσιν έπος τὁδε μοθι·ον ένιφη· Βάκχε, μάτην ποθέας,
μή Βίζ(ο παρθένον Α νρην.* Μ Έντεττο* άνθιμέκντος έσω λαμωι·ος οάίύων elaptvoις άνέμοισι, και ίύόάμω παρά μύρτω	515
ἡδό μ€σημβριζων πόάας ει/ι-ασεν, άμφί οἐ όένάρω κέκλιτο συρίζονσαν έχων Τ,ίφυρήιον α νρην και καμάτω και έρωτι κατασχετος· έζομένω δἐ
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489 “I am like lovelorn Pan, when the girl flees me swift as the wind, and wanders, treading the wilderness with boot more agile than Echo never seen ! You are happy, Pan, much more than Bromios, for during your search you have found a physic for love in a mindbewitching voice. Echo follows your tones and returns them, moving from place to place, and utters a sound of speaking like your voice. If only maid Aura had done the same, and let one word sound from her lips ! This love is different from all others, for the girl herself has a nature not like the ways of other maidens. What physic is there for my pain ? Shall I charm her with lovers’ nod and beck ? Ah when, ah when is Aura charmed with moving eyelids ? Who by lovemad looks or wooing whispers could seduce the heart of a shebear to the Paphian, to Eros ? Who discourses to a lioness ? Who talks to an oak ? Who has beguiled a lifeless firtree ? Who ever persuaded a cornel-tree, and took a rock in marriage ? And what man could charm the mind of Aura proof against all charms ? What man could charm her—who will mention marriage, or the cestus which helps love, to this girl with no girdle to her tunic ? Who will mention the sweet sting of love or the name of Cyprogeneia ? I think Athena will listen sooner ; and not intrepid Artemis avoids me so much as prudish Aura. If she would only say as much as this with her dear lips—‘ Bacchos, your desire is vain ; seek not for maiden Aura/ **
514 So he spoke to the breezes of spring, while walking in a flowery meadow. Beside a fragrant myrtle he stayed his feet for a soothing rest at midday. He leaned against a tree and listened to the west breeze whispering, overcome by fatigue and
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MO
ήλικος αύτομελαθρος ύπερκνψασα κορνμβου 7ταρθίΐνς άκρήδεμνος Άμαδρυάς ε'η*π( Χνμφη, Κὑπρὧι πιστά, φορούσα, και ιμερόεντι Λυαίῴ*
41 Ου δάνα ταί ποτε Βάχχοτ
aye ι ν επι δε'μηογ Α νρην, ει μη μιν βαρύδεσμον άλνκτοπεδησι πέδηση,
Βεσμοίς Κνπρὧίοισι πό&ας και χ<ίρσς ίλίξας, ήε μιν ύττνώονσαν ύποζεύζας νμει·αιοις παρθενικης άνάεΒ\·ον νποκλεφειε κορείην.”
“Ω? φαμειτ) παλίνορσος ομήλικι κενϋετο Οάμνψ Βνσαμενη Βρνόε ιτα πάλιν δόμον αὐτὸν ὁ κάμνων Βάκχος ερευτοτόκοισι »*ὁον πομπέ υκν όνειροις. φυχη δ* ηινμόφοιτος άποφΟιμΑης ’Αριάδνης, νηΒυμον ύττνευοντι παρισταμίνη Διοννσψ, ζηλψιευν ρετά πότμον ὁνει/χία» φάτο μυθψ·
Α μνημών Διόνυσε τεών προτερων υμεναίων, Ανρης ζήλος «χει σι. καί ονκ άλεγεις * Αριάδνης· ώμοι εμού θησηος, ον ηρπασ( πικρός άητης, ώμοι εμού θησηος, ον ελλαχεν ai’tpa Φαιδρή. ον τάχα μοι πεπρωτο φυγεΐν φεύδορκον άκοιτην,
(Ι γλυκύς ύττναλε'ην μ*, λίπεν νέος, άντι δε κείιου ννμφεύθην δυσερωτι και ηπεροπηι Λ ναίω. ώμοι, οτ* ου βροτον εσχον εγώ ταχυποτμον άκοιτην, W0 καί κεν ερωμανεοντι κορυσσομειη Αιοννσω Αημνιάδων γειομην και εγώ μία Οηλυτεράων. άλλα πολύσπερμων γαμίων επιβήτορα λεκτρων, νυμφίον όρκαπάτην, μετά θησέα καί σἐ καλεσσω· ει Bi σε Βώρον *Ερωτος άπαιτίζει σ(ο νύμφη,
Βεξό μοι ηλακάτην, φιλοτησίαν εΒιον *Ερωτων, οφρα πόρης, άθεμιστε, φιλοσκοπελω σ Ιο νύμφη
635
515
• Ariadne’s sister, see Euripides, Hippoiytot 339.
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love ; and as he sat there, a Hamadryad Nymph at home in the clusters of her native tree, a maiden unveiled, peeped out and said, true both to Cypris and to loving Lyaios :
522 “ Bacchos can never lead Aura to his bed, unless he binds her first in heavy galling fetters, and winds the bonds of Cypris round hands and feet; or else puts her under the yoke of marriage in sleep, and steals the girl’s maidenhood without brideprice.”
527 Having spoken she hid again in the tree her agemate, and entered again her woody home ; but Bacchos distressed with lovebreeding dreams made his mind a parade : the soul of dead Ariadne borne on the mnd came, and beside Dionysos sleeping sound, stood jealous after death, and spoke in the words of a dream :
534 “ Dionysos, you have forgotten your former bride : you long for Aura, and you care not for Ariadne. O my own Theseus, whom the bitter wind stole ! O my own Theseus, whom Phaidra a got for husband ! I suppose it was fated that a perjured husband must always run from me, if the sweet boy left me while I slept, and I was married instead to Lyaios, an inconstant lover and a deceiver. Alas, that I had not a mortal husband, one soon to die ; then I might have armed myself against lovemad Dionysos and been one of the Lemnian women b myself. But after Theseus, now I must call you too a perjured bridegroom, the invader of many marriage beds. If your bride asks you for a gift, take this distaff at my hands, a friendly gift of love, that you may give your mountaineering bride what your
b Might have killed him for unfaithfulness, as the women of Lemnos did their men.
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δώρα Tcrjs άλἐχου MutviSof, όφρά τις €ιπη·
' δώκε μίτον θησηι και ἡλαπάτην Διοιὖσφ/
και σύ κατά Κρονίωχπ Χίχος μ«τα λέκτρον άμιιβων 550
Ιργα γνχκιιμανίος μιμήσαο σιΐο τοκηος,
οίστρον Ζχων άκόρητον άμοιβαίης ’Αφροδίτης·
Σ,ιθονίης αλόχοιο νιοζνγίων νμιχ·αιων,
ΙΙαΛλτμῃς, γάμον οΐδα, καί ΆΧΟαίης ύμ<ναίους· σιγι]σω φιλότητα Κορώνιδος, ός από λίκτρων 1*53 τρεις- Χορίτις γεγὁασιν όμόζυγις· άλλα, Μυτὴιχχι, πότμον ιμόν φθιγζασθι καί άγριον όμμα Μιδονσης, καί φθονιρής ις ίρωτα βία ζομίνης ’ Αριάδνης, ηιόνις Νόςοιο, βοησατε* * ννμφίι Θιμ7€ν,
$\ινωη καλιιι σ( χολωομινη Διοχνσψ^	500
άλλἀ τί Κικροπίης μιμχ·ησκομαι; ιίς Παφίην γαρ μίμφομαι αμιφοτιροις, καί θησ/ι καί Αιοννσω.”
"11? φαμινη σκιόατι naif ίκιλος ισσχηο καπνψ. καί θρασύς Ιγριτο Βάκχος
άποσκιδάσας πτιρόν Tjjtw, μυρομίχην δ* ωκτιιριν ον* ι ριίην * Α ριάδνην,	565
καί δόλον άλλο ττ ρόσ άλλο ν ίόίζιτο πομπόν ’Κφωτων νύμφης δ* Άστακίδος προτίρων ιμιησατο Χίκτρων, πώς ίρατην δολόιντι πατώ χ·νμφχνσατο κουρην νπχον ιχων πομπηα μ ι Θικιφαλιω ν υμεναίων.
9Οφρα μιν ηθιλι Βάκχος ιπινTvxf€iv δόλον ιννης, 570 τόφρα δ( φοιταλίη Αηλαντιας ίδραμ€ κούρη πίδακα μαστινουσα, κατάσχ€τχ>ς αιΰοπι δίψη. ονδί Χάθιν Διόνυσον όρίδρομος άστατος Ανρη
• See xlili. kSl. Dionysos U in tome authors the father of MelcAgros. usually the son of Oincus, AllhaU*» husbtndt see Hyeinus, Fab. 1Λ. CoronU λα mother of the Ch· rite* is heard of only here : she seems to hare nothing to do with Coronis the mother of Asclcpios by Apollo.
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Minoian wife gave you ; then people can say—‘ She gave the thread to Theseus, and the distaff to Dionysos.’
550 “You are just like Cronion changing from bed to bed, and you have imitated the doings of your womanmad father, having an insatiable passion for changing your loves. I know how you lately married your Sithonian wife Pallene, and your wedding with Althaia a : I will say nothing of the love of Coronis, from whose bed were born the three Graces ever inseparable. But O Mycenai, proclaim my fate and the savage glare of Medusa ! Shores of Naxos, cry aloud of Ariadne’s lot, constrained to a hateful love, and say, ‘ O bridegroom Theseus, Minos’s daughter calls you in anger against Dionysos ! ’ But why do I think of Cecropia ? b To her of Paphos, I carry my plaint against them both, Theseus and Dionysos ! ”
563 She spoke, and her shade flew away like shadowy smoke. Bold Bacchos awoke and shook off the wing of Sleep. He lamented the sorrow of Ariadne in his dream, and sought for some clever device which could meet all needs and lead him to love. First he remembered the bed of the Astacid nymph long before,6 how he had wooed the lovely-nymph with a cunning potion and made sleep his guide to intoxicated bridals.
57° While Bacchos would be preparing a cunning device for her bed, Lelantos’s daughter wandered about seeking a fountain, for she was possessed with parching thirst. Dionysos failed not to see how thirsting Aura ran rapidly over the hills. Quickly
6 Attica, from its mythical king Cecrops. c The story of Nicaia, in books xv. and xvi.
VOL. in	2 II
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Βιφαλίγ ταχινός Si θορίυν «ττι πνθμίνα πίτρης θύρσω γαίαν άρασσε· Βιχαζομιι·η Si κολωνη	573
αύτομάτην ώδινε μι θήν εικνΒεϊ μα ζώ χεύματι πορφύροντι* χαριζόμεναι Si Αυαίψ ΒμωίΒες ’ f Ι ελίοιο κατεγραφον άιθεσιν Ήραι πίΒακος άκοα μέτωπα, και εύόΒμοισιν άήταις άρτιφύτου λειμώισς ιμάσσετο νηΒυιιος άηρ·	©80
είχε Si Χαρκίσσοιο φερώνυμα φύλλα κο^ύμβων ήιθεου χαρίιντος, ον εύπετάλψ παρά Αατμω νυμφίος * ΕνΒυμίων κεραης ε σπείρε Σκλψ·ης, ος πόρος ηπεροπήος εύχροος <Γ3πΓ κωφψ εις τύπον αύτοτελεστον ίΒων μορφούμcvov ύόωρ SM κάτθανε, παπταίνων σκιοειΒία φάσματα μορφής· και φντόν ιμπι·οον είχεν Άρυκλαίης υακίνθου· 587 ίτττάμεναι Β* άγεληΒον ιπ' αιθεμόεντι κορύμβω &S9 είαριιων ίλίγαινον αηΒοι·ες ίκφόθι φύλλων.	5i*S
ΚίΓ0ι Si Βιφώουσα μεσημβρίας ετρεχεν Ανρη, 500 ει ποθι Βιφκάουσα Δι ος χνσιν η τιι·α ττηγην	&02
η ρόον άθρήσειεν όρεσσιχύτου ποταμοίο'	603
αμφι Si οι βλέφαροισιν "Ερως κατεχευεν ομίχλην. £91 ἀλλ’ οτ ι Βακχείην ὑπατὴλιον εόρακε πτγγην,	09\
δἡ τότε οι βλεφάρων σκιό<ν νέφος ηλασε Πειθώ 093 τοῖον έπος βοόωσα γάμου προττάγγελον Ανρη·
Παρθενικη, μόλε S(Ορο, τελεσσιγάμοιο Si πτγγης εις στόμα Βεξο ρείθρα, και εις σεο κόλπον άκοίτην.** Κοιτῆ δ’ άσμένος εΐόε' παραπροχνθείσα Si πηγτ} χείλεσιν οίγομει·οισιν άνηφυσεν ίκμάΒα Βἐκχον. C00 παρθενικη Si πιονσα τόσην εφθόγζατο φωνήν ΚηιάΒες, τί τό θαύμα;
ποθεν πίλε νήΒυμον ύδωρ; τις ποτόν εβλνσε τούτο; τις ούρανίη τίκε γαστήρ;
DIONYSIACA, XLVIII. 574-603
he leapt up and dug the earth with his wand at the foundation of a rock : the hill parted, and poured out of itself a purple stream of wine from its sweet-scented bosom. The Seasons, handmaids of Helios, to do grace to Lyaios, painted with flowers the fountain’s margin, and fragrant whiffs from the new-growing meadow beat on the balmy air. There were the clustering blooms which have the name of Narcissos the fair youth, whom horned Selene’s bridegroom Endymion begat on leafy Latmos, Narcissos who long ago gazed on his own image formed in the water, that dumb image of a beautiful deceiver, and died as he gazed on the shadowy phantom of his shape ; there was the living plant of Amyclaian iris a; there sang the nightingales over the spring blossoms, flying in troops above the clustering flowers.
590 And there came running thirsty at midday Aura herself, seeking if anywhere she could find raindrops from Zeus, or some fountain, or the stream of a river pouring from the hills ; and Eros cast a mist over her eyelids :	but when she saw the deceitful fountain
of Bacchos, Peitho dispersed the shadowy cloud from her eyelids, and called out to Aura like a herald of her marriage—
597 “ Maiden, come this way ! Take into your lips the stream of this nuptial fountain, and into your bosom a lover.”
599 Gladly the maiden saw it, and throwing herself down before the fountain drew in the liquid of Bacchos with open lips. When she had drunk, the girl exclaimed :
602 “ Naiads, what marvel is this ? Whence comes this balmy water ? Who made this bubbling drink,
a Hyacinthos once more !
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ίμπης τοῦτο π ι ουσα ποτι Βρομάν ούκίτι βαίνω· αλλά πόΒες βαρυθονσι, και ήοίι Οίλγομαι ΰπνφ, 603 /cat σφαλερόν στομάτων άπαλόΰμοον ήχον ίάλλω.** Κΐπε και αστήρικτοι· ίου ποδος είχε πορείην ήΐ€ 5* ίνΟα και ίνΟα πολυπλανίεσσιν ερωαίς πυκνά περί κροτάφοισι τιιασσομίνοιο καρψ·ου· και κεφαλήν εκλινεν ερειΒομί\·ην σχεδόν ωμω· είδε 3* υπ ι ρ ΒαπεΒοιο τανντττ όρθψ παρά Βειδρψ παρΟινίην αφύλακτον ίπιτρίφασα χαμεύιη].
Και πυρόεις βαρύγουνον "Κρύος
ΒεΒοκημιι·ος Ανρην
ονρανόθεν κατίπαλτο, γαληι·αιψ Bi προοωπψ μαΒιοων άγόρενιν, όμοφροι·εων Αιοι·υσω·	615
" Άγρωσσεις, Διόνυσε*
μίινι Bi θ€ παρΟίνος Ανρη.”
"Ως είπών ίς "Ολυμπον επείγετο,
και πτερά πολλών
είαρινοΐς πετάλοισιν εχάζετο τοῦτο χαράξας·
11 νυμφίε, λίκτρα τελεσσον, ίως ίτι παρθιι·ος ευδει* σιγῇ ίφ* ήμείων, μή παρθει·ον νπι·ος εαστ)."	β20
Καί μιν ιόών Ίοβακχος (π* άστρωτοιο χαμεννης νυμφιΒίου ΑηΟαΐον άμεργομειηην πτ(ρον *Ύτηχ>ν, άφοφος άκροτάτοισιν άσάμβαλος ιχνεσιν ίρπων κυοφον άφωνήτοιο μετήιε Βεμνιον Ανρης' χει pi Bi φειδομε'ιτ) γλαφυρήν άπε&ηκε φαρίτρην παρθενικής, και τόξα κατ ε κρυφέ κοιλαΒι πίτρτ), μή μιν οιστεύσειε τιι·αξαμενη τrrtpov Turov και Βεσμοΐς άλυτοισι πόΒας σφηκώσατο κούρης, και παλάμαις ελικηΒον επεσφρηγίσσατο σειρήν, μή μιν άλυσκάζειεν· ίπιστορίσας Bi kovitj π αρΘ ενικήν βαρυυπχ·ον ίτοιμοτάτην * Αφροδίτη]
Αύρης ύπναλίης γαμιην εκλεφεν όπώρην.
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what heavenly womb gave him birth ? Certainly after drinking this I can run no more. No, my feet are heavy, sweet sleep bewitches me, nothing comes from my lips but a soft stammering sound.”
607 She spoke, and went stumbling on her way. She moved this way and that way with erring motions, her brow shook with throbbing temples, her head leaned and lay on her shoulder, she fell asleep on the ground beside a tailbranching tree and entrusted to the bare earth her maidenhood unguarded.
613 When fiery Eros beheld Aura stumbling heavy-knee, he leapt (Ιολυτι from heaven, and smiling with peaceful countenance spoke to Dionysos with full sympathy :
616	“ Are you for a hunt, Dionysos ? Virgin Aura awaits you ! ”
617	With these words, he made haste away to Olympos flapping his wings, but first he had inscribed on the spring petals—“ Bridegroom, complete your marriage while the maiden is still asleep; and let us be silent that sleep may not leave the maiden.”
621 Then Iobacchos seeing her on the bare earth, plucking the Lethaean feather of bridal Sleep, he crept up noiseless, unshod, on tiptoe, and approached Aura where she lay without voice or hearing. With gentle hand he put away the girl’s neat quiver and hid the bow in a hole in the rock, that she might not shake off Sleep’s wing and shoot him. Then he tied the girls feet together with indissoluble bonds, and passed a cord round and round her hands that she might not escape him : he laid the maiden down in the dust, a victim heavy with sleep ready for Aphrodite, and stole the bridal fruit from Aura asleep. The
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καί 770019 ὴν ὁιἀνδι·ο*· νπίρ Βαπίόοιο δἐ 8<ιλη οίνοβαμὺς ατίνακτος ἐ»·νμφ<νΟη Λιονυσω* και σ κάρσις ττπρύγισσι πιρισφίγγων hi μας Αυρης 635 ' Γττνος· Ζην Βάκχοιο γαμοστόλος, σττι και αντος παρηθη II αφίης, και ομόζυγος ιστι Ιπλῷῃε, και νυμιης φιλοττγτος όμόστολός όστιν Ερώτων και γάμος ως ό»*αρ ίσκ€. πολνσκάρθμω hi χορςίβ €ΐς χορόν αύτοόλικτον άινσκίρτηα κολώνη,	<Η0
ημιφαι·ης δ* ίόόΐ'ηαιν Άμαόρνας ηλικα πινκην* μοι;νη δ* ἡν ὐχο/χντος· ἐν ονρκσι παρΰ<ιχ>ς ηχώ, αϊόομιΐΊ) δ* άκίχητος tKtvOcro πνΟμίιι πότρης, μη γάμον άΟρηαιu γιη-αΐ£ΐαι*όος Διονύσου.
Καί τιλόσας νμόισιον ahoimrjrutv όπι λόκτρων Ιΐά νυμφίος άρπ(λό<ις, π(φνλαγρ4\κ>ν ιχι·ος άιίρας, νύμφης μ(ν κύθ( χιίλος όπτ)ρατον, άκλιν/ας hi λΰσ( πό8ας και χιίρα?, από σκοπόλου hi φαρότρην χ(ιρι λαβών και το(α πάλιν παρακάτΟιτο »ὑμφη. και Σατνρων σχι8όν ἡλῦεν ΐτι ττι γιων vptvaiwv, 6G0 ύπισλόης άνόμοισιν όπιτρόψας λόχος Ανρης. ΐ'ύμφη δ* «V φιλόποτος άι*ό8ραμ4' Χυσιμίλη hi υπ ιον ακήρυκτων άπααίσατο μάρτνν 'Κρωτων θάμβιϊ 5* (ίσορόωσα σαόφρονος ίκτοΟι μιτρης στηθία γυμί'ωθόντα και άσκίπόος πτύχα μηρού β55 και γαμίη ραθάμιγγι π<ριστιχθόντα χιτωι·α, άρπαμόΐ'ην άνά(8νον άπαγγόλλοντα κορ<ίην, μαίνετο παπταίνουσα· teal ηρμοσ€ κνκλάόα μίτρην στόριζα πάλιν σκιόιυσα, και ηΟάόος άντνγα* μαζοΰ παρθενία) ζωστηρι μάπην όσφίγγ€Τθ δεσ/ιῷ.	C60
αχνυμΙιτ) 8' ολόλυζε, κατάσχετος άλματι λύσσης· αγρονόμους δ* ε8ίωξε, και ενπετάλου σχεδόν όχθης τιννμόνη 8ολόεντα πόσιν ποατγτορι θεσμω
1 mss. Γχνια: Maroellus orrvyii, Ludwich ιχμ&ιu
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husband brought no gift ; on the ground that hapless girl heavy with wine, unmoving, was wedded to Dionysos ; Sleep embraced the body of Aura with overshadowing wings, and he was marshal of the wedding for Bacchos, for he also had experience of love, he is yokefellow of the moon, he is companion of the Loves in nightly caresses. So the wedding was like a dream ; for the capering dances, the hill skipt and leapt of itself, the Hamadryad half-visible shook her agemate fir—only maiden Echo did not join in the mountain dance, but shamefast hid herself unapproachable under the foundations of the rock, that she might not behold the wedding of womanmad Dionysos.
645 When the vinebridegroom had consummated his wedding on that silent bed, he lifted a cautious foot and kissed the bride’s lovely lips, loosed the unmoving feet and hands, brought back the quiver and bow from the rock and laid them beside his bride. He left to the winds the bed of Aura still sleeping, and returned to his Satyrs with a breath of the bridal still about him.
652 After these caresses, the bride started up ; she shook off limbloosing sleep, the witness of the unpublished nuptials, saw with surprise her breasts bare of the modest bodice, the cleft of her thighs uncovered, her dress marked with the drops of wedlock that told of a maidenhood ravished without bridegift. She was maddened by what she saw. She fitted the bodice again about her chest, and bound the maiden girdle again over her rounded breast—too late ! She shrieked in distress, held in the throes of madness ; she chased the countrymen, slew shepherds beside the leafy slopes, to punish her
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μηλονόμους όδάιξιν άμειλιχτῳ hi σώηρω βουκόλον €κται€ μάλλον, (vt ι μαθ< ινμφιον ΜΙοῖς, W3 Τιθαπὸν χαρΰντα, δνσίμιρον avipa βοντην, ο ττι βοών αγ/λαις μ<μ<λημά αν ίσχ< και αιττη Αατμιον Ίϊιύυμίωνα βοών ιλάτιιρα Σελήνη·
€κλυ< και Φρυγίοιο, τον (κταιν ναρθι ιος άλλη, "Υμνου πικρόν ϊ puna, ποθοβλητοιο ιαμηος’	βΤΟ
αίπόλον (κτανι μάλλον, όλον χορόν ἐκτανεν αιγών αίιοπαθης, ότι Ham hvaiptpov ihpaxt κούρη ισοφνη μιθίποχτα δασὑτ/κχος αιγός όπωπην’ ίλττετο γαρ μάλα τούτο, νο€ω δώόονημόχος *11χοῖς όττί μιν ΰττναλιην (βιησατο μηλονόμος Π ἐν*	673
γιιοπόχαυς δ* όόάμασσι πολύ πλ/ον, όττι και αυτοί Κυττριόι Οητινουσιν, tml πόλ( γηπόχος ανηρ.
Μασιών, Αήμητρος αμαλλοτόκου παρακοίτης’
€κταν€ 3* άγρ<ντηρα παλαιοτόρω τινι μνθω 7τει0ομίιη· Κίφαλον γαρ, αμητορος αστόν *ΑΟήχηης, &$0 ΐκλυ€ (hj ρ η τη ρα ροΒοστκφόος πόσιν *Ηοῖς·
Βακχζίης ο ιόόιξιν νποόρηστηρας όπώρης,
όττι φιλακριροιο μίΟης βλυζονπς ιίρσην
οίνοβαρ€Ϊς Βιχιόρωπς όπάονός €ισι Αυαιου*
ου πω γαρ 6<8άηκ< δολοφροσύνην Διonkrov	685
και ποτόν ἡνεμοπῆα φιλακρήτου Κνθιρςιης,
άλλἀ φιλοσκοπόλων καλύβας ἱκεΥακτ* ιαμηων
αίματι φοιχ·ηιντι πιριρραίχαυσα κολώνας.
Καί νόον αιθυσσουσα, κατάσχ<τος άλματι λνσσης, Κίπριδο? £ΐς δόμον ήλΟιν άπαλητηρα hi καττοΰ 000 λυσαμίχηη ζωστήρα ινοκλώστοιο χιτώνος
• Perhaps the most unseasonable mylbologicml excursus even in Nonnos. Tithono* may lw presumed known to any English reader from Tennyson's }K>cm: for Selene as driver of oxen, c/. note on xliv. 217; Endymkm th« 472
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treacherous husband with avenging justice—still more she killed the oxherds with implacable steel, for she knew about charming Tithonos,® bridegroom of Dawn, the lovelorn oxherd, knew that Selene also the driver of bulls had her Latmian Endymion who was busy about the herds of cattle ; she had heard of Phrygian Hyrnnos too, and his love that made him rue, the lovelorn herdsman whom another maiden slew : still more she killed the goatherds, killed their whole flocks of goats, in agony of heart, because she had seen Pan the dangerous lover with a face like some shaggy goat ; for she felt quite sure that shepherd Pan tormented with desire for Echo had violated her asleep : much more she laid low the husbandmen, as being also slaves to Cypris, since a man who tilled the soil, Iasion, had been bedfellow of Demeter the mother of sheaves. The huntsmen she killed believing an ancient story ; for she had heard that a huntsman Cephalos, from the country of unmothered Athena, was husband of rosecrowned Dawn. Workmen of Bacchos about the vintage she killed, because they are servants of Lyaios who squeeze out the intoxicating juice of his liquor, heavy with wine, dangerous lovers. For she had not yet learnt the cunning heart of Dionysos, and the seductive potion of heady love, but she made empty the huts of the mountainranging herdsmen and drenched the hills with red blood.
689 Still frantic in mind, shaken by throes of madness, she came to the temple of Cypris. She loosed the girdle from her newly spun robe, the enemy Latmian herdsman (though his country and legend alike vary) was her love, and she cast him into an unending sleep. Hymnos, cf. xv. 204· if.; Iasion, Odyssey v. 125 ; Cephalos, see iv. 194.
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αβρόν άνικητοιο Βίμας μάστιζε θ(αίνης· και βρίτας άρπάζασα τ(λ(σαιγάμου Κνθ(ρ<ίης Σαγγαρίου σχεδόν ήλθ(, κνλιιΒομένην hi ξκέθροις γυμναΐς Ντμάδεσσι πόρεν γνμχ·ην *ΑφροΒιτπν. βΟΛ και μ(τά Otiov άγαλμα και αντο/λικτον ίμασΰλην Β(ίκ(λον αβρόν "Εριυτος άπηκονηζ( κονίη· και κίΐ·(6ν λίπ( δῶμα ΚνβηλίΒος άφρογτνείης. φοιταλέτι 3* άκίχητος (θήμοιη Βνσατο λόχμην, και σταλίκων <ψανσ(, πάλιν h* (μνησατο Οήρης- 700 και Βκροΐς βλιφάροισιν έήν στη·άχιζ( κορ<ιην, όζύ hi κωκνονσα τόσην (φθέγζατο φωνήν
“ Τίς- O (ος ήμετέρης άινλνσατο ΒεσυΑ κορείης;
€ΐ μιν (μ( κνωσσονσαν (ρημοιόμων (πι λ/κτρων (Ιδος υποκλίπτων (βιήαατο μητί(τα Δ<νς,	706
ουΒ( και ήμετέρην ήΒεσσατο γείτονα ‘Ρείην, άγροτέρους μ(τά Θήρας όιστενσω πόλον άστρων (ι hi μοι υπναλέη παρελίζατο Φοίβος * Απόλλων, πέρθω πασιμελονσαν όλην π€ΤοωΒεα Πυθώ’ it hi λε'χος σνλησιν εμόν Κνλλήνιος * Ερμής,	710
ΆρκαΒίην προθέλυμιον (μοις βελεεσσιν όλέσσω, και τελεσω θ(ράπαιχ·αν έμήν ^ρνσάμπνκα IIο#ώ*
(ι hi δόλο»? γαμίοισιν όχ'ειρειων νμεχ·αιων
άπροιΒής Διόΐ'νσος (μήν σνλησε κορείην,
ιζομαι, ήχι π(λ(ι Κυβέλης Βόμος, ύφιλοφου hi 71S
οίστρομανή Διόνυσον ὀπο Τμὡλοιο διάξω*
και φονίην ωμοισιν επικρ<μάσασα φαρετρην
(ις Πάφον, (ις Φρυγιην Οωρηξομαι’ άμφοτέροις γαρ
τόζον (μοι' ταΐΊΧΐω, και ΚνπριΒι και Διονύσιο.
σοι πλέον, ίοχίαιρα, χολωομαι, δττί μ(, κούρη, 72U
ου κτάνες ύπναλεην ετι παρθένον, ovhi καί αύτω
σοΐς καθαροΐς βελεεσσιν εθωρήχθης παρακοίτης.
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of the cestus, and flogged the dainty body of the unconquerable goddess ; she caught up the statue of marriage-consummating Cythereia, she went to the bank of Sangarios, and sent Aphrodite rolling into the stream, naked among the naked Naiads ; and after the divine statue had gone with the scourge twisted round it, she threw into the dust the delicate image of Love, and left the temple of Cybelid Foamborn empty. Then she plunged into the familiar forest, wandering unperceived, handled her net-stakes, remembered the hunt again, lamenting her maidenhood with wet eyelids, and crying loudly in these words :
703 “ What god has loosed the girdle of my maidenhood ? If Zeus Allwise took some false aspect, and forced me, upon my lonely bed, if he did not respect our neighbour Rheia, I will leave the wild beasts and shoot the starry sky ! If Phoibos Apollo lay by my side in sleep, I will raze the stones of worldfamous Pytho wholly to the ground ! If Cyllenian Hermes has ravished my bed, I will utterly destroy Arcadia with my arrows, and make goldchaplet Peitho a my servant ! If Dionysos came unseen and ravished my maidenhood in the crafty wooing of a dream-bridal, I will go where Cybele’s hall stands, and chase that lustmad Dionysos from highcrested Tmolos ! I will hang my quiver of death on my shoulders and attack Paphos, I will attack Phrygia—I will draw my bow on both Cypris and Dionysos ! You, Archeress, you have enraged me most, because you, a maiden, did not kill me in my sleep still a virgin, yes and did not defend me even against my bedfellow with your pure shafts ! ”
e As being Hermes’ wife.
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"Κννιπι, καί τρομιονσαν ίην άνιαιίρασι φωνήν δάκρυσι νικηθιΐσα. τιλισαιγάαου δὲ Λναίον τταιοοτόκου πλησθιΓσα γονής δνσπάρθινσς Α νρη διπλόον όγκον άιιρι· γυχά) δ* ιπιιιψ·ατο φόρτψ άσχετα βακχινθιΐσα γοιῆε, δυσπαρθιι·ος Ανρη . . . ἣ σπόρο? αι/τολἐχεντο* ἣ α vt ρος ιξ νμςι·αιων ηι θιου δολίοιο· Δ ι ογ δ* ίμνησατο νύμφης, ΙΙΛοιττοῖς αοὉτἑκου 13ε/>οααπί3ος, ἡ? ἐπὁ λίκτρων Τάκταλο? ίβλάστησι. καί ήθιλι γαστόρα τόμιιιν, όφρα δαϊζομιΐ'ης από νηδνος άφρονι λυσση άτροφον ημιτιλιστον άιστώσιιι γιι·ιθλην. και ξίφος ηιρταζι, δῶ στιρνοιο δἐ γυμιοΰ διξιτιρη υ,ινίαιιιν άφιιδόι φάσγανον ΐλκιιν. πολλάκι O αρτιτόκοιο μετηκν άντρα λιαίνης, ως Ktv όλισθήσιιι θιλημονος ιις Aim Μοιρτης· αλλά μιν ονρισίφοιτος νπόκφυγι ταρβαλόη ΰηρ, μή μιν άποκτιίνιιι, μνχψ δ* ικρνπτςτο πίτρης σκύμνον ιρημαίτκην ιπιτρόφασα χααινναις. πολλᾶςι δ’ οίδαλιοιο γυναικιίου Οια *ὁλττου αντοφοιος μινιαιινν ικουσιον άορ ιλάσσαι, όφρά kcv αυτοδάικτος ovt&ta γαστρος άλυξη και στόμα τιρπομινης φιλοκόρτομον ιοχιαίρης* και ι·οιαν μινιαινιν ιον πόσιν, όφρα και αὐτη υιια δαιτριόσιιιν αναιι·ομινω παρακοίτης, αυτή παιδοφόιος και όμιυΐ'ΐτις, όφρά τις ιΐτης'
“ Πρόκΐ'η παιδολέτειρα νιη πίλι δυσγαμος Α νρη.1* Καί μιν όπιπινονσα νιων ιγκνμονα παίδων "Αρτιμις ιγγος ικανιν ιω γιλόωντι προσωπω, διιλαιην δ* ιριθιζι, και άστόργω φάτο φωνή*
“ "Υπνον ϊδον, ΙΙαὸὼς θαλαμηπόλον,
(ϊδον Ερώτων
ξανθής νυμφιδιης άπατηλια χινματα ττηγης,
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723 She spoke, and then checked her trembling voice overcome by tears. And Aura, hapless maiden, having within her the fruitful seed of Bacchos the begetter, carried a double weight: the wife maddened uncontrollably cursed the burden of the seed, hapless maiden Aura [lamented the loss of her maidenhood ; she knew not] whether she had conceived of herself, or by some man, or a scheming god ; she remembered the bride of Zeus, Berecyntian Pluto,® so unhappy in the son Tantalos whom she bore. She wished to tear herself open, to cut open her womb in her senseless frenzy, that the child half made might be destroyed and never be reared. She even lifted a sword, and thought to drive the blade through her bare chest with pitiless hand. Often she went to the cave of a lioness with newborn cubs, that she might slip into the net of a Milling fate ; but the dread beast ran out into the mountains, in fear of death, and hid herself in some cleft of the rocks, leaving the cub alone in the lair. Often she thought to drive a sword willingly through the swelling womb and slay herself with her own hand, that self-slain she might escape the shame of her womb and the mocking taunts of glad Artemis. She longed to know her husband, that she might dish up her own son to her loathing husband, childslayer and paramour alike, that men might say—“ Aura, unhappy bride, has killed her child like another Procne.” b
749 Then Artemis saw her big with new children, and came near with a laugh on her face and teased the poor creature, saying with pitiless voice :
752 “ I saw Sleep, the Paphian’s chamberlain ! I saw the deceiving stream of the yellow fountain at
* CL i. 146.	* CL ii. 136.
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ηχι ποτω δολόεντι νεἡιχδε* ηλικα μίτρην όρπαγι παρθ(νίης γαμιιρ λυουσιν όκιρψ·	7ΰδ
(ϊδον ίγω κλίτας, (ϊδον, oitjj ζυγίη παρά πίτρη άπροϊδης δολό(ντι γιηῆ ΐΊγχφεικται νττνψ*
Κυπριδος r Γόον όρο? φιλοτησιον, ἡνι γχτταιχῶν παρθη·Ιην κλίπτοντίς αλυσκόζονσιν άχοΐται (ΐπί, γνναι φνγόδ(μιι(, τί σημ(ρον ηρίμα βαιιτις; 76Q ἣ πριν όίλλψσσα, πόθιν βαρνγονιος ὁδ<ι*ι*; ινμφ<νΟης αίκουσα, και ου Τ(όν οΐόας ακοίτην ον δυνασαι κρυπτ(ΐν κρνφιον γόμαν' οίδαλίοι γαρ σόν πόσιν αγγίλλουσι ι'(ογλαγίις σίο μαζοί.
€ΐπ€ δί μοι, βαρννττι·(, σνοκτόιτ, παρθίν(, νύμφη, 7βδ πώς μ(0ίπ<ις χλοόονσαν ίρ<νθαλίην σ ίο μορφήν; τις σ ίο λίκτρα μίηι*; τις ηρπασι α do κορ<ιην; ζανθαι ϊ\ηιάδ(ς, μ ἡ κρνφατ( νυμφίον Α ΰρης. οΐ8α, γνναι βαρυφορτ(, Τ(όν λα θ ραίο ν ακοίτην σός γόμος ου μ€ λίληθ(, και (ί κρνττταν μενεαίνευ, 770 σός πόσις ου μ( λίληθ(· βαρύνομίνη Βίμας νπιω (ύνίτις αστυφίλικτος Ανμφχνθης Διοννσψ. αλλά Τ€ον λίπ€ τόζον άναινομίνη δ( φαρίτρην οργιά μυστιπόλαχ γνναιμανίος σίο Βάκχου, τύμπανα χ(ψι φίρονσα και (ύκ(ρόων θρόον αυλών. 775 προς δἐ τ(ής λίτομαι σ€ τ(λ(σσιγόμοιο χαμχύνης, ποιό σοι ωπασ^ν ίδια τ(ός Διόνυσος ακοίτης; μη σοι ν(βρί8α δωκ(, τεης ανταγγ(λον ίύνης; μη σοι χόλκ(α ρόπτρα τ(ών πόρ€ παίγνια παίδων; πείθομαι, ως 7τόμε θύρσον, ακοντιστηρα λιόντων 473
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your loving bridal! The fountain where young girls get a treacherous potion, and loosen the girdle they have worn all their lives, in a dream of marriage which steals their maidenhood. I have seen, I have seen the slope where a woman is made a bride unexpectedly, in treacherous sleep, beside a bridal rock. I have seen the love-mountain of Cypris, where lovers steal the maidenhood of women and run away.
760 “ Tell me, you young prude, why do you walk so slowly to-day ? Once as quick as the wind, why do you plod so heavily ? You were wooed unwilling, and you do not know your bedfellow ! You cannot hide your furtive bridal, for your breasts are swelling with new milk and they announce a husband. Tell me heavy sleeper, pigsticker, virgin, bride, how do you come by those pale cheeks, once ruddy ? Who disgraced your bed ? Who stole your maidenhood ?
0	fair-haired Naiads, do not hide Aura’s bridegroom !
1	know your furtive husband, you woman with a heavy burden. I saw your wedding, clearly enough, though you long to conceal it. I saw your husband clearly enough ; you were in the bed, your body heavy with sleep, you did not move when Dionysos wedded you.
773 “ Come then, leave your bow, renounce your quiver ; serve in the secret rites of your womanmad Bacchos ; carry your tambour and your tootling pipes of horn. I beseech you, in the name of that bed on the ground where the marriage was consummated, what bridegifts did Dionysos your husband bring ? Did he give you a fawnskin, enough to be news of your marriage-bed ? Did he give you brazen rattles for your children to play with ? I think he gave you
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και τάχα κύμβαλα δωκί, τα ττ€ρ δονόουσι τιθψαι φάρμακα νηπιάχοισι φπλοθρήνων οδυνάων."
"ΙίΐΊ·€π( Κίρτομόονσα· καί ϊμναλιν ψχντο δαίμων, Θήρας οιστίύονσα τό δίύτίρον, άχννμ/νη 3ἐ ηίρίοις ανόμοιο ιν όάς μίθόηκί μ<ρίμνας.	7SH
Κούρη δ* ονρ<σίφοιτος αμάρτυρος νφόθι τ,ότρης οξύ βόλος μίθόπονσα δνηπαθόος τοκίτοΐο φρικαλόον βρύχημα λίχωίδος ίΐχ( λίαιι^ης· πότραι δ* αιτιάχησαν ιρισμαράγοιο δί κ ον ρης φθόγγον άμαβομένη μυκησατο δύσθροος ΤΙπώ. 790 και παλάμης, άτ€ πώμα, πίρισφίγξασα λοχίίτ) κλ<Γε θοην ώόΐνα π(παινομόι·ου τοκιτοΐο, και τόκον άρτιτόλαττον όρήτντν· όχθομόνην γαρ "Αρτιμιν ον μίνόαικν ἐπ* ώδίιισσι καλόσσαι·
Ήραια; δ( Ούγατρας avaivtrο, μη ποτε Βάκχου 796 μητρυιής άτ€ παιδί ς όπιβρίσωσι λοχίίη. κούρη δ' ἀσ^αΛοακτα κατηφκα ρηξ*ν ίωήν, ννσσομόι-η κόντροισιν άπαρωδινος ανάγκης·
Οντως ίοχόαιραν ΐδω και Θονριν Άθηνην, ούτως άμφοτόρας όγκύμοι-ας όφρα νοήσω·	$οφ
"Αρτίμιν ώδίιννσαν όλόγξατί, μαιάδίς 9Ωραι, μαρτυρίη τοκίτοιο, και είπατε Ύριτογινιίη·
4 τταρθενικη γλαυκώπι, »τητόκ€ μήτίρ άμήτωρό ο vtω ξυνά παθονσαν Γδω φιλοπάρθίνον *Ηχώ Πανί παρτυχ·ηθιισαν η άρχίκάκφ Διονύσω.	S05|
"Αρτεμι, και σύ τίκονσα παραίφασις όσσίαι Αύρης, θήλυ γάλα στάζουσα λίχώιον άρσίνι μαζω.**
ΕΓττεν όδυρομόνη βαρνωδυι·α κόντρα λοχίίης.
• The Eileithyiai, goddesses of childbirth.
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a thyrsus to shoot lions ; perhaps he gave cymbals, which nurses shake to console the howling pains of the little children.”
783 So spoke the goddess in mockery, and went away to shoot her wild beasts again, in anger leaving her cares to the winds of heaven.
786 But the girl went among the high rocks of the mountains. There unseen, \vhen she felt the cruel throes of childbirth pangs, her voice roared terrible as a lioness in labour, and the rocks resounded, for dolorous Echo gave back an answering roar to the loud-shrieking girl. She held her hands over her lap like a lid compressing the birth, to close the speedy delivery of her ripening child, and delayed the babe now perfect. For she hated Artemis and would not call upon her in her pains ; she would not have the daughters of Hera,° lest they as being children of Bacchos’s stepmother should oppress her delivery with more pain. At last in her affliction the girl cried out these despairing words, stabbed with the pangs of one who was new to the hard necessity of childbirth :
799 “ So may I see Archeress and wild Athena, so may I see them both great with child! Reproach Artemis in labour, O midwife Seasons, be witness of her delivery, and say to Tritogeneia—‘ O virgin Brighteyes, O new mother who mother had none ! * So may I see Echo who loves maidenhood so much, suffering as I do, after she has lain with Pan, or Dionysos the cause of my troubles ! Artemis, if you could bring forth, it would be some consolation to Aura, that you should trickle woman’s milk from your man’s breast.”
808 So she cried, lamenting the heavy pangs of her 21	481
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και τόκον ιοχόαιρα κατόσχιθί, παιΒοτόκφ Bi νύμφη μόχθον όπασσ<ν <ρνκομ/νου τοκςτοΐο.
Και τ(λ(της Νίκαια κυβ<ρνητ<ιρα Αυαίον μόχθον όπιπ^νουσα και αΐσχ(α λυσσόΒος Ανρης τοίην κρυπταΒίην οικτίρμora ρήξατο φωνήν ** Ανρη ξιη*α ποθούσα, κιννριο και συ κοριίην γαστρι Bi φόρτον ἐγουσα Βυηπαθίος τοκίτοΐο τίτλαθί μοι μ€τα λέκτρον *χ*ιν και κέντρα λαχ(1ης, τίτλαθι και βρ<φ<<σσιν άήθια μαζόν όρίξαι. και συ πόθιν πί<ς οίνον, €μής συλήτορα μίτρης; και συ πόθ€ν πας οίνον, ιως π(λ*ς ϊγκυος, Αύρη; και συ πόθις, φνγόΒτμιι, τα, π<ρ πόθον*
άλλα και αυτή
μόμφκο ιυμφοκόμων ἀπατἡλιον υιη·ον Έρωτων. (ΐς Βόλος αμφοτίραις γόμον ήρμοσ(ν,
ίΐς πόσις Ανρης
παρθινικην Νίκαιαν ϊθήκατο μητίρα παιΒων ούκ(τι τοξον εχα> θηροκτόινν, οὐτίτι ιχυρήν, ως πόρος, αύ €pvω και €γω β<λος· tipi Bi δειλή ίστοπόιος θήλαα, και ονκίτι θον^πς * Α μαζών.” ■Έινεπεν οίκτ(ίρονσα τ€λ(σσιγονου πόνον Α νρης, οΐό τε παρηθιισα τόκου μογ€ροιο και αυτή. Αητώη δ* άίοικ7α βαρνφθόγγου κτύπον Α νρης ή\υθ(ν αύχτνεσσα το Btvrcpov Ιγγύθι νύμφης* τοιρομΑ'ην ο (ρόθιζε και ΐαχ€ κόντορι μυθω* IlapfoVc, τις σε τἐλεσσε
λίχωίΒα μητόρα παιΒων;
ή γόμον άγΐ’ώσσονσα πόθίν γλόγος Ζλλαχ€ μαζού; ούκ ϊδον, οι) πυθόμην, ότι παρθΑ·ος υΐα λοχ^ύα. ὴ ρα φύσιν μετάμειψε πατήρ (μός; ἣ ρα γυναίκα νόσφι γόμου τίκτονσι; συ γόρ, φιλοπόρθ^ν€ κούρη,
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delivery. Then Artemis delayed the birth, and gave the labouring bride the pain of retarded delivery.
811 But Nicaia, the leader of the rites of Lyaios, seeing the pain and disgrace of distracted Aura, spoke to her thus in secret pity :
814 “ Aura, I have suffered as you have, and you too lament you your maidenhood. But since you carry in your womb the burden of painful childbirth, endure after the bed to have the pangs of delivery, endure to give your untaught breast to babes. Why did you also drink wine, which robbed me of my girdle ? Why did you also drink wine, Aura, until you were with child ? You also suffered what I suffered, you enemy of marriage; then you also have to blame a deceitful sleep sent by the Loves, who are friends of marriage. One fraud fitted marriage on us both, one husband was Aura’s and made virgin Nicaia the mother of children. No more have I a beastslaying bow, no longer as once, I draw my bowstring and my arrows ; I am a poor woman working at the loom, and no longer a wild Amazon.”
827 She spoke, pitying Aura’s labour to accomplish the birth, as one who herself had felt the pangs of labour. But Leto’s daughter, hearing the resounding cries of Aura, came near the bride again in triumph, taunted her in her suffering and spoke in stinging words :
832 “ Virgin, who made you a mother in childbed ? You that knew nothing of marriage, how came that milk in your breast ? I never heard or saw that a virgin bears a child. Has my father changed nature ? Do women bear children without marriage ? For you, a maiden, the friend of maidenhood, bring forth
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NONNOS
ωδίνας νεα τέκνα, και ει στνγόεις Αφροδίτη*, ἡ ρα κυβερι*ητειραν άι-αγκαίου τοκ(τοΐο "Αρτεμιυ ου καλεουσι λεχωίδες, όττι συ μούνη εις τόκον άγροτόρης οι) δενεαι ιοχιαίρης ; ουδέ τεόν Διόνυσον άμαιεύτων από κόλπων εδρακεν Ρ,ίλείθυια, το/? ελάτειρα γενόθλης·
<ζλλά μιν ημιτόλεστον εμαιωσαντο Κ€ραυνοί, μη κοτεης, ότι παιδας ενι σκοπελοισι λοχενεις· ὐ σκοπόλων βασίλεια τόκου πειρησατο *Ρείη· τις νόμισις ποτε τουτο; κατ* ουρία τεκι·α λοχιυιϊς, ως δάμαρ ονρισίφοιτος όρεσσινόμου Αιοννσου."
■'Eircffc· και κοτόουσα λεχωϊας άχνντο νύμφη "Αρτιμιν αίδομόνη και όν άλγεσιν. ά /ιἑγα δειλή, ιγγος εην τοκετοίο και ήθελε π α ρθ όνος είναι. και βρέφος εις φάος ήλθε θοώτιρον *Αρτόμιδος γαρ φθεγγομόΐ'ης ιτ ι μύθον άκοντιστηρα λοχίίης διπλόος αυτοκελευστος εμαιωθη τόκος Αυρης λυομόΐ'ης ώδΐι·ος, όθιν διδύμων ἀπὸ παίδων Δίνδυμον ύφικάρηνον όρος κικλήσκετο *Ρείης, και Θιός αθρησασα ΐ'όην ιόπαιδα γει·εθλην τοῖον έπος παλίΐΌρσος ἀμοιβαίη φάτο φωνή·
Μαῖα, γυιή μονιή, διδυμητόκε δυσγαμε νύμφη, υίάσι μαζόν όρεξον αήθεα, παρθόvt μητηρ* παππάζει σόο κούρος άπαιτίζων σε τοκηα· είπε δε σοίς τεκεισσι τεόν λαθραΐον άκοίτην, ‘Αρτεμις ου γάμον οίδε, και ου τρόφεν υιόα μαζόυ· σόν λόχος ονρεα ταῦτα, και ηθάδος αντί χιτόυνος σπάργανα σών βρεφόων
πολυδαίδαλα δέρματα νεβρόαν.1*
ΕΓπε, και ώκνπεδιλος εδύσατο δασκιον ύλην.
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• Alluding to the birth of Zeus on the Arcadian (or Cretan) hills.
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young children, even if you hate Aphrodite. Then do women in childbed under the hard necessity of childbirth no longer call on Artemis to guide them, when you alone do not want Archeress the lady of the hunt ? Nor did Eileithyia, who conducts your delivery, see your Dionysos born from his mother’s womb; but thunderbolts were his midwives, and he only half-made! Do not be angry that you bear children among the crags, where Rheia queen of the crags has borne children." What harm is it that you bear children in the mountains, you the mountaineer wife of mountainranging Dionysos ! ”
848 She spoke, and the nymph in childbirth was indignant and angry, but she was ashamed before Artemis even in her pains. Ah poor creature ! she wished to remain a maiden, and she was near to childbirth. A babe came quickly into the light ; for even as Artemis yet spoke the word that shot out the delivery, the womb of Aura was loosened, and twin children came forth of themselves; therefore from these twins (δίδυμοι) the highpeaked mountain of Rheia was called Dindymon. Seeing how fair the children were, the goddess again spoke in a changed voice:
858 “ Wetnurse, lonely ranger, twinmother, bride of a forced bridal, give your untaught breast to your sons, virgin mother. Your boy calls daddy, asking for his father; tell your children the name of your secret lover. Artemis knows nothing of marriage, she has not nursed a son at her breast. These mountains were your bed, and the spotted skins of fawns are swaddling-clothes for your babies, instead of the usual robe.”
865 She spoke, and swiftshoe plunged into the
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NONNOS
καί καλόσας Νίκαιαν c%}»· ΚυβχληίΒα νύμφη ν, μιμφομίνην ότι Χίκτρα ΑίχωίΒα Stixwtν Ανρην μχιΒιόων Διὁιακτος· ίρημονόμοιο Bi κονρης άρτιγάμοις άγόρχντν όπαυχηαας νμίναίοις·
“ Άμτι μόγις, ίκαια,παραιφασία <υρ<ς Εσχάτων gTO άρτι πάλιν Αιοινσος όπίκλοπον ψ·ναιν ιύνηι·, παρθα·ικης δ’ ίτίρης γάμον ηρπασίν
tv Bi κολωι·αις
η πριν άλυσκάζονσα καί ονισμα μονισν Ερώτων σοις Οαλάμοις τύπον Ισον όρχστιας tBpaxtv Ανρη, ον μονντ] γλυκύν υπι·ον tBi(ao πομπόν ’Ερώτων, 875 ον μούνη π it ς οΙχ·ον όπίκλοπον άρπαγα μιτρης· άλλα νόης άγιχοστος άνοιγομύνης από πηγης ιαψφοκόμος πάλιν οΙι·ος ανίβλικ, και τrUv Ανρη. αΛλά βόλος BtBaviav αναγκαίου το* «τοῖο, προς Τιλετός λίτομαι at, χοροπλικιος σ to κούρης, g^O tmtvaov αχρτάζίΐν όμόν vita, μὴ μιν όλόσση τολμηραΐς παλάιιησιν ίμη Βνσμηχαι·ος Ανρη· οΙΒα γάρ, ώς Βιθνμων βρχφχων tvα πάίΒα Βαμάσσίι άσχίτα λνσσώονσα· συ Bi χραίσμησον Ίάκχω· όσσο φύλαξ ώΒιχχ>ς aptioix>i, όφρά κεν ίίη	£$3
σἡ Τελετἡ θίράπαινα και υίόι και γπ·ντηρι.
"Ω? ίιπών παλίνορσος όχάζίτο Βάκχος άγηνωρ, κνΒιόων Φρνγίοισιν ἐπ’ άμφοτόροις υμ€\·αίοις πρ€σβντόρης άλόχοιο και όπλοτόρης περί νύμφης. καί βαρύ πόνθος Ζχονσα τελεσσιτόκψ παρά, πίτpng, 890 παιΒας όλαφρίζονσα, λίχωιας taxt μητηρ’
" ’Wtpodtv γάμος οντος· όμόν γόνον ηόρι ρίφω· ννμφ€υθην ανόμοιοι και ον βροτόην Sov ίύνην,
Ανρης δ* €ΐς νμόιχιιον όπώννμοι ηλνθον αυραι·
και λοχίας όχότωσαν όμας ιυΒιι·ας άηται.	895
tpptTt μοι, νόα τί κ να Βολορραφόος γ€ν€τηρος,
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shady wood. Then Dionysos called Nicaia, his own Cybeleid nymph, and smiling pointed to Aura still upbraiding her childbed; proud of his late union with the lonely girl, he said :
870 “ Now at last, Nicaia, you have found consolation for your love. Now again Dionysos has stolen a marriage bed, and ravished another maiden : λνοοά-land Aura in the mountains, who shrank once from the very name of love, has seen a marriage the image of yours. Not you alone had sweet sleep as a guide to love, not you alone drank deceitful wine which stole your maiden girdle ; but once more a fountain of nuptial wine has burst from a new opening rock unrecognized, and Aura drank. You who have learnt the throes of childbirth in hard necessity, by Telete your danceweaving daughter I beseech you, hasten to lift up my son, that my desperate Aura may not destroy him with daring hands—for I know she will kill one of the two baby boys in her intolerable frenzy, but do you help Iacchos : guard the better boy, that your Telete may be the servant of son and father both.”
887 With this appeal Bacchos departed, triumphant and proud of his two Phrygian marriages, with the elder wife and the younger bride. And in deep distress beside the rock where they had been born, the mother in childbed held up the two boys and cried aloud—
892 “ From the sky came this marriage—I will throw my offspring into the sky ! I was wooed by the breezes, and I saw no mortal bed. Winds my namesakes came down to the marriage of the Windmaid, then let the breezes take the offspring of my womb. Away with you, children accursed of a treacherous
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NONNOS
000
005
νμέας ούκ ιλόχιυσα· τί μοι κακά θηλυτιράων; άμφαΒον άμτι, λιοιτις, (λιύΰιροι €ΐς ι·ομον νλης ίλθιτι θαρσηιιτις, στ' ονκέτι μαρι·αται Ανρψ και σκνλάκ ιον Ιλίκωπις apt ίο vt ς ι στ ι λαγχοοί· θώις, €μοι τέρπισθί' παρ* ήμ€τ<ρη Si χαμιύνη πόρΒαλιν άτττοίητον έπισκαίροντα νοήσω· άζατι σνίΊομον άρκτον άταρβέα· παιΒοτόκου γάρ Ανρης χαλκοχιτων ς ιθηλννθησαν όιστοί. αιΒιομα ι μιθέπιιν μι τα παρθίιον οΰιομα νύμφης, μη βριαρον τικέισσιν έμόν ποτ< μαζόν όπάσσω· μη παλάμη θλίψοιμι νόθον γάλα, μηδ* ί»*» λόχμαις θηροφόιος γιγανια γννη φκλότικιος ακούσω." 90S . . . θήκιν νπο σπηλυγγι λιχώια Βιιπιο λιαίνης· οιο άΛλἀ Δαυιὐσοιο \χην ινπαιΒα γινίθλην, πόρΒαλις ώμοβόροισι δέμα ς λι χ}ΐώσα γιινίοις, έμφροικι θύμον ΐχουσα σοφω μαιώσατο μαζψ° θαμβαλέοι Si Βράκοντις ι κν κλώσα ντο λοχιίην ίοβολοις στομάτισσιν, ίπι'ι ι*α τέκνα φνλάσσχον μιιλιχίους καί Θήρας έθήκατο ι·νμφιος Ανρης.
Καί πο3ι φο ι τ αλί φ Αηλαντιάς άνθορ< κούρη άγριον ήθος έχονσα Βασνστέριοιο λιαίνης, ήιρίαις 8* άκίχητος άνηκόντιζιν άέλλαις θηριίων tin παΐΒα 8ιαρπάξασα γτντίων και πάις άρτιλόχιντος ένί στροφάλιγγι κονίης ήιρόθιν -τροκάρηνος ιπωλίσθησιν άρονρη*	—
καί μιν άφαρπάξασα φιλώ τνμβιύσατο λαιμω, Βαιννμέιη φίλα Βιιτη·α. καί άστόργοιο τικούσης ταρβαλέη τέκος άλλο λιχωίΒος ήρπασιν Ανρης παρθένος ίο χία ι ρα, 8ιαστ(ίχονσα Si λόχμην παιδοκομώ κονφιζιν άήθιι κούρον ἀγοστῷ.
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father, you are none of mine—what have I to do with the sorrows of women ? Show yourselves now, lions, come freely to forage in the woods ; have no fear, for Aura is your enemy no more. Hares with your rolling eyes, you are better than hounds. Jackals, let me be your favourite; I will watch the panther jumping fearless beside my bed. Bring your friend the bear without fear ; for now that Aura has children her arrows in bronze armour have become womanish. I am ashamed to have the name of bride who once was virgin ; lest I sometime offer my strong breast to babes, lest I press out the bastard milk Mith my hand, or be called tender mother in the woods where I slew wild beasts ! ”
910 [She took the babes and] laid them in the den of a lioness for her dinner. But a panther with understanding mind licked their bodies with her ravening lips, and nursed the beautiful boys of Dionysos with intelligent breast ; wondering serpents with poisonspitting mouth surrounded the birthplace, for Aura’s bridegroom had made even the ravening beasts gentle to guard his newborn children.
917 Then Lelantos’s daughter sprang up with wandering foot in the wild temper of a shaggycrested lioness, tore one child from the wild beast’s jaws and hurled it like a flash into the stormy air: the newborn child fell from the air headlong into the whirling dust upon the ground, and she caught him up and gave him a tomb in her own maw—a family dinner indeed! The maiden Archeress was terrified at this heartless mother, and seized the other child of Aura, then she hastened away through the wood ; holding the boy, an unfamiliar burden in her nursing arm.
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NONNOS
Και Βρομίου μετά λ/κτρα,
μετά στροφάλιγγα λοχιίης μώμον άλνσκάζουσα γαμήλιον άγροτις Αυρη, άρχαίης μίθίπουαα σίβας φιλοπάρθιιον αὦον?, ^αγγαρίου σχεδόν ἡλΑο'· όπισΰοτόιχι» δ* ἆρα €ἶν προχοας ακόμιστον τὴν Ζρριψ( φαρ/τρην, και βυθιω προκάρη\·ος Ιπισκίρτηοι ρ<ίθρψ δμμασιν αίδομόνοισιν αναιι·ομ(νη φάος ιΙοῖς, και ροθιοις ποταμοΐο καλυπτίτο* τὴν Bi Κρονίων €ις κρηχ·ην μ<τάμ€ΐφ<ν 6ρ<σσιχντοιο Bi πηγῆς μαζοϊ κρουι·ος Ζην, ττροχοη ΒΖμας, άιθια χαΐται, και κίοας «ττλετο τόςον €υκραίρου ττοταμοΐο ταυροφυός, και σχοΐνος άμ<ιβομ/νη π/λ( κύρη, και δονακ(ς γ<γαώτ(ς Ζπ<ρροίζησαν όιστοί, και βυθόν ὶλικκντα διεσσν/ιΛῃ ττοταμοῖο €ΐς γλαφυρόν κινθμώνα χυτή κξλαρυζV φαρΖτρη,
Καί τὰλον ιοχΖαιρα καπυχ·ααιν αμφί δὲ λἐχ/ιη ιχνια μασπυουσα φιλοσκοπόλοιο Α να ίο ν ήΐ€ν, άρτιλόχιντον α€ΐρομ/νη βρίφος Αΰρης, ττηχιϊ κουφίζουοα ιάΟον βάρος· αιδομίνη οἱ ῶττασεν apatvα ττ α ὧα κασιγιηττω Δι ονὐσω.
Νικαῖς δ* ίόν υΓα ττατηρ πορ€, μαιάδι νυμφιy η Bi μιν ήίρταζί, και άκροτάτης από θηλής παιδοκόμων θλιβουαα φ*ρΙσβιον ικμάδα μαζών κούρον άΐ'ηόζησί. λαβών Bi μιν ιψοθι δίφρον νψτιον flair ι Βάκχον ιπώχ'υμον νΐα τ οκήος Άτθίδι μυστιπόλω παρακάτθίτο Βάκχος Άθήνη, Ευια πα7τπάζοντα· Ota Bi μιν (Χ’ΒοΟι νηοΰ Παλλὺς άνυμφίύτω θίοδόγμονι ΒΖζατο κόλποι* παιδί Bi μαζόν 0pt(t> τον «σπάσε μοΰνος Ερεχῦεῖς, αντοχντω στάζοντα νόθο ν γλάγος ομφακι μαζώ.
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928 After the bed of Bromios, after the delirium of childbirth, huntress Aura would escape the reproach of her wedding, for she still held in reverence the modesty of her maiden state. So she went to the banks of Sangarios, threw into the water her backbending bow and her neglected quiver, and leapt headlong into the deep stream, refusing in shame to let her eyes look on the light of day. The waves of the river covered her up, and Cronion turned her into a fountain : her breasts became the spouts of falling water, the stream was her body, the flowers her hair, her bow the horn of the horned River in bull-shape, the bowstring changed into a rush and the whistling arrows into vocal reeds, the quiver passed through to the muddy bed of the river and, changed to a hollow channel, poured its sounding waters.
943 Then the Archeress stilled her anger. She went about the forest seeking for traces of Lyaios in his beloved mountains, while she held Aura’s newborn babe, carrying in her arms another’s burden, until shamefast she delivered his boy to Dionysos her brother.
948 The father gave charge of his son to Nicaia the nymph as a nurse. She took him, and fed the boy, pressing out the lifegiving juice of her childnursing breasts from her teat, until he grew up. While the boy was yet young, Bacchos took into his car this Bacchos his father’s namesake, and presented him to Attic Athena amid her mysteries, babbling “ Euoi.” Goddess Pallas in her temple received him into her maiden bosom, which had welcome for a god ; she gave the boy that pap which only Erechtheus had sucked, and let the alien milk trickle of itself from
491
NONNOS
και μιν Ί£λίυσινίηοι Ota παρακάrOtro Βἑκχαις· άμφι δι κούρον "Ιακ·^ο»* ίκνκλωσαντο χορ4ιη ι·υμφαι κιοσοφόροι ΜαραΟωνίΟς, άρτιτόκω δἐ 000 δαίμονι νυκτιχόρ<υτον κκονφιοαν ΆτΟιΒα κίύκην και Otov ιλάσκοντο μιθ' vita II*ραφον*ίης, και Σίμίλης ptra τταιδα, Ονηπολίας O λναίψ όφιγόνω στηοαιτο και άρχ(γ6νψ Λιονύσιρ, και τριτάτψ ιέο»' ύμνον ίπισμαράγηοαν *Ιἐκχαι. και τελεταΓί τριασηαιν <βακχ<ύΟησαν Άθηναι· και χορδν όφιτίλιστον α vt κ ρο όσα ντο ττολίται Άαγρόα κν&αίΐ'οιτίς άμα Βρομίω καί *1 άκχω.
Ονδί Κυδω·χχίωι· ίτπλήσατο Βάχ^ος1 Έρωτων, ιΙΛΛἀ και όλλνμλ'ης ττροτόρης ίμνηοατο νύμφης· r?0 *cu ilr {φαι·ον ττι pi κύκλον άττοιχομίνης Αριαδι·ης μάρτνν ίής φιλοτητος άιιστηριξίν *0λυμνψ, άγγίλον ου λήγοιτα φιΧοστκφάνων νμα·αιων.
Και θίδς αμπίλάκις πατρωιον aiOtpa βαιιχυν πατρι συν ίόωδινι μιής t φανοί τραπίζης,	973
και βροτίην μιτά δαῖτα, ptra ττροτόρην χύαιν ©Γ>Ὁυ ουράνιον τ· it νίκταρ aptiortpoiai κικτόλλοις, σνι·Ορονος Άττάλλωιι, σννόστιος vtii Μαίης.
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her unripe breast. The goddess gave him in trust to the Bacchants of Eleusis ; the wives of Marathon wearing ivy tript around the boy Iacchos, and lifted the Attic torch in the nightly dances of the deity lately born. They honoured him as a god next after the son of Persephoneia, and after Semele’s son ; they established sacrifices for Dionysos late born and Dionysos first born, and third they chanted a new hymn for Iacchos.® In these three celebrations Athens held high revel; in the dance lately made, the Athenians beat the step in honour of Zagreus and Bromios and Iacchos all together.
969 But Bacchos had not forgotten his Cydonian darling, no, he remembered still the bride once his, then lost, and he placed in Olympos the rounded crown of Ariadne passed away, a witness of his love, an everlasting proclaimer of garlanded wedding.
974 Then the vinegod ascended into his father’s heaven, and touched one table with the father who had brought him to birth ; after the banquets of mortals, after the wine once poured out, he quaffed heavenly nectar from nobler goblets, on a throne beside Apollo, at the hearth beside Maia’s son.
a An Eleusinian deity, associated with Demeter and Core. It is to Nonnos’s credit that he seems uncertain of the popular identification of this god with Bacchos-Dionysos.
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The numbers are by Book and Verse: n. means note
Abantes 13154, 36279 Abarbaree 15378, 40363 n. Abaris 11132 n.
Acesines, the Chenab 2327e n. Achaians l385 etc.
Acharneus 13194, 4723 Achates 13309, 37232 if. Acheloos 17237 n.
Acheron 4152, ll463 Achilles 13U0 etc.
Achlys, a witch 14172 n. Acmon 13143, 37 677 if. Acornfed Arcadians 13287 Acrete 14224 Acrisione 30270 Acrisios 8293, 47572 Actaion 5291, 1354, 46264 Actor looking and speaking through mask 2260 n. Admetos I0323'
Adonis, his death 32220 n., 41211 n.
Adrasteia 15392 η., 48463 n. Aegis 2057 n.
Agreus, see Aristaios Aiacos 13201 n., 37 555 etc., his genealogy 37 589	n.,
relieves drought 39140 n. Aias 2375 n., 2862 Aibialos 32186, 35378
Aides, see Hades Aidoneus 30172 Aige 13164 Aigicoros 1475
Aigina 7122, 182 η., 7213 n., 2477
Aigle 14221 Aigoceres l179 etc.
Aigyptos, sons of 3312 n. Aiolos 23170 n., 39U1, 47306 Aion, Time 6372, 723 , 36423, 4184
Aisacos 14190 Aither 2 1 255 n.
Aithre, city 2685 Aitne 13318
Aix, constellation Ι451, 23314 Alcimache, Alcimacheia
3Q202	210
Alcmene 712e, 25213, 31163 Alcon 1422, 29213, 3049, 37504. See Cabeiro
Alcyoneus 2o90, 36248 n., 4822 Alexandrian literature, vol. i. p. xi
Alphabet 4 1 383 n.
Alpheios and Arethusa 6340 η., 13324 η., 37173 n.
Alphos 45174 n.
Althaia 48554 n.
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Alyl*· 11*· n. He.
Anuilthrin I*u η., 27·*· 4^1»
Λη“*",η	14’“ He., ,'hl/u
iO»4 n.
ΛιηΙκτ itV n.
AinbrmU. nymph 2\u rfc
Amrthy*t li**> n.
Ammon 13,T| η., 4έ>“*
Am pc Jo* I0*T\ ·»· ff. AinphUnuM IS*· AinfihkUiiuu 37 **
Atuphion. ΛΜ, ii*· n.,
Sts Antim**
AmphithrmU 14m	φ
Amphitryon 3IU*
Am vel* l i**, 11»*· He.
Amy mono t*MI η., 4|» inn
Amytoonr unknown 41·»» n. AnanraU 10*·
AndiLsrs and Aphrodite 15*»· n.
AndrogrnrU I3m, μ» AmlromrtU |*··.	2Λ***
SI·, 47“·
Anthrtlon Si)*··
Anthenr iti”
Λnthrus Si»·*
Antimnehos Tkslals 4S1*· n.
Antiojx· 7lB, 16M* n., 3iUT n. 33“*
Anlolm, nymph 41“·. nUcr 03m	1
Aoncs 5*7, ,M
Λ on id, lkxOtia 4m 5M iju* 13“ m. *5» n.
Λ pate Sm n.
Apaturios n.
Aphrodite, passim : M*atx>m iM. 7m n.. 13**·. lamls at Paphos 13“% and 1 Ur-
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monU 4*\ |fivt» ihr nerk-Ι·ορ 5,tt ik. caught with I1*·, mother of !Ur?nnnU Λ·**, and the W*r»m Jl»··. artirnl \tnv-cUUn U· iu, Urania 10**, Krr imagr Ihnmn mm my 4*»**», irali of «onhlti 11*" n„ Mtraa of vomriii work ίο·' n.
\pkUnrm 13***
Aj*%
ΛρηΙΙο, passim ι M ran 36M n., Iftvnlwl IrU S"1 n.. *t 1 UrmoaU*» vrddiiw I1**, huntrr 5·* a., «Hb AcJmHa· !0*« a., fly». cinthUn 11*·	n., and
iVIphjw 13*· n.. iharrt Pam&tMM with I Hom-* 1Λ»-. and Cyrmr l.f-.
n.. and lljirintho* 19»**. »·». and Mmnymm Ι»*·· η·»	Oto» and
Fj»hUltm ?o** n„ and I Vint XV*· n., and i«an »♦·"· »t*l llclto* Si*», io··* n.. and »peaking vater 4|iu
Apollonk* of Rhode*, rot 1» ρ. χ
Arab εν·
Arabian Crow» 40**·
Arabian Nercu* S.»IM, 36»·
Arabian *hip%rrig)it* 36·", *>«»
Arachne l»m iu, 40*" n.
ArtrhoU! 26IM. 30·»·
Λ rata* imitated lMt a,
ArbUts 26»·»
Arcadia older than the Moon
41"
INDEX
Areas traveller and inventor 41376 n., son of Zeus and Callisto 13295 n. In heaven as Bootes 13297 ,	42290,
47252
Arctos 2182, 280 n.
Arcturos 42291
Areizanteia, where trees grow honey 26183 Ares 2217, et passim Arestor 35379
Arethusa 6355 n. See Alpheios Argasides 32187 Argennos 1475 Arges 1460 Argilipos 1387, 28174 Argo the ship, 47255 Argonautica, vol. i. ρ. χ Argos, a Pan 148β Argos, the place 3258 etc.
Argos the watcher l342 etc., his eyes 1270 n.
Ariadne 898 n., et saepe. See Perseus Arienes 26165 Arima cave luo, 321, 34184 Aristaios, son of Apollo and Cyrene, Agreus and Nomios 5215 if., 5221 n., 13280 n., 16105, 17357, 19241 n.
Arne 1359
Arrabie, saepe. See also Arab Arsanie 26170
Artemis, passim ·. and Actaion 5305, her team ll344, pitted against Hera 3610, 28, and Aura 48351 ff., assaulters of Artemis and Leto 48413 n., Zeus takes her form 2122 Ascania 14285, 297 2
2	κ
Ascra 1375 Asopis, nymph 13202 Asopos 7212, 13220, burnt up 23289, 27275 Aspetos 2696 Aspledon 1394 Asses’ Manger l459 Assyria, Assyrian, saepe: Assyrian Cythereia 3m, Adonis 31127 n., Lebanon 329, Art 40302 Astacia 16166, 405 Astacis lake 14327, cf. 1646 Asterie 2125 n., 23236 n., 33337 η., 42410 n.
Asterios 13223, 35385, 3747, 726, 40285, founds a colony, cf.
13248
Asteropaios 22383 Astraeis 14305 if., 1798, 26220 Astraia 6102, 41214 Astraios, a satyr 14", 17196, 29260
Astraios, spirit of prophecy, a Titan 2572 η., 619 if., his sons 3775 n.
Astris, a name invented by Nonnos 17282 n., 26353, 27199, 33151 Astrochiton 40369 if. Astrological and astronomical knowledge, vol. i. p. xvi, Books I and VI Add. Notes vol. i. pp. 42, 240, 2193 n., et al.
Astynomeia 41291 Atalanta 1289 η., 48182 n.
Ate 11113 n.
Athamas and his marriages 5557 η., 9304 η., 104 if. Athena, passim: and Teire-sias 5337 η., 7251 n., invents
497
VOL. Ill
INDKX
21*4 n.. and ('y)ir»
*t Um *4m. nurv«
*· rrrhthrm Λ»***. Is·*. hrT »»irtl .S'" ι»., iwr trrr li»**, Ι*»1·, One» Λ1* n.. 44··, Libyan, TrttrmU An *>..	n.. Wlmilfirtl »lth
w»ntr A«utk* inothrr rm!· a*1* η.» AAtaullrd by KphUltc* No»*. pft»mWxl ϊ Aru* Ι*» llqituiUl n* I
lH*u, ·ι>|μά1 to )wr T7m <f. Athene, Athen*!, A thru*
I H»·*. »" ric.
Athletic pimc*. c*rijrin 371" n.
AUkh ϊ***, 5»>‘. is"·
AtU% *»». 3m·. 4", f.thrr of Fierir» IS**». father erf Tcyjrctr s.HI Atmpitoi IS·*·
.Mymnlm 11·*· n.. Ι»1*1, titlr of ΓΗοΙΙκλ 11 ■**
Aup*-s κ>η of llrtlm 1 4“ Auniitu» 41*··
Aulift IN»·*. *»»
Aura 43**\ 4·»»** ff.
Anochiviit 13m AusoitUn r*or, five 1 toman* •γ’»» II*4* ***
Autesion *»«
JUbylon k)*“ *·»
Bncnlcs 13m
llaceha* of Euripides νο!. L p. xm
Bacchoi. Bncchai, passim Bacchos, I) ion y so*, Lyakn, passim : Birth b***. ^rwrd into Zeus’s thisrh i>*. Hemics carries him to Lamos’s daughters !»**, to I
408
ln«	In Htarrr of
Mptfc	«ho
him Γϋηι *»«». I Irrmr* ukrn him In Cybele a*** jrrrmn up 10»··, ίω* jn |πὲ »Hh Amj«rln% |0*n, ruiM* IO**· ff.. hr Ummtt ||«m
Nwprlm Ivmetni a tW li**‘ ff.. lUerhm UOr· (hr fruit Ι*"ν, m*kr* «for Ι*»*. pnrp*rr* lo tnr»de IndU 13*. hi· army 13··, HU Immortal alUr·» 14», Ihry *rl out 14M*. Ihrir dm* *nH frrnU 14“·, be
|«o«r% «inr Into the «ttm U,u. result* 15». »» folk In lore «Sth SlmU If* ff., « Uolrn bridal IS**1, the bn» γ» Trlrtc 16···, hr marrhr*	IVrtedr*
IT·, flronfro· rntrrUtm him 1Γ·*, he frfrra Ilrongnt the »lnr I ϊ*1. Orootr* countrr* wUh wwprm 17*··, duel with IWrhot IT··, Omnlrt leap* into the
rfrrr 17*·, the Uiltlc (for»
on l*M\ Ilirmyt MibtnlU IT***, Staphvlo* and IVrtry» mtrrUln IWrho* It»·*, herald tent to IVriid» l^*", lUorhm
bold* fr»me* on (hr tomb of SUphjrlm 19*. I.r-curjfm drive* twny the nurvr* of lUorho· and he
run* mwny Into the wr* 20*·*. I.ycurpr* U raujrht In Ihr rinr* $I*\ Ujrn* and horror» 21··. IWrrhn* in the deep 2|»ν, Ucriedcs
INDEX
mocks the herald 212U, Bacchos moves to resist him 21303, an ambush 2132?, miracles of Bacchos 221, the ambush revealed 2290, the fight 22159, battle in the river 23n, Hydas-pes resists 23192, Bacchos burns the water 23255, and relents 2462, Bacchos compared with other heroes 2529, his shield 25384, Deri-ades summons his troops 2643, the hosts mustered 27144, the immortals 27331, the fight 287, Bacchos and Hymenaios 2915, Bacchos retires 30247, he fights again 3029e, he goes mad 32125, panic in his army 32240, Deriades massacres the Bacchants and Bass-arids 35®, others walk out 35242, Bacchos is healed 35336, attacks Deriades 36292, a truce for burial games 377, omens 3815, seafight 39, Bacchos throws Deriades into the Hydaspes, and the war is won 409e, he returns with the spoil 40275, visits Tyre 40298, his hymn to Starclad Heracles 40369, unsuccessful rivalry with Earthshaker for Beroe 42, their conflict 4334, Zeus pacifies the quarrel 43372, Bacchos and Pentheus at Thebes 44, 45, adventure with pirates 4595, the end of Pentheus 45219, 46,
Bacchos and Icarios 4734, finds Adriadne in Naxos 47aes, Bacchos and Perseus in Argos 4749e, Bacchos and the giants 4831, Bacchos and Pallene 4890, Bacchos and Aura 48238, he ascends into heaven 48974
Racchylides quoted 3811 n. Bactrion 621, 2 1 250 Bactros 2380, 253n, 26340 Baidion 2649 Bakarawia 1739e n. Beckoning, Eastern mode 47 n.
Bee squashed by Heracles 43249 n.
Bellerophontes 1114β, 38405, thrown by Pegasos 28167 Belos 3295, 18224, 40392 Bentley’s Phalaris 4729 n. Berecyntian pipes 13508,20305, 402i\ 44140
Beroe, city of Berytus 4113 n., Law School 41155 n., 41398 n., vol. i. p. xvii Beroe, daughter of Cythereia
4JX17	143	155 n< 4J158	331
Amymone 41153, her story 42, 43373
Berytos 41367, 3δβ, 43130 Bilithos 32222 Billaios 26217
Bistonia, Bistonian 3243, 865, 13340, 1970, 22170 Black victims 29e7 n.
Blemys, Blemyes 17385, 394 n,, 26M1
Boeotian pig 1312e n., cf. Βοιώτιος ήγεμονε νς, Xan-thos of the story 27303 n.
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Bolln^r* 26lM, 30*1·
11<ΛΙγ% 47“», **' nr.
!W>rra% *« waUrr Μ» Hr.
Itmporo* a**·, IA**‘
IJoip·» |b»i (prrMioirMnl)rtr. Brahmam 2 4lM n 1C*** 30**4
Β r*u run 1H1*4 HrUrrm 30WI. 43** Hnti>m«rtU JCV·· n.. 33*“ ilronihk* IS14· llroinl* il*4 Hromlos iw lUorhm
Ilroiijtm Ι7Μ, iii«‘
Hrontr% 14**. *;**, in»·· llrontkm IS**4 I Ironic arv) %trrl i1·· a.
Ilryuva I 4rr*
Hucolkin I5,n IludrU IS4··
Hull-ryrd and bull-rTrinar Herman.
Hyhim, Hybli*n S**\ Κ»1*·. SI»».	41»·%	|3“*. St*
Milctm
Nyww Η*·4, S6in n.
C*hc»ro 11*‘. /7**\ «*, 29m So·»
Calx-iro*, Cabcirwi 3n, |M, Λ· n.,	4,M.	21”. mu of
UrnhnUtix iT1", u’, 30^·, IS1*1, confuted with Corr-bnnts 8° n.
CadmrUn I*** etc.
Cadmilos lM n.
Cadmos, pcdiirtrc l*** n. a Cadmilos lM n., anti Ty-phocus	and Direr
4m n., and Arcs £*Tl ru, 5*. and Harmonim 3n ff., end I’cnthcusl4m ff., femts
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i/ 2fu <T^ foand* ciiir· rhanirrd Into *τ-♦** it. Into fttooe 4*IM λ. He. &# |Ur-nwnU
C*Umoi II"· ι». He.
I «Uk*hnrr ||«*
( eEincmrl* 61M C	quoin! io*»» «
iif-·η.
t*ilw»pc, CalUofirU 13“·,
l «Shrhnf 40·*·. ***. *·· CalUUo i«» *ηά Arm g** I3m iu. XV". 3**»
GO) be
C*ljrrr 14» *$·*·, ** Calydon %j”
C«m*iwlrtvk 3*·, W’, 23*** l *m*rin* 13*u
( •mpp lhm iu Ift·1 Ι<Ρ·ππη 2*1·· n,
(’*rcino% i**4, 6·**,	w
Carian people IS*·
( Armrlot tfo»·
(Wmliu 26UI, Si»*· C«mrkn Apollo IS**4 C*rpo* 11 **· n. rtc. l*rpfc* 13*··
C&spririan*, Otshmir ί6>·» n. OupUn Sr* 6U\ ΙΟ*·1 n. C***4cprU i5«*. 41*· n. etc. ( jlsU 1U 4»»·. 13m ('«tiuva I3*u
Canouoi /**’, jo*», jjw ^ etc.
C«unos IS4*·. “·. Milrtm Crerops Cccropia, Ocrot*-I3UI. !«>·*. ^7*»· ^ CrUn *hrincs of ArUuk* 6ml n.
OUn son of I’hocbo» 6*· n.
INDEX
Celainas 1351®
Celaineus 14310 etc.
Celaino 3337
Celeos 13185, 4748 n, etc.
Celt 2391, 2", 2 7201, 3893, 98, 394, 43292, 4662 Celtic rivfcr, see Rhine Centaurs, origin 5618 n., sorts of 14143 n. etc. Cephalos 4194 η,, ll390, 27s, 42247, 48680 Cephenes 2683 Cepheus 2187, 682 η., 30274 Cephisos 4715, 79 Cerassai city 13470 Cerinthos 13160 Cerne island 1645 η., 33183, 366, 38287 Ceroessa 3270 Cestus 7204 η., 8129 n.
Ceteus 14188 Ceto 26355 Cetos 8100, 25128 ff. Chaironeia 4344 Chalcis 13166
Chalcomede, Chalcomedeia
QQ169 fF oill 154
Chalk, mystic 47734 n. Chaonian dove 3293 n.
Chaos 7111 Chariclo 7159, 4482 Charis, Charites l470 etc., 3311 n., daughters of Dionysos at Orchomenos 1394 n. See Hephaistos Charon’s winds 197 Charope, Charopeia 36256, 274 Cheesebaskets 1757 n. Cheirobie 30286 etc.
Cheiron 1450, 3561, 4841 Chelai, Cancer 38274, 397 Choaspes 23277, 2429
Chremetes, the Senegal I3380 n.
Chronos, Time 2422, 3197,
1215 96
Chrysopator 474n Chthonios 4821 Cicada-brooch 13200 n. Cilician l155 etc.
Cillyrioi 13311 n.
Cimmerioi 45269 Cimpsos 13465 Cinyps 13374 n.
Cinyras 13452 Cinyreia 13451
Circe 13330, 22 77, mother of Phaunos 3713 n., 3756, 166 η., 37418
Circles, heavenly 38258 n. Cirrhaian serpent 4318 n. Cisamos 13237 Cisseus Dionysos 812 n.
Cissos 10401 ff.
Cithairon 561 etc.
Cithara 8388 n.
Cleite 2177 Cleoehos 40227 Cleonai 1752 Cleopatra 2689, 4 1 393 n. Clymene, wife of Helios 7301 η., Β347 η., 17880 n. etc. Clytios 2866 fF.
Cnossos 13232 etc.
Coeytos 17304 Codone 3537e etc.
Coilon 32235 Colchian 10", I388 etc.
Colias 41108 n.
Colletes 36241 Comaitho 2143 η., 40141 n. Comarcos 32189 Combe 13148 n., a new story. See Socos
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Comm >**. St* Uriel* ConstrlUtiorn ·!] uj»vr! i3***
Cupal I3*4
Corinth i3m, 37u* 41*1 w· 43,M	*	*
( oroncU 4m
Coronls mother *»f Un· thrrr (Irucn*
Corona* i:V* n.
I orj Unlr», i»rir%u of Mhrl* ν’·Μ»»·.»ν, ||M m
ο>ηὡπὸ «ith I)«ctyk>i i4*1 n.
CtirycUn r»\r ν*·» n>
(*ory cim |«* n.. l*m ( or)	>h»> (fM 39m
CorymUi* |3U* n.
CotUhm X3*« n.
I otyUUn fori IS1*·
Cmnr* ·η<1	IO*»* a.
dVnpasrU 13m
Vl·**
t’rrir, Ι/γΗλπ S1*1, 15*» ^ C'rrtun lum bMe n ΓΗλμ» Si»·» ins· 13‘*
Cn«y. I?" n.. Ii»« n. A, ΜιΙλχ
Cron ides Cronkm, Cnmkw,
pojttm
Cronos the TiUn ·**· |*« 1-,M n., I*m. 2\*** **4m*
*****	*»M. the ’pUnri
Saturn 6»*\ 3*»*	1
Crow n, northern $“ n. Curries I8m. 11»’ ’ jam 36m.	S<* Dactyloi
Cyanc 6m n.
Cybele 9”*. 17·* etc.
Cyclops, Cyclopes 2*'*· ff «)*»·, “· etc., names 1V* 502
Cjcnm I"*, u*m,
( jtlnm *·**.	i/yiu „
ric.	·	“*
(>IUm SH**(
°*»« IS*". Il«
ΓjmrffrinH f$»M . CjOOMlK* Ι»··
t Π*™*» 1|*m ^ |3»„ CyprK CyprU^ Aphnxittr.
‘ΧΖΖ'ΆΙΓ'1''0'
€yr* *6M
Cyit»·.* 14“
Cyrmr 5·*· Hc^ Ιβ« n. (yUim 13»’
( ytherm Λη·,
Cythffrtn Aphralitr, ptte-tim
iMrtjrW α—,	i***t ,
Cofybtntn T*‘ κ’
Ikmtvti ?1“·, Μ·β «μ lknwi»in>· II» brathrr of ScrimL· 83»**	33»·
S7B*	’
It*·. caUnl
Ifcmnru* I3**\ 2s»»
I)«iu^ 10*ν, 16ν, 47M4
Ifeiuot IT*·*
Ikoim S**1,	“·,	4 m ^
(wmlrr-brinrtT), 47*»·
Danvdos 2G*T Daphne i1·* α» etc.
Daphne rale Ml·**
DaphnU 15*· tu Daphotoru* 14*·
DartUi £<i*1 n.
DarcUnU SMI. til·*
Da>yllim 30»**
INDEX
Dauiantios 441
Delaneira 3589 η., 4312. See A vhplnnQ
Deimos 2415, 2515β, 39217 n. etc.
Delos 27276 , 36124 Delphic Pytho etc. 2898, 5s,
Q251 27<^ 13122 2^262 3g85
Delphyne 1328
Demeter, Deo l104 etc., Egyptian 3282, she visits Astraios 615 fF., Deo and Pelops IS27, and Celeos 1983 if.
Denthis 32222 Derbices 26339
Deriades 13®, 14279, 17179, 20, 21, 23-30, 32-36, 38-40 Dersaioi 26149
Deucalion 32U, 63β7 η., 1262, 15299 n.
Dia 7125, 16240 n.
Diamond, as protection 47593 n.
Dice, Justice 3196, 41l4S etc. Dicte Ι322, 13245, 28276 etc. Didnasos 2679 Dindymos 15379, 48241, 855 Diomedes 15166 Dion, law of 13161 Dione 5619
Dionysos, see Bacchos. Originally Asiatic deity, vol. i. p. xii, Alexicacos 7176	n., Dionysos and
Perseus, vol. i. p. xv, and Alexander, vol. i. p. xiVi birthplace l28 n.
Dirce 4356, 398, 54, 8239 1 3520 2670, 27273, 4V°, 4625, i« ’ Discoverers, list of 40310 n. 4 1373 n.
Doias 1351e
Dolphin, heavenly 23297, 38371, 43191 Dorian tune 2521 Doris l64 n., 6297, 12U\ I4117, 39255, i3", 167 Doros 14115 Doryclos 29263 Double meaning 42312 n. Doves of Dodona 3293 n. Dracanos 916
Dragon, heavenly l252 etc. Dresia 13514 Drosera 40365 if.
Dryads 370, 46225 Dryas, father of Lycurgos 21159
Dry opes 3192, 3591 Duel of Xanthos and Melan-thios 27303 n.
Dysis 41284, sunset 4 7624 Dyssaioi 2690
Eares clan 2616e Earsleepers, the 2694,	",
30315
Earthquakes, cause of 2196 n.
Earthshaker’s contest for Argos 3952 n.
Echelaos 32199 Echidna 18274
Echion the earthborn 5201 n.,
5553, 8382? 44,170( 4β51^ 241
Echo 2119 n. etc.
Ectenes 537 Eerie 26138 , 30163, 184 Egretios 30306 fF.
Egypt, bride of Nile 6355 n. Eido 43269 Eidothea Ι37, 43102 Eileithyia 2236, 8115 n. etc.,
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INDEX
KilrithyUl. cUuptitm of
Kilrsion 13**
Kiranhlotrc. 9», 14m μ» τὸν 4i·*» n.
KUtrru* I4‘*. >s**·
Klcctra »»»» ff„ 4* ff.. hn ΐ3*ν, ι:*·»
Klrctra, wife of Thaum** iC*··
kner-
31·
Klron 13*»
Klrphant* utthout joints I5U· π.
KIr»pld Urol 13*··
KlrmW 13*··, Τι**1 4 Κ*1·
Klrutho 2m,**
KIU II»1*», SO**, 37*» KllopUrw 13*M Klymoi I3·1'
Klydan meadow 19*·» KmathU |Hn
Emathkm 3IM ff., 4". t%i from Samothrarr IN·*» Knagonk» llmm lo·»* n. KnccUdm 25*·, is” (Γ. Kndymion 4,rt n., ι»· n ISm n. etc.
Knjrorauin I1*4 n.
KnijH*us |IM, s,M, 4i*«· KnisjH· I3m
Knoplios Aphrodite 3!»» n, Knyalios <?4‘* rtc.
K«*yo s?«\ 16“ n. #/ jw,,*·. rx», passim:	and lover
4lM n.. 5“· n.. 4 »»·* n. Epaphos ff., 32»· Ephialtes 2U' etc. .<?« otc EphvrcU, Corinth SO»·· Ercchthcus 37144 ff., 4l« n. Krcmbcus 17m n.
Kridanos 2U\ tn n.. 11** n
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11“· n., 23" n,, n. rtc.
»%tio4w Ihc cUnnrr Si"
IViffunr
Kjinvik, Krinm ϊ1*·, i ·* rtc.
Kri|»hc ill·1
FtU i*1 Hr.
KrUloUrrU i<?"
Miiiait v« of Cjprii 51*ν, ton of Irk SI'" n., Κη* and Antm* 47*· n.
Krythml 13*·
KrythraUn milf and *rm Λ1*·, ( 6MI rtc., »Iom Vm n.
FlhioiiUns («ο d I ν Wow IS*" n.
Kinunin irurapeU, 17*· n.
F^uulnc
KuhuU 4**'1 n„ a maklra lorrd hjr I'mrkion and rooted In the vra
V.u\xAc* Si*"
FumIU. 26"·
KuU*m i6·’
FUimrnklr* 10“. 14"·, **·
Kuot,the lUerfileayj KuUn, passim
Kuprtalc U**\ inrrntrd u nurx* for lUrrha» 20* n.
Kuphorkm quotrd I51*4 n.
Kuphrato V**, 23". 40·" 43*"
Kuj>hr»j-nc 41**·
Euripides liarrktu imitated 211» ιι. 46'" η., το!. L p. xiii
Europe "lM, fcm etc., ihc continent I3U, 43m
Euro* λλ I2,e*
Euiyalr, λ Gorgon 13** η. rtc.
Euryak» U*
INDEX
Eurymedon, see Alcon Eurynome 2573, 8161 η., 1243 η., 41312 Eurypyle 30222
Fan and sunshade 21273 n. Fates, three 12141 n.
Faunus 13328 n. See Phaunos Fennel 7341 n.
Finger-counting 4278 n., 663 η., 41379 n.
Finger-game, mora 3380 n. Firesticks and firestones 2495 n., 3767 n.
Fountains, list of 40363 n.
Gaia l417 etc. See Earth, Giants, άρουρα 259s etc. Galateia Ι58, 6301, »«, 981, 1465,	3480,	39257,	40555,
43104
Gamos 40302 Ganges 21244 etc.
Ganymedes 894, 15279 n. etc. Gas inspiring at Delphi 9270 n. Gates of Thebes 584 n.
Gazos 2656 Gemon 14108
Geography 26 notes passim Geraistos 13162 Geryones 25236 Geudis ll37, 1735, 43417 Giants l275, 4456, 1741, 18221, 2077, 2592 , 31173 (Indians), 40440 etc.
Gigarto 2177, 30223, 3315, 52 Ginglon 26U6
Glaucos, Lycian 15165 n.,
22147
Glaucos, merman l111 n., ΙΟ105, 1375, 39", 43115 etc. Glaucos, Pan 1482
Glaucos, son of Aretos 26257 Glaucos, son of Sisyphos ll143 n.
Gleneus 14187 Gorge 3584 n.
Gorgo 8101 etc., Gorgon sisters 2437 etc., the image 13517 n.
Gortys 13234 Goryandis 26294 Graia 1377
Graiai, island of, where men suckle babes 2 652 n.
Greek notes :
άερσιπότητος 2483 n. άμφίσβαινα 5146 n. εΐδωλον l2a6 n. ειλιπόδης I60 n. έχενηίς 2145 n. ηριγενεια 4172 n., 31149, 38271 n.
ηώς 18159 n. κατρεύς 26212 n. κεκαφηώς 2539 n. λυκάβας ll486 n. μελίκρητόν 19242 η. μόρια 37313 η. μάραινα Ι283 η. νύσσα Ι454 η. όπτηριον 5139 η. ουδεν προς τον Διόνυσον 19170 η.
πολυκάρηνος 40233 η. πομπίλος 39327 η. στίλβων 41341 η. φερέοικος 3363 η. χάλκεος ύπνος 16297 η. ώρίων 26202 η.
Habrathoos 26153 Hades ll304, 122W, his cap 2555 etc.
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I Indryad, rauiim ι n. Hnimm, llimaSey* llnir clnlicatrtl IT'*1 n lUIUrtm isn Halimctlr* 14*· cic.
Hamadryad, pasiim ι *** Hanna 13" n.. »**·* of ,w-hravrnly chariot llannonU, «#« (*ednwM « her wooing and «nldln* 3* ff im. hrr «laufrhlrr» Λ1·· π’ Ixr ncckUor Λ,Μ n hrr fair 4*" n., Aiu* n. HannonU Allmo<hrt· »l horor in the hr*vrm4l»*fT hrr tahlrf* li1· «ml XotcCtol i. p. U6
lUqialyrr liT* r.
Hnrpc l*m
Harp? 2W11*
Hrltc IU14 n.
1 rpr ♦*«> n. llcv*tc 3*\ Λ>»·. 4|*h lircior 25m
1 IrluulrS	etc. S+0
I’hafthon anti Krktina» ΗγΙκίιοπ Wu Ilclior Ι7*»*β ϋ·* llrlktm ἱ»*', 7m, |3r«
1 Irlim, the Sun, mUo callrd l hoflhon and Apollo : ΛΑ >py	n
Hellos 1»^ etc.
HcHr 3*t. »*·* n„ ΙΟ*. ii*·».
Λ<» I no llrllrn U“*
llrmodos. Himalaya 40*· n. Hrosphoros i**4 etc. Hephaistm:	buikl* p«l«cr
3**\ makes necklace for bride on weing his son Kros 5««. At birth of
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Athen* »u. lib aont u** *im. hk «Ιτ» 16»- κ’ parwn Athen* 16»·· ^ nukri «rawer ϊί1", lorrr of Maklm and forth ίΐΜ· iu. and Athen* XI1*, thrown out of hrarrn n„ hh «tkllnif l«*u cic, ΙΙηι(Α[Μ)ΓΜ S,m
Hrr*. anirry and Wkm\ ptutimt 1“*,	mmi
Arprw S’*4. *·*·. ·". 6*»,
•nu l)rcrit b*** ff,, »«n) l»bj lUcrhot V* tf., and lno »**■. and OttUur* II1·*. semrr* lUcrhcM d<nk· hmcli SJ*·, Ukrt the Indian »k)e 36" rtc., irlrr» Ihe Inraul 44m. Ukr* part with IVr«ru« 4*“’, »t»ll rr*mtfnl She thum!rr% K>*M tu, Hrr» •nd marrUjer hlM n.. a 1 n.. hrr ointment 7**· n., ΊΙn.
I Imdo t wrcslU with ίπ» I0"\ rum after ItrU* llm. x-rkinjc ihe lion IT**, woo» DrUnrira 17**· n., 43··. at Ixttu 23**·. %Uy% the derr ?5“« n., mi Slym-phalo· £9»“ n.. llrrarlr» S«ndcs SI,M n., huitMnd of Hebe ai**\ SUucUtI
llrrmelr» 40“·. fockrtl Hem's bmut 40*11 ru. fight* milh NcW mu and ftqtuuhe» m bee I3m n.
Hermes HrrmrU* 2m, «Ι Cad mo*’* rthl 3el1* giA at wetldinjr 51*·, has no consort 5lu, receive» IUcchoc
INDEX
from Zeus 917 if., of the Ring 10337, his sons 1487, father of Pan 2487, lawgiver 33162, set against Leto 3611, holding the Latin tablet 41161, law 4 1 335, invents harp 41373, musters ghosts etc. 44·207 Hermos ll40 etc.
Hesiod alluded to 1376 n., 2094 n.
Hesperos 2185 etc.
Himaleon 32234 Himeros Ι78, 840\ 3434, 35135 Hippalmos 26147 Hipparis 13317 Hippocrene 7235 n. Hippodameia ll275,	20162,
33294, 48214
Hippolyta’s belt 25251 Hippomene 48182 Hippuros 2698 Holcasos 26181
Homer imitated, passim: see notes on Ι509,2376, 3135, 5475, 7316, 8123, 10152, 1353, 1867,
22115, 183^ 2333? 24329^ 2 5338*
2610,2834, 361, 40100,’158, τῆ 42181, 44115, Homer mentioned l37, 258, 265, 269,
3^184 42181	’
Hora l272 etc. See hours Horned Cyprus 56U, 616 n., 13441, 29372
Horned female deer 48312 n. Hours of the day 1217 n., 38290 n.
Hunter Apollo 5289 n. Hyacinthos 3159 η., 10255 n., Hyacinthian Apollo ll330 Hyacinthos plant 280 n. Hyades Ι196, 14147, 21295 n.
Hyagnis ΙΟ233, 41374 Hyampolis 13126 n.
Hybla 13318 Hydarcan people 26218 Hydaspes 17254 n., 21 if. Hydriads 16357 etc.
Hylaios 17200 Hylas ll228 n.
Hyle 1368
Hymen Hymenaios	1629ο
24271
Hymenaios 2488 n., 29H ff.
Hymettos 13183
Hymn to the Sun 40, Add.
Note vol. iii. p. 194 Hymnos 15206 ff.
Hyperion	I236, 81,	23237
3825, 89	*
Hypermnestra 3308 Hypnos 2237 etc.
Hypseus 29185 Hypsiceros 14108 Hypsipyleia 30205 Hyria 1396 Hysporos 26168 Hyssacos 242Z
Iacchos,	Eleusinian	god,
often	identified	with
Bacchos 27302 η., 31*8 n
4g884	965 n>
Iaon 32234
Iapetos Ι384, 2296, 56« 3i23* 35275, 36115
Iasion 5518, ll392 , 48678 Iberian 2394, 43292, «°
Icarios Ι32, 16202 η., δι283 4735 if.
Icmaios Zeus 5270 n.
Iconion and the Image 13517 n.
Ida 2695, 356, 219, 235t ΙΟ310,
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INDEX
"m. *iM, and adjective rtc.
I ditum Ilh*1, m I lion >S"
IlL^m *)‘*·. 41**·, 47»» ff. Illyria 4···, IV, uj»*«
Im*f?c of (tih! thrmrn »w*jr in onjjrr 4hwi
I maim, HimaUya V>*« n.
1 Barilla I*·· rtc.
Inadtro 3**' etc.
Inaritnc ΙΛ*·« η.
IncanUUom I7m n.
Indian culture I7m n. Si* Brahnunt, Wmlrr and Fjirth
Indm Invrntcd ·« a hero I*"· n.
I no 5m, DM. Ix-ucothca 9“ ff., 10“. ·* ff.. |0*» ru, 13»··.
^r>iM i0*‘i n.
Inventors ·** DivoYerrr*
Io	!»« n., fT.. 7»“ n. He.
Io, I Vo, and UU SI·· n. Iohacrhm II1 rtc.
Iolnm 2Λ*·'. «** lone 11**'
IonU Hm, W**
Iphiclos :£:■»***
Iphiprnria 131·7 fT.. rrpUerti by a bear I5m n. IsmcnUn, lIKmcnian 3UI n. Ismrnm sm rtc.
Isthmian Game* 20*·· n. Istros S\ $·*
Itylos ll»4, 47*·
Itys ϊ'·' n.. !«· n.
Ixion Ι β*ν, Ηύ**4 n.. hU wife H5m n.
Jealousy of the p«U 40tu n. Judges and umpires in divine
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Φ-mh se- „„	^
Knts Kadrmioa l"· n_
KUU Ι*·»
I^ordalmon 3**, U*m IjtronUn 11 «μ n u*·
IjuUhι ι.”" timh 1 l*1·
Umoi 0*, n.
ΤΓ·ν, «ιςΙΜ
tlrrr. lom of
Uoba a»·**. ·*»
Ι Ληοοθη 13·*
I-eotlemri*	^
I λ |>cthm IS**·, ··» 2|·>
Ijitin tablet 41»··
1 Jitmoe 4>*»	(«Μ
M4	·
l^arrho* Λ**·. 10- ff., ιε»· IvrUnto· 4*t»·» (Γ.
IntnfK» 5ir* rlr., attoriaird wUh llrphabtra 29*1», bridcchftmbrr of Juon •ml HyptlmrlrU Mfj··*. l^mnun Cmbriro ΛΙΜ. Ixmnlmn women 30»· κ’ 46** n.
Ixncut 10**· ff., 14ν, 29» 36"·
I/nohim 14m l^onklas imitated 47*· n.
I rnu 8··· η., ff.
lx^boft 21“», l>cto 8m etc.
I jhanoe ?*** etc.
I Jbya 3m etc.
LilybaUn rocks 2*"
INDEX
Limnaios Bacchos 2 7307 Linos 41378
Lips l228 , 6127, 1261, 39350 Litros 13432 n.
Logasides 36282 Love stories, source, vol. i. p. xi
Loxo 5489, 48334 n.
Lyaios, see Bacchos Lycabas personified ll486, 1219, 65. See Greek Notes Lycaios 13288 Lycaon 1820, 22380 Lycaste 14225 Lycastos 13235 Lycon 14108 Lycos 1439, 112 etc.
Lyctos 13232
Lycurgos 20149 ff., 21157 n., ff. Lycurgos the Spartan 41330
Macareus 1444 Macedon 2400 Macello 1835 n.
Maoris 21194, 424U n. Magnesia 10322 Maia 3429 etc.
Maiandros ll371 etc.
Mainalid 14346 etc.
Maionia 10317 etc.
Maira 5221 n. etc.
Man’s origin from a tree I257 n.
Mantinea 13290 Manyheaded dirge 40233 n. Marathon 12152 etc., confused with Salamis 29213 n. Marmarion 13164 Maron ll121 n., 19 etc. Maronian wine l3e n. Marsyas Ι42, 10232 n. Massagetes 37, 40287 n.
Maurusian people 13344 Mede 21248, 2381, 4023 Medeon 1368 Medusa 8101, 47542 ff. etc. Megaira 1035 etc.
Megara 25155 Meilanion 30318 Meionian ΙΟ144, 14204, 25« Melainai 2688 Melampus 47 535 if.
Melaneus 2951 ff.
Melanippe 823e n., literary allusion
Melanthios 4362 Meleagros 13", 3587 n.
Meles 29253 Melia 14212, 16230 n. Melicertes 9108, 39102 etc. Melictaine 30225 Melis, new story of 33324 n. Melisseus 13145 n., 37494 if. etc.
Melkart 40389 n.
Memphis 3288, 2", 426e Mene, Moon l219 etc. Menelaos l38 n.
Menoiceus 2372 n.
Meroe, Bakarawia, 17396 Merope 3342 n.
Meropis island 13278 n. Mideia 13eo Milax 1288 η., 15354 Miletos, city of Crete 13233 n.
Miletos, son of Asterios 13547 557 n>
Milky Way 6338, 35310 n. Milton, a possible imitation 4 1 204 n.
Mimallon I34 etc.
Mimas 13143, 28288 Minos 73β1, pedigree 13229 n.,
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INDKX
191·*. and NU*» o^iu n He.
Mirror*«ktnil«irrm 6,T* n Mlthrm»?l»*40“·
®'Γ "·· nwhrr of the nine Mmr* br 'Aru* McxUlm 3i'“. 41»**· J Moir», Motmi Ι***, $·*» ^ Mnlrnrm H.,,M
Molurrm I?*·
Moon ami l»u!U I*· *» M lm n.. mo(hrr-***	Λ., tiukn nUat«
prow '*·' n.
Moonstone AUI n.
Mori·*» *tory 2$** n. M(»rrl*cu% j?6T|	^μ· ^
i«. HI, 3Λ, 3β. 40 Hr. ** Mum*. Mum |*»% ϋ*· ^ »SV# Mnrmmynr Musical mmlr« li“* « Mycmlr 13»*·
Mycalcsso* 13η Mycenae ii«*
Myerne 31- rtc.. n,mph 41"1
MyplonU 1»», is1*· He. MjTinm. a dly of Lrtm*»
3l“ n.
MjTmcx IS1·’
Myrmklon 13·*·, 37«* Myrrh* *“» n. ric.
M>-rvw 26»*
Myrtilos 201» n„ 33» n.
Naiad £,T etc.
Names of 1U.ksaj-h1s nymphs, satyrs etc. U** nJ4»iu 21·· n., ?i>»« n.
Napaios 14*·*
NarcKsos 10**\ 1 i***t 15»· n..
NrckUrr dnrriUtJ aim _ Srmra *i«*	**
NrmrO» 15“·, 16*»	·.«
I**™ n.	· 57
Srphrlr S**\ ft·*·	loW
N«rkll*«el*. * l0^ Nrrru* lM rtf.
SrMiU 20**
Nk»U IS'»». I«*
SlrmU ciΙτ 16“*
SW if*-* ff. ric.
SW<f i,u ru, Iin n. ^ Slolir of A run*, fint «uthlv
km* of Aru% <W« *	*
SU· Ι3ν,
SnUUn /xui IS*· n. SmUinic U*ckw«nLi to rt-f«iM- n.
Sotnrkm I 4,M Norolo* Arkiloi 4,u He. Sonne*, author» ImiUtrdbr, *ol. Ι i\iu
N)«. mount to», \rabUn il1**
Nyx· 29nt
(>»ntn |S«n Obrimm IS111 Oca Ira IS*4 Otrtnoi, pturim Ocjrnod 14»“
OirythoΑ» IS*M etc.
Odjrs*ru% IS1»·
OfTTKo* S** n„ rf% 12·. IS*·4 Oryn» 13·»*
Ounro* *2lM n. etc. Oinmnlhc 14*·*
Oincu* IJi44
Omomam 1 |r> n.,	19“*,
n. etc.
Oinonc IS1··, £>»·, 13“ Olnoplon 4J1·
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Oistros 14111 n.
Oita 26295 n.
Old Man of the Sea 43225 Olenian 14S0 n.
Olmeios 7236 n.
Olympias 7128 n.
Olympos, Olympian, passim Omester 1480
Onca, title of Athena 515 n., 570, 4439, 45" n.
Onchestos 1358 Onites 28112 Onthyrios 30137 Opheltes 32186, 35380 etc. Ophion 2573, 8161, 1243 n.,
4J352 399
Ophis l199, 2290, 25144 Ophiuchos l200 etc.
Oracle of Apollo 772 n. Orchomenos 1394 n. etc. Oreiads 6259 etc.
Oreithyia 37leo n. etc.
Orestes 13119, 14106 Orion and the scorpion 4338 n., 38374 n. etc.
Orithallos 36277 Ormenios 32186 Orontes 17133, 286 n. ff., 4Ό119 if. etc.
Orpheus 13430, 19101, 4 1 378, vol. i. p. xv, Orphic cosmogony 2572 n.
Orsiboe 30285 etc.
Orthaon 14190
Ortygia, Delos 9214 n., 47463 Orycie 2687 Ossa 6328
Otos and Ephialtes 5509 n., 36247 n.
Ovid probably known to Nonnos, vol. i. pp. xii, xlv
Paehynos 2398, 13322 n. Pactolos 10145 etc.
Paieon 29144, 3α62, 40407 Palaimon 5561,	39105 etc.
See Melicertes Palicoi 13312 n.
Pallas, passim
Pallene 43334 n., 4893 n., parallel with Atalanta 48182 n. Palthanor 26"
Pamphylia 238
Pan, passim: and Echo 15306 n., Pans 1487, 2725 ff 46368
Panacros 1344e Pandion 4330 n.
Pandora 758 n.
Panhellenes 4252 Panopeia 39255, 43100, 264 Panopeian, Phocian 9272 n. Panopeus 4332, 13128 Paphian cauldrons 33® Paphos I345e etc.
Parakeets 22" n.
Parnassos 4308 etc.
Pasiphae 33150 etc.
Pasithea 1591 η., 242β3, 3χΐ3ΐ if. etc.
Patalene, the Indus delta 26" η., 271"
Paul, St. 3854 n.
Pegasos 7235, ll146 n., 2540, 28167, 37267, 38401 Peiritho5s 16240 n.
Peisianassa 8193 Peisinoe 472 fF.
Peitho, Persuasion 384 etc. Pelasgian 2834, 47479,	634
47568
Pelasgos 47570, 720 Peleus 22385, 37589, 43367 Pelion 6329, U\ 4839
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,vp.;s,,“ «—» ·*»
I'rlop I κε,	μ·
off by ν’«εύ dim lo**· n>	1
PrlorcuA 4s*·
IVncim 6m n„
1'cnrlopria | ῶ n
I'cn(hr»ilrU 3Λ* n lv;'!r^ M· «■ vi. n.»c
Vrnrumo· h**
PcnU>U 10*·»	4s»**
VrriclymrncH 43Μ» n
‘Vr^i.how. IVrx^WU
lVr>Un lfim, *|»i m
ΙνΎΓίΓΓ*'Τ 01 «ra~'ton-*h wtol ,om ·*·· ΓγΙγοπ IS*4 I’rtrnkn U»m I’rucrtio* S6“* lWthon 15»ν, sou. lKr .tory SA·». LVd fj, the .'iun.po,,,»nulHhao i„ htmturr Xn»*i n.
I’h*kir* 4 s n.
Phalcncm ?>*·, **
I^halrroa I3,M 1‘hnnrs 9*u n., 9»»* ι»»
U»*», 1»»"	*	* l3f^*
1‘hnro!» I1·, 43”
IW« 13UI, 40***
IWsylcia 20m. *|*« l'haunos, 13·“, $%,», 37 •im· 5## Faunus Phrmc, Humour Α*7* ihi 26m, 44*“. 47»	*	*
I’hcncos I3m
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Ιτὰς^· — CmUarti α·*»
Ι*,Μ. Π1*1,17M	·
Πκτγ»|»«κ1<μ 14»»», |hu» „ ΙΉγτττ** 141*·	"*
IV»UJrt 13** η,
1-hljUWU 3ί>" .ifc
|1;ΐΜ
I’hLUmnm ||«
IlulocnrU *w * iin _ 44*“*, 47*·	*··
ITiilym 4*·* i*hi0ruft T*·, 3**«
ΙΉΙγ*τ» 111**
Ι»**
l*hlrjryaA Λ»
Ilvirio 21··
*6M rlc.
HmUm, a p«0 |4*i I'IwUj·, Few ao“, a^ru Hr.	**·
IWUn. IWU IS»» 2Π»m Πιοίΐκ*, #« Apollo
llxitnlcitn 3**·. im ?(n 13*·. «»»*, «·	·	*	·
Pholm 14»
HwrU* UM !*horci» ii1*, **, 3|M I*horcy* »»·*, 43*·. ** lTwrcmcu» S?“, 47**·, 4$· ‘Whorw, «««ρ^
IlirukMSf*·
Phringot 2C**t 30*··, *u llirixo* a., 10*·*. &,4	.
I'hrrgi*· ITuygUn ©»··, | etc#
I’hthooo*,	Enry	arv»
Jrmkxuy	»·*	^
Phylia, nymph 5m n.
ITiylli*
IVridcs !»·«, c/. **··. i<m ll“‘	'	”
INDEX
Pilot fish 39327 n.
Pimpleia 13428 Pindar 2521 Pipes invented I42 n.
Pisa 13324, 19240, 37138, 170 Pithos 18149 if., 1940, 2013 ff., SO138
Pitys 2108 n., 2118, 16363, 42259 Planets 38244 n.
Plants with mythological stories, Add, Note vol. i. p. 98
Plataiai 433β, 1370 Platonic thought 1025 n. Pleiads 12ν, 217, 3332, 13*η 38380 n., 4‘2288
Pluto, mother of Tantalos l146 n., 7119, 48730 Poimenios 1410e Polydectes 2584, 47554 Polydeuces brings calm 28255 n.
Polydoros 5208, 8298, 46259 Polymnia 5104
Polyphemos, the shepherd and the smith 6303 η., I I62 n. etc., 39266 n.
Polyxo 2170 Porphyreon 9317 Poseidaon l120, travels in search of Io 3288, and Amymone 8241 n., rivals Dionysos for Beroe 40 if., loves of 42405 ff.
Pothos 25154 etc.
Prasioi 2661 n., an Indian people
Priasos 13521 if., 37624 ff. Procne 2131 η., 4330 n., 44267, 48748
Procyon 16202 n.
Proitos 47572
Prometheus 2300, 576	759
333s?
Pronomos 14113 Propanisos, Hindu Kush 2651 n.
, Protesilaos 24193
Proteus l14, ιν, 21144	289
39108, 43478, 437», iso *	*
Prothoe l!226’
Protonoe, Protonoeia 3I17!> 3580 etc.
Prymneus 13143, 38252 Psamathe 43360 Psyllos, the Psylloi 13381 n. Ptoios 9318 Pygmaioi It334 Pygmalion 3212 n.
Pylai 26292 Pylaieus 3013β Pyloites 26216 Pylos 2S113
Pyramos and Thisbe 6355 n.
if., rivers 12Si n.
Pyrrha 32u, 15298 Pyrrhichos 1337 η., 1434, 28293 Pyrrhos 43367, Phrygian P.
assaults Rheia 1282 n. Pytho 2698 , 4290, 9251, 27 252 4679, 4S709 Python 13127
Ram and springtime 38269 Revels personified 2709 n. See Comos
Rhadamanes 2 1 306 , 36401, 420, 36444, 398, 20 Rhadamanthys 19190 Rheia deceives Cronos 8138 ,	η., 28322, 4168, brings up
Bacchos 9149 ff., IO293, gives him amethyst 123eo, gathers the host 1335, where
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INDEX
flu- l»orr VfXih	η..
I*rui*l>«w 3ϋ“*
!tlir«m Μ,λ ΗΙη^Ιι·Λο* lit»*** lthinr 43«·. a juilifr of liattanU ΛΙ*· η.. 4<*u η. Itlilpc IS"·
Khiptwmra 14»*«
Ithedr U« m**lr* u«
Itlmloi Jo**
Hhndoiw 3/M
Iih\ncUrU Ι Λ***, 4h»i
Ithjtion !N“*
ltnm«n clwlitAtkm. Sonnot'i
faith. tol. Ι. ρ. llnmr 41**4, **·
Hutinu* Imttatrtl i;**· a.
SftMrol
Sural 5*6*··
St. l'nul S** tu SaUhiU IS*·
SnUngol 96**, 30***
Silnionrm £>*»m ^
S«mm M** rtc.
Samolhrmrun *t*li IS·» n. Santlrs Hrrack* ^4**1 n. S«nj:enm li**· n IS11· Ui Um. 27*·, 4s»w* *m *»»	*
Saoc* IS»»» n. *	*
SnniiiU 40»*
Sard» 13**T, aim m «μ 43™	*	’
f*'>w· ^'yrol, pa,,!" bauroinMcj. 93**
ScrlmU 14*·, 5? pH n> 37 im ff. etc.
Schoineus 9*‘*
Scholnos 18**
Scirtos um Scolon IS*1
.SrjfU !h*»# wt . _ >OthU iyMt ^ y Nra-purplr «υ*·* n.
Jybr» in**
Nrlirti* 3/m
Sfilmc ||««
,ΐμ“ U*~ «ΝΗ*. Srirrn i“, jjtu oi||
Virtue	|πὸ, (3t», ,
Slmr, mnun μ
·*"* **-
«- *>rr drr%it) 7»»·
**VU1 :»·. her priL .2.-Wrth of lUcrhot b**	·
Srri[>ho* *m Snlndion 2lu Sr%lm I3‘**
SHrmcho· I3m Mml Λ»”·
^Wly. SlrilUn ?***, 37··»
etc.
Skloo 9H etc.
Mmorb S*M, ^;|m >mc«i of 7>ru· I11* n.
Nphnm 13»·»
Mpylm I ir* etc.
Siri» I3»«
Nihon 4λ** q.
Snmr, an omen IS” n. Socu* and Comlie· kfrod piven fin! by Nonno* I3,4\
n.
So€ 30»»
Soloi W Solon 41»·*, *»».»·*
S>phoclcs alludnl to 43** n.· imiUtnl 17m n.
Sow, knnl by 1 Icttoc» 11
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INDEX
Souls turn into stars 47 262 n. Spargeus 14187 Sparta 16103,	19187, 3 1262,
34120, 35175, 41330 Spartoi, the Theban aristocracy 4405 n.
Spheceia I3434 Sphinx 18244 Stabios 13500 Stamnos 13500 Staphyle 29269 Staphylos 185 etc.
Starclad 40369 n.
Stataloi 13474 Sterope 3337 n. etc.
Stesichore 14226, 400 Stratia 13290 Strophios 30108 Strymon 43417 Stymphalos 13289, 29240 Styra 13160
Styx, water of 9135,12217, 1446, 42528, 44262
Styx in Euboia 13163 n.
Sun and Moon, why never together 44179n.
Sydros, the Sutlej 32288 n. Syracuse 6354, 922, 40560 Syria 18328 Syrinx 2118 n.
Syrtis 43299
Tainarides 30188 Tamasos 13445 Tanagra l235, 4334, 445 TfiilElS 23^
Tantalos Ι147 η., ΙΟ261, 1825, 32, new punishment. 35296, 48731 n., son Pelops 20157 n., daughter Niobe 12m, 48456
Tarbelos 2618a
Tarsos I260, 2636, 4185, name 18293 n.
Tartara 3150 etc.
Tauros, Mount l249, custom of Taurian law 13116 n. Tectaphos 26101 n., saved by daughter
Teiresias blinded 5337 n., 7161, 250 η., 20400, built an altar 4552, 4610 Telamon 13462, 37589 Telchines 8108 η., 1436 n., 27106, 30226 372»3 449 Telebes 32187’
Telete 16400, 48880 Tembros 13445 Temeneia 13513 Temmices in Boeotia 539 n. Tereus 2m η., 4330 n. Terpsichore 13314, 29238 Tethys B160 n., 38110, 40552 41150 etc.
Teucrian Ida 356, 10310 Teucros 13461 η., 2861 Teumerios 13398 n.
Text, suggestions on:	ll82,
1449,	16344,	19129,	26367
37409, 41204, 42288, 452»7’ 4752
Teygete 3339, 3265 Thargelos 32234 Thasos 2684 Thaumas 26359 Thebes 5Ufl etc.
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